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«VAx«V6ÕŒVAœV†n1lD82/gAfi≠6’÷ãå+op$ «/VFˆVX

82«fií3Aˇ˚≠D/HÜ4./c$45+d«†≠Üî4X30F!«e64509+

+028Ü4X3A.DC6g0˛°«ãå0Üî·‚2†34$¯î30!5–$ue«2H

#í86’÷ãå0¢úP>+9:./c$!6’÷ãå†y0<=ãå$67X6<=>F

t0<=ãå0ˆV†80y0<=ãåAÉ"VFGL6’÷ãåFy0ï©A«/0fi+ˇ

öX«¨DC«≠«2H\˚C6’÷ãåF “kh-” A©lD823>?6<=ãåF! “+(kh-)”
FGL6<=>F “kh-” 0V$«/0! “- (kh-)”f“. (kh-)” FG/H.«¢*6’÷ãåF 

“g-”f“gh-” FGí3"#$+ˇöX9:X«¨DC«≠«2H 

! ‡·‚$∑ã0¢úP>F!6Rº‚>J±≤S0>∏FG/†6’÷ãå0¢úP>F!6

R±≤Jº‚>SA2°>∏FµD/gA†G/Há36∂?>0>∏†RP—>J9P—>S

F!«e6R9P—>JP—>SA«/gA†G/HgD≠!6<=>ãñ0òô+–¨3E0

Aˇ˚≠D/H 
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F"GHIJ!

! 5%ãFaLèÆ/∑∏!6¢úP>A<=>Fπ∫lD82/:2A! «L645$©

lD3;<Fπ˚≠D8î3E0FG/HtD≠045$]fiD/=í!6<=>F>∫Fπ

˚≠D82/>?EG/†6µå¢úP>∑∏AX8!mev≠D82«20†b?FG/H

g0˛°«π∫0@~D82/¢úP>23∑∏0%&'()*+,-X˛°A./>?6%

&/!gD≠045+y0˛°$A°7î«0“Ê°fiH!

!

F"!"KLMNOP5QRS!

! Skilling⁄2009: 33-43€!6<=023∑∏V30¢úP>ã,EB#C¥«%&{D+EF

X6Jamb#pati-S#tra0'()*;Santi Pakdeekham⁄2009€@$123Gsynoptic edition”A2°{

D+HIX6<=0¢úP>∑∏0A2{$˙JH¯X82/HJamb#pati-S#tra0'()*;Santi 

Pakdeekham⁄2009€@+sKX3 Fragile Palm Leaves Foundation & Lumbini International Research 

Institutefi≠t0LsKlD3 Buddhap$dama%gala0'()*;Cicuzza⁄2011€@!6Gsynoptic 

edition” A!á3 «/{D$#í8‹L6tD»D0%&/$˛L «/{D$MNî6&‡

lD82«20†µ;FG/HVW$6gDáF$sKlD3¢úP>23∑∏0'()*+

\$≠Æt0˙JA+´¨./H!

! Otani University⁄2004€0˛°«6%&+meO˚à645+Âúƒå;4X6¸P$Q"8

µ>·$)õú)+O˚6802eÔfi045+%?X 9+Y©X3Âúƒå;4'()*

†sKlD82/†6’÷ãå0‘ó+v≠à6<=0¢úP>$RD82«2-./$Aí

8!6me%&†«lD82«23#6u:«ááFG/Há36Otani University⁄2004€0>

?!ƒ=OÂ•fi§÷†ESFî/3#6%?lD3'()*FGí8E6bc$tD»D0

45$y0˛°$R≠D8230fi+45F‡ë./gA†Fî/†6\˚C645†∑TX

8Xáí3E0±6ä/†-.ßUAX3450˛°$6NRCT0-.V"+¸PA./<=â

1WÜX†I2./E0F64ÅYò±∂4†V"lD«2>?6bc$45$y0˛°$Ü

4lD8230fií‰$‡ë./gA!Fî«2Hµ>·$)õú)+O˚68045A%?

X3gA$˛L645†xX823?Z+[¢m3gA$«/H<=0¢úP>23∑∏+∞

«-.ßUA./-./$Aí864504Å›ú<«y†EStu«>?$!645+;4

X6µ>·$)õú)+EDà68045A%?lD82«2Âúƒå;4!645$R≠D

823;<$\.gA†Fî64504Å›ú<0ÿ¢LA«/x1«01FG/HÂúƒå

;4fi≠’÷ãå045$ÜfiD3;<$é]./gA†Fî«¨DC6;4AX8!yTU

«E0FG/H!

! Santi Pakdeekham⁄2009€F!6^5+_# 9+Y©./|`F!«23#6∂®045†

tD»Dy0˛°$R≠D8230fi6‡ºgaFGL6p«-.03#001AX8!x
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1FG/†6È®†ÈbA«/Há36%&†O˚≠D82«23#6<=0¢úP>$RD

82«2-./$Aí8!9éue6ã†@~D@~D$©lD/3#6ñ9$!bl«2|

`FG/Hµ>·$bc)õú)†ED≠D82/†6dΩ$4504Å›ú<0‡ºEef

lD82/3#645$\/Ï†Fî/A2°AF’÷ãå¢úP>-./$Aí8x1FG

/H 

! Cicuzza⁄2011€!6gY$450 9±%&+©X65ã!‡Ô045$˛≠à6 9±%

&$MNîh˚≠D82/3#65ã“¨F9:Fî/HgY$º+i¨DC45$y0˛°

$©lD8230fi!¢fi/†65ã“¨F9#/3#6gY$©lD3 9†j1lD/g

A!k«2FGÊ°Há365ã”$tD»D0450•lP∆ûü†©lD82/3#6µ

>±ã†~ilD82/H 

! g0˛°«Âúƒå;4'()*$ßX6The National Library o f Thailand⁄2001€0˛°«6

 90Y©.≠«là6%&/$˛/%&FG/A7©mà$%&+O˚6TU0ñ/'()

*AX8sKlD3<=ãå¢úP>'()*EG/H¢úP>-./$Aí8!69:X‰

2'()*FGÊ°†6g0˛°«'()*F!6'()*0m/±450Ü4/†©X3g

A+9é:230F!«e6%&/$˛í8,≠D3'()*+9e“gA$«L6%&/†

m/è./no$†G/H 
 

F"'"&T*5GHIJ!

! ()X3˛°$<=0¢úP>!6)PæNø±≈§ƒ0¢úP>$MN28mlD3ìî

¢úP>ïÜ±ãñÜF!9é:¨«2gA†I¥G/HtD≠0‡Ô‡Ô0µ>0RL±ã

ñ0‘ó$Ô28!pL0-.0ÓÔ†¸qFG/H5%ãF!6pL0R<=0¢úP>S

-.$0./3#$6’÷ãå0¢úP>+rsX6¸PVè$S+O˚«2%&'()*A

./H%&/0d:+7XX3%&'()*A6KfAX84504Å›ú<6G/2!64

5$R≠D3ááÂúƒå;4X3“¨0E00t{+HX./gA†uáX2†6È®†È

bA«/3#65%ãF!%&'()*0é+HX./H!

! 45†%&'()*$«/gA$˛í86˛LIe0-./A'()*+vx./gA†"

#A«L6%&/V30-./$:9lD/gA$˛Lw3«d:†xfiD6t0∑∏0m/

0ÅT$yN¨/FGÊ°H9éS0)ˇ+z’mà6w3«d:+{ésXá/'()*+

º´.H()X3’÷ãå¢úP>23∑∏0gDáF$sKlD3'()*0˙JA+|á

˚6VW$ä/$˛/%&{D+7X./H!

!
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F","U&5VW!

! 5%ã0%&'()*F!6¢úP>-./$Aí89é‰26}~‚%&+O˚à$�Ä

45+^5AX3L6sÅ†7≠fi«45+^5A!X«2HRMX2S¢úP>ãñ$MN2

8ÜfiD82/fi6ìî0ïÜ$d≠D/µ>0RLFG/0fiÇfi6A2°A!meˇöm

à6VW$©.˛°$ÉÑ‚$^5+Ö[./HÁÜ0•ÂúÚ√ú*+?¢m8áàlD3

2H!

â tD»D0ã,äA$450Ã&$˛í8Ê§úãı¨./HÉÃ&FG/fiÇfi+Qi

./MåAX86Á•lP∆çé/HI†‡≥./fiÇfi6ÉC0èêã†d≠D/fiÇ

fi62 ãúO;_@fi≠«/45FG/>?6Ë 1 ãúOfi≠Ë 2 ãúOçéq./HI

†‡≥./fiÇfi6A2°Afi≠bÌ./H 

ÉÃ&045FG/Aˇ˚≠D/>?FGí8E6450wëõí!67FG/H 

ì ˛LIe045†Û./I®îÊ§úã+ï5Añï045A$ı¨/H 

∂®0ãúOfi≠«/>?62àDfi0ãúO†è5FGí3L6ãúO!óí828E6

1•lP∆FEè¨82DC6ñï45A./Hzã0èê!ñïA!mà6 Ã&045

A./H 

ò ï50°*äÜî$˛/PM†O˚≠D82«2ôö«45APM†O˚≠D82/45

A$ı¨/H 

âä$˛/Ü40L6t045+9+X3/$˛í86G/2!6t045+õ5AX8

Ü4X3/$˛í8PMlD3Aˇ˚≠D/äÜî0=NOãå†G/HgD≠†62Ô

ú$˛í8PMlD30fi!67FG/H45+I2./›NƒúOù1WÜX±bûW

ÜXF!6üäV30ä©1†0°1!¢£FGí3†6<=â1WÜXF!6t0˛°

«§•!«e645$õNÜî+X˛°A)˚CFî/¶ßFGL6äÜî0PM†®Ü

±©™/$˛í8«lD3AE´˚/H#í86äÜîPM†«lD82/45+^5$

Ö[X«2˛°$./Hm45$äÜî0PM†G/>?6PM0k«2E0+Ö˝H 

¨ “g-” A “t-” «yZñí3ãå†Q9X‰2fiÇfi6A2°AFı¨/H 

≠ t0°*ÆEQ9X‰245+^5A./H.780'()*$‹28^5045©ü+

Z$&‡./H 

 



 14 

X-.YZ.P!

 

 
 
 
 
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !  

 
 

 

k®î45 

y 

 
 
 
 

m45 

ãúOfi≠ÁãúOç0éqØ•lP∆fi≠Á•lP∆ç0éqØèêã 

0G‡≥ or6‡≥∞ 

SÜîPM 

‰ 

ï5 ñï 

ãå0Q9 

ï5 orñï 

^5 

I®î45 

x 

u 



 15 

F"1"%&5G[ 

! è©{ñ$˛í8^5+Ö[X65ã!‡±X8^5$#26804509é+nålmà6

%&+O˚/gA!X«2H45è$)õú)«eR≠D82/>?FGí8Ebc)õú)

+GEXÂúƒå;4./HR≠D3ñL$Âúƒå;4lD82/{†450sÔ?Z+[

¢m«2†69éue6 9+Y©X3AX8E6zã$«L≤}6yg†˜‚X82/0fi

ıfiL$e2HÂúƒå0¢úP>'()*F!6XCXC6£k¶Êæ¡±∂?>$¡=•

N+K.A2°gA†«lD82/†6g0˛°«GE!’÷ãå¢úP>$!≥åmà6%

&/09:+9éS$¥µX69éS0)ˇ+z’X6w3«9é+{és.gA†tuFG

/3#66¸P«©ü!12«2H3“X6G/µ>A^Vfi≠∂á/µ>A†∂?>+|-

./>?6^VA^V†∫ª./3#6¡=•N+KX3HPTSfi≠sKlD3'()*F!ã

∑±∏x¸≤0‡ãåº+bãåFï©X82/gAEG/†6’÷ãå$bãåA|ãå0

ÏÌ!«23#6'()*05ã”F!bãå!12à6tD»D0'()*0<=*§A4

5©ü$0é12/H 

! 45+%?./c6 9†G/>?!6 9HI0é+©.0F!«e6zãFGí8Eg

Y+KX3>T$ßQ./>T.78+©X6t0LÊ$45©ü+©.Há36>T0èê

†G/>?$!6èêX82/>+©X3L$ om. +KX6t0LÊ$45©ü+©.HgY

ûü!'()*π$∫Lª.Há365ã”$•lP∆ûü+©.AºΩ$«/3#6^5E

B#.780450•lP∆ûü!gY$X.H 

! æã±øçã!6=N›N*X6 “g!tham !ha;æ+¿˚áX3@” «y0>T$ª¨8]fi

D6æãAX8©lD3gA†7≠fi>?0éæãA¡˚6æûü+K.Hæã!¬√+ˇö

mà6450ï©$#26T;p!da@+ı¨/Há36bc6ƒêı¨X6â6ìfffA€O

¿≈Nûü+KX6øNƒ; , @±UP∆À; . @+∆°H 

! M$leyyadevattheravatthu (Mth-v) with M$leyyadevattheravatthud&pan&'&k$ (Mth-v-') F!6Denis$

˛/ Mth-v0%&'()*+ Collins⁄1993: 19-60€̨ L5ã0ét0áá«1X6Mth-v;12 pt.@

+bcƒêı¨X6tD$ßQ./ Mth-v-';10 pt.@+ãå0bîl+é˚8©.HMth-v-'FY

»lD/ Mth-v0¢úP>T!6ßQHI+X.3#$t{0'()*$‹28ÎåCËFï©

X6Mth-v-'F©lD3>T+l≠$ Mth-v-'F«1X82/>?6ÎåËFï©./H “peyy!la

;…K@” †12≠D/HI! fi¨$˛í8X.H 
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F"F"GH\5]^!

! %&+¸PA./>?FE65ã”!450RL$#26%&!gY$‹28O˚/H%&

+O˚/c6^5V30450 9$˛í8%&†"#«>?!6t0450 9+ [    ] F

À/H\˚C6^5F “suva))a” AR≠D82/†6A 45$ “suva))a$” A2° 9†G/

>?$!6gY$ [suva))a$ A] A©.Há36%&+¸PA./†^5V30450 9$˛

í8%&6"#«>?$!6%&/$˛LgY$‹28%&I+[     ]=$HX./H\˚C6

^5F “meteyya” AR≠D6A 45$ “meteyyo”A2° 9†G/>?6gY$ meteyyo A; 

[metteyyo] A 90L$%&I+K.H5%ã0%&'()*$123 [     ] !6HI+T

U./©üFG/H 

! %&./c6<=0¢úP>F«eAEµDá/N^VAz^V0˜‚±6œVAÕŒV0

˜‚FGí8EïÜ;ÃÕ⁄2008€@0RL$#261\«y+ˇöX6%&+O˚/Há3±

≤±¸≤0Œ1Eb~«|$%&./H 

 

_"`aIJ!

! ^5!6Mth-v;Collins⁄1993: 19-60€@6"‰6%&/$˛/'()*FG/Hõã$œb$

–W./gA+@†¨6Ñq./¢úP>ã,†G/>?$!tD≠0(q-.+áàX6–

W./Há36%&I+HX./gA†Fîà6WsFî82«2HI$Ô28!Y©./H

%&'()*$KX3€O¿≈Nûü$#2—W$Eûü+KX6l≠$Ø|dsX¥+©.H 

! 80¢úP>ã,fi≠0«1Aˇ˚≠D/>?!6—W0gY$6∏“0©)6"‰6ìî

0–Wã,†G/>?$!–W+©.H∏“+Y©./>?6°1X3'()*$#26bã

å6€¬’ÂN«y+”sX6é‘+O˚«2H3“X6£j)k¶úæ0ï©†'()*$

˛í8 «í828E6.78 $ $&‡./Hæ0«10>?$!6æ0’∑$æûü+ÕÀ

÷FKX6æã0◊q!…î6æã0~Dº+X.3#$øNƒ+∆°HÉC$–W$Eæû

ü+K.HgYûü!—Wπ$∫Lª.H 

! úƒúÿQŸ›úk¶z⁄]>ü05ã0–W;12 pt.@AY»ã,FG/úƒúÿQŸ›ú

k¶z⁄]>€ü05ã0–W;10 pt.@!ãå0bîl+é˚8©.Há36úƒúÿQŸ›ú

k¶z⁄]>ü$!"lD/>T†úƒúÿQŸ›úk¶z⁄]>€üFY»lD/>?6úƒ

úÿQŸ›úk¶z⁄]>ü0–W!‹¿QOËF©X6ÕÀ÷Fõ>+K.H 

! VW$ï©ñ$Ô28áA#/H 

⁄! ! ! €!6W/$˛/>T0∆”6GE+X.H 

;! ! ! @!6!2]˚6õ>6›µ«Y©FG/H 

R! ! ! S!6øçã+X.†6æã0>?$!Klà6=N›N*0éq°H 
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ú! ! ! ü!6«1”0«16fi∏¸6Ü¸+X.H¢úP>0ááÜ¸+ï©./>

?!CËFï©./H 

Ø! ! ! ¥!6flcèKX3|dsXFG/H 

â6ì«y!6flcèKX3€O¿≈NûüFG/H 

 ‡¨!6õãF…K;peyy!la@+128©lD3>T+X.H 

 

b"!%&cd!

! 5%ã0%&'()*$12345!.78·N’O$G/<=â1WÜX†I2./E0

FG/†6Va''a%gulir$jasuttava(nan$;úk¶Q<NÊPù]>ü@0ébÇb&WÜX†I2.

/<=â1WÜXI2450ƒ=OÂ•fi§÷FG/HVW$6450M5?Z6‘ó6Ê§

úãW+'()*π$X.H!

!
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b"!"efgh?ij3kl4m;Va''a%gulir$jasuttava((an$@ 

©ü ‚„ûü5 45è0<=*§6 •lP∆ûü 

A M1/000070/A va''a&gul"r!jasuttava))an! pa$, b ~ pho, b 

B M1/000070/B va''a&gulir!jasuttava))an! dha$, a ~ nai, b 

C M1/000070/C va''a&gulir!jasuttava))an! pau, a ~ phe, b 

Z M1/000070/D va''a&gulir!jasuttava))an! pa$, b ~ pho, b 

Ø‘ó¥!  

! A45: äÜî0PM†I2HZ45AÉÃ&Aˇ˚≠D/H  

! B45: ãåt0E0!9é‰e6äÜî0PME«2HAfZ45A}~./A6BfC45

$ÉC0èã†d≠D/3#6n45!6AfZ 45A! «/Ã&$G/Aˇ˚≠

D/H 

! C45: 45†‰ÂX8‹L6Âó$9é$e2ƒ=OÂ•fi§÷FG/H450‡º›ú<

;Folio No. phe, b@†èÊX82/HäÜî$˛/ãåPM†«lD82/†6Q9

†tuFG/Hãå0èº$KlD/Ü„0Á†Õe«í3ËåFG/HAfZ 45

A}~./A6BfC45$ÉC0èã†d≠D/3#6n45!6AfZ45A! 

«/Ã&$G/Aˇ˚≠D/H 

! Z45: ÈÍ⁄1981: 66€$˛DC6æ<‹’ú¿NùÎ0æúƒ 3ÿ‹NOæ∆ù0›$Ü

4lD3E0FG/HäÜî0PM!6xAey«lD82«2H “g-” A “t-” «y

†op$ÏÌX8ï©lD6“-ññ-” 0ï©Ed≠D6’÷ãå+M‡$çe“Q9X

±.2ä©ËFG/H 

ØÊ§úãW¥ 

 

 

 

 

 

 

 

                                            
5 ÈÍÏÌ$˛LÓ¯lD3R¢NÔ√úMfù√ú<øS0ƒ=OÂ•fi§÷!6µåbÇ
b&WÜX†I2X82/HbÇb&WÜX$‹¨/‚„ûüFG/HgD≠0ƒ=OÂ•fi

§÷†6<=â1WÜX0y0‚„ûü045$Ò3/0fi!ñ‡ëFG/H 
6 úk¶Q<NÊPù]>ü!6R¢NÔ√úMfù√ú<øS0”0‡çFG/3#6ïÈ
$©lD3<=*§!«2HggF!6'()*0ÆL0 “ÚÚÚni''hita$” $©lD3<=*
§+XX3H 

ZfA BfC 
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b"'"e(.nopqrstum;Kosalabimbava((an$@7 

©ü ‚„ûü 45è0<=*§ •lP∆ûü 

A 13228/1 kosallabimbava))an! ka, b ~ kh", b 

B 5055/jha/1 kosallabimbava))an! ka, b ~ kh!, b 

C 6864/kha/1   

Z 6676/ga/1 kosallabimbava))an! ka, b ~ kh!, b 

Ø‘ó¥ 

! A 45? “g-” A “t-” 0ï©!}~‚QÌX‰2†6 “s-” A “l-” 0ï©†ˆZX82/H

âäFä4X3c0ãå<={ñ†6ãå0”z$A+BÔE0F!«e6ãå0è

$CD+«eE0FG/HäÜî0PM!«2H 

! B45? “g-” A “t-” 0ï©†ˆZX8‹LQÌXu2H “b-” 0ãå0èº$G/{é†|

l23# “t-” 0ï©$ˆZX8d˚/H^Vãå “a” 0ï©0wO†Ûe6 “rara” 

A9#/HäÜî0PM†I2H 

! C45?ºføúÀ!Gí3†645!ñdFG/H 

! Z45? “g-” A “t-” 0ãå!6ÏÌX8ï©lD82/†6 “'! ('o)” A “dh! (dho)” 0ï

©†ˆZX82/HäÜî0PM!«2H 

ØÊ§úãW¥ 

 

 

 

 

 

 

                                            
7 ú<=â1WÜXºfü;The Vajirañ!)a Library⁄1921: 33€@AºføúÀ0<=*§!6
I(D#@G,J@>4JE$;kosalabimbapañh!@FG/H 

! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! A BfZ 
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b","evwxy5Qzm;Moggall$nabimbapañh$sutta@8  

Ø‘ó¥ 

! A45?ïÈ!6Ù∂$ı0ˆ˜ãC†¯fiD6<=*§†©lD82/H450™˘$ø≈

†G/†6Q9$˙˚!«2H “g-” A “t-” !}~‚Q9X‰e6äÜî0PM!

«2Ha?`Vãå “-j-” AX8`Vãå “j-” +°1X82/H 

! B45?! äÜî0PM±ãå<=03#0FëLPM†I2Hl≠$)õú)+a/¸0P

ME34$«lD82/H “g-” A “t-” !}~‚Q9X‰2H “-)(-” 0ï©F∂

Ω«{0a?`Vãå “-(-” †µD/H 

! Z 45?450˘o$ãC†¯fiD82/H “g-” A “t-” !}~‚Q9X‰e6äÜî0P

ME«2H 

ØÊ§úãW¥ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            
8 ú<=â1WÜXºfü;The Vajirañ!)a Library⁄1921: 33€@AºføúÀF!6I,-J-#J#$%@G,J@>4JJE$
;moggall!nabimbapañh!@FG/H 

©ü ‚„ûü 45è0<=*§ •lP∆ûü 

A 6864/(ha/1 bra%moggall!nabimbapa)hasuta$ ph#k 5 ja, a ~ ja$, b 

B 5177/ka/4 moggall!nabimbapa)h!sutta$  ja, a ~ ja$, a 

Z 6676/gha/1 moggal!nabimbapa)h!sutta$ ja, a ~ ja$, a 

ZfB A 
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b"1"e/.{h|}.fg~�l4Äm;M$leyyadevattheravatthud&pan&'&k$@9 

Ø‘ó¥ 

! A45?äÜî0PM†®øIF«lD6ãå0”z$A+BÔãå<=†I2H “bha”A “ka”

†ˆZX3ï©FG/H “!h!h-” 0ï©†µD/H 

! B 45? äÜî0PM†¢àfi$G/HZ 45AÉÃ&FG/A)¢D/H “!h!h-”0ï©

†µD/H 

! C45?äÜî0PM†XCXC«lD82/H “g-” A “t-”6 “s-” A “l-” 0ï©!ÏÌl

D82«2H “!h!h-” 0ï©†µD/H 
                                            
9 ú<=â1WÜXºfü;The Vajirañ!)a Library⁄1921: 30€@F!6,$K#BJBDL:*;m!leyyas#tra@
†P)*£QãlD8‹L6g0Y»ã,Egg$BáD/Aˇ˚≠D/H 

©ü ‚„ûü 45è0<=*§ •lP∆ûü 

A 2006/ja/1 

2006/ja/2 

brad"pan"'ik!m!layadevatheravatthu ph#k 1 

dipan"'"k!m!layyadevattheravatthu ph#k 2 

ka, b ~ ka%, b 

ga, a ~ &u, a 

B 3702/ga/1 

3702/ga/2 

dipan"'ik!m!layadevattheravatthu ph#k 1 

dipan"'ik!m!layyadevattheravatthu ph#k 2 

ka, b ~ ka%, b 

ga, a ~ &u, a 

C 4904/kha/1 

4904/kha/2 

dipn"'ik!m!layadevattheravatthu ph#k 1 

dipan"'ik!m!layyadevattheravatthu ph#k 2 

ka, b ~ ka%, b 

ga, a ~ &u, a 

D 12919/1 

12919/2 

d"pan"'ik!m!layadevattheravatthu ph#k 1 

d"pan"'"k!m!layyadevattheravatthu ph#k 2 

ka, b ~ ka%, b 

ga, a ~ &u, a 

E 3696/ kha/ 1 

3696/ kha/ 2 

'ik!bram!leyyadipani ph#k 1 

dipan"'ik!bram!leyya ph#k 2 

ka, a ~ kha$, b 

ga, a ~ gha%, a 

F 6086/ ga/1 

6086/ ga/2 

brad"pan"'ik!m!layadevathera ph#k 1 

brad"pan"'"k!m!layadevathera ph#k 2 

ka, b ~ g", b 

gu, a ~ &u, b 

G 5224/ kha/ 1 

6800/ kha/2 

brad"pan"'"k!m!layadevathera ph#k 1 

brad"pan"'ik!m!layadevathera ph#k 2 

ka, b ~ kha%, b 

ga, a ~ &u, a 

H 8759/ ca/1 bram!leyyadipan"'"k! ph#k 1 ka, a ~ ghu, b 

I 1166/&a/1 'ik!bram!layya ph#k 1 ka, b ~ kha%, b 

J 3662/&a/1 '"k!bram!leyyad"pan" ph#k 1 ka, a ~ kha%, b 

K 7163/kha/1 dipan"'"k!m!layyadevattheravatthu ph#k 1 ka, a ~ kha$, b 

L 5174/ga/2 bram!leyyadipani'ik! ph#k 2 ga, a ~ghau, b 

Z 5454/&a/1 

5454/&a/2 

brad"pan"'ik!m!leyyadevatheravatthu ph#k 1 

dipan"'"k!m!layadevattheravatthu ph#k 2 

ka, b ~ kha%, b 

ga, a ~ &u, a 
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! D45?äÜî0PM†®øIF«lD6SNS0è$äÜîFƒ§†©lD6˝—lD82

/H “r!” A “v!”6 “r!” A “bha”6 “ca” A “dha”6 “ddha” A “dva” †Q9X$e

2H “!h!h-” 0ï©†µD/H 

! E45?∑˛ 23792;ˇ˛ 18362@$Ü4X3A©lD3!K†G/H450◊.$äÜî

$˛/PM†Ie6FëL$˛/PMEI2H “d!” A “p!” 0ï©†ˆZX82/H 

“!h!h-” 0ï©†µD/H’÷ãå0¢úP>F! “j!'aka;◊ÿ]>@” AR≠D/

gA†I2†6 “j!taka” A2°RL†d≠D/H 

! F45?1Å0•lP∆;No. gau, a & b@†èêX82/3#6ï5F!«2HäÜî0PM

†®øIF«lD82/H “dha” A “ca”6 “)a” A “l!”6 “p!” A “d!” †Q9X$

e2HG45AÉÃ&045A)¢D/H 

! G45?Ë 1ãúOAË 2ãúO$ «/‚„ûü†KlD82/†6äê«yfi≠∫ª./

45FG/AQiFî/HäÜî0PM†®øI«lD82/HF45AÉÃ&04

5A)¢D/H 

! H45?1ãúO0é0ï5FG/H|l«ãåF6·"+a≠à##8ÜfiD82/HäÜ

î0PM6ãå0”z$A+K.ãå<=†Âó$I2H £j)k¶úæ0 “-$” †

34$èêX82/H8045$!d≠D«2‘ «ãåï©†IeG/H\˚C6

^V_ü “-o” AX8 “I” +126 “adhivacana” ± “bodhi” «y0 “dhi” 0ãåA

X86^Vãå “e” $^V_ü “-i” +KX8©X6 “saddh!dhika” «yF!ñó0 

“dhi” 0ï©F©X8‹L6ï©†nåX82/Há36ñó0 “ci” 0ï©$O˚

86 “vicitta” «y0 “ci” AX8 “'hi” 0ï©†12≠D82/gA†G/†6gD

$Ô28! “'hi” ARLñLÂúƒå;4X3H 

! I45?Ë 2ãúO†èÊX8‹L6450‡º†$èX82/H “r#pa” «y0 “r#” 0ï©

†6 “rr” A«í82/HI†GL6 “r#” ACËF;4X3H “n-” A “d-” 0ï©

0%{†ˆZX82/HSNS0L«yF)õú)+A≠àãå+##8Ü4X82

/3#69é$e2H 

! J45?Ë 2ãúO†èÊX82/H “t-” A “g-” 0ï©†ÏÌlD8‹≠à6äÜî0PM

!«2HBfZ45AÉÃ&045FG/A)¢D/H 

! K45?Ë 2ãúO†èÊX82/HäÜî0PM†G/H̀ Vãå “'h-” 0ï©†d≠D/H

a?`Vãå “-(-” AX8 “-d-” 0ï©A∂Ω« “-(-” 0ï©At{†nåX82

/Ha?`Vãå “-j-” AX86ñó0`Vãå “j-” +34$1282/H 

! L 45?Ë 1 ãúO†èÊX82/H “t-” A “g-” 0ï©†ÏÌlD82«2HäÜî0P

M!«2H “!h!h-” 0ï©†d≠D/H 

!  
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Z45?∑˛ 24112;ˇ˛ 18682@$Ü4X3A©lD3!K†G/†6…ÜËFÜfiD82

/3#6!Kmã0:9!tuFG/HË 1ãúO$äÜî0PM†®øI«lD8

2/H “!h!h-” 0ï©†d≠D/H 

 

ØÊ§úãW¥ 

!  

 

 

 

 

 

 

!  

 

! ! &fl2ãå?ï5 

 

 

AfCfD 

ZfBfJ 
 

FfG 

HfL 

EfK 

I 
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!

b"F"evwxy5l4m;Mah$moggall$nattheravatthu@10 

Ø‘ó¥ 

! Z45?ïÈ0<=*§! bramoggal!FG/†6t0”$ supinnakum!raj!'aka (ka, a ~ k!, bA

4, a ~ 6, b)6mah!moggall!)atheravatthu (ka, a ~ k!?, b) 0∏F 2ç†e#≠D82/H

Mah$moggall$nattheravatthu 0äê!6Supinakum$raj$taka 0E0A «L6`Vãå 

“n-” 0ï©†‘ó‚FG/H450 2Åº!õúùûü†KlD82«2†6äêfi

≠É‡˘]$˛/Ü4FG/A)¢D/HäÜî0PM†«lD82/H 

!

b"_"eOÅÇÉ/.ol4m;Supinakum$ra-j$taka@ 

Ø‘ó¥ 

! Z45?ïÈ0<=*§ bramoggal!FG/†6t0”$ supinnakum!raj!'aka (ka, a ~ k!, bf4, a 

~ 6, b)6mah!moggall!)atheravatthu (ka, a ~ k!?, b) 0∏F 2 ç†e#≠D82/H

Supinakum$raj$taka !6•lP∆ûü†∫ªX8‹≠à6◊. (ka, a ~ k!, b) AL. (4, 

a ~ 6, b) 0äêE «/H◊.0äê0‘ó!6 “s-” A “l-” †ˆZX8‹L6L.

!6'|0ãåF6¥2ËåFG/HäÜî0PM!L.$0éd≠D/Hl≠$6

gD≠0äêAè)X3 Mah$moggall$nattheravatthu 0äêE «/H450˘o$

¯fiD3ãC!‡≥X82/3#6Ü40c6Ü4/†@”F(ÿX36G/2!6

Ì¥$Ü4lD3E0+áA#8‡Ô045AX8_Ö3Aˇ˚≠D/H 

 

 

 

                                            
10 ú<=â1WÜXºfü;The Vajirañ!)a Library⁄1921€@$!P)*£QãlD82«2H<
=â1WÜX0ºføúÀ0<=*§!6I,-J-#J#$%DM:J:;moggall!nasutta@FG/H 

©ü ‚„ûü 45è0<=*§ •lP∆ûü 

Z 1562/ca/1 bramoggal! 

(mah!moggal!)atheravatthunitthita$) 

ka, a ~ k!, b 

ka, a ~ k!?, b 

©ü ‚„ûü 45è0<=*§ •lP∆ûü 

Z 1562/ca/1 bramoggal! 

(supinnakum!raj!'aka$ nitthita$) 

ka, a ~ k!, b 

4, a ~ 6, b 
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『ヴァッタングリ王物語』  
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Va!!a"gulir#jasuttava$$an# 
 

① 

evam 1  me suta!. eka! samaya! bhagav" s"vatthiya! 2  viharati 3  jetavane 

an"thapi#$ikass"r"me4. tena kho pana samayena passenadikosalo5 r"j" tasmi! nagare rajja! k"resi. so 

r"j" dhammar"j" cat%hi sa&gahavatth%hi mah"jana! p"leti ada#$ena asatthena. so nicca! s"ya#hasapaye6 

dhammassavanatth"ya7 gandham"l"d'ni8 gahetv" jetava!9 gacchati.  

ekad" kira samayena10 bhagav" paccusasamaye11 u((h"ya12 pi13 cakkhun" loka! oloketv" 

duruth"ne14 veneyyajan"na!15 adassa16. tad"17 p"to18 vu((h"ya19 sar'rakicca!20 katv" pattac'varam21 

"d"ya tattha gantv" dhamma! desetv" ta! puggala! sot"pattiphale22 pati((h"pesi23.  

tad" passenadikosalo r"j" sapariv"ro gandham"l"d'ni 24  g"h"petv" s"ya#hasamaye 

dhammassavanatth"ya 25  jetavana! gacchanto tath"gata! adisv" pakampam"nahadayo 26  dukkh' 27 

dummano28,          

aho29 suñño30 jetavanan31 ti 

"ha,  

chinn"32 vata33 me "s" ti.  

                                            
1 (pa!, b) evam AZ; (dha!, a) eva B; (pau, a) evam C 
2 s"vatth'ya! A; (pa), a) s"vatthiya! Z 
3 (pa), a) viharati A 
4 an"thapu#$ikass"r"me A; an"thapi#$ikassa "rame B 
5 [pasenadikosalo] 
6 [s"ya#hasamaye A]; s"ya#hasamaye na B; s"ya#hasameye na C 
7 dhammasavanatth"ya A; dhammasavanatth"ya B; dhammasava#atth"ya C 
8 gandam"l"dini B; gandham"l"dini C 
9 [jetavana! AC]; jetavane! B 
10 samaye A 
11 paccasamaye B; paccusamaye C; [pacc%sasamaye] 
12 up"ya! BC 
13 mi A; pi om. B 
14 durath"ne AC; dura((h"ne B; [d%ra((h"ne]  
15 veveneyyajan"na! B; veneyyajan"(pau, b)na! C 
16 addassa A; [addas"]  
17 ta!d" B 
18 p"(dha!, b)to B 
19 va((h"ya B 
20 sarirakicca! AC; sarira! kicca! B 
21 pattacivara!m B; pattacivaram C 
22 sot"pattiphala! BC 
23 pati((h"petv" BC 
24 gandham"l"nini C 
25 dhammasavanatth"ya AC; dhammasavatth"ya B 
26 pakampam"nahada(pa), b)yo A; kappam"nahadayo B 
27 dukkhi BC 
28 dumano B 
29 (pa), b) aho Z 
30 suño A; suñ"! B; suña! C; [suñña!] 
31 jetavana!n B 
32 chinna! C 
33 vatta B 
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evañ ca pana34 vatv" vippa(is"ro35 hutv" dipadhupagandham"l"d'hi36 bhagavato "sana! p%jetv" puna 

s"vatth'ya37 gantv" p"v'si 38.  

so r"j" sakalaratti 39  vigatath'namiddho 40  amacce br"hma#agahapatike 41  ca 42  "pantetv" 43 

evam "ha,  

bhonto buddh"44 n"ma anividhaniv"s"45 yattha yattha veneyyasatt" nivassanti 46 tattha tattha 

gacchanti buddh"na! 47  karu#"hi 48  n"ma, amh"ka! buddhopam"#o 49  na sa!gh"n"ma 50  

niccak"la! ratanattaya!51 payir%p"situ!52 icch"mi, sace bhagav" aññatra53 gacchati54 aññesa!55 

atth"ya mama vatta! upacchindati56, tasm" buddhapatima!57 sace58 bhagavat"59 anuññ"ta!60 

kattuk"momh'61 ti.  

sabbe amacc"dayo rañño62 vacana! sutv" pamuditacitt"63 evam "ha!su64.  

cintayantehi 65  mah"r"ja sabbasatt"nam 66  atth"ya 67  c'ra! 68  bhavissa! 69  maya! yath"bala! 

buddhapatima!70 kariss"m" ti.  

 

                                            
34 pavana C 
35 vippattis"ro B; vippatis"ro C 
36 d'padhupagandham"l"d'hi A; dipadupagandam"l"d'hi B; dipadhupagandham"l"dihi C; [d'padh%pagandham"l"d'hi] 
37 s"vatth'ya! AC; s"vatthiya! B; [s"vatthi!]  
38 [p"visi BC] 
39 [sakalaratti! AC] 
40 vigatathinamiddho AC; vigatathinamiddo B 
41 br"hma#agahamatike A 
42 pa B 
43 ["mantetv" ABC] 
44 budd" B 
45 [anibaddhaniv"s" A]; anividhav"s" B; aniccaniv"s" C 
46 [nivasanti A]; nivasatt"ni B; nicassanti C 
47 budd"na! B 
48 kara#"hi B 
49 buddhom"pam"no#" A; budd"m"pam"#o dhamm" B; buddh"m"paha(pa!, a)#o C 
50 sa&gha! n"ma B; sa!gha! n"ma C; [sa!gh"r"me]  
51 ratana(dha), a)taya! B 
52 [payirup"situ!] 
53 añatra A; añatrara! B; añatra! C 
54 gacchanti B 
55 añesa! ABC 
56 upachindati B 
57 buddapatima! B; [buddhapa(ima!]  
58 sace! C 
59 bhagav" BC 
60 anuñ"ta! AC; anañ"ta! B 
61 kattuk"momhi BC 
62 raño ABC 
63 pamaditacitto B 
64 "ha B 
65 cintayanteti B 
66 satt"nam A; sabbasatt"(pha, a)nam Z 
67 atth"(pha, a)ya A 
68 [cira! ABC] 
69 bhavissa B; [bhavissati]  
70 buddapatima! B 
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② 

atha r"j" punadivase s"ya#hasamaye71 amacc"dayo72 "mantetv" gandham"l"d'ni73 g"h"petv" 

jetavana! gacchati yena bhagav" tenupasa&kami74 upasa&kamitv"75 bhagavanta! p%jetv" vanditv"76 

ekamanta! nis'di77. ekamanta! nisinno78 kho passenadikosalo79 r"j" bhagavanta! etad avoca,  

hiyo 80  bhante s"vatthiya! manuss" jetavana! "gat" bhagavanta! adisv" 81  vippatis"r" 82 

sakageha!83 gat"84 aho suñña!85 jetavanan86 ti87 vandam"n" puna s"vatthiya!88 p"vi!su89, 

tasm" bhante lok"nukamp"ya amh"ka! buddhapatim"k"ra#a!90 anuj"n"tha, maya! saddh"ya 

sampann" buddhapatima!91 k"tu! icch"mi92 sace bhagavat" anuññ"tan93 ti.  

atha bhagav" rañño94 vacana! sutv"95 evam "ha.  

s"dhu s"dhu mah"r"ja96 karohi buddhapatima!97 yath"k"ma!98 anuj"n"m'99 ti.  

 

③ 

atha r"j" tath"gatassa vacana! sutv" p'tim"naso100 hutv" bhagavanta! vanditv" dhamma! 

sutv" saha amaccehi "pucchitv" nagara! p"v'si101. so r"j" punadivase sabbe va$haki!102 pakkos"petv" 

mahagghena candanas"rena 103  buddhapatima! k"resi. ni((hite 104  cana 105  buddhapatim"k"ra#e 106 

                                            
71 s"yhasamaye B 
72 "macc" dadayo B 
73 gandam"l"d'ni B 
74 tenupasa&kamitv" B 
75 upasa&kamitv" om. B 
76 vand'tv" C 
77 nisidi BC 
78 nisinna! B 
79 passenadikosallo AC 
80 [hiyyo A] 
81 "disv" A 
82 vippattis"r" B; [vippa(is"r"]  
83 saka(a! B; (pa!, b) saka(a! C 
84 ga#h"ya BC 
85 suña! ABC 
86 jetavana! BC 
87 ti om. B 
88 s"va(dha), b)tthi! B 
89 p"v'su B 
90 [buddhapatim"kara#a! AC]; buddapatim"k"ra#a! B 
91 buddapatima! B 
92 [icch"ma C] 
93 anuñ"tan ABC 
94 raño ABC 
95 sutv" om. B 
96 mah"r"j" BC 
97 buddha(pha, b)patima! A 
98 (pha, b) yath"k"ma! Z 
99 anuj"n"mi A 
100 pitim"naso C 
101 p"v's' A; [p"visi BC] 
102 va$haki B; va$hak' C; [va$$hak']  
103 ccandas"rena B 
104 ni((hita B 
105 [pana AC]; canda B 
106 buddhapatim"k"ra#e AC; buddapatim"k"ra#e B; [buddhapatim"kara#e]  
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cittaka! sulikkh"petv" 107  lekkh"rasadisa! 108  buddhapatima! 109  k"s"vena 110  p"rupitv" 

saj'vam"nasamm"sambuddho111 viya ahosi112. tad"113 passenadikosalo114 r"j" buddhapatim"nur%pa!115 

n"n"vicittaratanama#$apa! 116  k"r"petv" ma#$apamajjhe 117  sih"sane 118  buddhapatima! 119 

nis'd"petv"120 bahusakk"ra!121 ak"si122.  

tad" r"j" saha pariv"rehi123 vih"ra! gantv" bhagavanta!124 vanditv" nivedesi,  

bhante ni((hita! buddhapatim"kara#a!125 sace126 bhagav" passeyya ativiya sobhat' ti. 

atha127 bhagav" tu#h'bh"vena128 sampa(icchi129.  

 

④ 

punadivase satth" bhikkhusa!ghaparivutto 130  r"janivesana! pav'sitv" 131  yena 

buddhapatima!132 tenupasa&kami. tasmi! kha#e buddhapatim"133 satth"ra! disv",  

saj'vam"nasamm"sambuddhe134 dharam"ne may" evar%pe ucc"sane135 nis'ditu!136 ayuttan ti  

cintetv" sattaratanasih"sanato 137  otaritum 138  "rabbhi. atha bhagav" pana 139  ta! 140  disv" 

er"vanaso#$asadisa!141 dakkhi#ahattha!142 pas"retv" niv"resi,  

                                            
107 sudulikkh"petv" B; su((hulikkh"petv" C; [sulikh"petv"] 
108 lekh"rasadisa! B; lekkh"r%pasadisa! C; [l"kharasasadisa!]  
109 buddhapatima! om. B 
110 k"s"va! BC 
111 sajivam"nabuddasamm"sammambuddo B; sajivam"nabuddhasamm"sambuddho C 
112 (pa), a) ahosi C 
113 tath" A 
114 passenidikosalo B 
115 buddapatim"nar%pa! B; buddhapatimm"narupa! C 
116 n"n"vicittaratana(na, a)ma#$apa! B 
117 ma#$amajjhe C 
118 [s'h"sane]  
119 buddapatima! B 
120 nisid"petv" B 
121 bah%sakk"ra! ABC 
122 ak"s' A 
123 pariv"hi B 
124 bhavavanta! B 
125 buddhapatim"k"ra#a! B 
126 sace ce C 
127 a(ph", a)tha A 
128 tu#hibh"vena ABC 
129 sampa((icchi C; sa(ph", a)mpa(icchi D 
130 bhikkh%sa!ghaparivutto A; [bhikkhusa!ghaparivuto]  
131 [pavisitv" BC] 
132 buddapatima! B 
133 buddapatim" B 
134 saj'vam"nasamm"samb%dde A; sajivam"n"sasamm"sambudde B; sajivam"nasamm"sabuddhe C 
135 u((h"y"sane B 
136 nis'd'tu! A; nisiditu! BC 
137 [sattaratanas'h"sanato A] 
138 otaritu! B 
139 pana om. B 
140 patima! B  
141 er"vanaso#$asaddhisa! A; [er"va#aso#$asadisa!]  
142 dakkhi#a! hattha! B 
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nis'datu 143  m" "vuso 144  otari, aha! na c'rasseva 145  parinibb"yiss"mi, tvañ c"vuso 

pañcavassasahass"ni146 mama s"sana! p"lehi, sabbalokatth"y"ti147 s"sana! pa(icch"desi148.  

so ta!149 sutv" viya pun"sane nis'di150. tad" r"j"pamukh"151 mah"jan"152 ta! acchariya!153 disv"154 

s"sane ura! datv" celukkhapasatasahass"ni155 pavattayi!su.  

tad" passenadikosalo156 r"j" bhagavanta! vanditv" buddhapatimakara#"nisa!se157 pucchanto 

bhagavanta!158 avoca.  

bhante yo koci puriso v" itthi159 v" buddhapatima! karonto160 so katam161 "nisa!sa! labhat'162 

ti.  

ta! sutv" bhagav" mukhakambala!163 vivaritv" r"j"nam164 etad165 avoca,  

mah"r"ja 166  koci puriso v" 167  itth' 168  v" saddh"sampanno buddhapatima! 169  karonto 

mattikamaya! v" selamaya! v" 170  lohamaya! v" tambamaya! 171  v" ka((hamaya! 172  v" 

tipukamaya!173 v" ratanamaya! v" raja(amaya!174 v" suva##amaya!175 v"176 dantamaya!177 

v" vis"namaya! 178  v" likkhitamaya! 179  v" ya! kiñci sabbantamaya! 180  v" so ca 181  

                                            
143 ditu B; nisidatu C 
144 "vu(pa), b)so C 
145 [cirasseva BC]  
146 (na, b) pañcavassasahass"ni B 
147 sabbalokatvatth"ya B; [sabbalokatth"y"]  
148 [pa(icch"desi ti B] 
149 tva! B 
150 nisidi BC 
151 r"j"mamukh" A; r"j"mukh" B 
152 mah"janan" B 
153 acchiriya! B 
154 dvisv" C 
155 [celukkhepasatasahass"ni AC]; celukkhepavasattasahass"ni B 
156 passenadikosallo AC 
157 [buddhapatim"ka(ph", b)ra#"nisa!se A]; buddhapatimakara#"nisa!se ~ bhagavanta! om. B; buddhapatim"kara#"nisa!se C; 
(ph", b) buddhapatimakara#"nisa!se Z 
158 buddhapatimakara#"nisa!se ~ bhagavanta! om. B 
159 itth' A 
160 karono B 
161 [kam A] 
162 bhet' A; labhati C 
163 pukhakambala! A; mukkhakambala! C; [mukhakamala!]       
164 r"j"nam eva BC 
165 tad C 
166 mah"r"ja yo 
167 v" v" B 
168 itthi BC 
169 buddapatima! B 
170 v" om. ABC 
171 t"mbamaya! BC 
172 ka!samaya! B 
173 tipukakamaya! C 
174 rajja(amaya! AB; rajja(a(pha, a)maya! C; [rajatamaya!]  
175 (n", a) yuva##amaya! B 
176 v" om. B 
177 dahantamaya! B 
178 [vis"#amaya! A] 
179 [likhitamaya!] 
180 sabbattamaya! A 
181 ca om. B 
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mahapphala!182 mah"nisa!sa! labhissati. y"ca183 mah"r"ja loke buddhapatima! 184 ti((hati na185 

t"va loko buddhasuñño186 bhavissati, s"sane ca patittha!187 labhati, yo ca buddhapatima! katv" 

dharam"ne188 sukhapar"yano ahosi ya! patthana! pa((hapeti189 ta! ta! phala! yath"k"ma! 

labhissat' ti. 

bodhisatto mah"r"ja pubbe kusala! katv" mattik"ya buddhapatim"ya!190 eka&gulicchinna!191 

puna p"katika! 192  karitv" appamattakam pi p%ja! 193  ak"si. tassa phalena sagge 

saggasampatti!194 yath"k"ma! anubhavitv" tato195 cavitv"196 jamb%dipe197 ekar"j" ahosi. tato 

para! bodhima#$e nis'ditv" 198  s"garatalapariyanta! 199  m"rabala! 200  vidha!setv" 201 

sabbaññuta!202 patto ti.  

tena raññ"203 y"cito at'ta!204 "hari.  

 

⑤ 

at'te 205  kira amaravat' 206  n"ma nagare eko b"nijo 207  kulabhaddhakum"ro 208  n"ma 

pativassati209. ekad"210 kira samaye kulabhaddhakum"ro211 b"nijjakammatth"ya212 b"nijjakasahassehi213 

saddhi! añña! 214  nagara! p"y"si. gacchanto so antar"magge van"r"me eka! buddhapatima! 

mattikamaya! vassodakena bhinneka&guli! disv" ta!215 vanditv" gu*ena mattika!216 maddhitv"217 

                                            
182 pamphalapphala! B 
183 y"vaca A; [y"va BC] 
184 [buddhapatim" A]; buddapatima! B 
185 na ~ pa((hapeti om. B 
186 buddhasuño AC 
187 pati((ha! C 
188 dharamm"ne C 
189 (phi, a) pa((hapeti AZ; na ~ pa((hapeti om. B 
190 [buddhapatim"ya AB] 
191 ek"&gulicchinna! A; ek"gulitthina! B; ek"gulicchinna! C 
192 p"(ika! BC 
193 puja! C 
194 sampatti! A; sagge sampatti! B; saggasampatti C 
195 tato om. B 
196 cavitv" om. B 
197 jamb%d'pe A; jambudipe C; [jambud'pe]  
198 nisiditv" BC 
199 s"garapariyanta! B 
200 m"ra! bala! C 
201 [viddha!setv"] 
202 sabbañuta! AC; sabbañ%taña! B 
203 rañ" ABC 
204 atita! BC 
205 atite B; ati(pha, b)te C 
206 ammaravati B; amaravati C 
207 b"nijjo B; [v"#ijo]  
208 kulabba!ddhakum"ro B; kulabba!ndakum"ro C; [kulavaddhakum"ro]  
209 pativasati A; mativassati B; pati!vassati C; [pa(ivasati]  
210 (n", b ) ekad" B 
211 kulabbaddhakum"ro B; kulabandakum"ro C 
212 [v"#ijjakammatth"ya]  
213 b"nijjakasahassehi ~ yaññatth"ya om. BC; [v"#ijakasahassehi] 
214 aña! A 
215 (phi, b) ta! A 
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paripu##abuddhapatim"&guli! ak"si. so dipadh%pagandham"l"d'hi218 p%jetv" etiss"peti219 rakkhit"ya220 

d"siy" yaññatth"ya 221  dipadh%pagandham"l"ya 222  p%j"ya ca a((hakah"pa#a! 223  "d"ya 224  ad"si 225 . 

ekavattha!226 niv"setv" atirekatara! p'ti uppajji. tad" bodhisatto añjaliko227 ca228 eva!229 pattheti230,  

bhante imin" a!gulikara#anisandena231 an"gate k"le sabbe paccatthik" ma! samukh"232 m" 

hoti233, dhuva!234 buddho bhaviss"m'235 ti.  

tato236 pa((h"ya bala-amitt"237 pi antamaso pi ahivicchik" pi tass"238 samukh" gato239 n"hesu!. tato 

cavitv" saggaloke nibbattitv" saggasampatti! anubhavati 240 .  tasmi! 241  sabbe asur" saggaloka! 

oloketu! pi na visahi!su242. tato cavitv" b"r"#as'rañño243 aggamahesiy"244 kucchimhi pa(isandhi! ga#hi, 

devat"sahass" 245  pariv"r" 246  pana 247  amaccakule balabhitthiy" 248  kucchimhi 249  pa(isandhi! 250 

ga#hi!su 251 . s" aggamahes' 252  dasam"se sampu##e 253  dhaññapuññalakkha#asampanna! 254  putta! 

vij"yi255. amaccagehesu balabhitthiyo256 tadahe257 va putte vij"yi!su258.  

 

                                            
216 matti(phi, b)ka! Z 
217 [madditv"]  
218 d'padhupagandham"l"d'hi A 
219 et'ss"peti A; [etiss"pi]  
220 rakkhik"ya A 
221 yañatth"ya A; b"nijjakasahassehi ~ yaññatth"ya om. BC 
222 d'padhupagandham"l"ya A; dipap%pagandam"l" B; dipadupagandham"l" C 
223 a((hakah"pana! B 
224 "d"ya om. B 
225 d"si C 
226 etthavattha! B 
227 ajjaliko B 
228 ca om. BC 
229 eva BC 
230 pa((hahi B; pa((heti C 
231 [a!gulikara#anissandena A]; a&gulikara#a! nissandena B 
232 [sammukh"] 
233 hotu A; hohi B; hotu C; [hontu]  
234 vudha! A 
235 bhaviss"m" B; bhavissa C 
236 tato pato B 
237 balavitt" B; balamatt" C 
238 [tassa A] 
239 gat" AB 
240 anubhaviti B; anubhavisati C 
241 tasmi! ~ visahi!su om. BC 
242 tasmi! ~ visahi!su om. BC  
243 b"r"#as'raño AC; b"r"#asiraño B 
244 aggamahes'y" A; aggemahesiy" B 
245 deva(ph', a)t"sahass" A; devat"sa(ph', a)hass" Z 
246 parir"r" B; pariv"v" C 
247 puna BC 
248 balabhitth'y" A; bala-itthiyo B; [vallabhitthiy"]  
249 kucchi(ph", a)mhi C 
250 pa(isandhi B 
251 ga#hisu B; ga#hisu! C 
252 aggamahesi BC 
253 sampanne A; sappanne B; sappunne C 
254 dhañapuñalakkha#asampanna! AC; dhañapuñalakkha#asa(ni, a)ppanna! B 
255 vijj"yi A 
256 balabhitth'yo A; bala-itthiyo B 
257 tad"he B 
258 vijj"yi!su A; vij"y'su B 
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⑥ 

bodhisatto kum"rapariv"rehi va$ham"no 259  sahaj"tad"rakehi 260 pariv"rito. ye ye 261  hati 262 

v"263 dunniv"rit"264 te disv" ek"&gulin"265 uddiccamattena266 tad" hete267 hatth'268 ass" patti!su269, 

tasm" tassa vatta&gul'270 ti n"ma!271 kari!su272. so pitu accayena rajje273 pati((hito dhammena rajja! 

k"resi. ada#$ena asatthena catuhi274 sa&gahavatth%hi mah"jan"na!275 p"leti. so dhammiko dhammar"j" 

chad"nas"l"yo276 k"r"petv" divase divase277 chasatasahassaghanika!278 mah"d"na! ad"si. aññassa279 

sar'rato280 khuddhakamakkhik"pivanamatta!281 pi lohita!282 na visajjeti283, k" kath" n"ma sattagh"(e284. 

parassa bha#$a285 k"ka#ikamatta! pi s"pikena286 adinna! na287 ga#hi288. parad"ra! r"gena na olokesi289. 

kiñci290 mus"v"dam atta! pi na bha#ati. pañcavidha!291 sura! na pivati.  

 

⑦ 

tad" sakalajamb%dipe292 ekasatar"j"no293 mah"sattassa gu#abh"va! sutv" ekato sannipatitv"294 

mantayi!su,  

maya! tassa rajja!295 ta! patthita!296 paduma! viya gahess"m" ti.  

                                            
259 [va$$ham"no] 
260 sahaj"t"p"rakehi B 
261 yo B 
262 hatthi ABC; [hatth' ass"]  
263 v" om. A 
264 v"rit" A; dutiv"rit" B 
265 ek"&guli!n" A; ek"gulin" BC 
266 uddhiccamattena A; saccamattena BC; [uddi((hamattena]  
267 te BC 
268 hatthi BC 
269 matti!su A; pati!sa tasmi! kha#e B; patti!su tasmi! kha#e C; [pati!su]  
270 vattali B; vatta&guli C; [va((a&gul']  
271 n"mam B 
272 aka!su B 
273 rajjena B; raje C 
274 cat%hi AB 
275 [mah"jana!] 
276 chad"nus"l"yo C  
277 divasa A; divase om. BC 
278 [chasatasahassagghanika! A]; sattasahassaghanika! B; chachasatasahassaghanika! C 
279 añassa ABC; añña(ph', b)ssa Z 
280 sarirato ABC 
281 [(ph', b) khuddakamakkhik"pivanamatta! A]; khudakama#$ik"pivenamatta! B; khuddhakamakkhik"pi(ph", b)vanamatta! C 
282 lohata! C 
283 visajjesi B; visajeti C 
284 [sattagh"te B]; satt"gh"te C 
285 [bha#$a! AB] 
286 s"mike A; [s"mikena B]; s"makena C 
287 na! A 
288 ga#hi(ni, b). B 
289 olokit"si B 
290 kiñca A 
291 pañca BC 
292 sakalajamb%d'pe A; sakalajambudipe C 
293 ekattasattar"j"no B 
294 sannimatitv" A 
295 raja! B 
296 pa(ita! B 
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sabbe te a((h"rasa-akkhobh'nisa&kh"t"ni 297 catura&gin'y" 298  sen"hi pariv"rit" 299  b"r"#as'bhimukh" 300 

aggama!su301. antar"magge eva! pa##a!302 likkhitv",  

rajja!303 v" no detha no304 ce305 amhehi pi yujjhatha amhehi ya! ya! v" icchatha ta! ta! 

karoth"306 ti 

d%tassa307 pa##a!308 datv" pesayi!su309, d%to310 b"r"#as'ya!311 pav'sitv"312 r"ja&ga#e a((h"si313. eko314 

amacco315 ta! disv" r"j"na! "rocesi316. r"j" na! pakkos"petv"317 "mantetv" pavutti!318 pucchi319. 

d%to320 rañño321 pa##a! ad"si. bodhisatto pa##a! v"cetv"322 taru#as'ho323 viya asambhito324 hasita! 

katv" d%tam325 eva pucchi, 

katippam"#" r"j"no "gacchanti katippam"#" balanik"y" ti 

d%to326 "ha,  

ekasatar"j"no "gat"327 a((h"rasa-akkhobhin'y"328 balanik"y" ti.  

ta! sutv" mah"satto329 evam "ha,  

aham330 eva ada#$ena asatthena ete r"j"no balanik"yam331 eva332 eka&gulin"333 pal"pent"334 na 

m"rem' ti.  

                                            
297 a((h"rasa-akkhobhinisa&kh"t"hi AC; a((h"rasa-akkhobhinisa&g"t"hi B; [a((h"rasa-akkhobha#isa&kh"t"hi] 
298 catura&ganiyo B; [catura&giniy" C] 
299 pariv"rat" A 
300 b"r"#asibhimukh" B; b"r"#asi! bhimukh" C 
301 [agama!su] 
302 panna! BC 
303 chatta! BC 
304 no om. BC 
305 ce om. BC 
306 karoroth" B 
307 dutassa A 
308 panna! BC 
309 pesayisu B 
310 duto ABC 
311 b"r"#asiya! ABC; [b"r"#asi!]  
312 [pavisitv" BC] 
313 a(phi, a)((h"si C 
314 (phu, a) eko Z 
315 (phu, a) amacco A 
316 arocesi C 
317 pakos"petv" C 
318 puvutti! B 
319 pucchat' ti. (n', a) . B 
320 duto BC 
321 raño ABC 
322 v"petv" B 
323 tura#osi!ho B; taru#asiho C 
324 [asambh'to A]; achamhito B 
325 dutam B 
326 duto C 
327 "gato A 
328 a((h"rasa-akkhobh'niy" A; a((h"rasa-akkhobhiniy" BC 
329 pahah"satto B 
330 aha!m C 
331 balanik"ye BC 
332 va BC 
333 eka&gul'n" A; ekaku&gulin" B 
334 malopento B; [pal"pento C]  
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tad" sahaj"t" amacc" bodhisatta! vanditv" evam335 "ha!su, 

deva maya! yujjh"ma, sabbe maya! balavant" vir"336 vira&gar%p"337 pa#$it" sa!g"mena338 

anivattaj"tik" 339  parasen"camaddanasamatth" 340 , er"va##asadiso 341  pi mah"gajjento 342  na 

muñceyya, no asuta!343 na k" kath" hatth'344 s"maññe345 ti 

yuddha!346 y"ci!su. mah"satto347 evam "ha,  

m" tumhe yujjhatha, sabbe te ekasatar"j"no348 te sabbe balanik"y" ca349 mara#apatt" ahesu!. na 

koci mutto350 eko amacco tesa! mara#abh"vo puttad"re "roceyya. ses"351 sabbe tumhe #h"tv" 

p"tar"sa! 352  bhuñjitv" 353  sama#$itasabbapas"dhan" 354  dhammassa balapakatilil"ya 355  ma! 

pariv"retv"356 gacchatha, ahañ ca hatthipi((hiya! nis'ditv"357. ekasatar"j"no balanik"y"358 ca359 

eka&gul'n"360 v"361 pal"pent"362 na m"remi, sabbe tumhe sve363 ma! pariv"retv" nikkhamath" ti 

amacce uyyojesi.  

 

⑧ 

atha mah"satto pabh"t"ya rattiy" #h"tv" 364  n"nattarasabhojana! 365  bhuñjitv" 366 

sabb"la&k"rapatima#$ito 367 r"ja&ga#e 368  (hatv" 369  sabbe amacce 370  sannip"t"petv" 371 , r"jab"ha#a 372 

                                            
335 eevam B 
336 cir" B; [v'r"]  
337 cira&gar%p" B; vira&garup" C 
338 sa&g"me B; sa!g"sag"me C 
339 anivattij"tik" B 
340 rasesen"pamaddhanasamatth" B; [parasen"pamaddana(phi, b)samatth" C] 
341 ev"va##asadiso B 
342 (phu, b) mah"gajjento A; mah"gajjente B; mah"(phu, b)gajjento Z 
343 asuta A; [sut"]  
344 hatthi BC 
345 s"mañe ABC 
346 yuddha B 
347 mah"sa(n', b)tto B 
348 ekasata! r"j"no A 
349 ca om. B 
350 putto A; mutto om. BC 
351 te B; sesa C 
352 p"tar" BC 
353 bh%ñjitv" B 
354 [suma#$itasabbapas"dhan" A]; sama#$it"sabbepas"dhan" B 
355 [balapakatil'*h"ya]  
356 pariv"petv" B 
357 nisiditv" BC 
358 balanik"ya B; [balanik"ye]  
359 ca om. B 
360 eka!&gul'n" A; [eka&gulin" B]; eka!gulin" C 
361 [va] 
362 pal"pento A; pal"petv" B 
363 sace B 
364 petv" B 
365 n"nattarassabhojana! B; n"n"ttarasabhojana! C 
366 bh%ñjitv" B 
367 sañcala&k"rapatima#$ito A; sabbela&k"rapatima#$ito B; sabb"la&k"rapatipa#$ito C; [sabb"la&k"rapa(ima#$ito] 
368 (ph%, a) r"ja&ga#e Z 
369 ((ha(ph%, a)tv" A; thatv" B; ((hatv" C 
370 (ph', a) amacce C 
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gajjenta! 373  suva##akaccha 374  sabb"la&k"rapatima#$ita! suraparasen"maddhanasamattha! 375 

susikkhita! 376  vajira-a&kusahattha! 377  pavigha(agajjita! 378  abhiruyhi, 379  amaccaga#aparivutto 380 

sakko viya devaga#ehi 381  pariv"rito devaccharapatibh"g"hi 382  uttamar%padhar"hi 383  caturitthiy" 384 

pariv"rito, mahantehi sar'rasobha#ehi 385  ratanavicitt"da#$"hi 386  suva##ab"lavijan'hi 387  vijayam"no, 

suva##aratanamay"ni setachattasat"ni388 dh"riyam"no, n"nappak"rehi dhajapa("kehi389 n"nappak"rehi 

turiyasa!ghu((hehi390 parivutto391, tehi392 pariv"rehi p"cinnadv"rena393 nikkhamitv" parasena!394 disv" 

pucchanto g"tham "ha.  

1. hatth'395 ass" rath" pati396 sen"ya catura&gin'397 

samanta!398 pariv"renti sobhanti399 suriyo400 jana!401  

2. kassa ca402 sen" pahati403 pi((hito404 anupi((hiy"405  

vividh"406 aparim"n"407 s"garasseva ummiyo ti.  

ta! sutv" amacc" bodhisatta! etad avocu!408,  

deva ete ekasatar"j"no jamb%dipe 409  amhehi 410  yujjhanatth"ya "gat", tesa! sen" mahit' 411 

                                            
371 sann'p"t"petv" A 
372 r"jab"ha#aA; r"jab"hana B; r"jab"ha#a! C; [r"jav"hana!]  
373 gajjenda! A; gajenti B 
374 [suva##akaccha! A]; suva##akacca B;  
375 (nu, a) surapassenamaddanasamattha! B; surapasen"maddhanasamattha! C; [suraparasen"maddanasamattha!]  
376 sasikkhita! B; su-usikkhita! C 
377 vajivarakusahattha! B; pajirasahattha! C   
378 pavighatajita! ABC; [pavigh"tatajjita!]  
379 abhirayhi B; [abhiruyha]  
380 amaccaga#apariv"rito B 
381 devaga#a B 
382 [devaccharapa(ibh"g"hi] 
383 uttamarupadhar"hi C 
384 caturitthiy"yasa B; caturitthiy"y"sa C 
385 sarirasobha#ehi AC; sarirasobha#e B 
386 ratanacitt"da#$"hi B 
387 suva##ab"lavijin'hi A; suva##ab"lavijanihi B; suva##ab"lavijinihi C; [suva##ab"lav'jan'hi]  
388 settachattasat"ni B 
389 dhajjappadh"kehi B 
390 turiyasa&gha((hehi B 
391 parivutto om. AB 
392 tehi om. AB 
393 p"cinadv"rehi p"cinadv"rena B; [p"c'nadv"rena]  
394 parisena! B 
395 hatthi BC 
396 [patt']  
397 caturi&g'ni A; catura&gini B; catura!gini C 
398 samant" B 
399 [sobhant' A] 
400 suriyoda B 
401 [viya]  
402 ca om. BC 
403 [mahat' A]; mahati senatha B; mahati C 
404 pi(ph%, b)((hito A 
405 anupi(ph%, b)((hiy" Z 
406 vidh"vi B; vi(ph', b)dh" C 
407 [aparim"#"] 
408 acecu! B 
409 jamb%d'pe A; jambudipe C 
410 a(nu, b)mhehi B 
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s"garasseva ummiyo ti.  

ta! sutv" mah"satto evam "ha. 

gacchatha, tumhe bha#e pama412 vacana!413 ekasatar"j%na! kathetha, sabbe may" saddhi!414 

yujjhituk"m". sabbe r"j"no hatthi! 415  abhiruyhantu 416 , aññe 417  ca hatth"roh" hatthi! 418 

abhiruyhantu, ass"roh" assa! abhiruyhantu, rath"roh" ratha! abhiruyhantu, sabbadhajjapa("ke419 

uss"penti(u)420, te patik"421 sannaddh" 422 hontu, ya! ya! sag"me423 kattabba! 424 kicca! 425 

sabban ta! kamma! karont%426 ti.  

amacc" gantv" ta!427 sabbavacana!428 ekasatar"j%na! vadanti. te sabbe r"j"no amacc"na! vacana! 

sutv" appho(etv"429 hasenti430 unn"dayam"n"431 pathav'432 undriyasaddo433 viya ahesu!. te tehi sabbehi 

sen"pat'hi 434  yodhaga#ehi 435  sannaddhehi 436  ummakkacc" 437  sobh't" 438  n"n"vidh"ni 

satiphalak"vudh"ni 439  gahetv" aññamaññ" 440  hi yath"b"hana! 441  abhiruyhanti. 

n"n"vidhakhagg"d'na! 442  tomara! 443  vibhamant"nekako(ivijulat" 444  viya "k"se sabbe 445  dissanti. 

hatthino446 mahanta! koñcan"da!447 nadanti, ass" te hasanti448, ete balanik"y" unn"danti449, tesa! 

                                            
411 mahati ABC; [mahat']  
412 [mama ABC] 
413 vapana! B 
414 saddhi!su C 
415 hitth' B; hatthi C 
416 abhiruyhanti B 
417 añe ABC 
418 hatthi BC 
419 sabbadhajjapadh"ke B; [sabbadhajapa("ke]  
420 [uss"pentu AC]; uss"vapentu B 
421 patik"na B; pattik" C 
422 saddh" B 
423 [sa!g"me ABC] 
424 katabba! B 
425 nicca! A 
426 karontu B 
427 ta B 
428 sabba! vacana! A 
429 apo(etv" C 
430 ha(phe, a)senti AZ; hasanti B 
431 unn"dayoy"n" B; unn"dayant" C 
432 pathavi BC 
433 unriyasaddo A; uddhisaddho B; u(phu, a)ndhisaddho C; [udr'yanasaddo]  
434 sen"patihi BC 
435 yodhagahe#ehi B 
436 sandande(n%, a)hi B; sannaddehi C 
437 ummakatv" B 
438 [sobhit" ABC] 
439 [sattiphalak"vudh"ni A]; satibalak"vadh"ni B 
440 añamañ" ABC 
441 yath"sa!g"hana! B 
442 n"n"vidhakhagg"d'ni B; n"n"vidhakhagg"dina C 
443 tomara BC 
444 vibhamant"ntekako(ivijjulat" A; [vibh"mant"nekako(ivijjullat"]  
445 sebbe B 
446 hatth'no A; hatth'noha C 
447 koñcan"dasaddha! B 
448 hissanti B 
449 unn"danti ete balanik"y" unn"danti A 
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nighoso450 yug"ntav"tasaddasadiso451 ahosi. tad" te r"j"no tassa abhimukh" gat" ahesu!.  

tad" mah"satto ek"gulin"452 sucit"453 pi baddhapatiha&gulik"kat"na!454 nisandena455 sabbe te 

hatth"roh" hatth'hi pattanti, ass"roh" ass"hi 456  pattanti, rath"roh" rathehi pattanti, patik" 

ummakkaccasannaddh" 457  chandhitasannaddh" 458  pal"yanti 459 , keci 460  pattanti, keci sahass" 461 

upaddh"vanti 462 , keci vanapabbate 463  pav'santi, 464  keci nadisamuddhatiresu 465  niliyanti 466 , keci 

vatthasakatt"467 h"yanti. mah"satto tesa! vippak"ra! disv" mah"karu#"468 upp"detv"469 evam "ha.  

u((hetha t"t", tumhe m" bh"yith" ti.  

te sabbe u((h"ya añjali!470 paggayha mara#atajjit"471 nis'danti472. ete sak"r"nañ473 ca attano rajja!ñ474 

ca dh'tarañ475 ca mah"sattassa n'y"denti476. tad" vata&gul'r"j"477 jamb%dipe478 ekar"j"479 ahosi480, te 

r"j"no481 ovaditv" anus"setv" puna sakarajja!482 pesesi. tad" va((a&gul'r"j"483 saha pariv"rehi484 attano 

nagaram eva p"v'si485. tato para! ekasatar"j"no486 sa!vacchare n"n"vidhappak"rapa##"k"ra!487 tassa 

va((a&gul'rañño488 pahi#i!su489. mah"satto attano santaka!490 sabbadhana! d"na!491 datv" dhammena 

                                            
450 [nigghoso A] 
451 yug"ntav"tasaddhasadiso AB 
452 [eka&gulin"] 
453 [sucin"]  
454 [buddhapatim"&gulik"kat"na! A]; buddhapatim"gulik"kat"na! BC 
455 [nissandena A] 
456 avassehi B 
457 ummakaccasannaddh" B 
458 saddhatasannaddh" B; chandhatasannaddh" C; [satthasannaddh"]  
459 pa(phe, b)l"yanti A 
460 ke(phe, b)ci Z 
461 [sahas"] 
462 upaddh"vantivanti A; [upadh"vanti B]; u(phu, b)paddh"vanta C 
463 balapabbate BC 
464 pavipassanti A; pavissanti B; pavisissanti C; [pavisanti]  
465 nadisamuddatiresu A; nadisamuddatire B; [nad'samuddat'resu]  
466 nili(n%, b)yanti B; [nil'yanti] 
467 vatthasakkatt" B; [vatthas"(ak"]  
468 mah"karu#"ya B 
469 uppadetv" A; umpidetv" B 
470 gañjali B; abb"li C 
471 mara#atajit" ABC 
472 nisidanti BC 
473 sakkatt"nañ B; sakatt"nañ C; [sakk"r"nañ]  
474 [rajjañ A]; raja! B; rajja! C 
475 dhitarañ A; dhitara! BC 
476 [niyy"denti A]; niy"denti BC 
477 va(a&gul'r"j" A; [va((a&gulir"j" B]; va((a!gulir"j" C 
478 jamb%d'pe A; jambudipe C 
479 ekar"j"no B 
480 ahosi ~ r"j"no om. B 
481 ahosi ~ r"j"no om. B 
482 sakaraja! B 
483 [va((a&gulir"j" BC] 
484 parivorehi A 
485 [p"visi BC] 
486 ekasatar"j"n" A 
487 n"n"vidhappak"ra! pa##"k"ra! A; n"n"dhapa&h"k"ra! B 
488 va((a&gul'raño A; va((a&guliraño BC 
489 pahi#isu B; pahi!#i!su C 
490 santaka C 
491 d"na! om. AB 



Va!!a"gulir#jasuttava$$an# 
 

 42 

samena rajja!492 k"resi.  

 

⑨ 

tad" kira samaye 493  mah"sattassa karu#"nubh"vena 494  sakkassa bhavana! u#h"k"ra! 

dasseti 495 . sakko "vajjanto 496  ta! k"ra#a! ñatv" saggato otaritv" mah"sattassa santika! "gantv" 

disobh"sena497 taru#asuriyo498 viya499 jalam"no500 mah"satta! pucchanto501 g"tham "ha. 

3. pucch"mi502 ta! mah"r"ja ki! puñña!503 pakata! tay"  

pubbe pi504 y"tva!505 puññena506 laddho te vijayo507 ayan ti.  

ta! sutv" mah"satto tutthacitto508 hutv" patiladdhaj"tisarañ"#o509 attano pubbakamma!510 "v'karonto511 

ima! g"tham "ha.  

4. b"#ijoha! pure512 "si!513 n"mako kulavaddhano514  

gacch"mi tena saddhi!515 so dhanena516 d"ya!517 esati518. 

5. chinnam519 ek"guli!520 disv" buddhar%passa521 t"vad eva  

tutthacitto "si!522 na ussah"mi cetas"  

6. maddhitv" mattik"suddha!523 guliy"524 a&gul'525 kare 

tena puññ"nubh"vena526 laddho me527 vijayo528 aya!  

                                            
492 (phai, a) rajja! A 
493 (phai, a) samaye Z 
494 k"ra#"nubh"vena B; karu#"(ph%, a)nubh"vena C 
495 dassesi B 
496 (ne, a) "vajjanto B; "vajjento AC 
497 dibh"sena BC 
498 taru#"puriso B 
499 vi BC 
500 jjalam"no B 
501 pucchanto ima! B 
502 pucch"m' B 
503 puña! ABC 
504 vi B 
505 [kena]  
506 puñena ABC 
507 vijjayo B 
508 sututtamitto C; [tu((hacitto]  
509 patiladdhaj"tissarañ"#oBC; [pa(iladdhaj"tissarañ"#o] 
510 pubbe kamma! B 
511 ["vikaronto ABC] 
512 puñe B 
513 "si B 
514 kulabbaddhano B  
515 sadi B 
516 dhanena#$"ya BC 
517 d"ya! om. BC 
518 essati B 
519 sannam B 
520 ek"guli C; [eka&guli!] 
521 buddharupassa C 
522 "ha "sin B; "ha "si C 
523 mattik"sudda& B; mattikk"sudddha! C 
524 gulikay" B; [gu*ik"ya]  
525 [a&guli! A]; a&guli BC 
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7. sihosi529 samukh" gantv"530 mama dukkh"ya gh"(aka!531  

may" cek"guli'532 yeva pakas"te puññatejas"533 

8. mah"gajjendasahass"ni sayodh" v"han"ni534 ca  

samukh"ni ca me gantv" sucitt"ni535 pattanti ce.  

9. pabbato pi mah"kuto536 sattasabbenam537 "layy"538  

kodena539 lacitto540 ve#e541 bhasmabhuto542 ci543 kebalo544  

10. jayanañ ca gul'm"545 la((haparibhoge546 na lakkhaye547  

d"nañ ca548 vin"seti pañcas"dh"ra#" ime549 

11. an"gate ca sambuddha! sambujjhiss"mi550 kosiya  

mayha! pi551 puññatejena552 bhavissa553 lokan"yako554.  

12. bhonto buddhap%j"ya hi n"ma appak"pi buddhassa kat"  

mahapphala!555 honti mah"nisa!san556 ti557.  

ta! sutv" sakko pasannam"naso hutv" att"na! "cikkhanto evam "ha.  

13. sakkoham asmi558 devindo559 "gatosmi560 tava561 santike  

an"gate pi sambuddho562 p"pu#issasi bh%pati563  

                                            
526 puñ"nubh"ne(phai, b)vena A; puñ"nubh"vena B; pubbeñ"nubh"vena C 
527 (phai, b) me Z 
528 vijanoyo B 
529 s'hosi A 
530 (ph%, b)gantv" C 
531 gha(aka! B 
532 cek"guli B; pek"gul' C 
533 puñatejas" AC; (ne, b) puñatejas" B 
534 rohan" B; roh"n"ni C 
535 sucit"ni B 
536 mah"ku(o A; mah"k%dho B; mah"ku(" C; [mah"k%(o] 
537 [sabbesam] 
538 "layya B; ["lay"] 
539 [kodhena] 
540 lavito B; lacito C; [malacitto] 
541 [le#e B] 
542 bhammabh%to B 
543 vi B; [pi C] 
544 [kevalo] 
545 tulim" A; gulim" BC; [a&gulin"] 
546 $ha((haparibhoge B 
547 [sa&khaye] 
548 ca ta! B 
549 [im"] 
550 sambujjhitv" ss"mi B 
551 vi BC 
552 puñatejena AC; puñatajena B 
553 [bhavissa!] 
554 lokan"yako ti B; lon"yako ti C 
555 mahapphalla! A 
556 mah"nisa!sa! BC 
557 ti om. BC 
558 asm' B 
559 devindho C 
560 "gatosm' B 
561 tva! B 
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14. nisinno bodhim%lasmi!564 m"rañ565 ceva566 vidha!sana!567  

cakkav"*apariyanta! nikkhila!568 so par"jayi.  

kilesakkhandham"ro569 maccum"ra! asesato.  

15. dvatti!sanarak"570 suñño571 karosi sagga!572 purayi573  

dhamm" pacc"ropetv"574 amattasagge575 ca p"pu#'576 ti.  

tad" sakko bodhisatta! "pucchitv"577 saka((h"nam578 eva gato.  

 

⑩ 

atha bhagav" buddhapatim"kara#"nisa!sa!579 rañño580 karonto581 g"tham "ha582.  

16. sattakkhattu!583 ca devindo584 devarajjam585 ak"rayi 

as'ti586 ca sattakkhattu!587 cakkavatti sirivaro588 

padesarajja! vipula! ga#an"to asa!kheyyo  

17. ya! ya! agañ589 ca590 vikalla!591 buddhar%pasa!592 laddhare  

mattimattik"yeva593 phalan tassa acinteyye594  

                                            
562 sambu(pho, a)ddho AZ 
563 apati B 
564 bodhima#$alasm' B; bodhim%la(phe, a) ~ j'(phe, b) om. C 
565 m"rayodha! B 
566 ceva om. B 
567 vidha!(nai, a)sana! B 
568 kinikkhila! A; nikkhala! B; [nikhila!]  
569 kilesakkhand"m"ro B; [kilesakkhandham"ra!]  
570 dvatisacanarak" B; [dvatti!sanarake]  
571 suño A; saño B; [saññe] 
572 sagga B 
573 puriyi B; [p%rayi]  
574 pacch"ropetv" B 
575 amatta! sagge A; namattasagge B 
576 p"pu#i B 
577 "pucchi A 
578 sakka((h"nam B 
579 buddhapatim"k"ra#"nisa!sa! B 
580 raño AB 
581 karono B 
582 "m" B 
583 sattakkhatu! B 
584 cevando B 
585 devirajjam B 
586 asiti B 
587 sattakkhatu! B; [satakkhattu!] 
588 ciravaro B 
589 a&gañ A 
590 c" B 
591 [vikala! B] 
592 [buddhar%passa B] 
593 mattimattik"ye A; mattik"yeva B 
594 [acinteyya!]  



Va!!a"gulir#jasuttava$$an# 
 

 45 

18. p'tiy"595 yo pi sandhare596 phalan ta! vipullan597  

tassa ciri598 uppatimo599 sad"  

19. karitv"600 mattisettha601 likkhitv" va yath"raha!602  

mah"tej" sad"603 honti suriyo604 va605 vimalo606  

20. yath"raha!607 ta! katv" kusala! katv" y"vaj'va!608 manussata!609  

narake te na j"yanti duj"tiya!610 na tth"yare611  

tiracch"nagat"612 k"ye mahante613 khuddhak"ni614 ca  

21. ye bimbam615 ak"rayi616 lekkhaphalan617 tassa sama! liy"618  

yo bodhirukkha!619 ropeti620 yo ca pabbajito621 naro  

yo ca satthukaro bimba!622 dhuva!623 buddho624 bhavissati  

22. yo ca625 karo626 buddhar%pa!627 dantena ca si&gena v"  

sil"ya628 i((hak"ya629 ca630 k"r"pe631 sa&ghakate632  

    an"gate bhave j"to metteyyasseva santike  

dukkhassanta!633 karissati pacch" buddho634 bhavissat' ti. 

                                            
595 pitiy" B 
596 sandare B 
597 vipula! ga#an"to asa!kheyyon B 
598 pira! B; [cira! ]  
599 uppattite B; [uppatati] 
600 kiritv" B 
601 mattikasettha B; [mattikase((h"]  
602 yath"rayaha! B 
603 sapo B 
604 suri(pho, b)yo A 
605 ca B 
606 (pho, b) vimalo Z 
607 yara A; yaj" B 
608 y"vajiva! B; bodhim%la(phe, a) ~ y"vaj'(phe, b) om. C 
609 [manussatta! B] 
610 dujj"tiya! A 
611 [j"yare A]; j"(nai, b)yare B 
612 [tiracch"nagate] 
613 mahanta! B; mahanta C 
614 [khuddak"ni ABC] 
615 bimba A; bimbi BC 
616 k"rayi ABC 
617 [lekhaphalan] 
618 [siy" AB] 
619 borukkha! C 
620 lopeti C 
621 pabbajjito A 
622 bimbi B 
623 dhuva! om. B 
624 buddha! karo B 
625 pa B 
626 kake B 
627 buddhar%pa! hi BC 
628 s'l"ya A; sil" ca B; sil"me C 
629 buddhak"yassak"yassa B 
630 ca om. B 
631 k"r"peti ce B; k"r"pe ce C 
632 sa!ghakate AC; [sa&gh"ya] 
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dhammadesan"vas"ne bah%635 devamanuss" sot"pann"dayo ahesu!.  

   yodh" "gat" buddhaparis"636 va(a&gul'r"j"637 pana aham638 eva639 samm"sambuddho640 ti.  

 

va((a&gulir"jasuttava##an"641 ni((hit". 

                                            
633 dukkhasanta! B 
634 buddh" C 
635 bahu BC 
636 buddhaparim" A 
637 [va((a&gulir"j" BC] 
638 aha!m B 
639 evass"va B 
640 samm"sammaddho B 
641 va((a&gul'r"jasuttava##an" A 
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『ヴァッタングリ王物語』  
 

【仏像起源伝説】

① 

私によってこのように聞かれました。ある時釈尊はサーヴァッティーのジェータヴァナにあ

るアナータピンディカの園に住んでいました。そしてその時、コーサラ国のパセーナディ王は、

その都で統治していました。その王は、法王であり、刑罰によらず刀剣によらず四摂事によっ

て多くの人々を護っていました。彼はいつも夕刻時に法を聞くために芳香・華鬘などを取って、

ジェータヴァナに赴きました。 

さてある時、釈尊は早朝時に起き、さらに眼で世界を眺め、遠方に導かれるべき人々を見ま

した。そして、朝早くから起き、身支度をして、鉢・衣を取り、そして赴き、法を示して、そ

の人を預流果に住立させました。 

そのとき、従者を伴ったコーサラ国のパセーナディ王は、芳香・華鬘などを取らせ、夕刻時

に法を聞くためにジェータヴァナを訪れましたが、如来に会えず、心は動揺し苦悩し落胆して、 

「なんと空虚なジェータヴァナなのか。」 

と言いました。そして、 

「実に私の願いは叶わなかった。」 

このように言いがっかりして、灯明・香・芳香・華鬘などで釈尊の座具を供養し、再びサーヴ

ァッティーに帰り入城しました。 

一晩中の憂鬱な眠りから覚めたその王は、大臣やバラモンの家長たちに相談して、このよう

に言いました。 

「尊者たちよ、実にブッダたちは定住しておらず、まさにブッダたちの慈悲の故に導かれ

るべき人々が住んでいる所ならどこへでも赴かれます、我々にとってブッダに比類する者

は僧園におられませんが、私は常に三宝を敬いたいのです、もし釈尊が他の所に赴かれる

ならば、他の人々のせいで私の行いが途切れてしまいます、それ故に、もし釈尊によって

仏像が許されるならば、私は造りたいです。」と。 

大臣などはみな、王の言葉を聞いて大いに喜んだ気持ちとなってこのように言いました。 

「大王よ、［仏像は］一切衆生のために心配している者たち（我々）と共に久しく存在する

でしょう、我々が力の限り仏像をつくりましょう。」と。 

 

② 

そこで王は、翌日の夕刻時に大臣などに相談して、芳香・華鬘などを取らせ、ジェータヴァ

ナに赴き、釈尊のところに近づきました、近づいて釈尊を供養して礼拝して、片隅に座りまし
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た。実に片隅に座ったコーサラ国のパセーナディ王は、釈尊にこう言いました。 

「尊者よ、昨日サーヴァッティーのジェータヴァナを訪ねた人々は、釈尊に謁見できずに、

がっかりして自分の家に戻り、“なんと空虚なジェータヴァナなのか”と思い、再び敬礼し

てサーヴァッティーに入りました、それ故、尊者よ、世間の哀れみのために、我々が仏像

を造ることをお許しください、もし釈尊によって許されるならば、我々は信仰心を持って

仏像を造りたいと思います。」と。 

そこで釈尊は王の言葉を聞いてこのように言いました。 

「大王よ、善いかな善いかな。仏像を造りなさい、望み通り許可します。」と。 

 

③ 

そこで王は如来の言葉を聞いて、喜心となって、釈尊に礼拝して法を聞き、大臣たちと共に

別れを告げ、都に帰りました。翌日その王は、大工全員を召させて、高価な栴檀の堅材で仏像

を造らせました。そして、仏像造りを終えると、彩色をよく施させ、漆色に似た仏像を袈裟で

覆うと、生命と心を持つ正等覚者のようでした。その時コーサラ国のパセーナディ王は仏像に

相応しい様々な色の宝で飾った仮堂を作らせ、仮堂の中の獅子座に仏像を座らせて、多くの敬

意をなしました。そして王は従者たちとともに精舎に赴き、釈尊に礼拝して告げました。 

「尊者よ、仏像造りを終えました、もし釈尊が見たなら、とてもよく輝くでしょう。」と。 

そこで釈尊は黙って承諾しました。 

 

④ 

翌日、比丘僧伽を従えた釈尊は、王の住居を訪れ、仏像がある所に近づきました。その瞬間

仏像は、釈尊を見て、 

「生命と心をもつ正等覚者が存命のときに、まさに私によって高座に座られることは不適

切だ」 

と思い、七宝の獅子坐から下り始めました。しかし釈尊は、それ（仏像）を見て、エーラーヴ

ァナ（インドラの乗り物である象）の鼻のような右手を伸ばして妨げました。 

「尊者よ、座りなさい、下りることはありません、私は久しからずして般涅槃するであろ

う、さらに尊者よ、あなたは 5 千年間私の教説を守りなさい、あなたは全世界のために教

説をしまっておくのです。」と。 

彼はそれを聞いたかのように再び坐具に座りました。その時、王を首長とする多くの人々はそ

の不思議なことを見て、教えに深く帰依して、大きな喝采を起こしました。  

 その時コーサラ国のパセーナディ王は、釈尊に礼拝して、仏像を造ることによる功徳を尋ねて

釈尊に言いました。 
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「尊者よ、いかなる男あるいは女が仏像を造り、その者はいかなる功徳を得るのですか？」

と。 

それを聞いて釈尊は、蓮華のような口を開いて、王にこう言いました、 

「大王よ、信具足したいかなる男あるいは女が、粘土製、あるいは石製、あるいは真鍮製、

あるいは赤銅製、あるいは木製、あるいは錫製、あるいは宝製、あるいは銀製、あるいは

金製、あるいは牙製、あるいは角製、あるいは線刻製、何製であっても、仏像を造るなら

ば、その者は大きな果報として大きな功徳を得るでしょう。大王よ、世界に仏像が住する

かぎり、ブッダのいない世界はないでしょう、そして教説に拠り所を得るのです、そして

ある人が仏像を造り、保持し、安楽を終極目的としていたならば、ある望みをたてれば、

それぞれの結果を望み通り得るであろう。」と。 

「大王よ、過去にボーディサッタが善業をなし、粘土製の仏像のちぎれた一本の指を修復

して、僅かであっても供養しました。その結果として天界に達し、望み通り享受し、そし

て死に、閻浮提の唯一人の王となりました。そしてさらに菩提道場に座って、海や平地に

いたる魔力を破壊させ、一切知性を得ました。」と。 
その王に頼まれて、過去を振り返りました。 
 

【前世物語 1（仏像の指を修復した商人）】

⑤ 

昔、アマラヴァティーという名の都にクラバッダクマーラという名の一人の商人が住んでい

たそうです。さてある時、クラバッダクマーラは商売をするために数千人の商人たちと一緒に

他の都に出発しました。前進している彼は、途中の森園で雨期の雨によって壊れた指をもつ一

体の粘土製の仏像を見て、それを礼拝して、丸めて粘土を捏ねて、完全な仏像の指を作りまし

た。彼は灯明・香・芳香・華鬘などで供養して、一人の番人である下女にも祭事のためそして

灯明・香・芳香・華鬘による供養のために 8 カハーパナを取って与えました。一枚の衣を着せ

ると、さらなる喜びが生じました。そしてその時、合掌したボーディサッタは、このように願

いました。 

「尊者よ、この指を作った結果として将来、あらゆる敵が私の面前にいませんように、私

が必ず覚者になりますように。」と。 

その後、強い敵から蛇・サソリに至るまでも彼の面前に行くことはありませんでした。そして

死んで、天界に生まれて、天界の幸せを享受しました。その時阿修羅たちは皆、天界を眺める

ことすらできませんでした。そして、死んで、バーラーナシー王の第一妃の胎内に再生を得ま

した、また、従者である数千人の神々は、大臣家の最愛の女の胎内に再生を得ました。その第

一王妃は十ヶ月が満ちると富と幸福の相を具足した男の子を出産しました。まさにその日、大
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臣家では最愛の女たちが男の子たちを出産しました。 

 

【前世物語 2（ヴァッタングリ王）】

⑥ 

ボーディサッタは男の子たちに囲まれて成長し、同時に生まれた子供たちに慕われていまし

た。抑制し難い象馬がおり、それらを見て、一本の指で指差しただけで、まさにその時これら

の象馬は倒れました、それ故、彼の名をヴァッタングリとしました。彼は父の死後即位し、法

に基づいて統治しました。刑罰によらず刀剣によらず四摂事によってたくさんの人々を護って

いました。持法者であり法王である彼は、6 つの布施堂を作らせて、日々60 万の価値のある大

きな布施を与えました。小さなヤブが吸うわずかな血でさえも他人の身体から流させませんで

した、実に衆生の殺害についていかなる話があるだろうか［聞いたこともない］。他人の僅かな

価値の品物であっても持ち主によって与えられないものを取りませんでした。他人の妻を貪欲

によって見ませんでした。どんなわずかな妄語すら言いませんでした。5種の酒を飲みませんで

した。 

 

⑦ 

そして閻浮提全土にいる百人の王たちは、マハーサッタ（ヴァッタングリ王）の徳性を聞き、

一緒に集まって、相談しました。 

「我々がその望んだ蓮のような彼の王領を奪いましょう。」と。 

彼らは皆、18 アッコーバニーを数える四軍によって囲まれ、バーラーナシーに向けて出発しま

した。道中でこのように手紙を書きました、 

“我々に王領をよこせ、あるいは、もしそうでないならば我々と戦え我々と、お前たちが

望む方をせよ。” 

という手紙を使者に渡して派遣しました、使者はバーラーナシーに入って、王宮の中庭に立ち

ました。一人の大臣が彼を見て、王に告げました。王は彼を召させて、話をして、伝言を尋ね

ました。使者は王に手紙を渡しました。ボーディサッタ（ヴァッタングリ王）は手紙を読ませ

て、恐怖心のない幼いライオンのように微笑んで、まさに使者に尋ねました。 

「何人の王で何人の軍隊がやって来ているのですか」と。 

使者は言いました。 

「百人の王で 18アッコーバニーの軍隊がやって来ました」と。 

そう聞いてマハーサッタ（ヴァッタングリ王）はこのように言いました。 

「まさに私は刑罰によらず刀剣によらず、これらの王たちと軍隊を一本の指で追い払うだ

けで殺しません」と。 
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そして、同時に生まれた大臣たちは、ボーディサッタ（ヴァッタングリ王）に礼拝して、この

ように言いました。 

「王よ、我々が戦います、我々は皆、力強く雄々しい勇者で賢者であり、戦によって逃げ

出すような者でなく敵軍を粉砕できます、エーラーヴァナのような大声を出している［象］

も逃げ出すことはないだろう、匹敵する象についていかなる話があるだろうか、我々によ

って聞かれたことはない。」 

と言って、戦を求めました。マハーサッタ（ヴァッタングリ王）はこのように言いました。 

「あなた方は戦ってはいけません、その百人の王すべてとその軍隊すべてが死に至ってし

まいます。誰か一人の大臣が脱出できず死んだならば、彼らの息子や妻に告げなければな

りません。残りのあなた方皆は、沐浴をして朝食を食べ、あらゆる装身具でよく飾り、法

の強力な優雅さによって私を取り囲んで、前進しなさい、そして私は象の背に座って、百

人の王と軍隊をただ一本の指で追い払って殺しません、明日あなた方皆は、私を取り囲ん

で出城しなさい。」 

と言って大臣たちを退けました。 

 

⑧ 

そこでマハーサッタ（ヴァタングリ王）は、光明の夜に沐浴して、いろいろな味の食物を食

べ、全身を装身具で飾り、王宮の中庭に立ち、大臣皆を集合させて、大声で鳴き、金色の帯を

有し、全身を装身具で飾り、天界の敵軍を破壊することができ、よく調教され、金剛を持った

恐怖心のない王の乗物に乗り、天人衆に囲まれ、天女に似た至高の容姿を備えた 4 人の女性に

囲まれたサッカのように大臣衆に囲まれて、偉大な舍利の輝きを有し宝で飾られた棒杖のつい

た金色の新しい扇子で扇いで、金色の宝でできた数百の白傘を携え、様々な旗・法憧や奏でら

れた様々な楽器に囲まれ、その従者たちを従えて、東門から出て敵軍を見て、尋ねて偈を唱え

ました。 

1. 軍隊の四支は象軍・騎馬隊・戦車隊・歩兵隊であり、太陽のように輝

いてあまねく囲繞しています           

2. では、誰の軍隊が、海の波のように種々無限で後ろに行くに従って大

きくなるのですか、と。         

それを聞いて大臣たちはボーディサッタ（ヴァタングリ王）にこう言いました。 

「王よ、これら閻浮提の百人の王は、我々と戦うためにやって来ました、彼らの軍隊が大

きく、海の波のようです。」と。 

それを聞いて、マハーサッタ（ヴァタングリ王）は、このように言いました。 

「行きなさい、あなた方は私の言葉を百人の王に確かに語りなさい、“皆は私と戦いたいの
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だな。王たちは皆、象に乗りなさい、そして他の象に乗る者たちは象に乗りなさい、馬に

乗る者たちは馬に乗りなさい、戦車に乗る者たちは戦車に乗りなさい、すべての旗・法憧

を揚げなさい、その歩兵たちは武装しなさい、戦においてなされるべきすべての行為、そ

の行為をなしなさい”。」と。 

大臣たちは進み出て、彼のすべての言葉を百人の王に告げました。その王たちは皆、大臣の発

言を聞いて手を叩いて笑うと、大地が破れる音のように轟きました。それらすべての武装した

軍主たちや戦士衆と共に彼らは亜麻の帯を纏って輝き、様々な剣・盾という武器を手に取って、

次々と乗り物に乗りました。様々な剣などの槍が 1 コーティを越える電光のように明るくなり

虚空全体が見えました。象たちは大きな叫び声をあげ、その馬たちは笑い、これらの軍隊は声

を上げましたが、彼らの時代の終極における風音のように無音になりました。その時その王た

ちは彼の正面から前進しました。 

その時、マハーサッタ（ヴァタングリ王）は、仏像の指の作者となった結果として、一本の

清浄な指だけで、それらすべての象に乗った者たちは象から落ち、馬に乗った者たちは馬から

落ち、戦車に乗った者たちは戦車から落ちました、麻の帯を身に付け刀で武装した歩兵は逃げ、

或る者たちは倒れ、或る者たちは急に辺りを走り回り、或る者たちは森山に入り、或る者たち

は河岸や海岸に隠れ、或る者たちは衣服が失われます。マハーサッタ（ヴァタングリ王）は彼

らの異変を見て、大きな悲心を起こして、このように言いました。 

「男たちよ、起き上がりなさい、あなた方は恐れることはありません。」と。 

彼らは皆、立って挨拶をして、死を怖れて座りました。そして恭敬しているこれらの者たちは

自分の領土や娘をマハーサッタ（ヴァッタングリ王）のために贈りました。その時ヴァッタン

グリ王は閻浮提で唯一の王となり、その王たちを教誡し、教訓し、再び自分の王領に送り返し

ました。そしてヴァッタングリ王は従者たちとともに、まさに自分の都に戻りました。その後、

百人の王は毎年、多種多様な手紙と贈り物をかのヴァッタングリ王のために送りました。マハ

ーサッタ（ヴァタングリ王）は、自分の所有しているすべての財産を布施として与えて、法に

基づいて正しく統治しました。 

 

⑨ 

さてその時マハーサッタ（ヴァタングリ王）の慈悲力によって熱気を帯びたサッカの居場所

を示しました。耳を傾けていたサッカは、その行いを知って、天界から下って、マハーサッタ

（ヴァタングリ王）の近くにやって来て、四方の光によって朝日のように輝いて、マハーサッ

タ（ヴァタングリ王）に尋ねて、偈を唱えました。 

3. 大王よ、あなたにお尋ねします、どんな功徳があなたによってなされ

たのですか、そして前世におけるどんな功徳によってあなたのこの勝



『ヴァッタングリ王物語』 

 53 

利が得られたのですか、と。  

それを聞いてマハーサッタ（ヴァタングリ王）は満足した心となって、宿命智を得て自分の過

去の行いを明らかにして、この偈を唱えました。 

4. 私は昔クラヴァッダナという名の商人で、財としての分け前を望む者

（商人）と共に［商売に］赴きました、  

5. 仏像のちぎれた一本の指を目にした途端、わたしは満足できず、心か

ら努力（修復）しました、  

6. 清浄な土を捏ね、丸めて指を造ったのです、その功徳の力によって私

のこの勝利が得られたのです、  

7. ライオンが面前にやって来ても、私の苦の破壊者である一本の指こそ

が功徳の威光を持つ私によって輝くのです。 

8. 幾千もの巨大な象たちや戦士を乗せた乗物といった様々な者たちが

私の面前に来て倒れます。 

9. 山の頂きはあらゆる衆生にとっての拠り所で、洞窟では怒りによって

垢穢がただの灰となります、 

10. 指による勝利はすばらしい享受を尽きさせず、布施はこれら 5 つの

罪悪を滅ぼします1。 

11. そしてコーシア（インドラ）よ、私は未来に正覚者となるでしょう、

私の功徳の威光によって世界の指導者にもなるでしょう。 

12. なぜなら尊者よ、仏供養としてわずかでも仏のためになされたこと

は、大きな果報として大功徳となるからです、と。 

それを聞いて、サッカは明浄心となり自身を明らかにしてこのように言いました。 

13. 私は天界の王サッカです、私はあなたの元にやって来ました、大地

の主よ、あなたは来世でも正覚者となるでしょう、 

14. そして菩提樹の下に座った彼は、まさに鉄囲山にいたるまで破壊を

なすあらゆる魔に打ち勝ちます。悩魔や陰魔や死魔に残らず［打ち勝

ちます］。  

15. 三十二地獄を空っぽにし、天界を満たし、法を説いて、さらに不死

の天界に達します、と。  

その時サッカはボーディサッタ（ヴァッタングリ王）に別れを告げ、まさに自分の居場所に戻

りました。 

                                                
1 Ka!haj"taka（Ja, vol. 4, p. 7）において pañcas!dh!ra"abh!venaという語が現れる。中村［1989: 9］に基づき pañcas!dh!ra"!
を和訳。 
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【釈尊による説法】

⑩ 

そして釈尊は仏像を造ることによる功徳の偈を王（パセーナディ王）のためにつくり唱えま

した。 

16. そして、天界の王（私）は、7度天界を統治し、そして 80回 100回

吉祥なる最勝の転輪聖王となり、王領は広大となり、象の群れは数え

きれなくなりました、 

17. そして、仏像の欠けた部分を土によって得たならば、まさにその結

果は思いもよらないほどです、 

18. ある人が喜びによって広げたその広大な果報とは、その人の生命が

常に長いことです、 

19. 極上の土から造り、まさに適切に線刻すれば、偉大なる威光は常に

清らかな太陽のようです、 

20. ふさわしくそれを造り、善をなせば、命ある限り人間となり、彼ら

は地獄や悪い境涯に再生せず、大きな畜生の身体や微細なものに再生

することはありません、 

21. ある人々が像を造らせたなら、その人の［果報は］、写経の果報と等

しいであろう、菩提樹を植える者や出家する者、そして釈尊の像を造

る者は必ず覚者となるでしょう、 

22. 象牙や角によって仏像を造る者、あるいは岩や煉瓦によって僧団の

ために［仏像を］造らせる者は、未来に弥勒のそばの存在に生まれ、

苦を滅し、後に覚者となるでしょう、と。  

説法が終わるとたくさんの天人たちは預流などになりました。 

「やってきた戦士たちは仏の従者であり、またヴァッタングリ王こそが正等覚者である私

です」と。 
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Kosalabimbava!!an" 
 

mah!k!ru"ika#1 n!tha# dhamman tena sudesita# vande2 ariyasa#ghañ3 ca4 dakkhi"eyya#5 

nira$ga"a#. jinabimba# karont!na# m%tip!mojjava&han!6 jinena desit! bimba# va""an!y! mahesin!7.  

 

① 

tena kho pana samayena pasenadikosallar!j!8 tasmi# nagare rajja# k!resi. so r!j!9 dhammiko 

dhammar!j! cat'hi10 sa$gahavatth'hi mah!jana#11 p!leti ada"&ena asatthena, nicca# s!ya"hasamaye 

dhammassavanatth!ya gandham!l!d%ni gahetv! jetavana# gacchati.  

tad! kira samaye bhagav! paccusasamaye12 dibbacakkhun!13 loka# olokento dura((h!na#14 

veloyyajana#15 addasa16. tad! p!to vu((h!ya17 sarirakicca#18 katv! pattac%varam19 !d!ya tattha gantv!20 

dhamma# desetv!21 ta#22 puggala#23 mattaphale24 pati((hapesi. vuttam pi ceta#25.  

tad! passenadipar!j!26 kosalo27 passitu#28 jina# p'j!bha"&a# sapariso g!h!petv!na sabbaso 

nagaramh!bhinikkhamma vih!ra#29 samup!tami30. upasa$kama31 sambuddha#32 adisv! sugat!laye33 

sa#viggam!nahadayo34 hutv! evam !ha nar!dipo35,  

sambaddhena36 vin! eta# suña#37 jetavana#38 iti.  

                                                
1 (ka, b) mah!k!ra"ika# A; (ka, b) mah!k!ru"ika# BZ 
2 vandhe A 
3 ariyasa#ghassa A 
4 om. A 
5 dikkhi"eyya# A 
6 p%tip!mojjava&han! A; [p%tip!mojjava&&han!] 
7 mahesino A 
8 passenadikosallar!j! AB; [pasenadikosalar!j!] 
9 (k!, a) r!j! A 
10 catuhi A; cat'(k!, a)hi B 
11 (k!, a) mah!jana# Z 
12 paccussasamaye A; [pacc'sasamaye] 
13 diccacakkhan! A 
14 [d'ra((h!na#] 
15 [ve"eyyajana# A] 
16 addha (k!, b) ssa A 
17 vutth!ya A 
18 [sar%rakicca#] 
19 patacivaram A 
20 tantv! B 
21 (k!, b) desetv! B 
22 (k!, b) ta# Z 
23 puttala# B 
24 [maggaphale] 
25 cetta# A 
26 [pasenadir!j!] 
27 kosallo A 
28 passittu# A 
29 vih!ra A 
30 sumup!gami A; [samup!gami B] 
31 [upasa$kamma] 
32 sambudda# A 
33 sutatt!laye A 
34 sa#vigam!na# hadayo A; [sa#viggahaday!] 
35 [nar!dhipo] 
36 [sambuddhena] 
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paris! pissa  

sambuddha#39 apassant! nir!laye sa#vittahadayo40  

sabbe evam !ha#su, t!vade dipadhupagandham!l!d%hi41 bhagavato !sana# p'jetv! puna s!vatthiya#42 

p!visi#su43.  

so r!j! sakalarattiya# viggatathinamiddho44 amacce ca br!hma"agahapatike ca !mantetv! evam 

!ha.  

bhonto buddh! n!ma anivaddhaniv!s!45 yattha yattha ve"eyyajan! santi tattha tattha gacchanti46. 

buddh!na# karu"! hi n!ma sabbasattesu by!pit!47. ahañ camhi buddham!mako dhammam!mako 

sa#gham!mako niccak!la# ratanattaye payir'p!situ# icch!mi. sace48 bhagav!49 añatra gacchati 

añesa# atth!ya vatta#50 upacchindati51. tasm! buddhasm!52 patibuddhapatima#53 sace bhagav! 

anuñ!ta# katuk!momh%54 ti.  

sabbe amacc!dayo raño55 vacana# sutv! pamuditacitt!56 evam !ha#su.  

sucintitante mah!r!ja sabbasatt!nam atth!ya cira# bhavissati, mayañ camh! yath!, sabbe maya# 

buddhapatima#57 kariss!m! ti.  

 

② 

atha r!j! punadivase s!ya"hasamaye amacc!dayo !mantesi, gandham!l!d%hi 58  g!h!petv! 

jetavana# gantv! yena bhagav!59 tenupasa$kami, upasa$kamitv! gandham!l!d%hi bhagavanta# p'jetv! 

vanditv! 60 ekamanta# nis%di. ekamanta#61 nisinno62 kho passenadikosalo63 r!j! bhagavanta# etad 

avoca.  

                                                                                                                                          
37 [suñña#] 
38 jetavan! A 
39 sambudda# A 
40 sa#viggahedayo A 
41 dipadh'pagandham!l!d%hi A; [d%padh'pagandham!l!d%hi] 
42 s!vatth%ya# A 
43 p!v%si#su B 
44 vittatathinamindho A 
45 anivaddaniv!s! A; [anibaddhaniv!s!] 
46 gaccha(ki, a)nti A 
47 by!mit! A 
48 sacce A 
49 bhaggav! A 
50 vagga# B 
51 upacchindhati A 
52 (ki, a) buddhasm! B; bu(ki, a)ddhasm! Z 
53 patibuddhapattima# A; [pa(ibuddhapa(ima#] 
54 katabh!m!mh% A; [kattuk!momh% B] 
55 [rañño] 
56 pam'digacitt! A 
57 buddhapattima# A; [buddhapa(ima#] 
58 gandham!l!dihi A 
59 bhaggav! A 
60 vandhitv! A 
61 ekamanta A 
62 nisi(ki, b)no A 
63 [pasenadikosalo] 
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hiyo 64  bhante s!vatthimanuss! jetavana# !gantv! bhagavanta# adisv! vipatis!r! 65 

sukata#ka"(ho 66 , aho suña# 67  jetavanan ti vadam!n! puna 68  s!vatthi# 69  p!vi#su. bhante 

lok!nukamp!ya buddhapatim!kara"a# anuj!n!tha, maya# saddh!sampann! buddhapatima#70 

k!tu# icch!ma sace71 bhagav! anuñ!to ti.  

atha bhagav! raño vacana#72 sutv! evam !ha73.  

yehi keci mah!r!ja buddhabimba# suk!raye suva""!dimaya# v! pi74 cittak!dimaya# pi v! 

digha# 75  rassa# mahanta# v! khuddhaka# 76  s!sampupama# 77  kattabbam eva patima# 

yath!sati yath!bala# mahapphala#78 pi sabbesa# asa#kheyya# anuttara# vad!miha#, mah!r!ja 

eva# j!n!hi khattiy! ti.  

 

③ 

atha r!j! tath!gatassa vacana# sutv!,  

s!dhu s!dhu bhante79 ti  

bhagavanta# 80  vanditv! 81  dhamma# sutv! nagara# p!v%si 82 . so r!j! va&haki# 83  pakos!petv! 84 

mahagghacandhanas!rena 85  buddhapatima# 86  k!r!petv! su((hu 87  likkh!petv! 88 

sajivam!nasamm!sambuddho 89  viya ahosi. nitthitesu 90  sabbakammesu buddhapatima# 91  anur'pena 

vicitrama"&ape pati((hapetv! d!s!d!si!dayo datv! bhagavanta#92 upasa$kamitv! nivedesi.  

bhante nitthita#93 buddhapatim!kara"a#94 sace95 bhagav!96 passeyya97 sobhati98.  

                                                
64 [hiyyo B] 
65 [vippa(is!r!] 
66 [sukkhaka"(h!] 
67 [suñña#] 
68 manu A 
69 s!vatth% B 
70 buddhapattima# A; [buddhapa(ima#] 
71 sacce A 
72 (ki, b) vacana# Z 
73 !(ki, b)ha B 
74 ci B 
75 [d%gha# B] 
76 khudda#ka# B; [khuddaka#] 
77 s!sappupama# A 
78 mahamphala# B 
79 (k%, a) bhante A 
80 bhaggavanta# A 
81 vandhitv! A 
82 p!v%s% B 
83 [va&&haki#] 
84 [pakkos!petv! B] 
85 [mahagghacandanas!rena B] 
86 buddhapattima# A; [buddhapa(ima#] 
87 su((ha A 
88 [likh!petv!] 
89 sajavam!nasamm!sambuddho A; [saj%vam!nasamm!sambuddho] 
90 [ni((hitesu B] 
91 [buddhapa(ima#] 
92 bhaggavanta# A 
93 natthita# A; [ni((hita# B] 
94 [buddhapa(im!kara"a#] 
95 sacce A 



Kosalabimbava!!an"  
 

 59 

bhagav! tu"hibh!vena99 sampa(icchi100.  

 

④ 

punadivase satth! bhikkhusa#ghaparivutto passenadikosalassa 101  raño 102  nivesana# gantv! 

yena buddhapatim! 103  tenupasa$kami 104 . tasmi# 105  kha"e buddhapatim! 106  satth!ra# disv! 

sajivam!nasamm!sambuddho 107  viya sajivam!ne 108  samm!sambuddhe sati evar'pe ucc!sane 109 

nis%ditu# ayuttan ti cintetv! g!tham !ha.  

1. atulasirivil!se110 buddhase((he dharante  

aha# pi atiucce neva yutta# nisinno iti  

ca pavarabimbo 111  cintayitvekap!da# nikhipiyam112  upagantu# 113  kara"a# so karitth!ti. atha na# 

bhagav! ta# disv! er!va"asadisa# dakkhi"ahattha#114 pas!retv!115 niv!resi.  

nis%datha tumhe116 m! u((heh% ti  

vatv! g!tham !ha.  

2. nibb!yiss!miha#117 bimba118 nacirena tuva# pana 

pañcavassasahass!ni119 ti((heyyas%120 ti.  

3. s!sane sabbalokahitatth!ya attano s!sana# vu&hi121 

niy!desipabimbassa122 loke lokattapuggalo123  

4. acetano bimbavaro pi124 !dara# kareyya ce  

buddhavarassa125 sabbaso.  

                                                                                                                                          
96 bhaggav! A 
97 paseyya A 
98 sobhitti A 
99 gu"hibh!vena B 
100 sampaticchi A 
101 passenadiko(k%, a)salassa B; passe(k%, a)nadikosalassa Z; [pasenadikosalassa] 
102 [rañño] 
103 [buddhapa(im!] 
104 ten'pasa$kami A; tenapasa$kami B 
105 tasmi A 
106 [buddhapa(im!] 
107 [saj%vam!nasamm!sambuddho] 
108 [saj%vam!ne] 
109 ucc!sano A 
110 atu(k%, b)lasirivil!se A 
111 havarabimbo A 
112 [nikkhipiyam] 
113 upatantu# AB 
114 dikkhi"ahattha# A; dakkhi"alattha# B 
115 pass!retv! A 
116 tutumhe A 
117 niñcaniss!miha# A 
118 bimba# A 
119 pañcavassasahass!na A 
120 ti((heyyasi A; [ti((heyy!s% B] 
121 vi&hi A; [vu&&hi#] 
122 niy!desipabbimbassa A; [niyy!desipabimbassa] 
123 lokattaputtalo B; [lokaggapuggalo] 
124 ci B 
125 baddhavarassa B 
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5. sacetano126 se((hasukhassa127 esa ko128  

sas!dara# ko na kareyya satthuno.  

sutv! pana !sane nis%di. tad! r!japamukh!129 mah!jan! ta# acchiriya#130 disv! s!sane ura# datv!. 

narindassa131 passannacitt!k!ra#132 dassento satth! !ha.  

tato sapariso 133  r!j! sasa#gha# lokan!yaka# mah!rahe supañate 134  nis%d!piyasatthuno 135 

santapetv!136 pa"itena137 pi"&ip!tena138 sabbad!. bhattakicc!vas!namhi sambuddha#139 upasa$kamitv! 

vanditv!140 ekamanta# nis%diya bimb!nisa#sa# pucchanto r!j!141 !ha.  

mah!muni pucch!mi ta# mah!viralokan!thapabha$kara ye jan! patima# 142  tuyha# k!renti 

k!r!penti v! vip!ko k%diso tesa# sampar!yo ca k%diso !cikkha me munivara sotum icch!mi ta# 

phalan ti.  

ta# sutv! bhagav! r!j!na# g!tham !ha.  

6. narinda143 sota# tava sannidh!ya bimb!nisa#sa#  

atul!nubh!va#144 buddhehi145 va""itupameyya#  

samm!kathass!mi146 su"ohim147 eta#. 

7. mah!r!ja148 yo koci puriso v! itth% v!  

saddh!ya buddhapatima#149 mattikamaya#150 v!  

8. d!rumaya# v! selamaya# v!151  

t!mbamaya#152 v! tipukamaya# v!  

9. raja(amaya#153 v! dantamaya# v!  

atha v! buddhapatima#154 patita# antara# v!  
                                                
126 sacegano AB 
127 se((hasukha(k%, b)ssa B 
128  (k%, b)ko Z 
129 r!japamukkh! A 
130 [acchariya#]  
131 narindhassa A 
132 pa(ku, a)ssanacitt!k!ra# A; [pasannacitt!k!ra#] 
133 samariso A 
134 supañave A; supañatte B; [supaññate] 
135 nisin!miyasatthuno A 
136 [santappetv! B] 
137 [pa"%tena B] 
138 pa"&ip!tena A; pi"&ap!tena B 
139 sambaddha# AB 
140 vandhitv! A 
141 r!j! om. A 
142 [pa(ima#] 
143 narindha A 
144 agu"!nubh!va# B 
145 buddh!hi A 
146 samm!kathiss!mi B 
147 [su"ohi] 
148 (ku, a) mah!r!ja BZ 
149 [buddhapa(ima#] 
150 matikamaya# A 
151 (ku, b) v! A 
152 [tambamaya#] 
153 rajattamaya# A; rajaphamaya# B; [rajatamaya#] 
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10. a$gapacca$gachinna#155 k!r!petv!  

mahapphala#156 hoti mah!nisa#sa# labhissanti157.  

11. mah!r!ja y!va158 loke buddhapatim!159 ti((hati  

na t!va160 loke buddhasuño161 bhavissati  

s!sanañ ca pati((ha# labhati  

12. yo yo buddhapatim!par!yano162 ahosi  

so so dharam!nabuddhapar!yano hoti.  

ya# ya# phala# pa((heti163 yath!k!ma# labhissati.  

13. mah!r!ja yo koci purisapuggalo mahiddhiko mah!nubh!vo 

pathavitalato y!va bhavatt!164  

sattaratanehi p'retv!165 ga"etu# sakkoti.  

14. buddhapatim!kara"assa166 yavappam!nassa  

phala# ga"etu# na sakkoti167.  

15. mah!r!ja mahiddhiko mah!nubh!vo168  

pubbavidehe muttam!sehi p'retv!169  

16. uttarakar'dipe170 s!sapehi p'retv!171  

amaratoy!nadipe172 tilehi p'retv!173  

17. sakalajamb'dipe174 sassehi p'retv!175  

ta# sabba# ga"etu# sakkoti.  

18. buddhapatim!kara"assa176 yavappam!nassa177  

phala# ga"etu# na178 sakkoti.  

                                                                                                                                          
154 [buddhapa(ima#] 
155 a$gapacca$kachindha# A 
156 pahapphala# A 
157 [labhissati] 
158 yava A 
159 [buddhapa(im!] 
160 g!va A 
161 [buddhasuñño] 
162 buddhapattim!par!yano A; [buddhapa(im!par!yano] 
163 [pattheti] 
164 tavatto A; [bhavagg!] 
165 puretv! B 
166 [buddhapa(im!kara"assa] 
167 ssakkoti A 
168 pah!nubh!vo A 
169 puretv! AB 
170 [uttarakarud%pe] 
171 puretv! B 
172 amarakoy!nadipe B; [aparagoy!nad%pe] 
173 (k', a) p'retv! A; puretv! B 
174 sakala(ku, b)jamb'dipe B; [sakalajambud%pe] 
175 puretv! B; (ku, b) p'retv! Z 
176 buddhapatim!karassa A; [buddhapa(im!kara"assa] 
177 yavappam!"assa B 
178 na om. A 
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19. ko pana v!do mahante buddhapatim!kara"e179  

mahapphala# mah!nisa#sa#  

ta# jinabimba# k!tuk!ra#180 dassento181 satth!182 ima# g!tham !ha.  

20. karoti k!r!payate jinabimba# naro idha  

sele lepe pa(e ka((he183 mahanta# khuddhaka#184 pi185 v!  

21. a$gapacca$gasampann! !rohapari"!ha v! hoti  

sobhattasampann!186 puriso bimbassa187 k!rako ti.  

22. suva""ava""o ruciro mah!tejiddhivikkammo188  

dhitim!matisampanno189 hoti bimbassa k!rako  

23. vis!lavibhave s!re j!yate190 samate191 kule  

u)!rayasar!paño192 hoti bimbassa k!rako  

24. chinno matisampanno193 katañ'194 kusalo bah'  

naro j!tissaro hoti satthubimbassa k!rako ti.  

25. bah' p'jenti195 sakkaronti namanti ca  

sad! jan!nuvatanti196 narabimbassa k!rako197 ti.  

26. pariv!renti devesu devat!nekako(iyo198  

se((he vim!ne199 rucire rammate200 bimbak!rako201  

27. vis!l!malanilakkho202 s'pasannasuvindiyo203  

sur'po j!tisampanno hoti bimbassa k!rako  

                                                
179 [buddhapa(im!kara"e] 
180 k!tu#k! A 
181 dasento A 
182 satt! A 
183 pa((he A 
184 [khuddaka#] 
185 ci B 
186 sobhaggasampann! A 
187 timbassa B 
188 mah!tejiddivikammo A 
189 dhitim!patisampanno A 
190 j!yaye A 
191 sapate B 
192 u)!rayasav!paño B; [u)!rayasar!pañño] 
193 mattisampanno A 
194 [kataññu] 
195 (k', b) jap'jenti A 
196 [jan!nuvattanti B] 
197 [k!rak!] 
198 deva(k', a)t!nekako(iyo B; devat!nekako(k', a)(iyo Z 
199 se((havim!ne A 
200 [rammake A] 
201 [bimbak!rak!] 
202 [vis!l!malalakkho] 
203 supasannasuvindhayo A; [supasannasuvindiyo B] 
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28. pi)ak!ka"&akacch!diby!dhiyo204  

sabbadehaj!205 na honti 

sukhasampanno hoti bimbassa k!rako ti.  

29. tassa bimbak!rakassa cakkhurogo sotarogo  

gh!narogo206 jivh!rogo207 k!yarogo208 s%sarogo209  

30. ka""arogo210 mukharogo211 dantarogo212 k!so  

s!so pin!so d!ho213 jaro kucchirogo214 mucch!  

31. pakkhindhik!215 sul!216 visucik!217.  

ku((ha# ga"&o218 kil!so soso apam!ro219  

32. daddaka"&akacchurakkhas!220 vitacchik!lohita#221  

pitta# madhumeho a#so222 pi)ak!223 bhagandal!224  

33. pittasamu((h!n!225 !b!dh! semhasamu((h!n! !b!dh!  

v!tasamu((h!n! !b!dh! sannip!tik! !b!dh!  

34. utuparin!maj! !b!dh! visamaparih!raj!226 !b!dh!  

opakkamik! !b!dh! kammavip!kaj!227 !b!dh!228  

35. s%ta#229 u"ha#230 jighacch!231 pip!s!232  

ucc!ro233 passavo iti !dayo rog! na honti.  

k!yasukha# dassento !ha,  

rattap!datalo hoti mukhapa"&! 234  tamba$guli 235  manuñadeho sirim! naro 

                                                
204 pi)ak!ka"&akacch!diby!diyo A 
205 sabbadehadh! A 
206 ghanarogo A; gh!naroto B 
207 jivh!roto B 
208 k!yaroto B 
209 s%saroto B 
210 ka""aroto B 
211 mukharoto B 
212 dantaroto B 
213 [&!ho]  
214 kucchiro A; kucchiroto B 
215 pakkhandhik! A; [pakkhandik! B] 
216 su A; [s'l!] 
217 [vis'cik! B] 
218 ta"&o AB 
219 appam!ro A 
220 dandhaka"&akaccharakkhas! A 
221 vitacchik!sohita# B 
222 ra#raso B 
223 mi)ak! B 
224 bhagandhal! A 
225 pittasa#(ke, a)mu((h!n! A; pittasamuda((h!n! B 
226 visamamarih!raj! A 
227 kammavip!k!j! A 
228 (k', b) !b!dh! B 
229 sita# A 
230 (k', b) u"ha# Z 
231 j%ghacch! B 
232 mip!s! A  
233 uc!ro A 
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bimbassa k!rako ti.  

paggahitadhajj!ki""o236 surasen!purakkhato ramme surapure237  y!ti ratha((ho 

bimbassa k!rako ruciro 238  dassano hoti itth!nitthajanappiyo 239  jan!titti# na 

gacchanti dassane bimbakatuno vi"!240 mudi$g! puraj!241 v!d!sa#khassar!var! 

pamatta# pabodhenti narabimbassa k!rako ti.  

devesu242 devarajj!na# cakkavatti yasa# naro bhutv!na vipule g!me243 naro 

bimbassa k!rako ti.  

eva# dasabaladharajinavaradasasatakira"o 244  anantañ!"o 245  bhagav! attano 

desan!ñ!"akira"asam!gamena 246  v! narapatipamukhasakalajanaminakamalavanavibodhetu# 247 

manussaloke labhitabbasampatti# ekadesekadesena 248  kathetv! tato para# devaloke 249 

labhitabbasampatti# 250  pi sa#khepato 251  dasseti. ta# sabbam 252  pi 253  sotara"a# 254  vaha# katv! 

dassento g!tham !ha.  

36. manujavarasukhatta# sabbaloke abhutv!  

vividhasuparittagga#255 sabbaso purayitv!256  

37. sugatadhabimbak!r!257  

tena puñena258 tamh!vavitamara"adhamm!259 devaloka#260 vajjanti 

38. manussattabh!va# jahitv!na santo  

sace enti devattabh!va# nar! te  

39. vim!ne labhante261 vagahar'  

r'pe vare ha$gasoheva  
                                                                                                                                          
234 mukhama"&! A; [mukhapa"&ar!] 
235 tamba$g'li A; gamba$gali B 
236 pattahitta#dhajj!ki""o A; patta#higadhajj!ki""o B 
237 supure A 
238 ruc%ro B 
239 itth!nijanampiyo A 
240 vin! A 
241 [muraj! B] 
242 (ke, b) devesu 
243 t!me AB 
244 dassabaladharajinavaradassasatakira"o A; dasabaladharajinavaradasasagakira"o B 
245 anantañ!no A 
246 desan!ñ!"akira"asam!tamena A 
247 narapatipamukhasakalajanaminakamalava"avibodhetu# A; naratipamukhasakalajanaminakamalavanavibodhetu# B 
248 ekadesekasena A 
249 deva(ke, a)loke B 
250 (ke, a) labhitabbasampatti# Z 
251 sa#khepatto A 
252 sampa A 
253 pi om. A 
254 sogara"a# AB 
255 vividhasuparitatta# A; vividhasuparittatta# B 
256 [p'rayitv!] 
257 [sugatadbimbak!r!] 
258 [puññena] 
259 gamh!vavitamara"adhamm! B; [tamh!v%tamara"adhamm!] 
260 [devaloke] 
261 la(kai, a)bhante A 
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40. pu""e suramme turiyehi262 varehi var!  

pamad!paritovaram!payare  

41. sasata#263 ta# pamad!hi264 var!hi var! sahit!  

atthi se((hasukha# anubhonti vara#.  

tad! r!j! p!to va satasahassa# 265  visajjetv! 266  mah!d!na# datv! so)asahi gandhodakagha(ehi 

sisa"h!yitv! 267  katap!tar!so suddhuttar!sa$ga# 268  eka#sa# katv! uparip!s!dassa sirisayane 269 

palla$kam 270  !bhujjitv! 271  nisinno attano d!na#mayavara#mayapuñasamuddhayan 272  !vajjento 273 

nis%dati. aya# cakkavattidhammat!. tass!vajjentassa 274  puñakammapaccayautusamu((h!na# 275 

nilama"isamuhadisa# 276  p!ci"asamuddhajilatu#la 277  bhindam!na# 278  viya !k!sa# 

!samuddhay!k!sa#279 ala$karum!na# viya dibbacakkaratana#280 v! p!tubhavati.  

pubbe bodhisatto mah!r!ja buddhapatim!ya 281  ek!$gulichinna# 282  disv! puna mattik!ya 283 

karitv! appamattaka# 284  p'ja# ak!si. tassa phalena sattasampatti# 285  yath!k!ma# 

anubhavitv!286 tato cavitv! jamb'dipe cakkavattir!j! ahosi. tato para# bodhima"&e nis%ditv! 

cakkav!)apariyanta#287 m!rabala# vidha#setv! sabbañuta#288 patto ti.  

atha v! yo koci puggalo buddha$guli# v! ka""a# v! sisa#289 v! chinnap!da# v! buddhapatima# 

antaradh!na# v! bhijjam!na# v! karoti k!r!peti290 tena phalena sabbasampatti#291 pasavati.  

 

                                                
262 guriyehi AB 
263 [sassata#] 
264 pad!hi A; pamap!hi B 
265 sattasahassa# A 
266 [vissajjetv!]  
267 sisa""!yitv! B; [s%sa# nh!yitv!] 
268 katap!(ar!sosuddhattar!sa$ga# A 
269 [sir%sayane] 
270 pala$kam A 
271 !bh'jjitv! A 
272 [d!namayapuññasamudayam] 
273 !vajjanto A 
274 tass!vajjenta(ke, b)ssa B 
275 uñakamma(ke, b)paccayautusamu((h!na# Z; [puññakammapaccaya# utusamu((h!na#] 
276 nilacanisamum!disa# A; [n%lama"isamudayasadisa#] 
277 p!ci"asam'ddhajilatu# A; [p!c%nasamuddajalatala#] 
278 bhindham!na# A 
279 [samudaya# !k!sa#] 
280 dibbacakka(kai, b)rattana# A 
281 [buddhapa(im!ya] 
282 ek!$kulichinna# B 
283 matik!ya A 
284 appamatika# A 
285 [saggasampatti#] 
286 anabhavitv! A 
287 cakkuv!)apariyanta# B 
288 sabbañ'ta# A 
289 [s%sa#] 
290 kar!peti A 
291 saccasampati# A 
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⑤ 

ekad! kira samaye kulavaddhakum!ro b!nijakammatth!ya 292  b!nijasahassehi 293  saddhi# 

aña# 294  nagara# p!y!si antar!magge 295  eka# 296  buddhapatima# 297  mattikamaya# 298  vassodakena 

ajjhottharita# ek!$gulichinna# disv! vanditv! 299  mattik!$guliy!ya 300  madditv! 301  

buddhapatim!$guli# 302  ak!si. 303  so dipadhupagandham!l!d%hi 304  p'jetv! 305  ekiss! cetiyarakkhik!ya 

d!siy! yañatth!ya dipadhupap'j!ya306 ca a((hakah!pana#307 ad!si308. bodhisatto vanditv!309 añjali#310 

paggayhitv!311 eva# adhi((h!na# pa((hana#312 g!tham !ha.  

42. imin! pana me bhante puñakammenan!gate313   

sabbasattuttamo buddho bhaveyya# atulo jino  

43. sa#saranto va sa#s!re bhaveyya# uttame kule  

balar'pagu"upeto314 puñav!315 pavaruttamo  

44. pacc!mitt!ri316 pu317 n!hosi mama samukkho  

sabbaverabhay!bhito318 labheyya#319 parama# sukha#  

an!gate320 k!le buddho bhaviss!m%321 ti.  

tato pa((h!ya sabbe paccatthik! antamaso ahivicchik!d%ni tassa tassa sammukh! 

n!hesu#322. tato cavitv! saggaloke323 nibbato324 sagge sampatti# anubhavam!no325 

                                                
292 b!nijatamatth!ya A; [v!"ijakammatth!ya] 
293 b!nijahassehi B; [v!"ijasahassehi] 
294 [añña#] 
295 antar!matte B 
296 eka A 
297 [buddhapa(ima#] 
298 kamaya# A 
299 vandhitv! AB 
300 matik!$galiy!ya A; (kai, a) mattik!$guliy!ya B; [mattik!$guli#] 
301 maddhitv! A 
302 (ko, a) buddhapatim!$guli# A; [buddhapa(im!$guli#] 
303 (kai, a). Z 
304 dipadhupagandham!l!dihi A; [d%padh'pagandham!l!d%hi] 
305 pujetv! A 
306 [d%padh'pap'j!ya] 
307 a((hakah!panna# A; [a((hakah!pa"a#] 
308 ak!si A 
309 vandhitv! A 
310 añjala A; añjal% B 
311 pattayhitv! B 
312 pathana# A; [patthana#] 
313 pañakammenan!gate A; [puññakammena an!gate] 
314 balar'patu"upeto B 
315 [puññav!] 
316 pacc!mitt!ra A 
317 [puna] 
318 [sabbaverabhayabh%to] 
319 labheyya A 
320 an!gage B 
321 bhiviss!m% A 
322 n!hes'# A 
323 sattaloke AB 
324 nibbatto B 
325 an'bhavam!no A 
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tasmi# sabbe pi326 asur!dayo327 saggaloke suvisu#visu#.  

 

⑥ 

tato cavitv! b!r!"asiraño 328  aggahesiy! 329  kucchimhi pa(isandhi# 330 ga"hi. s! aggamahes% 

dasam!se331 sampu""e dhañalakkha"asampanna# 332 putta# vijj!yi333. amaccagehe va sabbitthiyo334 

tadahe va putta# vijj!yi#su335.  

bodhisatto kum!rapariv!ritehi saddhi# va&ham!no336 sahaj!tad!rakehi pariv!rito vicariye hatth% 

v! asse v! durato 337  va disv! eka$gulin! mitamatte tad! te hatth% 338  ass! pati#su. tasm! tassa 

va&ha$gul%339 ti n!ma# kari#su.  

so pitu 340  accayena rajje abhisiñcitv! rajja# k!resi. ada"&ena 341  asatthena 342  cat'hi 

sa$gahavatth'hi mah!jana# p!leti343, dhammiko dhammar!j! chad!nas!l!yo344 k!r!petv! divase divase 

satasahassagghanika# mah!d!na# ad!si345. añassa346 sarirato347 khuddhakapakkhik!pivanamattam348 pi 

lohita# na visajjeti349 k!kap!"agh!(a#350 ke parassa bha"&a# k!ka"ikamattam351 pi adinna# ga"hati na 

parad!ra# v!ge352 na oloketi kiñci mus!v!da#353 na bha"ati pañcavidhasura#354 na pivati.  

 

                                                
326 (ko, b) pi A 
327 asur!nayo B 
328 b!r!nas%raño A; [b!r!"as%rañño] 
329 attamahesiy! AB; [aggamahesiy!] 
330 pa(isandhi A 
331 dassam!se A 
332 dhañalakkha"asampana# A; dhamm!la(kai, b)kkha"asampanna# B; dhañalakkha"a(kai, b)sampanna# Z 
333 [vij!yi A] 
334 sabbitth%yo A 
335 [vij!yi#su A] 
336 [va&&ham!no] 
337 [d'rato] 
338 hatthi AB 
339 va&ha$guli B 
340 pigu B 
341 addha"&ena B 
342 assatthena A 
343 p!lesi A 
344 [chadanas!l!yo] 
345 ak!si A 
346 ayassa A; [aññassa] 
347 sarira(kau, a)to A; [sar%rato] 
348 khudakamakkhik!pivanamattam A; khuddhakamakkhik!pivanamattam B, [khuddakamakkhik!pivanamattam] 
349 vissajeti A 
350 [k!kap!"agh!ta#] 
351 k!ka"ikammattam A 
352 r!te A; v!te B 
353 muss!v!da A 
354 pañcavidhasara# A 
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⑦ 

tad! sakalajamb'dipe355 ekasatar!j!no356 mah!sattassa 357 gu"a# sutv! ekato 358 sannipatitv! 

mantayi#su359,  

tassa rajja# amakkhikamadhupa(ila#360 viya gahess!m! ti.  

a((h!rasa-akkhobhinisa#kh!tehi361 cat'ra$ga"isen!hi362 pariv!rit!363 b!r!"asibhimukh!364 aggami#su365. 

antar!magge366 pa""a# likkh!pitv!367 chatta# no detha368 amhehi yujjhath!369 ti, ya# ya# icchasi ta# 

ta# karot' ti d'tassa pa""a# datv! pesayi#su. tesa# yujjhituk!ra"a#370  dassetv! satth! g!tham !ha.  

45. ekasate mah!th!me371 d'ta# p!heti372 bh'pati  

pesent'ti373 pasutv!374 r!j!375 etad abravu#.  

d'to b!r!"asiya# pav%sitv!376 r!ja$ga"e a((h!si. eko amacco377 ta# disv! r!j!na# !rocesi. r!j! ta# 

!mantetv! ta# pavutti# pucchi. d'to raño378 pa""a#379 ad!si. mah!satto380 pa""a# v!cetv! taru"asiho 

viya asambhito381 d'tam eva pucchi.  

katippam!"! r!j!no !gacchanti382 katippam!"o balanik!yo383 ti.  

d'to g!tham !ha,  

46. tato sabbe hi r!j! ekasatasam!gat!384  

a((h!rasa-akkhobhiniy! sen!ya385 pariv!rit!  

                                                
355 [sakalajambud%pe] 
356 ekasatar!j!do A; ekasatar!j! B 
357 mah!satassa A 
358 (ko, a) ekato BZ 
359 attami#su B 
360 [amakkhikamadhupa(ala# B] 
361 a((h!rassa-akkhobhinisa#kh!tehi A 
362 catura$ganisen!hi A; catura$ga"ikasen!hi B 
363 pariv!rito A 
364 b!r!nas%bhimukho A 
365 atami#su A; attami#su B 
366 antar!matte B 
367 [likh!petv!] 
368 tha A 
369 yujjath! A 
370 yujjituk!ra"a# A 
371 math!me A; mah!n!me B 
372 d!heti B 
373 mesent'ti A 
374 masutv! B 
375 (kau, b) r!j! A 
376 pavisitv! AB 
377 amaccho A 
378 [rañño] 
379 pa"a# A 
380 mah!sato A 
381 asamito A; [asambh%to] 
382 !gacchant% B 
383 balanik!ho A 
384 e(ko, b)kasatasam!gat! B; (ko, b) ekasatasam!gat! Z 
385 sen! A 
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47. yuddh!ya386 si#ghaso387 gantv! patv! nagara# gato388  

nagar!santike desekhandh!v!ra# nivesayati  

khandh!v!ranivesan!389 nagarassa samantato  

48. tato d'ta# pahi"i#su390 bodhisattassa khattiy!  

detha no setachatta#391 v! yuddha# v! ti.  

nar!dipo392 tesa# ta# vacana# sutv!,  

kuddhokodhamadhiv!saye yuddhayeva 393  karissanti patid'ta# apesayi ahañ ceva ada"&ena 

asatthena394 par!jito.  

tad! sahaj!t! amacc! balavant! vira$gar'p! parasenapamaddanasamatth!395  sa$g!me acal!j!t! 

g!tham !ha.  

49. balavanto mah!macc! y!ci#su yujjhitum396 pi ca  

yujjhiss!ma maya# deva tva# m! yujjha rathesabh! ti.  

tesa# r!j! niv!resi.  

tumh!ka# yujjhanekayujjhiss!mi aha# yeva mama yuddha# ida# iti.  

tato te puna397 y!ci#su398 bodhisatta# nar!dipa#,  

deva amhesu ekeka# pesesi399 ce pi yujjhitu# yuddha# katv!na sabbe400 te bandhitv!401 tava 

santika#. 

mah!satto pi day!luko vacana# sutv! niv!resi402 g!tham !ha.  

50. sur!403 etesu ehi gantv! yuddha# karoti ce  

sasene te hi r!j!no viddha#setu# na404 dukkara#  

51. mara"a# bandhana# v! pi karont!na#405 niv!ritu#  

dukkaran406 ti vicintitv!407 sam!408 tesu niv!reyyu#409  

                                                
386 yuddhoya A 
387 si#gh!so A; si#haso B; [s%ghasso] 
388 [tato A] 
389 khandh!v!raniv!san! A 
390 paha"i#su B 
391 settachatta# A 
392 [nar!dhipo B] 
393 (ka#, a) yuddhayeva A 
394 assatthena A 
395 marasenapamaddhanasamatth! A 
396 yujjhitam A 
397 pana A 
398 y!su A; y!cisu B 
399 mesesi A 
400 sa(kau, a)bbe Z 
401 (kau, a) bandhitv! B 
402 nir!resi B 
403 [s'r!] 
404 (ka#, b) na A 
405 karontona# B 
406 dakkaran A; dakkara#n B 
407 vicintetv! A 
408 [samma] 
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52. yujjhiss!mi aha# yeva mayha# yuddha# ida# pana  

b!han! tumhe may! saddhi# va gacchatha  

gacchant! pi ayujjhant! olokent!va ti((hath! ti.  

53. na koci tesa# mara"abh!va#410 puttad!re !rocesi.  

54. sve sabbe tumhe "h!tv! p!tar!sa#411 bhuñjitv!  

suma"&itapas!dhan!412 ma# pariv!retv! !gacchath! ti.  

55. ahañ camhi hatthipi((hiya# nis%ditv!  

ekasatar!j!no balanik!ye hi  

ek!$gulin! pal!pento413 na m!remi  

sabbe tumhe sve ma# pariv!retv! nikkhamath! ti.  

 

⑧ 

atha mah!satto pabh!ya rattiy! "h!tv! n!nattarasabhojana# 414  bhuñjitv! 

sabb!la$k!rapati(ima"&ito 415  r!ja$ga"e thatv! 416  sabbe amacc! 417  sannip!t!petv! 418  r!jab!lana# 419 

gajjendha# 420  suva""akaccha# 421  hatth!la$k!rapatima"&ita# 422  parasenapamaddanasamattha# 423 

hatth!c!riyehi 424  susikkhita# 425  abhiruyhi amaccaga"aparivutto sakko viya devaga"aparivutto 426 

devaccharapatibh!g!hi427 uttamar'padhar!hi caturitth%hi428 ratanakhacittada"&!hi429 suva""avijjan%hi430 

vijjayam!no 431  n!nappak!rehi 432  dhujapa(!kehi 433  n!nappak!rehi 434  turiyehi 435  vajjantehi mahantena 

pariv!rena p!cinadv!rena436 nikkhami. parasena# disv! pucchanto g!tham !ha.  

                                                                                                                                          
409 niv!reyya# B 
410 mara"abhava# A 
411 p!tahar!sa# A; p!takasa# B 
412 suma"&itapas!dhin! A 
413 mal!pento B 
414 n!nattarasabhojjana# A 
415 [sabb!la$k!rapa(ima"&ito B] 
416 [(hatv!] 
417 [amacce] 
418 sannip!ta(kau, b)petv! B 
419 r!jab!hana# A; r!jab!la(kau, b)na# Z; [r!jav!hana#] 
420 gajje#ndha# A; [gajenda#] 
421 suva(ka*, a)""akaccha# A 
422 hatth!la$k!rapattima"&ita# A 
423 parasenapamaddhanasamatta# A; parasenapamandanasamattha# B 
424 hatth!p!riyehi AB 
425 susikkhi A 
426 dhevaga"aparivutto A; devata"aparivutto B 
427 devaccharapatibh!t!hi B 
428 caturitthihi B 
429 rattanakhacittada"&!hi A 
430 suva""avijjanihi A; [suva""av%jan%hi] 
431 vijjam!no A; [v%jayam!no] 
432 n!napak!rehi A 
433 dhajapadh!kehi B 
434 n!napak!rehi A 
435 guriyehi A 
436 p!cinaddh!re A; p!cinaddh!rena B; [p!c%nadv!rena] 
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56. hatthi437 ass! rath! pati438 sen!ya catura$gi"%439  

samant! pariv!renti nagara# honti siriy!440 jala#  

57. kasses! mahatisen!441 pi((hito anupatiko  

vividh! aparim!"! s!garasseva442 ummiyo ti.  

ta# sutv! amacc! na# bodhisatta# etad avocu#,  

deva ekasatar!j!no 443  jamb'dipe 444  amhehi yujjhanatth!ya 445  !gat! tesa# sen! mahati 

s!garasseva446 ummiyo ti.  

ta# sutv! mah!satto eva# g!tham !ha.  

58. r!j! gato447 ekasate448 narinde449 sabbattha tumhe ca  

yujjhanattha# vatv! vatv!na eka$gulin! mitatt!450  

p!tesi tasmi# ca kha"e na sen! ti.  

sabbe amacc! gantv! sabbavacana# ekasatar!j!no vadanti. te sabbe r!j!no amacc!na# vacana# 

sutv! appho(etv!451 n!dayant! pathaviuddhriyasaddo452 viya ahosi. te sabbe r!j!no saha yodh!ga"ehi453 

n!n!vividh!ni !vudh!ni gahetv! tattha y!na# !ruyha n!n!vividhehi !vudhehi454 vijulat! viya !k!se 

hatthino koñcan!da# nadanti. ass! rath! hasanti455 nadanti balanik!y! sadda# 456 nadanti. tesa#457 

nigghoso yug!ntav!tasadiso458 ahosi. sabbe r!j!no balanik!yehi459 gantv! bodhisattassa abhimadditu#460 

!rabbhi#su461.  

mah!satto 462  eka$gulin! 463  sutto 464  buddhapatim!$gulik!ra"anisandena 465  sabbe hatth!roh! 

hatthehi pati#su. ass!roh! assehi pati#su. rath!roh! 466 rathehi pati#su. patik!467 omuttasannaddh! 

                                                
437 [hatth%] 
438 [patt%] 
439 thagura$gi"i B 
440 sariy! A 
441 malatisen! B 
442 s!natarasseva A 
443 ekasatar!j!n! A 
444 jambudipe A; [jambud%pe] 
445 (ka*, b) yujjanatth!ya A 
446 s!nagarasseva A; s!garesseva B 
447 [tato A; (ka#, a) tato B]; (ka#, a) gato Z 
448 ekagate B 
449 nirindhe A 
450 [mitamatt!] 
451 apo(etv! A 
452 pathav%unriyasado A; pathaviundriyasaddo B; [pathaviudr%yasaddo] 
453 yon!ga"ehi A 
454 !v'dhehi A 
455 santi A 
456 saddha# A; sanda# B 
457 (kha, a) tesa# A 
458 yut!ntav!tasadiso AB 
459 balaniv!yehi A 
460 abhimaddhitu# A 
461 !ribbhisu A 
462 mah!sato A 
463 eka$gulim!n! A 
464 satto A 
465 buddhapatim!$gulik!ra"asandhena A; [buddhapa(im!$gulik!ra"anissandena] 
466 rath!ro(ka#, b)h! Z 
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!vudh!ni chandhetv!468 pattanti469. keci samuddhatire470 niliyanti471. tesa# pal!tabh!va# dassento !ha.  

te vandam!n!472 !dh!473 atula#474 narinda475 sam!bhaya# y!ciyam!n! ahesu#  

te khattiye ekasate sasene disv! day!lu476 atha bodhisatto m!t! va477 putta# anukapam!n!478,  

u((hetha m! bh!yitharo ti  

vatv! datv!na 479  tesa# abhaya# janindo 480 rajja# pi tesa# pana tesam eva datv!na tesa# atha 

pañcas%le 481  sam!patipatti# 482  ca ovaditv! purakkhato 483  r!javarehi r!j!indo 484  va pura# 485  puna 

p!vi((ha 486 , atha narapatise((ho ma"&ira# 487  p!visitv! 488  atulasirivil!so setachattassa 489  he((h! 

amitaratanavicitena 490  palla$kase((he 491  surapati viya r!j! r!jamajjhe 492  nisinno atulamah!p'ja# 

yuddhajjetu493 u)!ra# atulasirivil!sa# attabh!vañ ca disv! atulavarap%tisomanassa#494 labhitv! visesa# 

atulaphaladdha# 495  kinnu pubbe ak!si iti ca pavarar!j! cintayitv! sukhena 496  adhikusalakamma# 

k!tavev!yamittha497. saka(!nañ498 ca attano rajjañ ca bodhisattassa niy!deti499. tad! va&ha$gulir!j!500 

cakkavattir!j! hutv! te pana r!j!no attano rajje501 pesesi502. va&ha$gulir!j! attano nagara# p!visi. tato 

para# ekasatar!j!no sa#vacchare n!n!vividhapa""!k!ra# va&ha$guliraño pahi"i#su. r!j! sabbadhana# 

d!na# datv! dhammena sammena rajja# k!resi.  

 

                                                                                                                                          
467 (ka#, b) patik! B 
468 dhaddhetv! A; dhandetv! B; [cha&&etv!] 
469 [patanti B] 
470 samuddare B; [samuddat%re] 
471 [nil%yanti] 
472 vandham!n! A 
473 [addh!] 
474 atala# A 
475 nirindha A 
476 day!su B 
477 vu B 
478 anukappam!n! A; anukampam!n! B 
479 da(kha, b)tv!na A 
480 janindho A 
481 pañcasile AB 
482 sam!pattipatti# A; samm!patipatti# B; [samm!pa(ipatti#] 
483 murakkhato A 
484 r!j!indho A 
485 para# A 
486 p!va((ha B 
487 [mandira#] 
488 [pavisitv!] 
489 settachattassa A 
490 amittarattanavicitena A; amigaraganavicitena B; [amitaratanavicittena] 
491 pala$kase((he A 
492 r!jamajje A 
493 yuddhajetu A; [yaj!petv!] 
494 atalavarap%tisomanassa# A 
495 atulaphaladda# A 
496 sakhena A; (ka*, a) sukhe B; (ka*, a) sukhena Z 
497 k!taveyamittha B; [k!tavev!yamittha#] 
498 sakat!nañ A 
499 [niyy!denti] 
500 va&ha$gur!j! A 
501 ra(kh!, a)jje A 
502 mesesi A 
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⑨ 

tad! kira samaye mah!sattassa karu"!nubh!vena503 sakkassa bhavana# u"h!k!ra# dassesi. 

sakko 504  !vajjento ta# k!ra"a# 505  ñatv! saggato 506  otaritv! mah!sattassa santika# gantv! 

dibbabh!sena507 taru"asuriyo viya jajjalam!no mah!satta# pucchanto g!tham !ha.  

59. pucch!mi ta# mah!r!ja508 ki# puña#509 pakata# tay!  

pubbe pi yena puñena510 laddho te vijjayo511 aya#.  

mah!satto patiladdhaj!tissarañ!"ena attano pubbakamma# !v%karonto512 im! g!th!yo !ha.  

60. b!nijoha#513 pure514 !si# n!ma515 kulava&hano  

chinnam ek!$guli# disv! buddhar'pa# tad! vane  

61. madditv!516 mattika#517 suddha#518 r'pa# pass!$guli#519 kare  

tena puñ!nubh!vena520 laddho me vijjayo aya#  

62. silo521 pi samukho gantv! ma# du((h!ya522 sucito523  

may!pek!$guliyeva524 pattanti525 puñatejas!526  

63. mah!gajjendasahass!ni527 sayodh!rohan!ni528 ca  

rathas!yahi529 !gantv! suvit!ni530 pattanti531 te  

64. pacchato pi mah!ku(o532 mama sattanam533 !sayo  

t!pena534 suvito535 eso tasm! bh'to mi536 tebalo537  

                                                
503 karun!nubh!vena A 
504 sako A 
505 kara"a# A 
506 sattato AB 
507 [dibb!bh!sena] 
508 r!j! A 
509 [puñña#] 
510 [puññena] 
511 [vijayo] 
512 [!vikaronto A] 
513 (ka*, b) b!nijoha# Z 
514 pu(ka*, b)re B 
515 n!(kh!, b)ma A 
516 maddhitv! A; manditv! B 
517 mattaka# A 
518 sudda# A 
519 pas!$guli# A 
520 pañ!nubh!vena A; [puññ!nubh!vena] 
521 si#ho A; siho B; [s%ho] 
522 duddh!ya B 
523 supito B 
524 may!pak!$guliyeva A 
525 pattani B; [patanti] 
526 [puññatejas!] 
527 mah!tajjendhasahass!ni A 
528 [sayodh!v!han!ni B] 
529 rathas!yabhi B; [rathas!rath%] 
530 [suvin%t!ni] 
531 [patanti] 
532 mah!kudho A；[mah!k'(o] 
533 [satt!na#] 
534 [tapena] 
535 [suv%to] 
536 [pi] 



Kosalabimbava!!an"  
 

 74 

65. ya# dhana# a$gulisuciparibhoge538 na khiyate  

mah!tejena nassanti pañcas!dh!ra"! ime  

66. an!te539 pi buddhatta# samijjhissa#540 surapati  

mayha# pi puñatejena541 bhavissa# lokan!yako ti.  

67. bhonto buddhap'j!n!ma  

appak! pi saddh!yakat!  

mahapphal!542 honti mah!nisa#s!.  

ta# sutv! pasannam!naso hutv! !v%karonto543 ima# g!tham !ha.  

68. sakkoham544 asmi545 devindo546 !gatosmi tava santike547  

an!gate548 pi buddhatta# p!pu"issasi bh'pati  

69. nisinno bodhim'lasmi# m!rayodh!vidha#sana#  

kilesakhandham!re ca maccum!ra#549 asesato550  

ajjesi551 sahassan!tho devesu m!nussesu ca  

70. dhamman!va# sam!ruyha  

sa#s!re ca maha""ave nimujjajanatta# sabba#  

71. k!resi 552  bhayadukkhato 553  dvati#saniriye 554  suñe 555  karonto 

sagga#556 purayi  

dhamm!matañ557 ca p!yetv! arahattamagga#558 p!pu"%ti.   

tad! sakko bodhisatta# !pucchitv! g!tham !ha. ta# sabbavacana#559 sutv!,  

devar!j!sujampati ovaditv! nar!dhipa#560 m!petv! buddhapatima#561 p'jiss!mi562 ahan ti  

ca563 vatv!na564 tampadesamh! saggak!ya#565 apakkami.  
                                                                                                                                          
537 [kevalo] 
538 a$galisuciparibhoge A 
539 [an!gate AB] 
540 samijissa# A 
541 [puññatejena] 
542 maha(khi, a)pphal! A 
543 [!vikaronto AB] 
544 sakkom A 
545 asmi# A 
546 devinto A 
547 ntike A; (kha, a) ntike B 
548 (kha, a) an!gate Z 
549 maccam!ra# A; paccum!ra# B 
550 asessato A 
551 [ajesi] 
552 g!resi A 
553 bhayhadukkhato A 
554 dviti#saniriye A 
555 [suññe] 
556 satta# AB 
557 dhamm!cattañ A 
558 arahattamatta# AB 
559 sabba# vacana# B 
560 nar!dipa# A 
561 [buddhapa(ima#] 
562 p'jess!mi A 
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⑩ 

atha bhagav!566 buddhapatim!kara"!nisa#sa#567 kathento g!tham !ha.  

72. sattakkhatuñ568 ca devindo569 devarajjam570 ak!rayi  

as%tiñ ca sattakkhattu#571 cakkavattisiri#572 labhe573  

73. padesarajja# vipulla#574 ga"an!to asa#kheyya#  

bhogena onat!natthi patim!kara"aphala#575  

74. ya# ya# a$gulivikalla#576 buddhar'passa sa"&ape577 

omato mattik!yeva578 phalan tissa579 acintayya#580  

75. p!dahattha# pi ce bha$ga#  

p%tiy! yo ca sa"&ape581 phalan ta# vipulan582 tassa  

cira#583 upajji584 tejas!.  

uttari# pi dhamma# desento ima# g!tha#585 abh!si.  

76. k!r!petv! buddhapatima#586 cetiyañ ca yath!raha#  

mah!tej! sad!587 honti suriyo vipulo yath!  

77. santa# pi kusala# katv! y!vajiva#588 saranti ye  

k!la#589 katv!na te yanti nibb!na# parama# sukha#  

78. disv! metteyyasambuddha#590 katv! tass!nus!sana# 

dukkhassanta# karo hoti munibimbassa k!rako  

                                                                                                                                          
563 (khi, b) ca A 
564 vantv!na B 
565 sattak!ya# AB 
566 bhaggav! A 
567 [buddhapa(im!kara"!nisa#sa#] 
568 sattakkhattuñ B 
569 devindho A 
570 devajjam A 
571 sattakkhatu# A; [satakkhattu#] 
572 cakkavattisiri B 
573 labho A 
574 vip'la# B; [vipula#] 
575 [pa(im!kara"aphala#] 
576 [a$gulivikala#] 
577 sa"&a(kha, b)pe BZ; [sa"(hape] 
578 matik!yeva A 
579 tassa AB 
580 acintaya# A 
581 [sa"(hape] 
582 vilan A; vilapulan B 
583 cara# A 
584 [uppajji B] 
585 t!tha# B 
586 [buddhapa(ima#] 
587 saddh! A 
588 [y!vaj%va#] 
589 k!sa# A 
590 (kh%, a) meteyyasambuddha# A 
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79. tasm! kareyyata# bimba# samm!sambuddhava""ita#591 

sabbasampatti# mokkha# v! icchanto pañav!592 naro  

80. sabbaso buddhapatima#593 karont!na# phala# pana  

ko n!ma kathitu# sakko594 lokan!tha# vin! paro ti.  

sutv!na bimbassa phala# narindo595 hutv!na hattho paramap%tito596 phu((ho u)!r!yaca 

p%tiy! so sambuddhap!de siras! namitv!,  

bimb!nisa#sena597 bhaveyya# j!tissaro sabbagu"upapanno598 dhanena r'pena kulena hat!599 

buddho bhaviss!mi an!gatomhi 600m!t!pit!ñ!tika# 601  bandhav! 602  ca sabbe ca satt! sukhit! 

bhavanti  

evañ ca panidh!pa 603 se((hase((ho pasanno abhinandir!j!604 gato 605. satth! pak!setv! 606 catusacca# 

anuttara# samodh!nesi607 j!(aka#608 j!tidassijino.  

tad! m!t! sirimah!m!y! pit! suddhodano amm! 609  anuruddho ca so sakko 610  mahesica 611 

yasodhar! jamb'dipe612 ca r!j!no as%ti613 pi ca paris! buddhaparis! y!gamhi614 samaye tahi#615 

va&ha$guli lokan!tho eva# dh!retha j!(aka#616.  

va&ha$gulij!(aka# 617  ima# dhammadesana# sutv! sakalajamb'dipe 618  manuss! 

buddhapatima#619 v! cetiya# v! k!retv! k!r!petv! bhagavati c!rika# gatak!le620 sakkacca# p'jenti, 

tena kusalakammena usannakusalam'l!621 hutv! cut! yebhuyyena622 devaloke nibbatti#su. 

 

                                                
591 sasamm!sambuddhava"ita# A 
592 [paññav!] 
593 [buddhapa(ima#] 
594 sakko om. A 
595 narindho A 
596 parapitito A 
597 bimb!nisa# A 
598 sabbagu"a# papanno A 
599 m!t! A; [pu""o] 
600 an!gat!mhi B 
601 m!t!pit!b!tika# A; m!t!(kh!, a)pit!ñ!tika# Z 
602 bandhu(kh!, a)v! B 
603 [pa"idh!ya] 
604 abhinandhir!j! A 
605 tato B 
606 pakkosetv! A; cak!setv! B 
607 samodh!ne(kh%, b)si A 
608 j!taka# B 
609 [!yasm!] 
610 pakko A 
611 mahes%ca A 
612 [jambud%pe] 
613 asiti B 
614 [y!tamhi A]; (kh!, b) y!tamhi B; (kh!, b) y!gamhi Z 
615 tah% B; [amhi] 
616 [j!taka# AB] 
617 va&ha$gulij!taka# B 
618 [jambud%pe] 
619 [buddhapa(ima#] 
620 tagak!le A 
621 [ussannakusalam'l! B] 
622 yebh'yena A 
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『コーサラ国仏像縁起譚』 
 

【帰依文】 

偉大な慈悲心を有する者（仏）に、彼（仏）によってよく示された拠り所となる法に、煩悩な

き供養されるべき聖なる僧伽に帰依せよ。仏によって仏像を造ることの喜悦の増大が示され、仏

像を讃えるために大聖人によって［説かれました］。 

 

【仏像起源伝説】

① 

さて、その時コーサラ国のパセーナディ王はその都で統治していました。その王は法に従う法

王で四摂事によって多くの人を刑罰によらず刀剣によらず護っていました、いつも夕刻時に法を

聴くために芳香・華蔓などを持ってジェータヴァナに赴きました。 

その時、釈尊は早朝に天眼によって世界を眺め、遠方の導かれるべき人を見ました。そして早

朝から起き、身支度をして鉢と衣を持ってそこに行き、法を示してその人を道果に住立させまし

た。また、これも説かれました。 

その時従者を伴ったコーサラ国のパセーナディ王は仏に会うために供養の品を持たせて、都全

土から出て、精舎に近づきました。近づいたが正覚者に会えず、善逝を慕い、不安になり、君主

はこのように言いました、 

「正覚者なくして、これは空っぽのジェータヴァナだ」と。 

彼の従者たちも 

「正覚者に会えず、慕っている者がおらず不安です」 

皆このように言いました、直ちに灯明・香・芳香・華蔓などで釈尊の坐具を供養して再びサーヴ

ァッティーに帰りました。 

一晩中の深い眠りから覚めたその王は、大臣やバラモンの家長たちに相談し、このように言い

ました。 

「尊者たちよ、実にブッダたちは決まった住居を持たず、導かれるべき人々がいる所へは

どこへでも行きます。なぜならブッダたちの慈悲があらゆる衆生に対して満たされるから

です。私は、仏を信奉し、法を信奉し、僧伽を信奉し、常に三宝を敬いたいのです。もし

釈尊が他の所へ行けば、他の人のために行いが途切れてしまいます。それ故、仏陀に基づ

く仏像をもし釈尊が許すならば、わたしは造りたいです」と。 

大臣等は皆、王の言葉を聞いて大いに喜んでこのように言いました。 

「大王よ、あらゆる人々のために［仏像は］久しくあるでしょう、我々は［あなたに］従

います。我々みんなで仏像を造りましょう」と。 
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② 

そこで王は翌日の夕刻時に大臣等に相談しました、芳香・華蔓などを取らせてジェータヴァナ

に行き、釈尊のもとに近づきました、近づいて芳香・華蔓などで釈尊を供養して礼拝して傍らに

座りました。まさに傍らに座ったコーサラ国のパセーナディ王は釈尊にこう言いました。 

「釈尊よ、昨日サーヴァッティの人々がジェータヴァナに来ましたが、釈尊に会えず、が

っかりして、喉を渇かして『なんと空虚なジェータヴァナなのか』と言い、再びサーヴァ

ッティに帰りました。釈尊よ、世間の悲しみのために我々が仏像を造ることをお許し下さ

い、もし、釈尊が許すならば我々が信仰心を持って仏像を造りたいと思います」と。 

そこで釈尊は王の言葉を聞いてこのように言いました。 

「大王よ、誰であっても黄金製などでも、彩色製などでも、高くても、低くても、大きく

ても、芥子のように小さくても、まさに作られるべき像を正念の限り力の限り仏像をよく

造れば、計り知れないほど無上の偉大なる果報を［得られるだろう］と私は言います、大

王よ、王族たちはこのように知りなさい」と。 

 

③ 

そこで王は如来の言葉を聞いて、 

「尊者よ、わかりました」と 

［言って］釈尊に礼拝して法を聴いて都に帰りました。その王は大工を召させて高価な栴檀の堅

材で仏像を造らせ、よく描かせると命と心を持つ正等覚者のようでした。すべて造り終えると仏

像にふさわしい彩色を施した祠堂に住立させて、奴僕・奴婢等を与えて釈尊に近づいて言いまし

た。 

「尊者よ、仏像を造り終えました。もし釈尊が見たなら輝くでしょう」 

［と言って］釈尊は黙って承諾しました。 

 

④ 

翌日、比丘僧伽を従えた師は、パセーナディ王の住居に行き仏像のあるところに近づきました。

その時仏像は師を見て、「生命と心を具足する正覚者のようであるが、生命と心のある正等覚者

が存命の時にこのような高座に座るのはふさわしくない」と思い偈を唱えました。 

1. 比較できないほどに美しい、最上の仏が存命の時に、わたしも最上な

る［座］に座ることはふさわしくない 

と最上なる仏像は考えて、それは下りるために踏み出されるべき一歩をなした。そこで釈尊はそ

れを見て、エーラーヴァナのような右手を伸ばして遮りました。 

「あなたは座りなさい、立ち上がらなくていいです」と 
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言い、偈を唱えました。 

2. 仏像よ、私は久しからずして涅槃するでしょう、あなたは 5千年間

とどまるべきです、と。 

3. 教えについて全世界の利益のために仏像のない世界では、世界で最

も優れた人が自らの教えを広く伝えます、 

4. たとえ無思の最上なる仏像でも最上の仏にあまねく敬意をなすべ

きです。 

5. 有思で最上の幸福のある彼は誰か、師のために誰が敬意をなさない

であろうか。 

そして聞いて座に座りました。その時、王を首長とするたくさんの人々がその不思議なことを見

て教えに帰依しました。人王のために浄心の姿を示して、師は言ったのです。 

それから従者を伴った王は、僧伽を伴った世界の指導者（釈尊）をよく用意された偉大な独座

に座らせて、師のために最上の鉢食によって常に満足させました。正覚者に近づいて、礼拝して

傍らに座り、仏像の功徳を尋ねて王は言いました、 

「偉大なる牟尼よ、わたしはあなたにお尋ねします、偉大な英雄で世界主で作光者たる者

よ、ある人があなたの像を造る、あるいは、造らせると、彼らにはどんな果報が、どのよ

うな来世が［あるのでしょうか］、私のために説いてください。最上なる牟尼よ、わたしは

その果報を聞きたいのです」と。 

それを聞いて、釈尊は王に偈を唱えました。 

6. 人王よ、あなたの耳を傾けて、仏たちによって説かれた比較されるべ

き無比の威力ある仏像の功徳を正しく語りましょう、あなたはこれ

を聞きなさい。 

7-10. 大王よ、男でも女でも信仰によって、粘土製でも木製でも石製で

も赤銅製でも錫製でも銀製でも象牙製でも仏像を［造れば］、また、

途中で崩れた仏像を、あるいは折れた肢節を造らせれば、偉大な果

報をもたらし偉大な功徳を得るだろう。 

11. 大王よ、世に仏像がない限り、世に仏の空があるだろう。 

そして確立された教えを得ます。 

12. 仏像の目的は、生きている仏の目的でもある。結果を望めば、望み

通り得るだろう。 

13. 大王よ、偉大な神通力を有し、偉大な威力を有する人は誰でも、大

地の表面から有頂天に至るまで七宝でみたし数え上げることができ

る。 
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14. 大麦ほどの大きさの仏像を造ることの結果を数えることはできませ

ん。 

15-17. 大王よ、偉大な神通力を有し、偉大な威力を有する者が東方毘堤

訶を緑豆・そら豆で満たし、北拘盧島を芥子で満たし、西牛貨島を

胡麻で満たし、閻浮提全土を穀物で満たしてもそのすべてを数える

ことはできます。 

18. 大麦ほどの大きさの仏像を造った結果を数えることはできません。 

19. そして、仏像を造ることは偉大なことなので、どんな言葉が偉大な

果報や偉大な功徳を［表せるだろうか］ 

その仏像を造ることを示して師はこの偈を唱えました。 

20. この世で人は、石や漆喰や布や木片で、大きくても小さくても、

仏像を造り、造らせます、 

21. 仏像を造る者は、肢節を有し、背丈あるいは胴回りがあり、吉祥

を具足します、と。 

22. 仏像を造る者は、金色で美しく偉大な威力・神通力を有し、勇猛

で、決断力や意志を有します。 

23. 仏像を造る者は、広大な権力を有し、堅実で、敬われた家に生ま

れ、偉大で名声のある知恵を有する者です。 

24. 師の像（仏像）を造る者は、［煩悩を］断絶し、思惟を有し、たく

さんの恩を知り、宿命通を備える善き人です、と。 

25. 人の像（仏像）を造る者は、常に多くの人々が供養し、恭敬し、

礼拝し、従順する［ような人です］、と。 

26. 仏像を造る者は、天において１コーティの天女たちが美しく楽し

い最上の宮殿で取り囲む［ような人です］、 

27. 仏像を造る者は、広大な穢れなき相を具足し、大変明浄で善く知

り容姿端麗で生命を具足します。 

28. 仏像を造る者は、吹出物・疥癬・風癬などの病が全身に生じるこ

とはありません、幸福を具足します、と。 

29-35.その仏像を造る者には、眼病、耳病、鼻病、舌病、身病、頭病、

耳の病、口病、歯病、咳、喘息、外鼻病、煩熱、熱病、胎病、気絶、

赤痢、強痛、コレラ。 

癩病、癰、瘡疥、結核、癲癇、輪癬・疥癬・風癬、疥癖、血、胆汁、

糖尿病、肩、吹出物、潰瘍、胆汁の生じる病気、痰の生じる病気、
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風の生じる病気、集会病、季節の変化で生じる病、不等姿勢で生じ

る病、発作的病、業異熟の病、寒さ、暑さ、飢え、渇き、大便、小

便云々の病はない。 

身体の健康を示して言いました 

「仏像を造る者は、赤い足の裏を、白い顔を、赤銅の指を、美しい身体を備えた吉祥なる

人です」と。 

「仏像を造る者は、幡を手にしたものに囲まれ、神の軍を前に置き、望ましい車を有し、

楽しい天の都へ赴きます、［仏像を造る者の］すばらしい考えは、望まれた人や望まれない

人への愛があります、仏像を造る者の考えにおいて人々が不満足に至ることはありません、

人の像（仏像）を造る者は、小鼓や鼓や言葉や法螺貝や叫び声なしに放逸に気づきます」

と。 

「仏像を造る人は、転輪聖王が名声を広い村で享受する［ように］天において天の王国の

［名声を享受する］人です」と。 

このように十力を有する最上なる勝者で千の輝きを有し、無辺智を有する釈尊は、自分の教えと

智と輝きとを集めて、蓮の森のような王を初めとするすべての人を覚らせるために人間界で得ら

れるべき幸せを一つ一つ語り、その後天界で得られるべき幸せも簡略に示しました。そのすべて

の聴衆たちの導者となって示して偈を唱えました。 

36. 人間の最高の幸せを全世界で享受せず、種々のよく悩まされた事をすっかり満

たします 

37. 善逝の像を造る者は、その福徳によって、天界において渇愛と結びついた死と

いう定めから逃れます 

38-41. 人間としての存在を捨て、もしその人々が天人としての存在となれば、宮殿

においてすばらしい容姿を得て1、すばらしい楽器によって満たされよく楽しみ2、

常にすばらしい婦人たちをよく伴い、そのすばらしい最上の幸福を享受します。 

その時王は早朝に十万を出して、大きな布施を与えて、16［種］の香水瓶によって頭を洗い清め、

朝食を終え、清浄な上衣を一肩に着けて、高楼の上の吉祥なる臥床で結跏趺坐し、座った彼は自

分の布施による福徳の集積に心を傾けて座りました。これは転輪聖王の常法です。彼（転輪王）

が心を傾けている時、福徳業を縁とし、時節による等起の、青い摩尼の集まりと同様に天界の転

輪宝が、東方の水面を破るように虚空が生じ、虚空を荘厳するように現れました。 

「大王よ、昔ボーディサッタは仏像の一本の折れた指を見て、粘土で直し、わずかばかり

                                            
1 第 39偈 “vim!ne labhante vagahar", r"pe vare ha#gasoheva” のうち “vagahar"” と “ha#gasoheva” は、校訂案を提示でき
ず訳出できていない。 
2 第 40偈 “pu$$e suramme turiyehi varehi var! pamad!paritovaram!payare”のうち “pamad!paritovaram!payare” は、校訂案を
提示できず訳出できていない。 
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の供養をしました。その結果として、望み通り天界の幸せを享受し、それから死んで、閻

浮提で転輪聖王となりました。その後、菩提樹下に座って、鉄囲山の周りの魔軍を破って、

一切智性を得ました」と。 

そして、誰であっても仏の指、あるいは耳、あるいは頭、あるいは折れた足、あるいは失ったり

壊れたりした仏像を造り、造らせる、その結果としてあらゆる幸せが生じるのです。 

【前世物語 1（仏像を修復した商人）】

⑤ 

 さて、ある時クラヴァッダクマーラは、商売をするために数千人の商人たちと一緒に別の都へ

出発しました、道中で一体の粘土製の仏像の雨に濡れて折れた一本の指を見つけ、礼拝して、粘

土で指を捏ねて、仏像の指を造りました。彼は、灯明・香・芳香・華蔓などによって供養して、

塔廟を護るための一人の下女に祭事や灯明・香による供養のための 8カハーパナを与えました。

ボーディサッタは礼拝して、合掌して、このように誓願の偈を唱えました。 

42. そして、尊者よ、私のこの善行によって、来世において全衆生の

中で最上の覚者で比較できないほどの勝者となりますように。 

43. 輪廻している私が輪廻に於いて最上の家に［生まれ］、力・容姿・

徳を持ち、福があり、最勝で、最上でありますように。 

44. また、敵やあらゆる怨み・怖れ・畏れが私の面前にありませんよ

うに、最上の幸せを得ますように、来世に仏となりますように、と。 

その後敵は皆、蛇やサソリなどでさえも彼の面前に来ることはありませんでした。そして死んで

から、天界に再生し、天で幸せを享受し、その時阿修羅などは天界によく各 ［々住していました］。 

【前世物語 2（ヴァッタングリ王）】

⑥ 

そして死んでからバーラーナシ王の第一妃の胎内に再生を得ました。その第一妃は 10ヶ月が

満ちると、富の相を具足した男の子を産みました。まさに大臣家では女たちが、ちょうどその日

男の子を出産しました。 

ボーディサッタは男の子たちと一緒に成長し、同時に産まれた男の子たちに尊敬され、象ある

いは馬たちを実に遠くから見て、一本の指で［指差して］数えただけで、その時象馬は倒れまし

た。それ故に、彼にヴァダングリという名を付けました。 

彼は父の死後、王国で灌頂式をなし、統治していました。刑罰によらず、刀剣によらず、四摂

事によって多くの人を守りました、法に従う法王は、屋根付きの講堂を造らせて、毎日 10万の

価値のある大きな布施を与えました。小さな虻が吸うわずかな血でさえも他人の身体から流させ
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ませんでした。誰がカラスや生き物の殺害を［なしましょうか］、価値が少なくても与えられな

い他人の物を取りませんでした、他人の妻を貪欲において見ませんでした、どんな妄語も言いま

せんでした、5種の酒を飲みませんでした。 

 

⑦ 

その時、閻浮提全土にいる百人の王たちはマハーサッタの徳を聞き、一カ所に集まって相談し

ました、 

「汚れのない蜜でできた屋根があるような彼の王国を奪いましょう」と。 

18 アッコービニを数える四隊の軍で囲んでバーラーナシーを出発しました。道中で手紙を書か

せて、「［王］傘を我々によこせ、我々と闘え。おまえが望むようにしろ」という手紙を使者に渡

し派遣しました。彼らが戦をなすことを示して師は偈を唱えました。 

45. 生きとし生けるものの主（王）よ、百人の偉大な力を持つ者たち

に使者を派遣しました、王たちはこのように言いました。 

使者はバーラーナシーに入って、王宮の中庭に立ちました。一人の大臣はそれを見て王に告げま

した。王は彼（大臣）に相談しその言葉を問いました。使者が王に手紙を渡しました。マハーサ

ッタは手紙を読ませて若い獅子のように怖れず、まさに使者に問いました。 

「何人の王で何人の軍隊がやって来ているのですか」と。 

使者は偈を唱えました。 

46. 百人の王たち皆がやって来て、18 アッコービニーの軍が取り囲ん

でいます 

47. 戦のための駿馬が走り、そして都に至り、都近くの場所に陣営を

置き、陣営は都全土に［あります］ 

48. そして『ボーディサッタの王族たちよ、我々に白傘あるいは兵衛

をよこせ』と使者を送りました、と。 

人王（ヴァダングリ王）は彼らのその言葉を聞いて、 

「怒りに共感します、まさに戦をなしましょう、使者を送ります、まさに私は刑罰によら

ず刀剣によらず打ち負かします」［と言いました］。 

その時、力強く勇ましく敵を破壊でき戦で動じない同時に産まれた大臣たちは、偈を唱えまし

た。 

49. 力強い偉大な大臣たちは戦を望みます、王よ、我々が戦いましょ

う、車兵の主（王）よ、あなたは闘ってはなりません、と。 

王は彼らの（進言を）遮りました。 

「あなた方のために戦場でまさに私がこの私の戦を一人で戦いましょう」と。 
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そして再び彼らは君主であるボーディサッタに請いました、 

「王よ、我々に［指令を］送れば、戦うために兵衛をなし、彼ら（我々）は皆、あたなの

側近くで結束します。」 

慈悲心あるマハーサッタも言葉を聞いて遮り偈を唱えました。 

50・51. 勇敢な者たちよ、あなたは彼らの許へ行きなさい、行っても

し戦をなすならば、王たちはその軍を備えた（あなたたち）を破壊

することは難しくありません、死あるいは束縛をなす彼らを止める

ことは難しいと考えて、友よ、彼らの許に［行く事を］やめるべき

です。 

52. まさに私が私のこの戦いを闘いましょう、乗り物に乗ったあなた

方は私と一緒に行きなさい、行っても闘わずに見ていなさい、と。 

53. 誰も彼らの死を妻子に告げることはありません。 

54. 明日あなた方は皆、沐浴し、朝食を食べ、装身具でよく飾り、私

を取り囲んでやって来なさい、と。 

55. 私は象の背に座っています、百人の王と力強い軍隊を一本の指で

逃げさせ、殺しません、あなた方は皆、明日私を取り囲んで出陣し

なさい、と。 

 

⑧ 

そこでマハーサッタは夜明けに沐浴して、色々な味の食べ物を食べ、全身を装身具で飾り、王

宮の中庭に立ち、大臣皆を集合させて、金色の帯を付け、象の装身具で飾って、敵軍を破ること

のできる象の調教師によってよく訓練された王の乗り物の象に乗って、天人衆に囲まれ、天女の

ような至高なる容姿を備えた四人の女性に［囲まれた］サッカのように大臣衆に囲まれて、宝を

ちりばめた柄のある金色の扇で煽いで、様々な種類の幡や大きな幡で奏でられた様々な種類の楽

器で［取り囲んで］たくさんの従者とともに東門から出ました。敵軍を見て、尋ねて偈を唱えま

した。 

56. 軍隊の四軍は象隊、騎馬隊、戦車隊、歩兵隊であまねく都を取り

囲み、栄誉の輝きです、 

57. 海の波のように後方から到来した様々で無限であるこの偉大なる

軍は誰のものですか、と。 

それを聞いて、大臣たちはそのボーディサッタにこう言いました、 

「王よ、閻浮提にいる百人の王は、我々と闘うためにやってきました、彼らの軍は偉大で

海の波のようです」と。 
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それを聞いてボーディサッタは偈を唱えました。 

58. 王たちよ、あらゆるところにいるあなた方百人の人王（敵）たち

に戦を望むと告げます、一本の指で［指差して］数えただけで、そ

の時軍を殺しません、と。 

大臣たちは皆行き、すべての言葉を百人の王に告げました。その王たちは皆、大臣たちの言葉

を聞いて、手を叩いて大地が割けるように轟きました。その王たちは皆、戦士衆と共に、様々な

種類の武器を取り、そこで乗り物に乗って、様々な種類の武器で稲妻のように虚空に［光らせ］

象の叫びをあげました。騎馬隊や戦車隊は笑い、叫び、軍隊が声をあげました。彼らの声は時代

の終わりの風のようでした。王たちは皆、軍隊と共に行き、ボーディサッタの［軍を］打ち砕く

ために出発しました。 

マハーサッタが、一本の指で眠らせ、仏像の指を造った結果によって、すべての象に乗った者

たちは象から落ちました。馬に乗った者たちは馬から落ちました。戦車に乗った者たちは戦車か

ら落ちました。甲冑を脱いだ戦士たちは武器を捨てて、倒れました。ある者は海岸に留まりまし

た。彼らが逃げたのを示して言いました。 

「人王よ、実に彼らは敬礼し、平静と無畏を請うています」 

その軍隊を連れた百人の王を見て、そこで慈悲においてボーディサッタは母と子を哀れみ 

「立ち上がりなさい、怖れることはありません」 

と言って、彼らに無畏を与え、人王（ヴァダングリ王）は彼らの王国も彼らに与え、そこで彼ら

のために五戒や正しい道を訓戒して、王たちに尊敬され、王（ヴァダングリ王）は再び都に入り

ました、そして、最上なる王は、宮殿に入り、無比の吉祥なる美しさを有する者は白傘の下に様々

な無限の宝で［飾られた］最上の椅子に天主のように王たちの間に座って、無比の偉大なる供養

をさせ、偉大で無比の吉祥なる美しさを有する自身を見て、無比の優れた歓喜を得て、優れた無

比の結果を得て、過去に何をしたのだろうか、と最上なる王は考えると、喜んでたくさんの善業

をなすことに努めていました。［そして、百人の王が］自分の領地と自分の王権をボーディサッ

タに与えました。その時ヴァッダングリ王は転輪聖王となり、そしてその王たちを各々の王国へ

帰らせました。ヴァダングリ王は自分の都へ帰りました。それから後に百人の王たちは毎年、多

種多様な手紙と贈り物をヴァダングリ王に贈りました。王はすべての財産を布施して、法に基づ

いて正しく統治しました。 

 

⑨ 

その時マハーサッタの慈悲の力によって熱気を帯びたサッカの居場所を示しました。サッカは

耳を傾けて、その行いを知り、天界から降りてマハーサッタの近くへ行き、天の光明によって朝

日のように輝きマハーサッタに尋ねて偈を唱えました。 
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59. 大王よ、あなたにお尋ねします。あなたによってどんな福徳がな

されたのですか。前世に於けるある福徳によってあなたのこの勝利

があるのですか。 

マハーサッタは宿命智を得て、自分の前世での行いを明らかにしてこれらの偈を唱えました。 

60-61. 私は昔クラヴァッダという名の商人でした、その時森で折れた

指の仏像を見て、清浄な土を捏ねて仏像の美しい指を造りました、

その福徳によって私のこの勝利が得られました。 

62. 面前の獅子が私を清浄から汚すために進み出ても、福徳の光明

を持つ私によってまさに一本の指で倒れます。 

63. よく訓練された幾千もの巨大な象や戦士を乗せた乗り物やその

戦車に乗った御者がやって来ても、倒れます。 

64. 後方には私や衆生の拠り所である偉大な山の頂があります、そ

れ故、これ（山の頂）は熱から離れた唯一の存在です。 

65. 清浄な指による享受において、ある財が尽きることはありませ

ん、偉大な光明によって［殺生などの］これら 5 つの罪悪が滅

びます3。 

66. 天界の主よ、未来に仏性を得るでしょう、我々は福徳の威光に

よって世間主にもなるでしょう、と。 

67. 尊者よ、わずかであっても信仰によってなされた仏供養は、偉

大な結果を［もたらす］大きな功徳となります。 

それを聞いて喜んで明らかにしてこの偈を唱えました。 

68. 私は天界の王サッカです、あなたのもとへやって来ました、大

地の主よ、来世でもあなたは仏性を得るでしょう。 

69. 菩提樹下に座った彼は、魔という戦士を破壊し、輝かしい主は、

天や人の中で悩魔や陰魔や死魔に残らず打ち勝ちました。 

70・71. 法という船に乗って、輪廻という大海に沈んだ人々皆を恐

怖や苦しみからなします（救います）、三十二地獄を空っぽにし

天界を満たします。法という甘露を飲ませて、阿羅漢の道に至

ります。 

その時サッカはボーディサッタに許しを請い偈を唱えました。すべての言葉を聞いて、 

「天界の王スジャンパティよ、人王を訓戒し、私が仏像を造って供養しましょう」 

                                            
3 Ka!haj"taka（Ja, vol. 4, p. 7）において pañcas!dh!ra$abh!venaという語が現れる。中村［1989: 9］に基づき pañcas!dh!ra$!
を和訳。 
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と言って、その場から天の身へ戻りました。 

【釈尊による説法】

⑩ 

そして釈尊は仏像を造ることによる功徳を説いて偈を唱えました。 

72・73. 天界の王は、天界を 7度統治し、80回 100回吉祥なる転輪

聖王［としての生］を得るでしょう、広大な王国は計算によっ

て数えられません、仏像を造った果報を享受することによって

卑しい者になることはありません。 

74. 下部から土で仏像の欠けた指を付けたら、その結果は思いもよ

らないほどです。 

75. たとえ足や手が壊れていても、喜悦を持って［足や手を］付け

たら、その結果は広大で、威光が久しく生じます。 

さらに法を示してこの偈を唱えました。 

76. ふさわしい仏像や塔廟をつくらせて、偉大なる威光は常に大き

な太陽のようです。 

77. 命の限り正しい善業をなす者たちは、死後、最上の幸福である

涅槃へ赴きます 

78. 牟尼の像の作者は、弥勒仏に会い、彼の教説をなし、苦しみの

終局をなすだろう。 

79. それ故、あらゆる幸せあるいは解脱を望む有慧者は、正等覚者

を描いた像を造るべきです。 

80. 世間主を除いて他の誰が仏像を造った結果を語ることができま

しょうか、という 

仏像［を造ること］の結果を聞いて、人王となり、最上の喜びから手が触れられ、そして偉大な

者のために喜んで正覚者の足に頭で拝み、 

仏像の功徳によって宿命通を有し、あらゆる徳を備えるだろう。富に、容姿に、家に

満足し、私は来世で仏となるだろう、母父親類や親族、そしてすべての衆生は幸せに

なります。 

そして、このように誓願して、最も明浄なる王は歓喜しました。師は無上の四聖諦を明らかにし、

生を見ることのできる勝者がジャータカを結びました。 

「その時、母はシリマハーマーヤー、父はスッドーダナ、そしてかのサッカが尊者アヌル

ッダ、王妃がヤソーダラー、閻浮提にいる 80 人の王が仏の従者で、過去においてヴァダ
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ングリが世間主である私です、このようにジャータカを保持しなさい。」 

このヴァダングリジャータカの説法を聞いて、閻浮提全土の人々は仏像あるいは塔廟を造り、

造らせて、釈尊（仏像・仏塔）に対する巡礼に出掛ける時に、恭しく供養をなします、その善行

によって善根が増大し、死後、多くは天界に再生しました。 
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Moggall!nabimbapañh!sutta 
 

『目連尊者の問い』  
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Moggall!nabimbapañh!sutta 
 

① 

ye 1  !ir"japatto 2  yava##ak"la 3  paric"layant" 4  sava!ana 5  vimalam "jayissu 6  te pubbako 7 

th"cariye8 nam"mi. vanditv" baddhavipasañ9 ca dhamma$ tamonudasa$ghanira%ganañ10 ca vakkh"mi 

bimbena suva!!a 11  tassa bimb"nisa$sa 12  catu 13  su!ohi 14  me ta$ buddh"vatt"nus"rena 15  katv" 

g"thasad"nara$16 mahapphala$ va sabbe s"dh&co17 kusalatthiko18.  

 

② 

ekad" kira samaye satth" jetavane viharanto. satth" catuvidhaparissabhantare 19 

buddhapatim"kara!aphalena20 devamanuss"na$ dhamma$ desento,  

bhikkhave buddhapatim"kara!a$ 21  n"ma mahapphala$ hoti mah"nisa$sa$. katha$ amhehi 

j"nitabba$.  

 

③ 

atite22 kira navuttikapp"vas"ne23 vipassissa24 samm"sambuddho loke udap"di. so dhamma$ 

desento devamanuss" dhamma$ sutv" sot"maggasakad"g"mian"g"miarahatta$ 25 p"pu!i$su. so26 hi 

bhagav" buddhapatim"kara!aphalena27 dhamma$ desento,  

bhikkhave yo koci28 purisapuggalo itthi29 v" puriso v" bhikkhu v" bhikkhuni v" up"sako v" up"sik" 

                                            
1 (ja, a)ye ABZ 
2 hir"jamatt" A; nir"japatto B; [munir"japutt"] 
3 ya$ va##ak"la$ A; [y"vajjak"la$] 
4 [parip"layant" A] 
5 suva!!ena A; savanana B; [sa$va!!ana$] 
6 "pajjayi$su A; ["nayi$su] 
7 pubbak" A; [pubbake] 
8 [c"cariye] 
9 [buddha$ vipassiñ A]; buddha$vimasañ B 
10 tamonuddha$ sa$gha$ nira%ga!añ A; [tamonuda$ sa$gha$ nira%ganañ B] 
11 [suva!!a$ AB] 
12 [bimb"nisa$sa$ AB] 
13 [catuvidha$ A]; ca B 
14 su!"tha A 
15 buddh"vutt"nus"rena B 
16 g"thasaddh"dara$ A; [g"dhasaddh"dara$] 
17 [s"dh&vo A]; s"dhuro B 
18 [kusalatthik" A] 
19 catuvidhaparisabbhantare AB; [catuvidhapari"bbhantare] 
20 patim"kara!aphalena A; [buddhapa#im"kara!aphalena] 
21 [buddhapa#im"kara!a$] 
22 [at'te AB] 
23 [navutikapp"vas"ne A] 
24 [vipassi AB] 
25 sot"maggasakad"g"mian"g"mi(ja, b)arahatta$ A; sog"maggasakad"g"mian"g"miarahatta$ B 
26 (ja, b) so BZ 
27 buddhapatim"kara!aphale B; [buddhapa#im"kara!aphalena] 
28 ko B 
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v" buddhapatim"kara!a$ karonto, suva!!amaya$ v" raja#amaya$30 v" ka$sat"mbamaya$31 v" 

tipukamaya$ v"32 selamaya$ v" ka##hamaya$ v" so puriso33 s"34 pana itthi35 v" dhamma$ sutv" 

paris"36 buddhapatim"37 karonti38 devamanuss" rajjasampatti$ labhitv".  

satthu vipassissa samm"sambuddhassa parinibbuttak"le39 amaravatinagare amaravati n"ma 

r"j" raja$40 k"resi. sabbe te pana r"j"no devamanuss" suva!!araja#ai##hakamaya$41 th&pa$ karonti 

dv"dasayojanappam"na$42 th&pa$ k"r"petv" sabbe devamanuss" th&pa$ gandham"l"d'hi43 p&jetv" 

vanditv" sattame divase buddhasarirakicca$ 44  katv". tad" purimadaliddhakapuriso 45  bhiriy"ya 46 

saddhi$ gahetv" 47  dipadh&pagandham"l"d'ni 48  bhagavato suva!!aañjalip&jetv" 49  thitak"le 50 

bhariy"ya51 saddhi$ evam "ha.  

bhadde 52  purimabhave j"t" maya$ adinna$d"nadosena 53   arakkhitasiladosena 54 

abh"vitabh"vanadosena55 id"ni56 daliddhakam uppagatamh" ti57.  

atha id"ni kusalakamma$ akatv" an"gate k"le atirekatadukkha$58 anubhaviss"m"59 ti60  

maya$ buddhar&pa$ kariss"m"61 ti62,  

daliddake63 muñciss"m"64 ti65,  

pubbakamme 66  niriye 67  na uppajjanti 68  buddhapatim"kara!ena 69  phalena mah"nisa$so 70 

                                                                                                                                
29 itth' A 
30 [rajatamaya$] 
31 sat"mbamaya$ B; [ka$satambamaya$] 
32 v" lohamaya$ v" A 
33 puriso v" A 
34 s" om. B 
35 itth' AB 
36 paris" om. B 
37 [buddhapatima$ A] 
38 karoti B 
39 parinibbutak"lato B 
40 [rajja$ AB] 
41 suva!!arajja#ai##hakamaya$ B; [suva!!arajatai##hak"maya$] 
42 [dv"dasayojanapam"!a$ A]; dv"dasayojanappam"!a$ B 
43 gandham"l"d'ni A 
44 buddhasar'ra(j", a)kicca$ A 
45 [daliddapuriso] 
46 [bhariy"ya B] 
47 d'padhupagandham"l"d'ni A 
48 gahetv" A; dipadh&pagandham"d'ni B; dipadh&pagandha(j", a)m"l"d'ni Z; [d'padh&pagandham"l"d'ni] 
49 p&jetv" A; [(j", a) suva!!aañjali$ p&jetv" B] 
50 [#hitak"le] 
51 bhiriy"ya A; [bhariy"ya] 
52 bhandhe AB; [bhadante] 
53 [adinnad"nadosena AB] 
54 [arakkhitas'ladosena A] 
55 [abh"vitabh"van"dosena AB] 
56 iddh"ni B 
57 ti om. A 
58 [atirekataradukkha$ AB] 
59 anubhaviss"ma A 
60 ti om. A 
61 kariss"ma A 
62 ti om. A 
63 daliddhake AB 
64 muñciss"ma A 
65 ti ~ uppajjanti om. A 
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sabbad"nato hoti. ekad"nas"sa$71 mahapphala$72 hoti mah"nisa$sa$, s"la$ d"nasatasahassato73 

eka$ tad"ka$ 74  d"na$ mahapphala$ 75  hoti mah"nisa$sa$. ga#"kad"nasatasahassato 76  eka$ 

d"navih"ra$ 77  mahapphala$ 78  hoti mah"nisa$sa$, vih"rad"nasatasahassato 79 

ekabuddhapatim"kara!a$ 80  mahapphala$ 81  hoti mah"nisa$sa$ 82 . tasm" 83  buddhapatim" 

kariss"m" ti.  

ki$ pana vacana$ maya$ j"t"m" ti84  

pit"m"t" 85  nadissati, ñ"tik" 86  nadissati, puttadhit" 87  nadissati, sabbal"bhasak"ra$ 88  labhitv" 

naman"89. tasm" buddhapatim"kariss"ma90 id"ni91 maya$ puña$92 katv"93.  

s" tassa vacana$ sutv"  

aha$ d"sis"mi94 paña$95 aha$ ka##ha$ magga$96 "netv"97 nikanitv" m&la$ "nesu$98, nikanitv" 

m&lalapandanas"ra$99 "netv" vicitakammageha$100 gantv", t"ta vicitakammabimba$101 karohi102, 

aha$ m&labh"ga$103 datv" ti.  

tassa 104  vacana$ 105  sutv" 106  so buddhapatima$ 107  parinitthita$ 108  katv" gantv" daliddhakassa 109 

                                                                                                                                
66 [pubbakammena] 
67 [niraye B] 
68 ti ~ uppajjanti om. A 
69 [buddhapa#im"kara!ena] 
70 mah"nisa$sa$so A 
71 ekad"nas"la$ A; [eka$ d"nas"la$ B] 
72 mahamphala$ A 
73 d"na$ satasahassato A 
74 ta#"ka$ A; tad"ka B; [pa#"ka$] 
75 mahamphala$ A 
76 ga#"ka#"nasatasahassato B; [pa#"kad"nasatasahassato] 
77 d"na$ vih"ra$ B 
78 (j", b) mahamphala$ A 
79 vih"d"nasatasahassato A 
80 eka$ buddhapatim"kara!a$ AB; [ekabuddhapa#im"kara!a$] 
81 mahamphala$ A 
82 mah"ni(j", b)sa$sa$ BZ 
83 [tasm" ~ ti om. A] 
84 [tasm" ~ ti om. A] 
85 pit"m"c" A 
86 ñ"tak" A 
87 [puttadh't" A] 
88 [sabba$ l"bhasakk"ra$ A]; sabbal"bhasakk"ra$ B 
89 namassam"n" A 
90 buddhapatim"kariss"m" ti A; [buddhapa#ima$ kariss"ma] 
91 id"ni ~ katv" om. A 
92 [puñña$] 
93 id"ni ~ katv" om. A 
94 [dass"mi] 
95 puña$ B; [puñña$] 
96 matta$ B 
97 "ness"mi A 
98 ["nesi$ B] 
99 [m&lacandanas"ra$ A]; m&lena candanas"ra$ B 
100 [vicittakammageha$] 
101 [vicittakammabimba$] 
102 karoh'ti B 
103 m&labh"ta$ B 
104 tassa om. A; [tass"] 
105 vacana$ om. A 
106 sutv" om. A 



Moggall!nabimbapañh!sutta 

 93 

"rocesi110. ima$ g"tham "ha.  

1. aha$ sammabuddhabimba$ sovise##ha$111  

so!eyyavilippiya$112 phanassa113 bimba$ p"r&payitv"114  

varac'varena115 ratanal"kh"rasacitakena.  

2. ucce116 nisid"peyya117 buddhabimba$ disv"  

sajiva$118 c'varopam"na$119 gantv"  

daliddho120 pativedayi121 so sambuddhabimba$122 parinitthitan123 ti.  

so124 tassa vacana$ sutv" passannam"naso125 hutv" m&labh"ga$126 datv" "pucchitv" bimba$ "ropetv" 

sise127 thapetv" yena dis"bh"gena128 vih"ra$ tena dis"bh"gena gantv" vih"ra$ pavisitv"129 bimba$ 

mah"raha$ nis'ditv"130. dipadh&pagandham"l"d'hi131 p&je132 vanditv" bhikkhusa$ghassa annap"n"d'hi 

bhojetv". bhattakicc"vas"ne dhamma$ sotuk"mo y"cant"133.  

bhante therassa134 maya$ bimba$ karoma. ki$ mahapphala$135 hoti mah"nisa$san ti.  

thero136 sutv"137 g"tham "ha.  

                                                                                                                                
107 [buddhapa#ima$] 
108 [parini##hita$ A] 
109 daliddhassa A; [daliddiy"] 
110 "rocento A 
111 [sobh"se##ha$] 
112 [selamaya$ vilimpiya$ A]; so!eyyavilimpiya$ B 
113 [jinassa A] 
114 (ji, a) p"r&payitv" A; [p"rupayitv" B] 
115 varacivarena B 
116 uddhe B 
117 nis'd"peyya$ A 
118 [saj'va$ A] 
119 [va virocam"na$ A]; civarocam"na$ B 
120 [daliddo]  
121 pavedayi A; patavedayi B; [pa#ivedayi] 
122 sambuddha(ji, a)bimba$ Z 
123 [parini##hitan A]; pa(ji, a)rinitthitan B 
124 [s"] 
125 [pasannam"naso AB] 
126 m&lat"ta$ B 
127 [s'se A] 
128 dis"bh"tena B 
129 pav'sitv" AB 
130 nisiditv" B; [nis'd"petv"] 
131 d'padhupagandham"l"d'hi A; [d'padh&pagandham"l"d'hi] 
132 [p&jetv" A]; pujetv" B 
133 y"canto A; yacant" B 
134 [thera B] 
135 mahamphala$ A 
136 thero ta$ A 
137 sutv" ima$ A 
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3. vidatthimata$138 uccaparipam"na$139  

ka##hassa selassa atha cittakamme140  

yo lokan"thassa kareyya141 bimba$142 

so hoti buddho dipad"nam143 uttamo.  

4. saddh" pubbagama$144 bimba$  

appi145 kiñci pi yo146 kata$ passann"147  t'su k"lesu alabhanti148 

5. tividha$ sukha$ sukha$149 m"nussaya$ deti  

sattesu150 parama$ sukha$  

tato ca nibb"nasukha$ 151 phalabimbena152 labhat' ti.  

so dhamma$ sutv" passannam"naso153 hutv" sabb"la$k"r"ni154 p&jetv" att"na$ niy"deti155. pa!idh"na$ 

katv"156 g"tham "ha  

6. imin" bimbaphaleneva vipassannena157 cetas"  

yattha yattha bhave j"to m" daliddhakule158 "hu.  

7. m" daliddha$159 gato r"j" samidh"ya160 mahitale161  

m"t"pit"ñ"tiga!" m" daliddhakule "hu  

8. jivita$ buddha$ sara!a$ dhamma$ sa$ghañ ca sara!a$  

j"tibuddhañ ca sara!a$ dhamma$ sa$ghañ ca sara!a$  

y"va nibb"na$ buddha$ sara!a$ dhamma$ sa$ghañ ca sara!a$162  

                                            
138 [vidatthimatta$ AB] 
139 uccaparim"!a$ A; [uccaparim"!a$] 
140 pittakamme B 
141 kare(ji, b)yya A 
142 bimba A 
143 [d'pad"nam A] 
144 pubba%gama$ A 
145 api A 
146 [ye A], yena B 
147 [pasann" A] 
148 [labhanti AB] 
149 sukha A 
150 [saggesu B] 
151 nibb"na$ sukha$ A; ni(ji, b)bb"nasukha$ Z 
152 (ji, b) phalabimbena B 
153 [pasannam"naso AB] 
154 sabb"la%k"r"ni A 
155 [niyy"deti] 
156 katv" ima$ A 
157 vippasannena B; [vipassan"ya] 
158 [daliddakule] 
159 [dalidda$] 
160 [samiddh"ya B] 
161 [mahil"ya] 
162 sa$ra!a$ A; sara!a$ om. B 
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9. sabbadhan"163 labhitv"na man"pa$ dhammat'164 ti165  

bhiriy"166 cut"167 silavanti168 d"sa$ d"s'169 sukhitan ti.  

thero anumodana$ karonto170 g"tham "ha.  

10. icchita$ pa##hita$ tuyha$ khippam eva samijjhatu  

sabbe purentu171 sa%kapp"172 cando pa!!araso yath"173.  

ta$ sutv" daliddhakapuriso174 thera$ vanditv" "pucchitv" bhiriy"ya175 saddhi$ geha$ gantv" jivita$176 

kappesi, "yuhapariyos"ne k"la$ katv" sabbe jan" sarirakicca$177 katv" buddhapatim"kara!aphalena178 

nisandhena179 pañcasatesu j"t'su180 catudipesu181 cakkavattir"j" ahosi, sattaratanasamann"gato ahosi, 

itthiratana$ parin"yakaratana$ 182  gahapatiratana$ hatthiratana$ 183  assaratana$ 184  cakkaratana$ 

ma!iratanan185 ti. kena dinnan ti na m"t"dinna$ na pit"dinna$ na ñ"tik"dinnan186 ti. suva!!ap"s"da$ 

satasahassaku#"g"raparima!(ita$ 187 . tassa suva!!amaye thambhe 188  rajja#amay" 189  gha#ik" ahosi. 

rajja#amayesu 190  sova!!amay" 191  ma!ithambhesu pab"lhamay" 192  thambhesu. ma!imay" thambhesu 

sattaratanamay". sattaratanamayesu thambhesu sattaratanamay" gha#ik" ahesu193. tato suva!!ap"s"da$ 

antaresu ki$ ka!!ikaj"l"ni 194 olambi$su 195 . dibbapupphadibbagandhad"mam"l"d'ni 196  olambi$su. 

antop"s"de suva!!apala%ke 197  nis'ditv" setacchattasatasahassasuva!!"dhajj" 198  satasahassac"mara$ 

                                            
163 [sabbadhana$ A]; sabbadhan"ni B 
164 dhammap' A; [labhat' B] 
165 ti ca A 
166 [bhariy" B] 
167 (j', a)cutt" A; [putt"] 
168 [s'lavant']  A; s'lavanti B 
169 d"s' ca A; d"si B; [d"si$ ca] 
170 karonto ima$ A 
171 [p&rentu] 
172 sa$kapp" AB 
173 yath" ti A 
174 [daliddakapuriso] 
175 [bhariy"(j', a)ya B]; (j', a) bhiriy"ya Z 
176 [j'vita$ A] 
177 [sar'rakicca$ A] 
178 [buddhapa#im"kara!aphalena] 
179 [nissandena A]; nisandena B 
180 j"tisu B 
181 [catud'pesu A] 
182 [pari!"yakaratana$] 
183 hatthirattana$ B 
184 assarattana$ B 
185 ma!'ratanan AB 
186 ñ"tak"dinnan A ñ"tik"d'nan B 
187 satasahassaku#"g"rapatima!(ita$ B; [satasahassak&#"g"rapa#ima!(ita$] 
188 tha(j', b)mbhe A 
189 raja#amay" AB; [rajatamay"] 
190 raja#amayesu A; raja#amaye B; [rajatamayesu] 
191 va!!amay" A 
192 pab"lamay" A; [pav"lamay"] 
193 [ahesu$ AB] 
194 ka!ikaj"l"ni B; ka!!ikaj"(j', b)l"ni Z 
195 ola(j', b)mbi$su B 
196 dibbapupphadibbagandhad"mam"l"d"m"d'ni B 
197 [suva!!apalla%ke AB] 
198 [setacchattasatasahassasuva!!adhaj" A]; setachattasatasahassasuva!!"dhaj" B 
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satasahassadibbavatthu 199  satasahassadibbapuppham"l"d'ni 

satasahassadibbagandhasatasahassanaccatita200 satasahassadiv" ca rattiñ ca pariv"retv"201 so pana s" pana 

itthi202 buddhapatim"kara!aphalena203 anulomapatiloma$ manussesu deve204 sa$saranti anubhavitv".  

 

④ 

athekasmi$ samaye mah"mogall"nathero 205 devalokac"rikañ 206 caranto tassa vim"nadv"re 

a##h"si. devaputto paric"rik"hi "cikkhito theratass"gamana$207 sutv" sahapariv"ro "gantv" therassa p"de 

vanditv" katañjulik"208 a##h"si. atha na$ thero pucchanto209 g"tham "ha.  

11. uccam ida$ ma!ith&pavim"na$210  

samantato211 pañcav'satiyojan"ni212  

ku#"g"r"213 sattasatakhul"r"214  

veduriyathambh"215 rucirathit" subh"216.  

12. deviddhi pattosi mah"nubh"vo  

manussaloke kim ak"si puña$217 ken"si  

evañ jalit"nubh"v"218 va!!o ca te sabbadis" pabh"sati  

kena te t"diso va!!o kena te idha samijjati219.  

13. uppajjanti ca te bhog" ye keci manaso piy"  

visatiyojanavi##h"ra$220 ubbedha$ pañcavisati221  

14. n"n"va!!arajja#aku#ehi222 patima!(it"223  

lohit"%gamay"224 thambh" suva!!amay" bhittiyo  

                                            
199 [satasahassadibbavattha$ A]; satasahassadibbavattha B 
200 satasahassadibbagandhasatasahassanaccat'ta$ A; [satasahassadibbagandhasatasahassanaccag'ta$] 
201 pav"retv" B 
202 itth' B 
203 [buddhapa#im"kara!aphalena] 
204 [devesu AB] 
205 [mah"moggall"nathero AB] 
206 (ju, a) devalokac"rikañ A 
207 [therass"gamana$ A]; therassagamana$ B 
208 katañjul'ko A; [katañjaliko] 
209 pucchanto ima$ A 
210 ma!ith&pa$ vim"na$ A 
211 samanta(ju, a)to Z 
212 pañca(ju, a)v'satiyojan"ni B 
213 [k&#"g"r"] 
214 sattasatakhu!ar" B 
215 ved&riyathambh" AB; [ve)uriyathambh"] 
216 sut" B 
217 [puñña$] 
218 evañjalik"nubh"vo A 
219 [samijjhati A]; samajjhati B 
220 v'satiyojanavi##h"ra$ AB; [v'satiyojanavitth"ra$] 
221 [pañcav'sati AB] 
222 n"n"va!!araja#aku#ehi A; n"n"va!!araja#ak&#ehi B; [n"n"va!!arajatak&#ehi] 
223 [pa#ima!(it"] 
224 [lohita%kamay"] 
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15. indanilamah"225 pitth"226 kav"t"227 phalikamay"  

citraghale228 rammakañce229 turiy"pañc"%gasannibh"  

16. piddahe230 vivare k"le sur"ma$supabodhane 231  

ma!in"232 v"tap"nena vaduriyapabhassar"233  

17. ku#"g"ra$234 vare tattha palla%kesu pati##hit"235  

khomakodumbako236 seyyaratakambalasa!#hare237  

18. nisidi238 varapalla%ke acchar"hi pariv"rito239  

ala%k"revar" sabb" vijulam240 iva ambare241.  

so devaputto attamano moggall"nena pucchito pa!ha$ pu##ho pa242 by"k"si.  

yassa kammassida$ phala$, aha$ manusse manussabh&to bimba$ karomi 

cettaso243. p&jitv" picchita$244 bimba$ yath"sati yath"bala$. tena me t"diso va!!o 

tena me viddhi245 mijjati246, uppajjanti pi247 me bhog", ye keci manaso piy" tenamhi, 

evañjalit"248 mah"nubh"v" va!!" ca me sabbadis" pabh"sati249, obh"senti dis" sabb" 

osadi 250  viya t"rak", visatiyojanavi##h"ra$ 251  ubbedha$ 

pañcavisatin"n"va!!adhajjatatthaka#ehi 252  patima!(it" 253  lohit"%gamay" thambh" 

suva!!amiyabhittiyo254 indanilamay"255 pitt"256 kav"t"257 phalikamay" citraghale258 

                                            
225 [indan'lamay"] 
226 [pi##h"] 
227 ka(ju, b)v"t" A 
228 [cittr"gga)"] 
229 [rammakañcan"] 
230 piddhahe A; pidvahe B; [pidahe] 
231 sur"ma$sumpabodhane B 
232 ma!'n" B 
233 veduriyapabhassar" AB; [ve)uriyapabhassar"] 
234 ku#"g"ra A; [k&#"g"re] 
235 [pa#i##hit"] 
236 [khomakodumbarakoA]; khomakodumbar"ko B 
237 sayye rattakambalasa!#hare A; seyyarattakambalasa!#hare B; seyyaratakambalasa(ju, b)!#hare Z; [seyyarattakambalasanthare] 
238 [nis'di A]; ni(ju, b)sidi B 
239 parivuto A 
240 [vijju$] 
241 ambare ti A 
242 [pi A] 
243 [cetaso AB] 
244 [pacchita$ A] 
245 [vitti] 
246 mijjhati A; samijjhati B 
247 ca A; ma B 
248 evañjalik" B 
249 [pabh"santi] 
250 [osadhi AB] 
251 v'satiyojanavi(j&, a)##h"ra$ A; v'satiyojanavi##h"ra$ B; [v'satiyojanavitth"ra$] 
252 pañcav'satin"n"va!!adhajjavatthaku#ehi A; pañcav'satin"n"va!!adhajjh" tattha ka#ehi B; [pañcav'satin"n"va!!arajatak&#ehi] 
253 [pa#ima!(it"] 
254 [suva!!amayabhittiyo AB] 
255 [indan'lamay"] 
256 citt" A; pitth" B; [pi##h"] 
257 kav" A 
258 citragha(j&, a)le B; ci(j&, a)traghale Z; [citr"gga)"] 
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rammakañce259 turiy"pañc"%gasannibh"260.  

ta$ sutv" thero "ha  

eva$261 me vutt" ti262  

bho devaputta263 buddhapatima$ kata$ mahapphalam eva hoti264.  

so tassa ajjh"say" 265  ñatv" caturiyasacc"ni 266  desesi. devaputto acchar"hi satasahassehi saddhi$ 

sot"patiphale267 pati##hapesi.  

 

⑤ 

thero saggato268 otaritv" yena dis"bh"gena bhagav" atthi tena dis" bh"gena gantv". tasmi$ 

kha!e bhagav" gandhaku#ito269 nikkhamitv" buddhalil"ya270 dhammasabh"ya$ "gantv" dhamm"sane 

nisiditv"271 dhamma$ desesi. moggall"nathero upasa%kamitv" bhagavanta$ a##h"si272. sabba$ pavutti$ 

satthu "rocesi.273 satth" pana devaputtassa purimakamma$ kathetv" chabba!!ara$siyo274 visajetv"275. 

yamakayamak" tumb"tumb" 276  onatta-onatt" 277  veditaveditt" 278  dasasahassalokadh"tu 

y"vabrahmaloke279 pharitv" candapabh" viya satasahassasuriyapabh"280 viya satasahassamah"brahm"281 

viya satasahassanti 282 . indadhanu 283  viya satasahassara%s'obh"sa$ 284  disv" ra$siveditama!ij"la$ 285 

parivedita$ 286  mutt"j"la$ 287  pab"lhaj"lan 288  ti 289  veduriyaj"la$ 290  k"ñcanapabbataviya 291 . satth" 

                                            
259 [rammakañcan"]  
260 turiy"pañc"%gasannibh" ti A; turiyapañc"%gasannibh" B 
261 eva$ ~ ti om. A 
262 eva$ ~ ti om. A 
263 devaputta$ B 
264 [hot' ti A] 
265 [ajjh"saya$ AB] 
266 catur"riyasacc"ni AB 
267 [sot"pattiphale B] 
268 sattato B 
269 gandaku#ito B 
270 buddhalill"ya A; [buddhal')h"ya$] 
271 [nis'ditv" AB] 
272 abhiv"detv" A; vanditv" a##h"si B 
273 "rocesi(j&, b). A 
274 [chavva!!ara$siyo] 
275 [visajjetv" AB] 
276 tumbatumb" A; [gumbagumb"] 
277 [o!ata-o!at"] 
278 [veditavedit" A]; vedittaveditt" B 
279 y"(j&, b)vabr"hmaloke B; (j&, b) y"vabrahmaloke Z 
280 satasahassa$ suriyapabh" A 
281 satasahassa$ mah"brahm" A; satasahassamah"br"hm" B 
282 [satasahassa$] 
283 indadhanu ~ k"ñcanapabbataviya om. A 
284 satasahassara%siobh"sa$ B 
285 ra$s'veditama!ij"la$ B 
286 pharivedita$ B 
287 putt"j"la$ B 
288 pab"lhaj"la$ B; [pav"laj"la$] 
289 [ti om. B] 
290 [ve)uriyaj"la$] 
291 indadhanu ~ k"ñcanapabbataviya om. A; k"ñcanapabbata$viya B; [kañcanapabbata$ viya] 
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dhamma$ desento292 g"tham "ha.  

19. buddhabimba$ karitv" ye saddh"sampannacetas"  

devaloke manusse v" bhogasampannabh"vit"  

20. samiddho293 bhogasampanno294 tejavanto mah"yass"295  

sabbe jan" atikant"296 pu!!acandasamo297 yath"298.  

thero dhammadesana$ sutv" pasannam"naso hutv" bhagavanta$ pucchanto299 g"tham "ha.  

21. suva!!araja#aka$satipukka$300 mattid"r&na$301  

sela$ lekkha$ ma!itath"302 sampatti ki$ bhavissati.  

22. k'diso303 tesa$ vip"ko sampar"yo304 k'diso  

bhagavan ta$ puccha305 tva$ su!ohi306 me.  

sundharavarar&pa$307 dh"rento bhagav" antodhamm"ya308 buddhalil"ya309 maruga!amajjhe a##h"si310. 

mah"moggall"nathera$311 dhamma$ desento ima$ g"tham "ha.  

23. mattikabimba$ karitv" se##hase##hi312 ol"rika313 

tipuka$314 bimba$ karitv" br"hma!a$ se##havaraka$.  

24. ka##hakabimba$315 karitv"316 se##har"j" ol"rika$317  

sela$318 bimba$ karitv" ye devat" se##havaraka$  

25. ka$sabimba$319 ye se##haind" ol"rika$320  

raja#a$321 bimba$ karitv" y"m"na$322 se##hadevat"  

                                            
292 desento ima$ A 
293 [samiddh" B] 
294 [bhogasampann" B] 
295 [mah"yas" AB] 
296 [atikkant" AB] 
297 [pu!!acandasam" B] 
298 yath" ti A 
299 pucchanto ima$ A 
300 suva!!araja#aka$satipuka$ AB; [suva!!arajataka$satipuka$] 
301 mattikad"runa$ B 
302 ma!'tath" B 
303 k'diso ~ a##h"si. om. A 
304 sampattiyo B 
305 (je, a) puccha Z; [puccha$] 
306 su(je, a)!ohi B 
307 [sundaravarar&pa$] 
308 anant"ya B 
309 [buddhal'l"ya] 
310 k'diso ~ a##h"si. om. A 
311 satth" mah"moggall"nathera(je, a)ssa A 
312 se##hase##h' AB 
313 ol"raka$ A; ol"rika$ B; [o)"rika$] 
314 [tipuka] 
315 ka##ha$ bimba$ B 
316 karitv"na B 
317 [o)"rika$] 
318 [sela A] 
319 ka$sa$bimba$ karitv" A; ka$sabimba$ karitv" B 
320 [o)"rika$] 
321 raja#a A; [rajata] 
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26. ma!ibimba$323 karitv" ye tussitadevat"324 vara$  

likkhita$325 bimba$ karitv" brahm" se##ha$ ol"rika$326  

suva!!a$327 bimba$ karitv" sabbañupatabbakara328.  

thero329 dhammadesana$330 sutv" passannam"naso331 hutv" bhagav"332 pucchanto333 g"tham "ha.  

27. sukata$ attano bimba$ dhana$ bimba$ mahapphala$  

kamma$ k"rapeyye334 bimba$ bimba$ modanti k'disa$335  

28. bh"ga$336 eka$ kata$ hoti samma$ hoti337 samamahapphala$338  

bh"ga$ eka$ labhitv" ye br&hi tva$ va su!ohi me339.  

bhagav"340 g"tham "ha.  

29. sukata$ attano bimba$ dasako#isahassaka$  

bimba$ katv" dhana$ hoti sattako#isahassaka$341  

30. kammakara$342 katv" bimba$ tayoko#isahassaka$  

bimba$ modanti karitv" ekako#isahassaka$343.  

 

⑥ 

thero344 pucchanto345 g"tham "ha.  

31. ramm" mattikabimba$ kata$346 ye347 p&jenti manas" nar"348  

tena p&j"ya phalena sampatti ki$ bhavissat' ti.  

bhagav"349 g"tham "ha.  

                                                                                                                                
322 y"m"na A 
323 ma!'bimba$ A 
324 [tusitadevat"] 
325 likkhita A; [likhita] 
326 [o)"rika$] 
327 [suva!!a AB] 
328 sabbañ&patabbakara$ ti A; sabbañupattabbakara$ B; [sabbañ&pattabbakara$] 
329 thero puna A 
330 dhammadesana$ ~ bhagav" om. A 
331 pasannam"naso B 
332 dhammadesana$ ~ bhagav" om. A; [bhagavanta$] 
333 pucchanto ima$ A 
334 k"r"peya A; k"r"peyye B; [k"r"peyya] 
335 k'disan ti A 
336 bh"ga$~me. om. A 
337 ho(je, b)ti B 
338 sammamahapphala$ B; (je, b) samamahapphala$ Z  
339 bh"ga$~me. om. A 
340 bhagav" ima$ A 
341 satako#isahassaka$ A 
342 kamma(je, b)kara$ A 
343 ekako#isahassaka$n ti A 
344 thero puna A 
345 pucchanto ima$ A 
346 ye A 
347 kata$ A 
348 nar" om. A 
349 bhagav" ima$ A 
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32. mattika$ bimba$ labhitv"350 ye p&jenti manas" nar"  

tena p&j"ya phalena va351 sabbak"masamijjhati352  

33. ku#"g"r"disampanne n"n"hatthisam"kule  

manusse sukkha$353 sampatti$ anubhoti354 bhave bhave  

34. sulabhabhiriya$355 putta$ suva!!araja#a$356 bahu$  

sabbabhog"pi va(hanti357 buddhabimbassida$358 phala$.  

 

thero359 pucchanto360 g"tham "ha.  

35. tipukka$361 bimba$ labhitv"362 p&jenti manas" nar"  

tena p&j"phaleneva l"bha$ hoti363 k'disa$364.  

bhagav"365 g"tham "ha.  

36. tipukkabimba$366 labhitv" ye p&jenti367 manas" nar".  

tena p&j"phaleneva samiddh" honti te saddh"  

37. d"sa$ d"si368 sattasata$ n"riyo ca ala%kata$369  

hatthiass"370 sattasata$ ath"ass"371 sattasata$  

38. gomahis"372 sattasata$ dhenusattasata$373 tath"  

bah& bhog" sad" honti bimbap&j"ssida$374 phala$375.  

 

thero puna pucchanto376 g"tham "ha. 377 

                                            
350 karitv" A 
351 va om. AB 
352 [sabbak"ma$ samijjhati A] 
353 [sukha$ A] 
354 [anubhonti] 
355 [sulabhabhariya$ B] 
356 [suva!!arajata$] 
357 [va((hanti] 
358 buddhabimba$ssida$ B 
359 thero puna A 
360 pucchanto ima$ A 
361 [tipuka$ AB]; (jai, a) tipukka$ Z 
362 (jai, a) labhitv" B 
363 loti B 
364 k'disan ti A 
365 (jai, a) bhagav" ima$ A 
366 tipuka$ bimba$ A; [tipukabimba$ B] 
367 pujenti B 
368 [d"s' A] 
369 [ala%kat"] 
370 [hatth'ass" A] 
371 [rath"ass" AB] 
372 gomahi$s" AB 
373 dhenasattasata$ B 
374 [bimbap&j"yida$ A] 
375 phalan ti A 
376 pucchanto ima$ A 
377 [39. ka##habimba$ labhitv"ye p&jenti manas" nar" tena p&j"phaleneva l"bha$ hoti k'disan ti. bhagav" ima$ g"tham "ha A] 
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40. bimbaka##ha$ labhitv" ye p&jenti manas" nar"  

tena puñaphaleneva tikkhapañ" vis"rad"  

jamb&dipar"j"no378 katv" p&jenti te sad".  

41. ya$ ya$ padesa$ gacchati tattha tattheva p&jito  

bimbap&j"phaleneva r"j" hoti bhave bhave  

42. navan"gasahass"ni379 sabb"la%k"rabh&sit"380  

pariv"renti te rajje381 dibbap&j"yida$382 phala$.  

43. navaass"sahass"ni383 sabb"la%k"rabh&sit"  

pariv"renti te rajje dibbap&j"yida$384 phala$.  

44. navarathasahass"ni tath" vin"sahassak"385 

pariv"renti te rajje bimbap&j"yida$ phala$.  

45. n"rinavasahass"ni386 sabb"la%k"rabh&lit"387  

pariv"renti te rajje bimbap&j"yida$ phala$.  

46. a!iko##h"sahass"ni388 suva!!arajja#abah&389  

rathako##h"sahass"ni390 bimbap&j"yida$ phala$.  

47. d"sinavasahass"ni391 tath" d"s"sahassak"  

pariv"renti te rajje bimbap&j"yida$392 phala$393.  

48. ya$394 ya$ icchati k"m" na$ samijjhati manoratha$  

sabbabhog"vi395 va(hanti396 sukha$ anubhavanti ca397.  

 

thero398 pucchanto399 g"tham "ha.  

                                            
378 jamb&d'pecar"j"no A; [jambud'par"j"no] 
379 navan"tasahass"ni B 
380 sabb"la%k"rabh&(jai, b)sit" A 
381 (jai, b) rajje Z 
382 [(jai, b) bimbap&j"yida$ B] 
383 navaassasahass"ni A 
384 dimbap&j"yida$ A; [bimbap&j"yida$ B] 
385 [vidh" sahassak" A] 
386 [n"r'navasahass"ni A] 
387 [sabb"la%k"rabh&sit" AB] 
388 [ma!iko##h"sahass"ni AB] 
389 suva!!araja#abah& A; [suva!!arajatabah&] 
390 vatthako##h"sahass"ni AB 
391 d"s'navasahass"ni A 
392 bimbap&j"sida$ B 
393 phala$n ti A 
394 ya$ ~ ca om. A 
395 [sabbabhog" va] 
396 [va((hanti] 
397 ya$ ~ ca. om. A 
398 thero puna A 
399 pucchanto ima$ A 
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49. selabimba$ karitv" ye p&jenti manas" nar"  

tena p&j"phaleneva vim"na$ ki$ bhavissati400.  

bhagav"401 g"tham "ha, 

50. selabimba$402 kata$ yeva saddh"403 p&jenti manas" nar"  

tena404 puñaphaleneva405 sabbak"ma$ samijjhati  

51. sabbalokapiy"406 nicca$ devasa$gh"hi p&jito  

tena puñaphaleneva407 siddhil"bho nirantara$  

52. siddhikicca$ hi "ki!!acandara$sihi408  secita$409  

dasa-"yusahass"ni bimbap&j"yida$ phala$410  

 

thero puna pucchanto411 g"tham "ha.  

53. ma!ibimba$ karitv" ye p&jenti manas" nar"  

tena p&j"phaleneva meteyya412 ki$413 bhavissati414.  

bhagav"415 g"tham "ha.  

54. ma!ibimbakar"416 ye ke417 saddh"418 p&jenti manas" nar"  

tena puñaphaleneva419 devate tussitavare420 veduriyap"s"de421  va 

55. pañcavisatiyojana422 devacchar"hi sampu!!a423  

ma!ibimbassida$424 phala$ atikkant" sabbadev"na$425  

pu!!acando426 samo yath"  

                                            
400 bhavissat' ti A 
401 bhagav" ima$ A 
402 sela(jo, a)bimba$ B; (jo, a) selabimba$ Z 
403 sad" A 
404 (jo, a) tena A 
405 [puñaphaleneva] 
406 sabbalokapiyo A 
407 [puññaphaleneva] 
408 ["ki!!a$ candara$s'hi A]; "ki!!a$ candara$sihi B 
409 [sevita$ A] 
410 phala$n ti A 
411 pucchanto ima$ A 
412 meteyyo A; [metteyyo] 
413 [ko] 
414 bhavissat' ti A 
415 bhagav" ima$ A 
416 [ma!ibimba$ kariv" A]; ma!ibimba$ kar" B 
417 ke om. A 
418 saddh" om. A 
419 [puññaphaleneva] 
420 tussip&re A 
421 ved&riyap"s"de A; [ve)uriyap"s"de] 
422 [pañcav'satiyojana$ A]; pañcav'satiyojane B 
423 sampanna$ A; [sampu!!a$ B] 
424 ma!'bimbassida$ A 
425 sabbadev" A 
426 pu!!a$ cando B 
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56. p&ja$427 katv"428 ma!ibimbajina$429 dipehi430  

pupphehi vilepanehi dhupehi431 cu!!ehi ca 

sakkaritv"na432 vandanti thomenti passannacitt"433  

57. saddh"434 siy" ye katad"nasil"435 passannacitt"436 ratanesu bimba$  

te y"vajivaka$437 sakkaritv"438 tato cut" devatussitavare439 v".  

58. te tattha sattesu440 cira441 vasitv" tato cavitv" manussesu j"t"  

puñ"nubh"vena manussabh&t" metteyyabuddhena sam"gameyya. 

59. metteyyabuddho sabbañu442 sabbalok"nukampako  

tesa$ phala$ labhissanti443 metteyyasseva444 santike445.  

 

thero puna446 pucchanto 447g"tham "ha.  

60. likkhita$ bimbakatame448 p&jenti manas" nar"  

tena p&j"phaleneva n"ri449 brahm"450 va kidis"451.  

bhagav"452 g"tham "ha.  

61. likkhita$453 bimba$ kata$454 ye455 saddh"456 p&jenti manas" nar"  

tena pubb"phaleneva457 brahmasampattika$ labhi  

                                            
427 p&ja$ om. A 
428 katv" om. A 
429 ma!ibimba$ jina$ A 
430 [d'pehi AB] 
431 dhupe(jo, b)hi A; dh&pehi B 
432 sa$karitv"na A; (jo, b) sakkaritv"na B; sakkaritv"(jo, b)na Z 
433 [pasannacitt" AB] 
434 sadd" ~ labhissanti om. A; satt" B 
435 [katad"nas'l" B] 
436 [pasannacitt" B] 
437 [y"vaj'va$] 
438 sakkaritv"na B 
439 devatussivare B 
440 [saggesu] 
441 c'ra$ B 
442 sabbañ& B 
443 saddh" ~ labhissanti om. A 
444 tato cut" manussesu meteyyasseva A 
445 santike puñ"nubh"vena j"tanti A 
446 puna om. B 
447 pucchanto ima$ A 
448 [bimba$ karitv" A] 
449 [n"r'] 
450 br"hm" B 
451 k'dis" ti A; [k'dis" B] 
452 bhagav" ima$ A 
453 likkhita A 
454 karitv" A 
455 ye om. A 
456 saddh" om. A 
457 puñaphaleneva AB; [puññaphaleneva] 
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62. suva!!amayap"s"da$ pañcav'satiyojana458  

brahman"r'hi sampuna$459 bimbap&jassida$ phala$  

63. atikkant" brahmaga!"460 ko#icandapabh" viya  

vicitravatth"bhara!" v"461 bimbap&jassida$ phala$  

64. sabbasampattim icchasi metteyyo462 bhavissati  

sabbañuta$463 labhitv" te bimbap&jassida$ phala$464.  

 

thero puna pucchanto465 g"tham "ha.  

65. suva!!ap&j"466 kar"ye ke na te j"yanti duggati467  

devaloke rammanti468 te469.  

bhagav"470 g"tham "ha.  

66. suva!!abimbakata$471 yeva472 "nisa$se mahapphale  

cavitv" tena puñena473 devaloke rammanti474   

67. te dibbaanna$475 dibbap"!a$476 dibbavattha$ subhañjate477  

dibba"yusahass"ni cira$478 satte479 thit"480 tato cavitv"  

t"vati$s"481 manusse482 uppajjanti dvekule483 uppajjanti484  

68. khattiyev" pi485 br"hma!akule v"486 j"yanti  

bimbap&jassida$ phala$. 

                                            
458 [pañcav'satiyojana$ AB] 
459 sampanna$ A; [sampu!!a$ B] 
460 brahmaga(jau, a)!" B; (jau, a) brahmaga!" Z 
461 v" om. A 
462 meteyyo va A 
463 (jau, a) sabbañuta$ A; sabbañ&ta$ B 
464 phala$n ti A 
465 pucchanto ima$ A 
466 suva!!abimba$ A 
467 duggati$ AB; [duggati$hi] 
468 [ramanti A] 
469 te ti A 
470 bhagav" ima$ A 
471 suva!!abimba$ katañ A; vasuva!!abimba$kata$ B 
472 ca A 
473 [puññena] 
474 [ramanti A] 
475 dibba$ anna$ B 
476 [dibbap"na$ AB] 
477 [subhuñjate A] 
478 c'ra$ A 
479 [sagge] 
480 [#hit"] 
481 t"vati$s" va A 
482 manusse pi A 
483 dvekule ca A 
484 upapajjanti B 
485 se##hikule A 
486 v" om. A 
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69. suj"t" thavasampann"487 "rohaparin"hav"  

a%gapacca%gasampanno488 bimbap&jassida$489 phala$  

70. visa##havacan"490 honti piy"491 honti sadevaphala$492  

uppalassa yath"493 gandho mukkha$494 v"yanti sabbad"  

nayanasabbadhamm"na$495 attibyañjanakovidh"496  

visa##havacan" hoti bimbap&jassida$ phala$ 

71. na te ummattak" honti na497 khujj"498 honti499  

te sad"500 na andh" badhir" honti  

avikallinri501 appam"n"502 asamu!h"503  

uju504 gacchanti suggati$505 l"bhino se##hal"bh"na$  

bimbap&jassida$ phala$  

72. d"nap"ramitta$506 katv" sabbañuta$507 p"pu!issati  

tena puñaphaleneva508 yad icchana$509 sajjhati510  

sabbadukkham atikant"511.  

73. sabbasotthi512 bhavanti513 te tena puñaphaleneva514 sabbap"p" vinassati515  

an"gate ca metteyyadassanañ516 ca517 labhissati518  

sabbadukkha$ na bujjhant" nibb"nasseva santike.  

                                            
487 [javasampann" AB] 
488 [a%gapacca%gasampann" AB] 
489 bimbap&j"jassida$ B 
490 [vissa##hanavacan"] 
491 pi(jau, b)y" A 
492 [sadevaka$ A] 
493 ya(jau, b)th" BZ 
494 [mukha$ B] 
495 [nayan" sabbadhamm"na$] 
496 atibyañjanakovidh" B; [atibyañjanakovid"] 
497 na om. B 
498 khujj" om. B 
499 honti om. B 
500 saddh" B 
501 avikallindriy"ni ca A; avikalinr'y" B; [avikindriy"] 
502 [appam"!"] 
503 asammu)h" A; asumu)h" B; [asamm&)h"] 
504 [uju$ AB]a 
505 [sugati$ AB] 
506 [d"nap"ramita$ A] 
507 sabbañ&ta$ AB; [sabbaññuta$] 
508 [puññaphaleneva] 
509 [icchaka$ AB] 
510 [samijjhati AB] 
511 [atikkant" AB] 
512 ]sabbasotth' AB] 
513 bhavantu A 
514 [puññaphaleneva] 
515 vinassanti B 
516 metteyya$ dassanañ A 
517 ceva A 
518 labhati A 
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puris" 519  pi ca sambuddha$ dhamma 520  sambuddhadesita$ passannacitt" 521  hutv"na, 

moggall"nena522 pucchitv"523, 

up"sik" 524  saddh" honti sot" labbhati 525  te 526  sad". sakid"g" 527  sad" honti up"sako 

labbhati 528  sati$ 529 , bhikkhun' no 530  saddh" honti, an"g" 531  labbhissati 532  arahatta 533 

saddh"534, sabbe bhikkh& labbhissant'535 ti  

moggall"nathero dhammadesana$ sutv" passannacitto536 hutv" abhinandati. desan"pariyos"ne dhamma$ 

buddhassa desita$ buddhabimba$ kata$ yeva moggall"nena pucchit" pa!ha$537 pu##ho ca by"k"si, 

bimba$ desesita$ phala$ moggall"na$ pamodento nibb"napatta$538 labbhat'539 ti.  

 

moggall"nabimbapa!h"540 nitthit"541 

 

 

 

                                            
519 (ja$, a)puris" A 
520 [dhamma$ AB] 
521 [pasannacitt" AB] 
522 moggall"ne A 
523 pucchit" A 
524 up"sak" A 
525 labhati A; [labhissanti] 
526 [t"] 
527 sakid"t" B; [sakad"g"m'] 
528 labhi A; [labhati] 
529 sati B 
530 (ja$, a) no BZ 
531 an"g"mi A; [an"g"m'] 
532 [labhissati A] 
533 saarahatta A; [arahatta$ B] 
534 saddh" honti A 
535 [labhissant' A]; labbhassant' B 
536 [pasannacitto AB] 
537 [pañha$] 
538 [nibb"namatta$ AB] 
539 [labhat' A]; [labbheti] 
540 moggall"nabimbapa(ja$, b)!h" A; [moggall"nabimbapañh"] 
541 [ni##hit" A] 
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『目連尊者の問い』 
 

①【帰依文】 

仏弟子たちは今まで［仏典と法を］守らせ離垢の注釈を導きました、その過去の師匠たちに

私は敬礼します1。ヴィパッシン仏と破闇者である法と汚れ無き僧伽を礼拝し、私は、［仏］像に

よって、その黄金［のような仏］像の功徳を四衆に語ります、あなたはそれ（仏像の功徳）を

私の仏の話に従って聴きなさい、高貴な善を求める者は皆、深淵な信仰心ある敬意をなし、偉

大な果報を［得ます］。 

 

②【現在時】 

ある時、師がジェータヴァナに住していたそうです。［その折］師は四衆の間で、仏像を造る

ことの果報によって天と人のために法を示し、 

「比丘たちよ、実に仏像を造ることは大きな果報をもたらす大きな功徳である。［以下の］話は

我々によって知られるべきである。」［と語り始めました］ 

 

③【ヴィパッシン仏の時代の貧者の造像】 

昔、九十劫の終わりにヴィパッシン仏が世に生まれました。彼が法を示して、天と人は法を

聞き、預流向・一来向・不還向・阿羅漢向に至りました。かの尊き人（ヴィパッシン仏）は、

仏像を造ることの果報によって法を示して、 

「比丘たちよ、どんな人間でも、女でも男でも比丘でも比丘尼でも優婆塞でも優婆夷でも

仏像を造れば、黄金製でも、銀製でも、赤銅・青銅製でも、錫製でも、石製でも、木製で

も、その男あるいはその女が法を聞いて、［四］衆たちが仏像を造れば、天と人は王の幸福

を得ます。」 

師であるヴィパッシン仏の般涅槃の時、アマラヴァティーの都ではアマラヴァティーという

名の王が統治していました。そしてそれらの王や天や人は皆、金・銀・瓦製の仏塔を建て、12

ヨージャナもの大きさの塔を建てさせ、天と人は皆、塔を芳香・華鬘で供養し礼拝して、七日

目に仏の身体になされるべきことをなしました。その時、貧しい人が妻と一緒に灯明・香・芳

香・華鬘などを取らせて、尊者（ヴィパッシン仏）の黄金の合掌を供養し、立つと、妻と共に

このように言いました。 

「尊者よ、我々は前世での布施をしなかった布施の罪によって、守らなかった戒の罪によ

って、修習しなかった修習の罪によって、今貧者になってしまいました」と。 

                                            
1 Vin-vn-p!, p. 2: ye tantidhamma! munir"japutt". y"vajjak"la! parip"layant". sa!va##ana! nimmalam "nayi!su. te pubbake 
c"cariye nam"mi. 
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「そして、我々は今［も］善業をなしていないので、来世にはさらなる苦しみ受けるでし

ょう」と、 

「我々は仏像を造りましょう」と、 

「［そうすれば］我々は貧者から解放されるでしょう」と、 

「前世の業によって地獄に再生しません、仏像を造ることの果報による大きな功徳はあら

ゆる布施［によって得られる功徳］よりも［偉大］です。一つの堂を布施するのは大きな

果報をもたらす大きな功徳です。十万の堂を布施することよりも一つの旗を布施すること

は大きな果報をもたらす大きな功徳です。十万の旗を布施することよりも一体の仏像を造

ることは大きな果報をもたらす大きな功徳です。父母は喜び、親類も喜び、息子娘も喜ぶ

でしょう、あらゆる利得と名聞を得て尊敬します。それ故に仏像を造りましょう、我々は

今福徳をなします。」 

彼女は彼の言葉を聞いて、 

「私が福徳を与えましょう、私が木材を持って、切断して根（土台）を持ってきます。切

断して栴檀の根の堅材を持って、飾られた家に行きます、愛する者よ、あなたは装飾をな

した像を造って下さい。私は根の部分（土台）を布施します」と。 

彼女の言葉を聞いて、彼は仏像を造り終えると、行って、貧者（妻）に告げました。この偈を

唱えました。 

1. 私は、華麗ですばらしい正覚者の像を、浴油供されるべき石製の

勝者の像を宝のようなラック色の最上の衣で覆わせ、 

2. 高座に座らせ、仏像を見ると命ある者のように輝き、 

かの貧者は言いました「正覚者の像を完成させました」と。 

彼女は、彼の言葉を聞いて心喜び、根の部分（土台）を布施し、許可を請い像を（土台に）載せ

て、頭に置いて、精舎のあるその方角に向かい精舎に入り、偉大な阿羅漢が像を座らせました。

灯明・香・芳香・華鬘で供養し礼拝して、比丘僧伽の食べ物と水などで［貧者を］もてなしまし

た。［貧者は］食事が終わると、法を聞きたいと請い、 

「尊き長老よ、我々が像を造りました。どんな大きな果報をもたらす大きな功徳なのですか」と。 

長老は聞いて偈を唱えました。 

3. 高さわずかヴィッタティ（12指節）ほどの大きさの木や石の世間

主の像を造り、様々な行い（供養）をなす人は、燈明を布施して、

最上仏となるでしょう。 

4. 信ある者が、どんな上首の像であっても造れば、満足し、三世に

おいて［果報を］得ます、 
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5. それ（造像の果報）が、三種の楽、人間界での楽、天界での最上

の楽、そして涅槃の楽を与えます、像を［造ったことによる］果

報として得ます、と。 

彼（貧者）は法を聞いて心喜び、あらゆる装身具を供養して自身を明らかにしました。請願して

偈を唱えました。 

6. この像［を造ったことの］果報、内観、心により、 

何度生まれ変わっても貧しい家に［生まれ］ません。 

7. 貧しくならず、富裕な女性たちを連れた王となります、 

父母親類たちは貧しい家に［生まれ］ません、 

8. 生きた仏への帰依や法・僧伽への帰依、命ある仏への帰依や法・

僧伽への帰依、涅槃仏や法・僧伽への帰依にいたるまで［なしま

す］、 

9. あらゆる財を得て、喜びを得ます、と 

妻や息子は具戒者で、奴僕や奴婢は幸せです、と。 

長老は喜んで偈を唱えました。 

10. 欲し、願ったことが、あなたの為にすぐに叶いますように、 

すべての思惟が満たされますように、十五夜の月のように。 

それを聞いて、貧しい男は長老を礼拝して、許しを請い、妻と一緒に家に帰り、寿命を全うし、

寿命の終わりに死に、すべての人々が身体になされるべきことをなし、仏像を造った果報によっ

て五百回の生に於いて、四島において転輪聖王となり、七宝を具足しました。［七宝とは］女宝・

将軍宝・家長宝・象宝・馬宝・輪宝・摩尼宝です。だれによって［七宝を］与えられたのかとい

うと、母によって与えられたのではなく、父によって与えられたのではなく、親類によって与え

られたのでもありません。黄金の宮殿は、装飾された十万の重閣です。それ（宮殿）の黄金製の

柱に銀製の楔があります。銀製の［柱］に黄金製の［楔］があり、摩尼製の柱に珊瑚製の［楔］

があり、［珊瑚製の］柱に摩尼製の［楔が］あり、［摩尼製の］柱に七宝製の［楔］があります。

七宝製の柱に七宝製の楔があります。それから黄金の宮殿の中にはどんな天井網が懸かっていま

すか。天の花・天の香・花輪・華鬘などが懸かっています。宮殿内にある黄金の椅子に座って、

十万の白傘・黄金幢、十万の払子、十万の天衣、十万の天の花・華鬘など、十万の天の香や十万

の舞踊と歌、十万の昼や夜を取り囲んで、彼もその女も仏像を造ったことの果報によって順に逆

に人間界や天界に輪廻し享受しました。 

 

④【目連尊者と天人との対話】 

さて、ある時マハーモッガラーナ長老が天界の遊行を行いながら、その宮殿の門に立ちました。
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従者に告げられた天人は［マハーモッガラーナ］長老がやって来たのを聞いて、従者と共にやっ

て来て長老の足に礼拝して、合掌して立ちました。そして彼（天人）に長老は尋ねて偈を唱えま

した。 

11. この高い摩尼の塔と宮殿は全体に 25ヨージャナで、 

重閣は七百もの偉大な瑠璃の柱が輝いて立っていて、美しいです。 

12. あなたは天の神通力、偉大な威力を得ています、 

人間界でどんな福徳をなしましたか、なぜあなたはこのように輝

かしい威力を得たのですか、あなたの姿は全方角で輝いています、 

なぜあなたにはこのような姿があるのですか、なぜこの世であな

たは成功するのですか、 

13. そして、あらゆる心の快い富があなたに生じます。 

縦横 20ヨージャナ、 

14. 様々な 25種類の銀の屋根で装飾され、 

赤珠製の柱、黄金製の壁、 

15.・16.  サファイア製の横木、水晶製の窓があり、 

［扉が］開閉する時、美しい黄金の閂［の奏でる音は］五支の楽

器のようで、眠りから覚めれば、酒や肉があり2、 

摩尼の風窓によって瑠璃色に輝きます、 

17. その最上の重閣にある椅子に安立しました、 

亜麻布を纏った者（天人）がより優れた赤絨毯を敷いた所に、 

18. 天女たちに囲まれて最上の椅子に座りました、 

最勝者たちは皆、空中にある雷光のように輝いていました。 

その天人は喜び、モッガラーナによって問われ、問われた問いに答えました。 

「ある行いにこの果報がある、私は人間界において人間存在として心のために像を造りま

した。切断された像を正念の限り、力の限り供養しました。それによって私のそのような

容姿、それによって私の利が成就します、私の財も生じます、それによって私はこのよう

な光輝な偉大な威力や容姿が私の全方角で輝き、太白星のような［私の威光が］全方角を

照らします。縦横 20ヨージャナで、25の様々な種類の銀の屋根で装飾され、、赤珠製の柱、

黄金製の壁、サファイア製の横木、水晶製の窓、美しい金色の美麗な閂があり、五支の楽

器のようです。」 

                                            
2 『ヴェッサンタラ・ジャータカ』の下記の類似する言及に基づき和訳。Ja, vol. 6, p. 483: citragga$erughusite, 
sur"ma!sapabodhane.（中村［1988: 153］:キラキラと輝くかんぬきの音ひびき、眠りより覚めれば酒や肉がある）さらに、
中村［1988: 265］は、citraggalerugghusiteは、五種の楽器の奏でる音色に似た、心地よい音をたて、七宝でキラキラとし
ている扉が鳴り響くと注釈されている、と述べている。 
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それを聞いて長老は、言いました、 

「わたしによって次のように語られました『あぁ天人よ、仏像を造ったことは実に大きな果

報です』」と、 

彼（モッガラーナ長老）は、その意向を知って四聖諦を示しました。天人は十万の天女たちと一

緒に預流果に住立させました。 

 

⑤【釈尊と目連尊者との対話（造像の果報）】 

長老は天界から下り、釈尊のいるその方角へ向かいました。その時、釈尊は仏の居室から出て、

すばらしい法堂に来て、法座に座って法を示しました。モッガラーナ長老は釈尊に近づいて立ち

ました。すべての出来事を釈尊に告げました。そして師は、天人の前世を語り六色の光線を放ち

ました。［光線は］対になり、群れになり、下へ下へ向かい、［人々に］知られ、1 万の世界が梵

天界にいたるまで広がり、月光のように、十万の太陽光のように、十万の大梵天のように、十万

［もの輝きです］。天の弓のような十万の光線の輝きを見ると、光線を受けた摩尼網、真珠網、珊

瑚網、瑠璃網は黄金の山のようでした。師は法を示して偈を唱えました。 

19. 信仰心のある心で仏像を造る人は、 

天界あるいは人間界で富を備え修習し、 

20. 成功し、富を備え、光明を有し、偉大な名誉を有し、 

人々は皆、満月のように優れています。 

長老は説法を聞いて、心喜び釈尊に尋ねて偈を唱えました。 

21. 同様に金・銀・青銅・錫、土・木、 

石、線刻、摩尼［の像を造れば］、どんな幸福がありますか。 

22. 彼らにどのような果報が、どのような未来があるのですか、 

釈尊よ、わたしのその問いをお聞きください。 

最も美しい姿を保った釈尊は、内なる法のために仏の遊戯によって風神衆の間で立ち上がりまし

た。［師は］マハーモッガラーナ長老に法を示してこの偈を唱えました。 

23. 土製の像を造れば、偉大な優れた長者となり、 

錫製の像を造れば、最上の願望を有するバラモンになります。 

24. 木製の像を造れば、偉大な最勝王となり、 

石製の像を造れば、最上の願望を有する神々となり、 

25. 青銅製の像を造れば、偉大な最上の帝釈天となり、 

銀製の像を造れば、夜摩天の最上の神々となり、 
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26. 摩尼製の像を造れば、優れた兜率天の神々となり、 

線刻の像を造れば、偉大な最上の梵天となり、 

黄金製の像を造れば、得られるべき一切智を有するものとなりま

す。 

長老は、説法を聞いて心喜び、釈尊に尋ねて偈を唱えました。 

27. 自分の為によく像を造れば、像を財とすれば、像を造らせれば、

像を喜べば、いかに大きな果報を［得ますか］、 

28. ［像の］一部分を造っても、全部を［造っても］等しく大きな果

報がありますか、［あるいは］一部分［の果報を］を得るのですか、 

私の［問い］を聞いて、答えて下さい。 

釈尊は偈を唱えました。 

29. 自分の為によく像を造れば、1万コーティ［の果報を得ます］、 

像を造って財とすれば、7千コーティ［の果報を得ます］、 

30. 像を造らせれば、3千コーティ［の果報を得ます］、 

像を喜べば、1千コーティ［の果報を得ます］ 

 

⑥【釈尊と目連尊者との対話（供養の果報）】 

【土製の像】 

長老は尋ねて偈を唱えました。 

31. 美しい人々が造った土製の像を心から供養すれば、 

その供養の果報としてどのような幸福がありますか、と。 

釈尊は偈を唱えました。 

32. 土製の像を得て、人々は心から供養します、 

その供養の果報としてあらゆる欲望を満たします、 

33. 重閣などを有し、様々な象の群れを有した人々は、 

後世に生まれ変わって、幸福を享受します、 

34. 妻子は得やすく、金銀は多く、 

あらゆる財物が増大します、これが仏像の果報です。 

 

【錫製の像】 

長老は尋ねて偈を唱えました。 

35. 錫製の像を得て、人々は心から供養します、 

その供養の果報としてどのような利得がありますか。 
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釈尊は偈を唱えました。 

36. 錫製の像を得て、人々は心から供養します。 

その供養の結果によって彼らは成功し信仰心ある者となります、 

37. 7百人の奴隷・奴婢、着飾った女たち、 

7百頭の象・馬、7百の車・馬、 

38. 7百頭の牛・水牛、同様に 7百頭の牝牛、 

たくさの富が常にあります、これが像供養の果報です。 

 

【木製の像】 

また、長老は尋ねて偈を唱えました。 

39. 木製の像を得て、人々は心から供養します、 

その供養の果報としてどのような利得がありますか、と。 

釈尊はこの偈を唱えました。 

40. 木製の像を得て、人々は心から供養します、 

その福徳の果報によって鋭い智慧を有し、 

畏れのない閻浮提の王となり、常に［仏像を］供養します。 

41. 赴いた土地土地で［人々に］敬礼され、 

像を供養した果報として後世にも王となります 

42. あらゆる装身具で飾られたそれら 9千頭の象たちが、 

王国を取り囲みます、これが像供養の果報です。 

43. あらゆる装身具で飾られたそれら 9千頭の馬たちが、 

王国を取り囲みます。これが像供養の果報です。 

44. 同様に、数千種類のそれら 9千台の車が、 

王国を取り囲みます、これが像供養の果報です。 

45. あらゆる装身具で飾られた 9千人の婦人が、 

王国を取り囲みます、これが像供養の果報です。 

46. 金銀の沢山入った数千の摩尼製の蔵、 

数千の車庫があります、これが像供養の果報です。 

47. 同様に、彼ら 9千人の奴婢、数千人の奴僕が、 

王国を取り囲みます、これが像供養の果報です。 

48. 欲望から欲したその意楽を満たします、あらゆる財物が増大し、

そして幸福を享受します。 
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【石製の像】 

長老は尋ねて偈を唱えました。 

49. 石製の像を造って、人々は心から供養します、 

その供養の果報としてどのような宮殿がありますか。 

釈尊は偈を唱えました。 

50. 石製の像を造って、信仰心ある人たちが心から供養します、 

その福徳の果報によってあらゆる欲を満たします、 

51. 全世界の愛すべき者は常に天人衆によって供養され、 

まさにその福徳の果報によって絶え間なく完成を得ます。 

52. 月の光線によって撒布されたように完成が撒布され、 

1万年の寿命となります、これが像供養の果報です。 

 

【摩尼製の像】 

再び長老は尋ねて偈を唱えました。 

53. 摩尼製の像を造り、人々は心から供養します、 

まさにその供養の果報によってどのような弥勒がいるのでしょう

か。 

釈尊は偈を唱えました。 

54. 摩尼製の像を造り、信仰心のある人々は心から供養します、 

まさにその福徳の果報によって天界の最上の兜率天にある瑠璃の

宮殿において、 

55. 25ヨージャナを天女たちによって満たしました、 

これが摩尼製の像の果報です、あらゆる神々は優れており、 

満月と同じようです、 

56. 摩尼製の仏像を灯明によって、 

花々によって、塗香によって、香によって、粉によって供養し、 

恭敬して、礼拝して、賞賛して、満足します。 

57. 信仰心があり、布施や戒をなし、心喜び、宝において像を［造る］

者たちは、 

58. 命の限り恭敬し、死んでから最上なる兜率天に［再生しました］。 

彼らはその天界に久しく住して、その後死んで人間界に生まれま

した、 
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59. 福徳によって人間となり、弥勒仏と共にやって来るでしょう。 

弥勒仏は、一切智者で全世界の慈悲者です、 

まさに弥勒の側でこれらの果報を得るでしょう。 

 

【線刻の像】 

さらに長老は尋ねて偈を唱えました。 

60. 線刻の像を造って、人々は心から供養します、 

まさにその供養の果報によってどのような高貴な婦人が［いるの

ですか］ 

釈尊は偈を唱えました。 

61. 線刻の像を造って、信仰心ある人々は心から供養します、 

まさにその福徳の果報によってすばらしい幸福を得ます、 

62. 黄金製の宮殿は 25ヨージャナで、 

高貴な婦人たちによって満たされます、これが像供養の果報です、 

63. すばらしい高貴な者の集まりはコーティもの月明かりのようで、 

種々の衣・装身具を具足します、これが像供養の果報です、 

64. あなたがあらゆる幸福を欲し、弥勒がいるでしょう、 

一切智性を得ます、これが像供養の果報です。 

 

【黄金製の像】 

再び長老は尋ねて偈を唱えました。 

65. 黄金の［像を］供養するどのような人たちが、悪趣に再生せず、 

天界を楽しむのですか。 

釈尊は偈を唱えました。 

66. 黄金の像を造って、功徳ある偉大な果報を［得て］、 

死んで、その福徳によって天界で楽しみます、 

67. 彼らは天の食物、天の飲物、天衣をよく享受し、 

天での数千年の寿命を有し、久しく天界に住し、その後死に、 

三十三天から人間界に生まれます、両家に生まれます、 

68. ［すなわち］王家あるいはバラモン家に生まれます、これが像供

養の果報です。 

69. 速力を備え、身丈・身幅を有し、 

肢節を具え、よく生まれます、これが像供養の果報です。 
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70. 愛すべき明らかな言葉を持ち、天と共にあります、 

青蓮華の香が口に常に吹きます、 

眼はすべての法の特相を熟知し、 

明らかな言葉があります、これが像供養の果報です。 

71. 彼は狂者にならず、せむしにならず、 

彼らは常に盲目、聾者になりません、 

無量で不動の欠けることのない感官を有し、 

利得者は最上の利益のために正しく善趣に赴きます、 

これが像供養の果報です、 

72. 布施波羅蜜をなし一切智性を得るでしょう、 

まさにその福徳の果報によって望みを叶え、 

あらゆる苦を超越します。 

73. その福徳の果によってあらゆる罪は消滅します、 

そして未来において弥勒に見えるでしょう、 

まさに涅槃の近くにおいてあらゆる苦を知ることはありません。 

人々はまた、正覚者と正覚者によって示された法とをよろこびました、モッガラーナに問われ［釈

尊は］、 

「優婆夷は信仰心ある者となり、彼女らは常に預流を得ます。 優婆塞は常に一来者とな

り、憶念を得ます、実に比丘尼は信仰心ある者となり不還を得るでしょう、信仰心あるす

べての比丘は阿羅漢性を得るでしょう」と［説きました］。 

モッガラーナ長老は、説法を聞いて、心喜んで歓喜しました。仏の教説の終わりにまさに仏像を

造ったことについての仏の法を示し、［釈尊は］モッガラーナによって尋ねられ問われた問いに

答えました。像について説き示しました、その果報はモッガラーナを喜ばせて涅槃の道を得させ

ました、と。 

 

『目連尊者の問い』 完 
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 M!leyyadevattheravatthu 
with 

M!leyyadevattheravatthud"pan"#"k! 

 

①

nomo tassa bhagavato arahato samm!sambuddhassa. 

 
suranaramahi$iya% buddhase##ha% namitv! 
sugatappabhava% dhamma% s!dhu% sa&ghañ ca namitv! 

sakalajanappas!da% M!layya% n!ma vatthu%  
paramanayavicitta% s!m!s! !rabhissan ti. 

 

namo1 tassatthu2.  

vanditv!3 siras! buddha" ciram4 !layadha"saka"5  

dhammañ6 ca nimmalutta"ma"7 ga#añ c!pi nirabbada"8.  

pubb!cariyasih!na"9 mata"10 niss!ya s!dhuka" 

vakkhissa"11 m!layya"dipani"12 sukhattha" mandhubuddhina"13  

paramavicittanaya"samann!gatam14 anuttara"  

pavaraniratisaya"15 hitasukh!vaham16 abhiramma#iy!17 ti18. 

madhurasotaras!nayanam 19  anavasesa" 20  sakalajanapas!dajananam 21  ida" pakara#am 22 

!rabbhanto 23  pathaman 24  t!va ratijanatthena 25  cittakat!diatthena 26  ca ratanasammata" 

                                            
1 (ka, b). namo ABCDJZ; (ka, a). namo EHK; namo om. FGI 
2 tassatthu om. FGI 
3 vandhitv! CH; (ka, b) vanditv! FGI 
4 eramm EHK; c$ram F; [dh$ram G]; dhiram I 
5 !ya"dha"saka" A; !yadha"saka" D; !leyyadha"saka" I 
6 dhamma" H 
7 [nimmaluttama" ABCDEFGHIJK] 
8 nirabbaddha" A; n$rabbada" B; [nirabbuda" CDG]; nirabbuddha" EI; nirabuddha" H; nirabuddhu" K 
9 pubb!cariyas$h!na" BFGK 
10 mati H 
11 vakkhissa H; [vakkh!mi] 
12 [m!layyad$pani" AD]; m!layyadipani BHJ; m!layad$pani" EFGK; m!layadipani" I 
13 [mandabuddh$na" AFGHI]; mandabuddhina" BCJ; mandhabuddh$na" D; ma#%abuddh$na" E; ma#%abuddhina" K 
14 paramavicittanayasaman!gatam A; [paramavicittanayasamann!gatam BCDEFGHIJK] 
15 pavaran$ratisaya A; pavaraniratisaya DFI; paraniratisaya EHK 
16 hitasukh!vaha(k!, a)m A; hita" sukh!vaham EHK; (k!, a) hitasukh!vaham FG; hitasukh!vaha(k!, a)m I 
17 a(k!, a)bhiramma#iy! B; abhiramma#i(k!, a)y! C; abhirama#iy! FG; abhiramma(k!, a)#iy! Z; [abhirama#$yan] 
18 (k!, a) ti D 
19 [madhurasotaras!yanam HK]; madhurasotasoyanap I 
20 anavasesa I 
21 sukalajanapas!dajananam A; saka"lajanapas!dajananam H; sakalajanapas!jana(k!, a)nam I 
22 pak!#am E; pakara#amm H 
23 !rabhanto FG 
24 patthaman H; pa&haman K 
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sakalabhavadukkhaniv!ra#asamattha" 27  tibhavanekasara#abuddh!divatthuttaya" 28 

namaassituk!moyam 29   !cariyo tassa vidi&&hagu#ayogadassanattha" 30  suranaramahi$iya% 31 

buddhase##han32 ty !dim !ha. visi&&hagu#ayogena33 hi pam!#!m!rahabh!vo34 pa#!m!raheva35 kato36 

pa#!mo yath!dhippetattha"37 siddhikaro hot$38 ti39. ettha ca ratanattayappa#!makara#appayojana"40 

tattha tattha41 bahudh! papañ!nti42 !cariy!. visesena pana43 antar!yabhayavigh!&anam44 icchanti.  

tath! hi vutta" a&&hakath!cariyehi  

nipaccak!rassetassa katassa45 ratanattaye  

!nubh!vena46 sosetv!47 antar!ye asesato48 ti.  

ratanattayapa#!mo49 hi paramatthato k!m!vacarakusalacetan!50. s!51 ca pathamajavanacittasampayutt!52 

adhippet! 53 . s! hi vandaneyyavandak!na" 54  khettasampad!ya 55  ajjh!sayasampad!ya 56  ca 57 

di&&hadhammavedaniy! 58  j!t! por!#akusalakammassa 59  bal!nuppad!navasena 60 

purimakammanibbattitassa 61  vip!kasant!nassa 62  antar!yakar!ni 63  upapi'akupacchedakasa"kh!t!ni 64 

                                                                                                                                
25 [ratijananatthena EK]; ratijananatthe I 
26 cittikat!diatthena CFGHK; pittikat!diatthehi I 
27 sakalabhavadakkhiniv!ra#asamattha" H 
28 tibhavanekasara#a" buddh!divatthuttaya" ACDEFGK; tibhavanekarasara#a" buddh!divatthuttaya" H; tibhavanekatisara#a" 
buddh!divatthuttaya" I 
29 manassituk!moyam A; [namassituk!moyam BCDEHIJK]; namassituk!(k!, b)moyam F; namassituk!mo(k!, b) yam G 
30 visi(k!, b)&&hagu#ayogadassanattha" A; vidi&&hagu(k!, b)#ayogadassanattha" BJ; vi(k!, b)si&&hagu#ayogadassanattha" C; 
visi&&hagu#a(k!, b)yogadassanattha" D; [visi&&hagu#ayogadassanattha" EK]; vili&&hagu#ayogadassanattha" FG; 
visi&&hagu#ayoganassanattha" H; visi&&hagu#ayogassaj!nanattha" I; vidi&&hagu#ayo(k!, b)gadassanattha" Z 
31 suranarama#iyam EK; suranaramahi#iya"m H; suranaramahi#iya I 
32 baddhase&&han H 
33 visi&&h$gu#ayogena K 
34 pan!m!rahabh!vo A; pa#!m!rahabh!vo DEFGK; pa#!m!rah!bh!vo H; pa#!marahabh!vo I 
35 pa#!m!rahevo C; (k!, b) pa#!m!ras!ca I; pa#!maraheva K 
36 kate H; kato om. I 
37 yath!dipetattha" A; yath!dhippetattha EFIK; yath!dhimpetattha H 
38 hoti EH 
39 t$ E 
40 ratanattayapa#!makara#appayojana" FGI; ratanattayampapa#!makara#ayojana" H 
41 (ka, b) tattha K 
42 pañcenti A; [papañcenti BCGHIJK]; mapañenti D; papañce(ka, b)nti E; papañcañcanti F 
43 pana om. F 
44 antar!yabhayavigh!&anim CK; [antar!yavigh!tana"] 
45 (ka, b) katassa H 
46 anubh!vena E 
47 parisosetv! H 
48 asesesato A 
49 rattanattaya#!mo A; ratanattayapara#!mo D 
50 k!m!vacarakusalacetano H 
51 ya H 
52 pa&&hamajavanacittasappakasant!nassayutt!ya H; pathamajavanacittasampayutt! ca I; pa&hamajavanacittasampayutt! K  
53 ampeto H 
54 vanduneyyavanduk!na" A; vandhaneyyavandak!na" H; vandaneyyavandanak!na" I 
55 khettasad!ya H 
56 (ki, a) ajjh!sayasampad!ya G 
57 pa G 
58 di&&hadhammivedaniy! D; (ki, a) di&&hadhammavedaniy! F 
59 por!nukusalakammassa D; por!#akussalakammussa H 
60 (ki, a) bal!nuppad!navasena BJ; bal!nu(ki, a)ppad!navasena C; bal!nupad!navasena I 
61 purimakammani(ki, a)bbattitassa A 
62 vip!kasant!nassa om. H; (ki, a)vip!kasant!nassa Z 
63 antar!ni H 
64 u(ki, a)papi'akupacchedakasa"gh!kh!t!ni D; [upap$'akupacchedakasa"kh!t!ni E]; upapi'akupacchedakakammasa"kh!t!ni FG 
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akusalakamm!ni vigh!&etv! 65  tannid!narog!diupaddhuvasa"kh!t!na" 66  antar!y!na" anibbattika" 67 

karoti, tasm! ratanattayapa#!makara#a" 68  attan! samm!rabbhitassa 69  pakara#assa anantar!yena 70 

sijjhanattha" siss!nusiss!na" 71  pa#!mapubba(gam!ya 72  pa&ipattiy! 73  anantar!yena 

uggahadh!ra#!disijjhanattha" 74  ca. ayam ettha pana avayavattho. ayam esamud!yattho 75 . 

saranaramahi#iya"76 buddhase&&ha" namitv!77 sugatappabhava" dhamma" natv! s!dhusa"ghañ78 ca 

natv! 79  sakalajanappas!da" 80  paramanayavicitta" 81  m!layya" 82  n!ma 83  vatthu" sam!s! 84 

!rabhissan85 ti sambandho86. v!kyatthasamud!yoya"87. m!layyakat!cariyo88 katv! pa#!marattanataya"89 

iti aha" namitv! buddhase&&ha" 90  ki"bh)ta" 91  suranaramahi#iya" 92  ca na kevalam eva 93 

buddhase&&ha"94 namitv! aha" natv!95 dhamma" ki"bh)ta"96 sugatappabhava"97 ca na kevalam98 

eva dhamma" 99 natv! aha" 100 natv!101 sa"gha" ki"bh)ta"102 s!dhu"103 ariyasappurisabh)ta"104 

catumaggaphala&&ha" 105 . eva" 106  ratanattayapa#!m!nubh!vena107  hatantar!yo 108  hutv! 109  !rabhissa" 

                                            
65 [vigh!tetv!] 
66 tannid!narog!di-upaddhavasa"kh!t!na" ACDK; tannid!narog!di-upaddavasa"kh!t!na" BEFGHJ; 
tannid!narog!ni-upaddavasa"kh!t!na" I 
67 anibbattita" EIK; bba anibbattita" H 
68 rattanattayapa#!makara#a" C 
69 [sam!rabhitassa EFGK]; samm!rabhitassa H; sam!rabbhitassa I 
70 (k!, a) antar!yena K 
71 siss!nasiss!na" I 
72 pa#!mapubba(ga(k!, a)m!ya E; pa#!mapubba"(gam!ya H 
73 patipattiy! A; pa&ipatiy! H 
74 uggahadh!ra#!disijjha(ki, a)natthañ I 
75 ettha samud!ttho A; [ettha samud!yattho CDEFGHIK] 
76 [suranaramahi#iya" ABDEFGHJK]; suranaramahiniya" I 
77 namitv!na H 
78 s!dhu" sa"ghañ ABCDEGHK 
79 natv!na EHK 
80 sakalajanapas!da" EFGHIJK 
81 purimanayavicitta" I 
82 m!leyya" A; m!laya" FGI 
83 (k!, a) n!ma H 
84 samm!s!ma" I 
85 !rabhissa(ki, b)n G; !rabbhissan I 
86 sambano A; sambandho (ki, b) F 
87 v!tyatthasamuddh!yoya" A; v!kyatthasamuddh!yoya" K 
88 m!leyyakat!cariyo A; m!layakat!ciriyo F; m!layakat!cariyo GI 
89 pa#!ma" rattanattaya" AD; [pa#!ma" ratanattaya" CEGHIK]; ma#!ma" ratanattaya" F 
90 buddha(ki, b)se&&ha" B; (ki, b) buddhase&&ha" C 
91 bhibh)ta" I; (ki, b) ki"bh)ta" J 
92 suranaramahi(ki, b)#iya" Z 
93 e(ki, b)va A 
94 buddha(ki, b)se&&ha" D 
95 namitv! I 
96 ki"bh)ta H; bhibh)ta" I 
97 sugatappabh!va" G; sugatappabhavañ I 
98 kevakevalam H 
99 buddhase&&ha" I 
100 !rabhissa" aha" F 
101 natv! om. I 
102 ki"bhuta" DH; bhibh)ta" I 
103 s!dhu I 
104 ariyasapparisabh)ta" BJ; ariyasappurisabhuta" I 
105 catumaggaphala"&&ha" A; cat)maggaphala&&ha" D; catumattaphala&&ha" H; cutumattaphalattha" I 
106 eva HI 
107 ratanattayama#!m!nubh!vena D; ratanatayapan!m!nubh!vena H 
108 hantar!yo F 
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sam!s! 110  m!layya" 111  n!ma ima" vatthu" 112  ki" 113  bh)ta" paramanayavicitta" 

sakalajanappas!da"114 sakalassa anuppannasaddh!janassa115 saddh!janana"116 uppannasaddh!janassa117 

bhiyyo bh!v!ya saddh!jananan118 ti atthayojan!119.  

tattha suranaramahi$iya% 120  sugatappabhava% 121  s!dhun 122  ti padattaya" yath!kkama" 123 

visesana"124. buddha%se##ha%125 dhamma%126 sa%ghan ti padattaya" kammanidassana"127. namitv! 

natv! ti madadvaya" 128  pana" 129  visesanakiriy!dassana" 130 . pubbak!lakiriy! 131  ti 132  pi 133  vadanti. 

namitv! natv! ti namudh!tu tv!paccayo 134  hoti 135 . pubbak!l!dicatusv 136  etthesu 137  pubbak!lo 

idh!dhippeto138. na itarattaya"139. kasm! ti ce140. ayuttatt!. yadi hi aparak!le141 pakara#ato142 pacch! 

namassana"143 bhaveyya144. yadi sam!nak!le145 ekakkha#e146 kiriy!dvaya"147 bhaveyya. yadi hetumhi 

vandanato148 eva149 pakara#a"150 bhaveyya151 no karu#!to. ayam !cariyo152 hi sa"s!re samu'habh!v!153 

                                                                                                                                
109 hutv! om. H 
110 samm!s! I; (k!, b) sam!s! K 
111 m!leyya" A; m!laya" FGI; m!layya H 
112 vattha" A 
113 ki A 
114 sakalajanapas!da" EFGIK; sakalajapas!da" H 
115 anuppannasaddh!janassa om. F; anuppannassa saddh!janassa H 
116 saddh!janassa saddh!jana" A; anuppannasaddh!janana" F; saddh!jana" K 
117 uppannasaddh!jana I; upannasaddh!janassa K 
118 saddh!janana" H 
119 hatthayojan! H 
120 suranaramahiniya" A; suranamahi#iya" D; suranaramarahi#iya" E 
121 sugatampabhava" A; sugatappabha(k!, b)va" E 
122 s!dhan A; s!(k$, a)dhun G; sadhun H 
123 yath!kkamma" A; yath!kkama HI 
124 vise(k$, a)sana" F; visesena" H 
125 buddhase&&ha AH; [buddhase&&ha" CDEGK] 
126 dhamma H 
127 kamma" nidassana" H 
128 [padadvaya" ABCDEFGHIJK] 
129 [pana ABCDEFGHIJK] 
130 visesanakriy!nidassana" EFGHI; visesakriy!nidassana" K 
131 pubbak!lakriy! EFGHIK 
132 (ki, b) ti I 
133 ca H 
134 tv!pacca(k$, a)yo C; dvayato tv!paccay! I 
135 honti I 
136 pubbak!l!di(k$, a)cat)sv A; pubbak!l!(k$, a)dicatusv BJ; pubbak!l!dh$dicat)sv F; pubbak!l!dicat)sv GIK; (k!, b) 
pubbak!l!dicatusv H 
137 [atthesu AEFGHIK]; atthe(k$, a)su D  
138 idh!(k$, a)dhippeto Z 
139 itarattayo H; itarattaye I 
140 ce. kasm! ti ce A 
141 arak!le A 
142 makara#ato A; pa#!makara#a" I 
143 dassana" H 
144 bhaveyya" ACK 
145 ssam!nak!le H 
146 eka H 
147 kriy!dvaya" EFGHIK 
148 vandinato D; vandhanato H 
149 eva" H 
150 makara#a" K 
151 bhavaveyya D 
152 !cariy!yo CD; !(ki, a)cariyo K 
153 samu'habh!vo G; samu'hebhav! I; [sam)'habh!v!] 
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muñcitum 154  asakkonte 155  sattanik!ye disv! karu#a" 156  upp!deti 157  katha" panime satt! 

bhavasa"s!ravinimutt!158 saggamokkhappatt!159 bhaveyyun160 ti. tasm! karu#!ya coditatt!161 ida"162 

pakara#a" karoti na vandanato 163 . vandana 164  pana ki" 165  payojanan 166  ti. vandana" pana 

antar!yavigh!&anatthan167 ti nanu avocumh!168 ti.  

tv!paccayo pana ti169 s!dhanav!cako170 tisu171 s!dhanesu kattus!dhanam idh!dhippeta"172 no 

itaradvaya" 173 . kasm! 174  ti ce. atth!yuttito. 175  yadi hi kammas!dhanav!cacako 176  ca bhaveyya 

buddhase&&han177 ty !di padehi sambandho na yujjati. kasm! ti ce178. buddhase&&han179 ty !di pad!na" 

avuttakammatt!. katha" viñ!yat$180 ti ce. dutiy!181 vibhattiy! dassanato. dutiy!182 pi183 avutte va hot$184 

ti185. katha" viñ!yat$186 ti ce187. kammani188 dutiy!ya"kko189 ti vacanato190, vutte191 tu patham!192 hoti 

avutte dutiy!dayo 193  ti 194  vacanato ca 195 , yadi bh!vas!dhana" 196  bhaveyya tath! 197  kamma" na 

sambundiya" 198  siy!. yadi kamma" iccheyya tath! 199  cha&&hikammam 200  eva siy! tasm! 

                                            
154 muñcim I 
155 asakonte F 
156 k!ru#a" EK; karu#! H 
157 uppajanati H; uppajjati I 
158 bhavasa"s!r!vinimutt! EHIK 
159 sakaggamokkhappatt! D; sagga(k$, b)mokkhappatt! FG 
160 bhaveyyan FI; bhaveyyu"n H 
161 codittatt! K 
162 ima" I 
163 vandhanato H 
164 [vandana" ABCDEFGHIJK] 
165 ki BCJ 
166 payo(ki, a)janan E; mayojanan F 
167 anantar!yavigh!&anatthan F; [antar!yavigh!tanatthan] 
168 vocumh! HI 
169 taya I 
170 s!dhayav!cako I 
171 [t$su ABDEFGHIJK] 
172 idh!pippeta" E; idh!cippeta" H 
173 i(k$, b)taraddhaya" C; ibharaddhaya" D; itaraddhaya" K 
174 (k$, b) kasm! BJ 
175 (k$, b) atth!yuttito. A; atth!yuttito(k$, b). D; atth!yuttito ~ ce om. I 
176 [kammas!dhanav!cako ABCEFGHJK]; kammas!dhanav!ca(k$, b)cako Z 
177 buddase&&han H 
178 atth!yuttito ~ ce om. I 
179 (ki, a) . buddhase&&han H 
180 viñ!t$ A; viñ!yati H 
181 d)tiy! J 
182 d)tiy! J 
183 ti I 
184 hoti I 
185 ti om. I 
186 (k$, a) viñ!yat$ I 
187 . katha" viñ!yat$ ti ce A 
188 kamma#i ACDI 
189 dutiy!yato A; [dutiy!yatto BIJ]; dutiy!yakko CDEFG; dutiy!ya"kato H; dutiy!ya"tto K 
190 vanacanato D 
191 vatte DH; vutto I 
192 [pa&ham! K] 
193 dutiy! A; (ki, b) dutiy!duyo K 
194 ti om. A 
195 ca om. H 
196 bh!vas!dha(ku, a)na" F; bh!va(ku, a)s!dhana" G 
197 [tad! ABCDEFGHIK] 
198 sambandaya" A; [sambandhiya" BCEFGHJK]; sambandhaya" D; saccaniya" I 
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kattus!dhanan201 ti da&&habba".  

atha v! !rabhissan 202  ti kattuv!cakena kiriy!padena 203  sam!n!dhikara#abh!vato 204  tasseva 

visesanabh!vato 205  ca kattuv!cako 206  ti da&&habbo. nanu ca s!maña" 207  visesa" 208  bhedaka" 209 

visesanan ti vacanato !rabhissan 210  ti pada" 211  visesana" 212  bhavitabba" 213 , namitv! 214  ti 215 

kiriy!padassa 216  s!dhanattayav!cakatt! 217  tv!dipaccayassa 218  ca 219  pubbak!l!disu 220  pavattatt! 

s!maña" 221  j!ta" 222  !rabhiss!m" 223  ti padassa pana 224  kattattha" 225  yeva v!cakatt! 

ekant!parak!likatt!226 ca227 bhedaka" j!tan ti. saccam eta"228. tath! pi na229 evam idha230 da&&habba"231. 

idha pana !rabhissan232 ti visessa"233. !rabhissan234 ti vutta"235 hi bhutv! v! sayitv!236 v! gantv! v! 

ya" kiñci pubbakamma"237 katv! !rabhissan ti aniyamita"238 hoti239, namitv! ti vuttehi240 sesa" 

sabba" pubbakiriya"241 nivattat$242 ti. vutta"243 heta"244 saddhuvid)hi245.  

                                                                                                                                
199 [tad! ABCDEFGHIK] 
200 cha&&h$kammam BDEFGIJK 
201 katas!dhanan A; kattas!dhanan BJ; katus!dhanan I; kuttus!dhanan K 
202 !rabbhissan I 
203 kriy!padena EFGHIK 
204 sa(ki, b)m!n!dhikara#abh!vato E; s!m!n!dh$kara#abh!vato F; s!m!n!dhikara#abh!vato G; sam!n!dhikara#abha#abhavato H; 
sam!dhin!dhikara#abh!vato I 
205 visesak!vato I 
206 kattav!cako E; kattuv!ko H 
207 s!maña I; [s!mañña"] 
208 visessa" ACDEFGK; visessa H; visesa I 
209 bhe(ku, a)daka" BJ; (ku, a) bhedaka" C 
210 !rabhissa(ku, a)n D; !rabbhissan I 
211 (ku, a) pada" A; pada H 
212 visesanan ti HI 
213 bhavatabba" F; bhavitabba" om. HI 
214 nimitv! E 
215 ty !di hi HI 
216 kriy!padassa EFGK; kriy!padadvaya" H; kriy!padaddhaya" I 
217 s!dhanatt!v!cakatt! I; s!(ku, a)dhanattayav!cakatt! Z 
218 tv!dipaccayassa om. HI 
219 v! EK; ca om. HI 
220 [pubbak!l!d$su BCDEFGJK]; pubbak!l!dicatunnañca&&h!n!na" v!cakatt! H; pubbak!l!dicatunnañcadh!n!na" v!cakatt! I 
221 s!maña EHIK; [s!mañña"] 
222 j!t! I 
223 !rabhiss!bami H; !rabbhis!m$ I 
224 pana om. HI 
225 ttha"kattavattha" A; kattavattha" CD; katvattha" EFGHIK 
226 ekant!marak!likatt! A; ekatt!padatt!k!likañ I 
227 pa G 
228 eta BFJ 
229 da" H 
230 idadhana C; ida" I 
231 da&&ha(ki, b)bba" H 
232 !rabhiss!n D; !rabbhissan I 
233 visessa DH; [pada" visesa" I] 
234 !rabbhissan I 
235 vutta" om. EHIK; vutte FG 
236 (ku, b) sayitv! F; sa(ku, b)yitv! G 
237 kamma" I 
238 aniyamissa"ta" A; anayamita" D; aniy!mita" I 
239 hot$ ti E; hoti ti H; (k$, a) hot$ ti K 
240 vattehi A; vutte pi H; vatte pana I 
241 kiriya" A; pubbakriya" EFGHK; (k$, b) pubbakriya" I 
242 nivatt$ FG 
243 vutta H 
244 hetu" H 
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tv!ntej!bhidhiyam!n!246 kiriy!247 k!ma" pi yath! v!  

bh)t!248 tath!249 v!250 bh)t!251 pi apadh!n!252 bhavanti253 t!254 ti.  

vacanattho panettha 255  k!tabbo. tattha suranti jotenti 256  suv! 257  upapattidev! 258 . naranti 

nayanatthena hetubh!vena259 naranti260 nibbattanti261 ti nar! manuss!262. sur!263 ca264 asur! ca265 nar!266 

c! ti sur!saranar!267. tehi268 pahitabbo269 p)jitabbo270 ti suranaramahi#iyo271. ta" suranamahi$iya%272. 

sur!suranaramahi#iyan273 ti vattabbe tath!274 pi majjhe lopavasena275 suranaramahi$iyan ti vutta"276. 

asurasaddassa 277 lopo ty attho. suranaramahi#iyan 278 ti pi p!tho 279. aya"m 280 evattho 281. ettha hi 

suraggaha#ena 282  indadevabrahm!na" 283  asuraggaha#ena dibb!sur!met!sur!na" 284  naraggaha#ena 285 

manussatiracch!n!nañ ca gaha#a" veditabba". suranaramahi$iyan 286  ti devamanussehi 287 

p)janeyya"288.  

catt!ri289 sacc!ni sabbadhamme v! bujjhati abujjhi290 bujjhissat$291 ti292 buddho293. bodhet!294 

                                                                                                                                
245 saddhavid)hi ACD; [saddavid)hi BEGI]; saddaviduhi F; saddhaviduhi H; sadduvid)hi J; saddavid)h$ K 
246 tv!nten!bhidhiyam!n! ACDEFGHK; tv!ntena tidhiyam!n! I 
247 kriy! EFGHIK 
248 bhut! H; bh)t! om. I 
249 ta I 
250 v! om. H 
251 bh)t! om. H; bh)t! tath! I 
252 appa(k$, a)dh!n! E; appadh!n! HIK 
253 hot$ HI 
254 t! om. HI 
255 panattha A 
256 jotant$ ti AFGI; [jotent$ ti EK]; jotenti ti H 
257 [sur! ABCDEFGHIJK] 
258 uppattidev! EK; uppatidev! H; cappattidev! I 
259 hetubh!ve I 
260 ranti EIK 
261 nibbant$ A; nibbattant$ CDEFGHIK 
262 (ku, b) manuss! C 
263 su(ku, b)v! D 
264 (ku, b) ca BJ 
265 ca om. EK 
266 na(ku, b)r! A; nav! DJ 
267 [sur!suranar! ABCDEFGHJK]; sur!saranar! om. I 
268 (ku, b) tehi Z 
269 [mahitabbo AEFGHIK]; tabbomahitabbo D 
270 pujitabbo ACD 
271 suranaramahi#iy! EK; suranaramahi#i#o F 
272 [suranaramahi#iya" BCEFGHIJK] 
273 sur!suranaramahi#irayan D; sur!suranarahi#iyan F 
274 asuraggaha#enamanussatiracch!n! yath! tath! I 
275 lopavase F 
276 vatta" H 
277 asurasaddhassa ACDHJ 
278 [sur!suranaramahi#iyan FG] 
279 p!&ho K 
280 [ayam ABCDEFGHIJK] 
281 eva(k), a)ttho FG 
282 surattaha#ena A; suraggaha#en I; suragaha#ena K 
283 indabrahmuna" I 
284 dibb!sar!pet!sur!na" A; [dibb!sur!pet!sur!na" BDEFGHJK]; dibb!sur!yapet!sur!na" C; dibb!sur!met!sur!na" om. I 
285 na(k$, a)raggaha#ena H; naraggaha#ena om. I 
286 sura(k$, b)naramahi#iyan K 
287 devamanusse I 
288 pujaneyya" F; p)jeneyya" H 
289 c!tt!ri F 
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paj!y! ti v! 295  buddho. ayañ 296  ca 297  pasa&&ho 298  ayañ 299  ca pasa&&ho 300  ayam imesa" visesena 

pasa&&hataro 301  ti se##ho. buddho ca so se&&ho c! ti buddhase&&ho. ta" 302  buddhase##ha% 303 . 

se&&hasaddayogena304 hi305 paccekabuddhas!vaka306 nivattanti. samm!sambuddhan ti vuttavacana" viya.  

namassitun! 307  ti namitv!. k!yavac$manosa"kh!tehi 308  parisuddhehi 309  dv!rattayehi 310 

namitv!311 ti attho.  

sundara" nibb!na" gacchat$312 ti sugato. sundara"313 sabbañutta"314 gato315 patto316 ti keci317 

vadanti. ayam318 ettha sa(khepo319 vi&&h!ro320 pana visuddhimette321 buddh!nussatisa"va##an!ya"322 

samantap!s!dikavinayasa"va##an!ya" 323  ca oloketabbo tadatthikehi. sugatamh! pabhavat$ 324  ti 

sugatappabhavo325. sugato326 pabhavo327 ass!328 ti sugatappabhavo ti pi329 viggaho330.  

ubhayen!pi dhammo331 yeva.332 p!pake akusale dhamme dhun!t$333 ti dhammo. satte nibb!na" 

                                                                                                                                
290 abujjha H 
291 ssat$ A; bujjhissati I 
292 ti om. I 
293 buddho om. I 
294 (k$, b) bodhet! E 
295 v! om. HI 
296 aya" H 
297 ca om. H 
298 pase&&ho BCDHJ; (ku, a) pase&&ho I 
299 ayañ ~ pasa&&ho om. I 
300 pase&&ho BCDHJ; ayañ ~ pasa&&ho om. I 
301 pase&&hataro I 
302 (k), a) ta" C 
303 (k), a) buddhase&&ha" BJ 
304 (k), a) se&&hasaddhayogena A; se&&hasaddhayogena CH; se&&hasaddassappayogena I; (k), a) se&&hasaddayogena Z 
305 dvayotena hi H 
306 [paccekabuddhas!vake ABCFGJ]; (k), a) paccekabuddhas!vake D; paccekabuddhas!vak! EHIK 
307 namassit)n! ACDEFGHK; [namassitv!] 
308 k!yavacimanosa"kh!tehi CEFGHI 
309 parisuddhehi parisuddhehi H 
310 ddh!rattayehi CDEHK; dv!rattaye F 
311 nami H 
312 gacchati H 
313 sundhara" B 
314 sabbañuta" AEHIK; sabbañ)ta" DFG; [sabbaññuta"] 
315 tato ABCDEFGIJK 
316 patto om. H; putto I 
317 [sugato ti keci ABCDEFGHIJK] 
318 aya"m H 
319 sa(gepo F; sa"khepo IK 
320 vitth!ro EHK 
321 [visuddhimagge ABCDEFGHIJK] 
322 bunussatisa"va##an!ya" BJ; buddh!nussatisa"va(k), b)##an!ya" F; buddh!nussatisa"va##an!(k), b)ya" G; 
buddh!nussatisa"va##an!ya I; buddh!nussativa##an!ya" K 
323 samantap!s!dikavinayasa"va##an!ya H; samantap!s!dik!vinayasa"va##an!ya I; samantap!s!dikavinayava##an!ya" K 
324 pabhavati H; cabhavat$ I 
325 sugappabhavo H 
326 sukhato A; sugatato E; (ku, a) sugatato K 
327 cabhavo I 
328 asso D 
329 pi om. EK 
330 viggaho ti I 
331 (ku, a) dhammo E; dhamme H; dame I 
332 yeva(k$, b). H 
333 dhun!ti H 
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v! dh!ret$ ti334 dhammo. pa#%itehi335 dh!riyat$336 ti dhammo. lokuttaro ca pariyatti ca. ta" dhamma%.  

satt!na"337 hi te338 s!dhet$ ti s!dhusa%gho339. s!dhun ti bh!vanapu"sakan340 ti keci vadanti. 

eva" sante pi sa%ghan ti padassa visesana" kasm! na vuttan341 ti pucchitabba". assa tasm! ta"342 

sa%ghasaddena 343  tuly!dhikara#a" 344  yuttan 345  ti da&&habba". di&&his$las!mañahi 346  sahati 347 

samatta"348 v!349 kamma" samuppagacchat$350 ti sa%gho, paramatthasa"gho351 ca sammutisa"gho352  

ca353. ta" sa%gha%.  

namit)n!354 ti namitv!.  

kalitabbo355 sa"khy!tabbo356 ti kalo357. kalena358 saha vattat$359 ti sakalo. sakalo ca so jano c! ti 

sakajano360. tassa sakalajanassa.  

param!361 ca te nay! c! ti paramanay!362. paramanayehi vicitta"363 paramanayavicitta%364. 

nandiy!vattatiputtalasihaviki'ita(gusadis!locananay!disa"kh!tehi 365  jinavacan!nur)pehi 366 

paramanayehi vicitta"367 sobhitan368 ti vutta" hoti.  

                                            
334 t$ A 
335 pa#%$tehi BJ; pa#%atehi H 
336 dh!rayat$ EK; dh!reyati H 
337 satt!(k), b)na" C 
338 (k), b) te BJ 
339 s!dhusa"(k), b)gho AD; s!dhu(k), b)sa"gho Z 
340 bhavanapu"sakan F; bh!vanapusakan H; bh!vanapu"sa(ku, b)kan I 
341 vutta" EK; vutta H 
342 ta" om. I 
343 sa"ghasaddhena AF 
344 taly!dhikara#a" F 
345 yattan C 
346  da&&his$las!mañehi A; di&&his$las!mañehi BEGJ; di&&hisilas!mañehi CFIK; di&&h$s$las!mañehi D; da&&hasilas!mañehi H; 
[di&&his$has!maññehi] 
347 sahito EK; sam!ti G; sahato H; sahatta#ena I 
348 [samagga" ABCEFGHJK]; sammagga" D; samagga I 
349 v! om. I 
350 [samupagacchat$ EFGK]; sammupagacchat$ I 
351 paramatthasagho H 
352 sammuttisa"gho A; sammatisa"gho BEFGHIJK; samuttisa"gho C 
353 ca om. K 
354 namitun! EFHIK 
355 katalitabbo A; (ke, a) kalitabbo G; ta#itabbo H 
356 sa"khy!(ke, a)tabbo F; sakhy!tabbo H 
357 talo H 
358 sakalena HI 
359 gacchat$ H 
360 [sakalajano ABCDEFGHIJK] 
361 pamo I 
362 paramanayo E; (ku, b) paramanay! K 
363 vietta" H 
364 (ku, b) paramanayavicitta" E; paramanayavi&hitta H 
365 nandiy!vattatipukkhalasihaviki'ita(gusadis!locananay!disa"kh!tehi A; 
nandiy!vattatipukkhalasihaviki'ita(kusadis!locananay!disa"kh!tehi BCFGJ; 
nandiy!vattatipukkhalasihaviki'ita(kusadis!locanay!disa"kh!tehi D; 
nandiy!vattatipukkhalasihaviki'ita"kusadis!locananay!disa"kh!tehi E; 
nandiy!vattatimukkhalasihaviki'itakusadis!locananay!disa"kh!tehi H; nandiy!vattana" 
kusasihaviki'ita"kusasadis!locanay!disa"kh!tehi I; nandiy!vattatipukkhalas$haviki'ita" kusadis!locananay!disa"kh!tehi K; 
[nandiy!vattatipukkhalas$havik$'ita(kusadis!locananay!disa"kh!tehi] 
366 jinavacan!nar)pehi AD; jinavacan!nurupehi FHI 
367 vi&hitta" H 
368 sobhita"n K 
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!rabhissan369 ti !rabhiss!mi370 kathess!m$371 ti v! attho. kathem$ 372 ti v! 373 p!tho.374 te hi 

vattam!nasamipatt!375 vattam!navoh!re voharant$376 ti. ettha ca suranaramahi#iya". pa377. natv! ti etena 

ratanattayapa#!ma"378 dasseti. !rabhissan379 ti padena katt!ra"380 dasseti. m!layya%381 n!ma vatthun 

ti padena saña"382 dasseti. ettha383 ca n!masaddo384 sañ!jotakanip!toya"385. nimitta" pana duvidha"386 

hoti abbhantara" b!hira"387 v!388. tattha ca abbhantarabh)t! !cariyassa kuru#!389 abbhantaranimitta"390 

n!ma. ta" !rabhissan 391  ti padena s!matthiyato 392  dassita" 393  ca 394 . !cariyasseva karu#!ya 395 

!ramma#abh)to 396  sakalajanasamuho 397  b!hiranimitta" 398  n!ma. ta" 399  ca sakalajanappas!dan ti 

padena dassita". 400  sakalajanappas!dan ti eteneva payojanam 401  pi dasseti 402 . ettha ca 

ratanattayappa#!mapayojana"403 vutta" yeva.  

katt!radassana" 404  pana 405  saby!p!rattadassanattha" 406  sañ!dassana" 407  voh!rasukhattha" 408 

aviñ!tasañassa409 ta#&hassa410 voh!rasijjhanato411. nimitta"dassana"412  sappurisabh!vadassanattha"413. 

                                            
369 !rabbhissan I  
370 !rabhi(ke, a)ss!mi BJ; !rabhiss!m$ DK; !rabbhiss!mi I 
371 kathe(ke, a)ss!m$ AC; kathe(ku, a)ss!mi H; kathess!m$ om. K; kathess!(ke, a)m$ Z 
372 kathess!mi H 
373 v! om. I 
374 p!tho(ke, a). D; m!tho. F; apare I; p!&ho K 
375 vattam!nasamippatt! I; [vattam!nasam$patt!] 
376 voh!rant$ ABCDEFGH 
377 lapa F 
378 rattanattayapa#!ma" A; ratanattayamapan!ma" H 
379 !rabbhissan I 
380 ka(k), a)tt!ra" I; kat!ra" K 
381 m!laya" FG; m!layyan I 
382 [sañña"] 
383 eta K 
384 n!masaddho ADH; (ke, b) n!masaddo FG 
385 sañojotakanip!toya" D; sañ!jotakanihatoya" I 
386 dhuvidha" HI 
387 b!hirañ I 
388 c! ti I 
389 [karu#! ABEGHIJK] 
390 abbhantaranimitta A 
391 !rabbhissan I 
392 s!matiyato D; s!mattiyato I 
393 dissata" H; dassitañ I 
394 ca om. A 
395 karu#!va A 
396 !ramma#abhuto H 
397 sattajanasamuho I; [sakalajanasam)ho] 
398 b!hira#imitta" D; (k), a) b!hiranimitta" K 
399 tañ I 
400 dassita"(k), a). E 
401 cayojanam H 
402 dasse H 
403 rattanattappan!mapayojana" A; ratanattappa#!mapayojana" D; ratanattayappa#!mappayojana" E; 
ratanattayampa#!mappayojana" H; ratanattayapa#!mappayojana" I 
404 kat!radassana" K 
405 pana" H 
406 saby!(ke, b)p!rattadassanattha" A; saby!p!(ke, b)rattadassanattha" C; saby!p!ratadassanattha" H; saby!p!ratta(ke, 
b)dassanattha" Z 
407 (ke, b) sañ!dassana" BJ 
408 vo(ke, b)h!rasukhattha" D 
409 aviñ!tasañ!ssa A; sañ!dassana"voh! aviñ!tasañassa K 
410 ga#&hassa ABCDEFGHIJ; ga#%assa K; [ganthassa] 
411 voh!r!sijjhanato BCFGJ 
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parim!#adassana" viñuna" 414  citt!r!canattha" 415  ga#&h!bhiruk!nuggaha#attha" 416  ca. 

payojanadassana" 417  pa#%itass!ya" dhammo n!ya" dhammo duppañass!ti vacanato 

saggamokkhatthik!na" pa#%itajan!na" 418  savanuggah!#!panattha" 419 . ta" 420 

puñalakkha#!ñ!panattha"421 ta"422 ca yath!dhippetatthasijjhanatthan423 ti.  

②

at"te kira ratanapati&&h!nabh)te La(k!d$pasa(kh!te T!mbapa$$id"pe 
paramiddhiñ!#ena p!ka&o M!leyyadevatthero n!ma eko thero Kambojag!ma% niss!ya 
Rohanajanapade vih!si.  

 
eva" ratanattayappa#!ma"424 dassetv!425 id!ni m!layya"426 n!ma427 vatthu" !rabhissanti428 

pa&iñ!taga#&ham 429 !rabbhanto 430 !ha atite 431  ty !di. tattha 432 atikkama 433 ito gato 434 pavatto 435  ty 

!tito436 k!lo437. tasmi" at$te438 k!le. at$tasaddhuyotena439 hi k!lasaddho440 payota"441 !rabh$442 ti.  

kir! ti nip!to. so ca vih!s"443 ti kiriy!padena444 sampayogam pi445 hoti446.  

                                                                                                                                
412 [nimittadassana" ABCDEFGHIJK] 
413 sampurissabh!vadassanattha" H; sappurisabh!vassanattha" I 
414 viñ)na" BCDEFGIK 
415 citt!r!dhanattha" ACEFGHK; citt!r!danattha" D; vitt!r!canattha" I 
416 ga#&h!bhiruk!nuggahanattha" A; ga#&h!bhiruk!nuggahattha" EK; ga#&h!bhiruk!nuggahanattha"#attha" F; (ku, b) 
ga#&h!bhiruk!nuggaha#attha" H; ga#&h!bhiruk!nuggahatthañ I; [ganth!bh$ruk!nuggaha#attha"] 
417 payo(kai, a)janadassana" FG 
418 pa#%attajan!na" A; pi#%atajan!na E 
419 savanuggahan!panattha" A; [savanuggaha#!panattha" CDEGHJK] 
420 (k), b) ta" I 
421 puñalakkha#añ!panattha" ABDEFGHJ; puñalakkha#a" ñ!panattha" I; puña" lakkha#añ!panattha" K; 
[puññalakkha#añ!panattha"] 
422 tañ I 
423 yath!dhippetabbasijjhanatthan I; yath!dhipetatthasijjhanatthan K 
424 tenattayappa#!ma" C; ratanattayapa#!ma" K 
425 datv! A 
426 m!laya" FG; m!layyan I 
427 n!ma" BJ 
428 !rabbhissanti I 
429 patiñ!taga#&ham I; [pa&iññ!tagantha"] 
430 !rabhanto FG 
431 [at$te BFGJK] 
432 tatta I 
433 [atikkamma ACEFGHI]; abikkamma D; (k), b) atikkamma K 
434 tato I 
435 pavato AD 
436 !t$to FG; [at$to] 
437 k!so G 
438 atite CDH 
439 atitasadhuyo A; [at$tasaddayogena BFIJ]; atitesaddayotena C; at$tasaddayotena DEK;  at$tasaddhayogena G; atitasaddayotena 
H 
440 k!laseddho D; [k!lasaddo EFGI] 
441 [payoga" ABCDEFGIJK]; payoga H 
442 [!harat$ ABCDFGIJK]; !hara(k), b)t$ E; harat$ H 
443 vih!si CH 
444 kriy!padena EGHIK; kriy!padey!padena F 
445 para H; pa I 
446 (kai, a) hoti A; hati H; rahati K 
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t!mapa$$iyad"pe 447  ti ettha at$te 448  kira 449  ek!-itthi 450  t!mbapa##iya" 451  j!t! la(k!dipe 452 

p!ka&! ahosi. tasm! so ru'hivasena453 t!mbapa##iyo454 ti sañam455 anubhavati.  

m!layadevatthero456 ti ettha pana457 m!layo458 ti dipasseta"459 adhivacana"460. tasmi"461 hi462 

kira dipe 463  yebhuyyena 464  lohitacandanasa"kh!t! 465  m!layyarukkh! 466  sañj!yanti. ato 467  so 

yebhuyyavuttiy!468  vasena m!leyyo469 ti sañam470 anubhavati. yath! ambavana"471 n!tavanan472 ty !di. 

tath! thero tabbahulavuttiy!473 yath! vanacarako474 sa(g!m!vacaro475 ty !di476. tatr!ya" vacanattho477. 

m!laye478 niyutto479 thero m!layo480. m!leyyo481 ti482 pi p!tho. ayam evattho. ettha ca483 #a r!g! tena484 

ratta" tassedam485 añatthesu c!ti486 suttavacanena487 #apaccayo488 m!ghena489 niyutto m!so490 m!gho 

ti yath!. dibbatijjh!nasam!patt$hi 491  phala" 492  ki'eti 493  rammat$ 494  ti 495  devo 496 . so 497  tividho 

                                            
447 t!mbapa#iyadipe ACEH; t!mbapa##iyad$pe B; t!mbapa#iyad$pe D; tambapa#iyadipe I; t!mbapa#iyadipe K;  
448 atite ACDHI; at$(kai, a)te B; a(kai, a)t$te J 
449 (kai, a) kira CZ; ki(kai, a)ra D 
450 ek!-itth$ DEFGK 
451 t!mbapa#iya" ACH; t!mbapa#%iya" D; t!mbapa#iya EK; t!mbapa##i F; tambapa#i I 
452 [la(k!d$pe DEFK]; sakaladipe I 
453 [r)'hivasena] 
454 t!mbapa#iyo ACDEHK; tambapa#iyo I 
455 samañam ACDEFHIK; (kai, b) samañam G; [samaññam] 
456 m!layadvevatthero D; m!layyadevatthero EHK; (kai, b) m!layadevathero F; m!layadevathero GI; [m!leyyadevatthero] 
457 cana D 
458 m!layyo EIK; m!leyyo H 
459 [d$passeta" DEFG] 
460 adhivacana" H  
461 tasmi H 
462 hi om. FG 
463 [d$pe DEFGK] 
464 yebh)yyena BJ; yena I 
465 lohitacandana" sa"kh!t! H 
466 m!layarukkh! FG 
467 attho EK; atthato F; atto HI 
468 yebh)yyavuttiy! BJ 
469 m!loyyo A; m!layyo EIJK; m!layo FG; m!le(k), a)yyo H 
470 samañam ACDEFGIK; sapañam H; [samaññam] 
471 ambavacana" D 
472 [n!gavanan ABCDEFGIJK]; n!gavana" H 
473 tabbahulavattiy! D; tabbahalavuttiy! H 
474 vacanacarako D 
475 sa(k!m!vacaro D; sak!m!vacaro I 
476 adi H 
477 vacanato D 
478 m!leyye EHK; m!la(ke, a)yye I 
479 niyuto F 
480 m!leyyo EK; m!layyo HI 
481 m!layyo EFGHI 
482 (ke, a) ti K 
483 pana EK; pa H 
484 tona H 
485 tasseda"m I 
486 p!ti D; c!(ke, a)ti E 
487 suttavacane I 
488 #appaccayo EK; #appacceyo H 
489 m!ghe EIK 
490 haso H 
491 dibbatijjh!nasam!patti"hi C; dibbatijjh!nasam!pattihi H; dibbatijh!nasam!patti I; dibbatijh!nasam!patt$hi K 
492 phala" om. H 
493 ki'ati FGI; ki'eti ki'ati H; [k$'ati] 
494 rammati DH; [ramat$ FGIK] 
495 ti om. D 
496 de(kai, b)vo A; dev! H 
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sammatidevo498 upapattidevo499 visuddhidevo500. tesu visuddhidevo idh!dhippeto501. s$lakkhandh!d$hi502 

thirati503 tesu v! ti&&hat$ ti thero. atha v!. thira"504 vuccati pañ!. s! assa atth$ ti thero ti505 saddavutti506 

va##an!ya" vutta". m!layyo507 ca so devo c!508 ti509 m!layyadevo510 so511 eva thero ti tath!. eko aggo 

se&&ho. aggaphalappatto512 mah!khi#!savo513 ty attho. ekasaddo514 hattha515 se&&hapariy!yo. sav!sane 

kilese so516 eko sabbe nigh!&iy!ti!d$su517 viya.  

tena vutta".  

so hi 518  thero mah!paño 519  mah!ñ!#o 520  mah!yaso mah!khi#!sav! 521  se&&ho santu&&ho 

santam!naso p!ka&o522 ñ!#a-iddh$hi523 taga#e524 viya525 candim!526 ti.  

ya"527 pana kehici528 vutta"  

paramiddhiñ!#ena529 p!ka&o530 ti531 vutte tassa aggaphalappattat!532 sijjhat$ ti533.  

eko534 ti adutiyo535. attho536 yujjat$537 ti. ta" na gahetabba" vises!bh!vato.  

kambojag!ma% niss!y! ti kambojag!ma"538 gocarag!ma"539 katv!.  

                                                                                                                                
497 (kai, b) so BCJ 
498 (kai, b) sammatidevo D; (ko, a) sammatidevo F; (ko, a) sammutidevo G; sammutidevo J 
499 upapattidedavo F; upatidev! H; upappattidevo I; upa(kai, b)pattidevo Z 
500 visuddidevo FH 
501 im!dhippeto G; idh!dhippeto H; idh!dhipeto K 
502 silakkhandh!dihi A; silakkhandh!d$hi CEHI; s$lakkhandh!dihi D 
503 th$rati E 
504 th$ra" BJ; thir! HI 
505 ti om. H 
506 saddhavutti AD; sandhavutti C 
507 m!layy! A; m!leyyo D; m!layo EFGH 
508 ca H; ca~so om. I 
509 ti om. H 
510 m!leyyadevo DEK; m!layadevo FG; m!layyadevo om. H 
511 ca~so om. I 
512 aggaphalapatto A; maggaphalappatto I 
513 [mah!kh$#!savo DEFGI] 
514 ekasaddho ACD 
515 hatthe A; hettha CDEGHIJK 
516 lo D 
517 nigh!&iy!ti!disu D 
518 hi om. I 
519 mah!puño I 
520 mah!ña#o A; (k), b) mah!ñ!#o H; mañ!ma#i I 
521 mah!khi#!savo ACH; [mah!kh$#!savo BDEFGIJ]; mah!kh$#!(ke, b)savo K 
522 p!ka&! H 
523 ñ!#a-iddhihi A 
524 [gaga#e BCDEFGJ]; gaga#ehi HK; gagga#e I 
525 vicaya BJ 
526 candhim! A 
527 (ke, b) ya" EI 
528 kehicitta" F; kehipi I 
529 param$dd$ñ!#ena D 
530 p!kato D; p!ka(ko, b)&o F; p!ka&! H 
531 (ko, b) ti F 
532 aggaphalapattat! A; aggaphalappatta(ko, a)t! C; maggaphalappattat! I 
533 (ko, a) ti B; ti (ko, a). J  
534 (ko, a) eko A; e(ko, a)ko D 
535 adutiyo ti F 
536 (ko, a) attho Z 
537 yujjhat$ ADEH; yajjat$ C 
538 kambujag!ma" I 
539 gocarag!ma H; gocara" g!ma" K 
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so pana thero punappuna" niraye paccam!n!na" n!rak!na% pavuttim !haritv! tesa" 
ñ!tak!na" kathetv! d!nad$ni puññ!ni k!r!petv! tesa" uddissa puññ!numodanena 

laddhapuññaphalena devalokapar!yane karonto tatth’ eva vih!si. so pi iddhibalena 
devalokañ ca yamalokañ ca gacchati. devaloke ratanattaye pasann!na" up!sak!na" 
u!sik!na" mahantam isiriya" disv! !gantv! “asuko ca up!sako asuk! ca up!sik! 

asukasmi" n!ma devaloke nibbattetv! mah!sampattim anubhavant$” ti manuss!na" 
kathesi. yamaloke p!pamanuss!na" mahanta" dukkha" disv! !gantv! “asuko ca asuk! 
ca asukasmi" niraye nibbattetv! mahanta" dukkham anubhavant$” ti manuss!na" 

kathesi. manuss! s!sane pas$danti p!p!ni na karonti d!n!d$ni puññ!ni ñ!tak!na" 
k!lakat!na" uddissi"su te uddissa puññ!numodanena laddhapuññaphalena 
devalokapar!yan! honti.  

 
narak!na% 540  pavutti% !haritv! ti ettha so pana 541  kira thero satt!na" upak!rako 542 

mah!moggall!nathero543 viya.  

tena vutta".  

thero gantv! abhikkha#a" ñ!tu"544 narake545 vattam!na"ka"546  

yath! pi moggall!no547 ca desetv!548 dhammam uttama"  

narak!na" pamocetu"549 devathero550 tath! aya".  

yath! pi moggall!no551 ca n!setv!552 narakaggiyo553  

vu&&hidh!ra"554 pavatteti555 devatthero556 tath! aya".  

yath! pi moggall!no557 ca n!setv! lohakumbhiyo558  

n!seti uracakk!ni559 thero so maleyyo560 tath!. 

                                            
540 nak!rana" D 
541 pa#a H 
542 uppak!rako A 
543 mah!moggal!nathero A; mah!moggall!natthero EH; mah!moggallanathero G; mah!moggal!natthero K 
544 ñ!tu H 
545 n!rake B 
546 [vattam!naka" ABCDEFGHIJK] 
547 moggal!no A 
548 dessetv! G 
549 pamocetu D 
550 devatthero EHK 
551 moggal!no A 
552 n!desatv! G 
553 narakattiyo K 
554 vu&&hadh!ra" A 
555 pavassesi I 
556 devathero AFGI 
557 moggal!no A 
558 lohakumbiyo EH 



M!leyyadevattheravatthu  
M!leyyadevattheravatthud"pan"#"k! 

 133 

yath!561 pi moggall!no562 ca p!tetv! simbalivana"563  

n!seti564 pabbata(g!ra"565 devatthero566 tath! aya".  

yath! pi567 moggall!no568 ca katv!569 kh!ranadi"570 madhu"571  

p!yesi572 amata"573 satte574 devatthero575 tath!576 aya".  

yath!577 pi moggall!no578 ca netv! n!rakapesana"579  

kathesi ñ!take nesa" devatthero580 tath! aya".  

tasm! m!layyadevatthero581 sabbattha582 p!kato583  

iddhinibbatto584 moggall!no585 ca586 devatthero587 thito588 pa589 ti.  

bahugu#o 590  narak!na" dev!na" 591  bahugu#o 592  tesa" hi 593  vattam!n!na" netv! !ha 594  ca 595 

ñ!t$na"596. narak!597 v! pi598 pet! v! disv! m!layyam599 !gata" vanditv! s!dareneva600 evam !ha"su, 

tassa ca bhante sattupak!r!601  ca gantv!na602 asuka" n!ma603 niggama"604 eva"n!m! ca ñ!tik!605 

                                                                                                                                
559 )racakk!ni A 
560 malayyo A; m!layyo CDI; m!leyyo E; m!layo FG; m!leyye H; m!le(kai, a)yyo K 
561 (kai, a) yath! E 
562 moggal!no A; moggall!(kau, a)no G 
563 simbal$vana" DI; (kau, a) simbalivana" F 
564 n!sesi EH 
565 pabbatata(g!ra" A 
566 devathero FGI; (ke, a) devatthero H 
567 mi K 
568 moggal!(ko, b)no A; mogga(ko, b)ll!no BJ; moggal!no K 
569 (ko, b) katv! C 
570 kh!ranadi H 
571 (ko, b) madhu" Z 
572 p!ye(ko, b)si D 
573 matta" E; amatta" HK; amate I 
574 sa(kai, a)tte I 
575 devathero FGI 
576 tarath! H 
577 ya"th! H 
578 moggal!no A 
579 [narakapesana" ADK]; narakas!sana" I 
580 devathero FGI 
581 m!leyyadevatthero CD; m!layadevatthero E; m!layadevathero FG; m!layyadevathero I 
582 sabbata A; sabbattha om. I 
583 p!ka&o ACDEFGHK; p!kato om. I 
584 iddhinibbuto AFG; iddhinibbato CDI; iddhinibbutto EK; iddhinib)to H 
585 moggal!no A 
586 ca om. I 
587 devathero FG 
588 &&hito I; [&hito K] 
589 [ca?] 
590 bah)gu#o ADHIK; bah)ga#o E 
591 dev!nañ I 
592 ca bah)gu#o AHIK; ca bahugu#o BCFGJ; ca bah)g)#o DE 
593 pa I 
594 aha H 
595 ca om. ADE 
596 ñ!t$na BJ; ñ!tina" DH 
597 [n!rak! ABCDEFGHK] 
598 pi om. H 
599 m!leyyam CDEK; m!layam FG 
600 s!radeneva AD 
601 suttapak!r! AD; satthupak!r! G; kattupak!r! I 
602 gantv! CK; ganth!na H 
603 n!ma" I 
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kathetha vattam!n!na", karotha bahuka"606 subha", s!retha buddh!digu#e, kappetha607 saphalañ608 ca 

no an!did!nam609 attam pi datv! v! pi sahatthen!paresa"610  v!numodento611 kappetha612 saphalañ613 

ca no sutv! tesa" katha" thero gantv! ta"614 tehi y!citu"615 yan616 tehi kathita"617 v!ca"618 tesa"619 

ñ!tik!nam620 !ha ca. eva"n!mo ca puriso621 eva"n!m! ca itthik! bahup!pakar!622 loke thit!623 ajja 

aviciye624 eva"n!mo625 ca puriso eva"n!m!626 ca itthik! bahup!pakar!627 loke628 pet!ni629 honti id!ni 

ca 630  disv! ma" evam 631  !ha"su sabbe rodapar!yan! 632  eva"n!m! ca 633  ñ!tik! 634  eva"n!m! 

m!t!pit!635 eva"n!m!636 puttad!r!637 sace amhe sinehak! d!n!di" 638 pi639 puña"640 katv! phala" 

kappetha no ica641. sutv! sabbe namassitv! devatthera"642 mahiddhika"643 pattapuv!dikapuña"644 katv! 

kappenti ta" phala". sabbe te anumoditv! ta# paña#645 ñ!tikappita"646 muñcitv!647 te tato dukkh!648 

nibbatti" 649  susur!laye 650  tasm! hi m!leyyadevatthero 651  n!ma mahiddhiko attano katakicco ca 

                                                                                                                                
604 [nigama" AEFGK]; niggama" om. I 
605 ñ!titok! D; ñ!tak! I; [ñ!t$na"] 
606 bah)ka" A; bah)(kai, b)ka" E 
607 (kau, b) kappetha F; kappethe I 
608 ssaphalañ E; sa"phalañ I; ssaphala(kai, b)ñ K 
609 [ann!did!nam ACDEFHIK]; (kau, b) ann!did!nam G 
610 sahatthan!paresa" ACDEFGK; sahatan!paresa" H; sahatthattan!paresa" I 
611 v! anumodento A; [v!numodent! CDEFGIK]; v!numodanto H 
612 kappethe I 
613 ssaphalañ EK; ssa"phalañ H; sa"phalañ I 
614 ta" om. D 
615 y!citta" A; [y!cita" BCDEFHIJK]; y!cito G 
616 (kau, a) yan A 
617 ka&&h$(kau, a)ta" C; kathi(kau, a)ta" D; kathita I 
618 v!ca H 
619 (kau, a) tesa" BJZ 
620 ñ!tinam CEHI; ñ!t$nam FGK 
621 p)riso A 
622 bah)p!pakar! AD; bah)p!pa" kar! EI; bahup!pa" kar! K 
623 [&hit! K]; pet! honti id!ni ca disv! ma" evam !ha"su thit! I 
624 [av$ciye A]; avica H; (kai, b) avicito I 
625 evan!mo H 
626 evan!(ke, b)m! H 
627 bah)p!pakar! AD; bahu" p!pa" kar! E; bahup!pa" kar! HIK 
628 ke H 
629 [pet! ACDEFGHIK] 
630 n! H 
631 eva"m EH 
632 [!rodanaparidevan!] 
633 pa A; ca om. I 
634 pit!m!t! I 
635 ca ñ!tik! I 
636 evan!m! H 
637 ca puttad!r! EHK 
638 p!n!di A; d!n!di CDEFGHK; d!n!dim I 
639 pi om. EHK 
640 puñ!ni EHK; [puñña"] 
641 [idha ABCDEFGHIJK] 
642 devathera" FGI 
643 pahidika" A; mahiddhika H 
644 pattapuv!dika" puña" AC; pattapur!dika" puña" DEK; sattapuv!dika" puña" FG; pattapur!dikapuña" H; pattap)r!dika" 
puña" I; [pattap)r!dika" puñña"] 
645 puña" ABCEFGIJ; pu H; [puñña"] 
646 ñ!ti(ka", a)kappita" G; ñ!tikampita" H 
647 (ko, a) muñcitv! E; (ka", a) muñcitv! F; muñcit! I 
648 (ko, a) dukkh! K 
649 nibbitti" I 
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satt!nam 652  upak!rako 653  ti. tattha anumoditv! 654  ti sampa&icchitv! 655 . ta# puñan 656  ti ta" 657 

puñaphala"658. tattha659 siy!660 yadi661 eva"662 eva663 sante664 ta" puñaphala"665 sampa&icchanti666 

ida"667 virujjhati,  

bhante n!gasena ime d!yak! d!na"668 datv! pubbapet!na" uddissanti669 ida"670 

tesa" p!pu#!t)671 ti.  

ki" ke672 tato nid!na" kiñci phala"673 labhant$674 ti.  

keci mah!r!ja patilabhanti675 keci na676 patilabhant$677 ti.  

ke te pa&ilabhanti678, ke te na pa&ilabhant$679 ti.  

nirayupapann!680 mah!r!ja 681 na pa&ilabhanti682, sattagat! 683 na pa&ilabhanti 684, 

tiracch!nayonigat!685 ni686 pa&ilabhanti687, manusse upapann!688 na patilabhanti689, 

catunna" 690  pet!na" 691  tayo pet! na pa&ilabhanti 692 , nijjh!mata#hik! 693 

                                                                                                                                
650 susur!layaye H 
651 m!layyedevatthero A; m!leyyadevatthe E; m!layadevathero FG; m!laya" devatthero H; m!layyadevathero I 
652 satt!num H 
653 apak!rarako H; upak!rato K 
654 nu anumoditv! H 
655 sampa&icchit! H 
656 [puññan] 
657 ka" A 
658 pu(kau, b)ñaphala" A; [puññaphala"] 
659 (kau, b) tattha C; ta"ttha D 
660 si(kau, b)y! D; say! I 
661 (kau, b) yadi B 
662 eva" om. EFIK; (kau, b) eva" J 
663 [eva om. ABCDEGHIJK]; (kau, b) eva Z 
664 evante EIK 
665 [puññaphala"] 
666 sappa&icchanti F 
667 ida H 
668 th!na" H 
669 uddhissanti DH; uddisanti FG 
670 ida" om. EK 
671 p!#!t) E; p!n!tu H 
672 [te ABCDEFGHIJK] 
673 phala A 
674 bhant$ D; bhanti H; patilabhanti ~ na om. I 
675 [pa&ilabhanti FG]; patilabhant$ I 
676 patilabhanti ~ na om. I 
677 pa&ilabhann$ F; [pa&ilabhant$ GK]; patilabhanti H 
678 patilabhanti I 
679 pa&ilabhanti H; patilabhant$ I 
680 nira(ko, a)yupapann! I 
681 mah!ja A 
682 patilabhanti EHI 
683 [saggagat! ABCDEFGIJK]; sa(kai, a)ggagat! H 
684 pa&ilabhant$ ti A; patilabhanti EI; catilabhanti H 
685 tiracch!nayon$gat! ACD; tiracch!dayonigat! E 
686 [na ACDEFGHIK] 
687 pa&ilabhant$ CD; patilabhanti EHI  
688 uppapann! AK; upappann! I 
689 [pa&ilabhanti AFGK] 
690 catunna BJ 
691 met!na" H 
692 patilabhanti EHI; pa&i(ka", b)labhanti F 
693 nijjh!(ka", b)mata#hik! G; nijjh!matita#hik! I 
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khuppip!s! k!lakañjik!694 ti695. paradattupajivino696 yeva697 pa&ilabhanti698 te699. te 

pi700 saram!n!701 yeva pa&ilabhant$702 ti vuccate.  

sabbe ti703 ettha hi sampadesato704 sabbasaddo705 da&&habbo no nippadesato, tasm! sabbe te 

paradatth)pajivino 706  pet! ti attho. atha v!. yath!l!bhanayato 707  yath! 708  macchatumbam 709  pi 

sarakathalam 710  pi carantam pi 711  ti&&hantam 712  pi 713  ti ettha 714  hi macchagumb!pekkh!ya 715 

cara#akiriy!716 yojiyati cara#ayogato717 eva"718 idh!pi719 yo laddhabbo720 so va721 gantabbo. aparo 

nayo te pi saram!n! yev! ti ettha pisaddo722 vutt!pekkho723 te nirayupapann! saram!n! yeva724 

patilabhant$725 ti vutta" hoti. api ca nirayupapann! na patilabhant$726 ti ida"727 yebhuyya vuttiy! vasena 

vuttan ti da&&habba".  

tiroku&apetavatthuva##an!ya"728 pana729 ida" vutta".  

etth!ha730  

ki"731 pana732 petavisayupapann!733 eva"734 ñ!tihetusampattiyo735 labhanti ud!hu 

                                            
694 k!lakañj!k! C; k!lakañik! H; k!lakañji I 
695 ti om. I 
696 paradattupaj$vino D; [paradatt)paj$vino EGK]; paradatt)pajivino F 
697 yeva ~ pi om. I 
698 patilabhanti EH 
699 te om. HK 
700 yeva ~ pi om. I 
701 sam!n! A; saram!no D; (ko. b) saram!n! K 
702 patilabhant$ DHI; (ko, b) patilabhant$ E 
703 pi I 
704 [sappadesato ABCDEFGIJ]; ssappadesato H; sappadesako K 
705 saddho A; sabbe saddho C; sabbe saddo D; sabbasaddho HK 
706 paradatt)pajivino AB; paradattupajivino CI; paradattupaj$vino D; [paradatt)paj$vino EFK]; paradat)paj$vino G; 
paradattapajivino H 
707 yath!l!bha(ka", a)nayato A 
708 ya(ka", a)th! C 
709 macchagambam A; maccha(ka", a)gumbam BJ; [macchagumbam CH]; ma(ka", a)cchagumbam D; macchagumbap EK; 
pacchagumbam FG; macchakumbam I; maccha(ka", a)tumbam Z 
710 sakharakathalam ABCDEFGHJK; sakhakethalam I; [sakkharaka&hala"] 
711 p$ A 
712 ti&&hantam om. A 
713 pi om. A; p$ BCFGJK 
714 eta" I 
715 macchagamb!pekkh!ya H; macchakumb!pekkh!ya I 
716 cara#akriy! EFGHK; para#akriy! I 
717 para#ayogato I 
718 eva H 
719 id!pi A; idh!nipi K 
720 ladabbo H 
721 pa I  
722 pisaddho A; pisado H 
723 vatt!pekkh! H 
724 saran! A; saram! K 
725 labhant$ EK; pa&ilabhant$ FG; labhanti H 
726 palabhant$ A; pa&ilabhant$ FG; patilabhanti H 
727 idha I 
728 tiroku&apetavatthuva##aya" A; tiroku&apeta(ka*, a)vatthuva##an!ya" FG; tirokuttapetavatthuva##an!ya H; 
tiroku&apetavatthuva##an!ya I; [tiroku%%apetavatthuva##an!ya"] 
729 pana" D  
730 etth!hi A; etth! I 
731 ki" om. H; ki" ~ gotamabr!hma#! om. I 
732 pana om. H 
733 mitivisa(kai, b)yupapan! H; [pettivisay)papann!] 
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añe736 p$737 ti.  

na cettha amhehi vattabba", atthi bhagavat!738 eva"739 by!katatt!740. 

vutta"741 heta". 

maya" gotama 742  br!hma#! 743  n!ma d!n!ni dema 744 , puñ!ni 745  karoma, ida" 

d!na" pet!na" ñ!tis!lohit!na" upakappatu746, ida" d!na" 747 pet! ñ!tis!lohit! 

paribhuñjant)748 ti, kacci749 ta" bho gotama d!na"750 pet!ni751 ñ!tis!lohit!na"752 

uppakappati753, kacci ta" pet!na"754 ñ!tis!lohit! d!na"755 paribhuñjant$756 ti. 

th!na"757 kho br!hma#a uppakappati758, no a&&h!ne ti. 

katama" pana759 gotama &&h!na"760 katama"761 a&&h!nan ti. 

idha br!hma#a ekacco p!#!tip!ti762 hoti, micch!di&&hiko hoti, so k!yassa bhed!763 

para"764 mara#! niraya"765 upapajji766, yo nerayik!na"767 satt!na" !h!ro tena so 

tattha y!peti, tena so tattha ti&&hati. ida" kho br!hma#a a&&h!na" yattha &&hitassa768 

ta" d!na" na769 uppakappati770. 

idha br!hma#a ekacco p!#!tip!t$771 hoti, micch!di&&hiko772 hoti, k!yassa773 bhed! 

                                                                                                                                
734 [eva EHK] 
735 y!tihetusampattiyo C 
736 aña D; [aññe] 
737 pi H 
738 bhavat! A 
739 eva EHK 
740 by!kattatt! ACD; by!kattat! H 
741 (kau, a) vutta" K 
742 bho gotama EK 
743 br!hm!#! FG; ki" ~ br!hma#! om. I 
744 (kau, a) dema E 
745 [puññ!ni] 
746 uppakappatu ADH 
747 d!(ko, b)na" I  
748 paribhuñjantu F 
749 ka(ka", b)cci C 
750 (ka", b) d!na" J 
751 pe(ka", b)t!na" A; (ka", b) pet!na" B; [pet!na" CDEFGIJK]; pet!na H 
752 (ka", b) ñ!tis!lohit!na" Z 
753 (ka", b) uppakappati D; [upakappati EFGIK] 
754 [pet! ACDEFGHIK] 
755 d!na" om. I 
756 paribhuñjanti H 
757 th!ne EHK; [&h!ne] 
758 [upakappati EFGIK] 
759 pa D 
760 &&h!na DE; th!na" IK; [&h!na"] 
761 katama" om. I 
762 d!#!tip!ti A; p!#!tip!t$ CFG 
763 bhe(ka*, b)d! F 
764 param EK 
765 (ka*, b)niraya" F 
766 [upapajjati EFGIK] 
767 nerayik!na H; nerayak!na" K 
768 [&hitassa] 
769 na" J 
770 [upakappati EFGK] 
771 p!#!tip!ti BDEFGHJK; p!#!tip!t$ ~ ekacco om. I 
772 micch!di&&hito C 
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para" 774  mara#! tiracch!nayoniya" uppapajjati 775 , yo tiracch!nayod$na" 776 

satt!na" !h!ro 777  tena so tattha 778  y!peti, tena so tattha ti&&hati 779. ida" kho 

br!hma#a a&&h!na" yattha780 &&hitassa781 ta" d!na" na uppakappati782. 

idha783 br!hma#a ekacco784 p!#!tip!t!785 pativirato786 hoti, samm!di&&hiko hoti787, 

so k!yassa bhed! para" 788 mara#!789 manuss!na" 790 sahabyatta" 791 upapajjati. 

yo792 manuss!na" !h!ro tena so793 tattha y!peti, tena794 so tattha ti&&hati. ida" kho 

br!hma#a a&&h!na" yattha &&hitassa795 ta" d!na"796 na797 uppakappati798. 

idha br!hma#a ekacco p!#!tip!t! pativirato 799  hoti, samm!di&&hiko 800  hoti, so 

k!yassa bhed! para" 801  mara#! dev!na" sahabyatta" 802  upapajjati 803 . yo 

dev!na" 804  !h!ro 805  tena so tattha y!peti, tena so tattha ti&&hati 806 . ida" kho 

br!hma#a a&&h!na" yattha807 &&hitassa808 ta" d!na" na uppakappati809. 

idha br!hma#a ekacco p!#!tip!t$810 hoti811, micch!di&&hiko hoti, so k!yassa bhed! 

para" mara#! pitivisaya"812 upapajjati813 yo pitivisayak!na"814 !h!ro815 tena816 so 

                                                                                                                                
773 [so k!yassa EFGK] 
774 para" para" D; param EK; para H 
775 [upapajjati AEFGHK] 
776 [tiracch!nayon$na" ABK]; tiracch!nayoniya" C; tiracch!nayonina" FH; tiracch!nayon$na" G 
777 !(ko, a)h!ro H 
778 (kau, b) tattha K 
779 (kau, b) ti&&hati E 
780 yassa K 
781 [&hitassa] 
782 uppa(ka*, a)kappati C; upakappati EFGK 
783 (ka*, a) idha BJ 
784 e(ka*, a)kacco A; p!#!tip!t$ ~ ekacco om. I 
785 (ka*, a) p!#!tip!t! DZ;  
786 [pa&ivirato] 
787 h!ti H 
788 para" om. D 
789 mara D 
790 nev!na" I 
791 sahaby!tta" GJ; [sahavyata"] 
792 yo ~ upapajjati om. I 
793 (kha, a) so G 
794 (kha, a) tena F 
795 [&hitassa] 
796 d!na H 
797 na om. ADFG 
798 [upakappati EFGK] 
799 [pa&ivirato] 
800 samm!di&&hi H 
801 pamara" H 
802 [sahavyata"] 
803 yo ~ upapajjati om. I 
804 devona" D 
805 !h! D 
806 ti&&hiti F 
807 tattha I 
808 [&hitassa] 
809 upakappati EFGK 
810 p!#!tip!ti ABDEFGHIJK 
811 hoti om. A 
812 piti(kau, a)visaya" I; [pittivisaye] 
813 upappajjati I 
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tattha y!peti, tena so tattha ti&&hati817. ya"818 v! panassa819 ito anupavecchanti820 

mitt! v!macc!821 v! ñ!tis!lohit!822 v!, tena so tattha y!peti tena so tattha ti&&hati823. 

ida" kho br!hma#a a&&h!na"824 yattha825 &&hitassa826 ta" d!na" uppakappat$827 ti. 

sace pana828 bho gotama829 so peto830 ñ!tis!lohit!831 ta" &&h!na"832 anuppanno833 

hoti, ko ta" p!na"834 paribhuñjat$835 ti. 

añe836 pissa837 br!hma#a pet! ñ!tis!lohit!838 ta" &&h!na"839 uppann!840 honti841, te 

ta"842 d!na" paribhuñjant$843 ti. 

sace bho gotama so ceva peto844 ñ!tis!hito845 ta" &&h!na"846 anuppanno847 hoti, ko 

ta" d!na" paribhuñjat$ ti. 

añe848 pissa br!hma#a pet! ñ!tis!lohit! ta"849 &&h!na"850 uppann!851 honti, te ta" 

d!na" 852  paribhuñjanti 853 . a&&h!na" kho br!hma#a anavak!so 854  yan 855  ta" 856 

                                                                                                                                
814 pitivisayik!na" satt!na" HI; [pittivisayak!na"] 
815 satt!na" !(ka", a)h!ro E; satt!na" !h!ro FGK 
816 (ka", a) tena K 
817 ti(ka*, b)&&hati A 
818 (ka*, b) ya" BCDJ 
819 (ka*, b) panassa Z 
820 anupave(kha, b)cchanti G 
821 v!ma(ko, b)macc! H; v! amacc! H 
822 ñ!(kha, b)tis!lohit! F 
823 ti&&hahi A; ti&&hiti F 
824 &&h!na" AGHI; th!na" K; [&h!na"] 
825 yata A; tattha HI 
826 thitassa I; [&hitassa] 
827 uppakampat$ D; [upakappat$ EFGK] 
828 pana om. I 
829 gama E 
830 ceto A 
831 [ñ!tis!lohito ACDEFGHIK] 
832 th!na" IK; [&h!na"] 
833 anuppatonn! A; anuppapanno EK; [anupapanno I] 
834 [d!na" ABCDEFGHIJK] 
835 paribhuñanti H 
836 [aññe] 
837 passa D 
838 y!tis!lohit! H 
839 th!na" K; [&h!na"] 
840 upappann! EIK; [upapann!] 
841 hoti I 
842 ta" H 
843 paribhuñanti H 
844 pet! BJ 
845 [ñ!tis!lohito ACDEFGK]; ñ!tis!#ehito I 
846 &&h!na H; th!na" IK; [&h!na"] 
847 anupappanno I; [anupapanno K] 
848 [aññe] 
849 ta D 
850 th!na" K; [&h!na"] 
851 upappann! EI; uppapann! H; upapann! K 
852 &&h!na" F 
853 pavibhuñjanti H 
854 a#avak!so A 
855 yan om. I 
856 ta" om. I 
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vivitta"857 assa imin! d$ghena858 addun!859 yadida"860 petehi861 ñ!tis!lohiteh$862 ti 

sanni&&h!nam863 ettha gantabban864 ti. 

 

③ 
ath’ ekadivasa" so thero pubba#hasamaye u&&h!y’ !san! pattac$varam !d!ya 
pi#%ap!ta" gahanatth!ya g!ma" p!visi. tasmi" g!me eko daliddakapuriso 

m!tu-upa&&h!na" karoti. tasmi" k!le so g!mato nikkhamitv! #h!panatth!ya eka" 
sara" patv! tattha #h!tv! a&&han$luppalapupph!ni disv! t!ni gahetv! sar! uttaritv! 
magga" pa&ipajji. tad! so thera" !gacchanta" santa" danta" sugutta" jitindriyam 

uttamar)padhara" pattahattha" disv! samuppannap$tip!mojjo yena thero ten’ 
upasa(kami upasa(kamitv! dasanakhasamodh!nakarapu&akamalo thera" vanditv! 
saddh!ya bahulat!ya a&&han$luppalapupph!ni therassa hatthe datv! pa$idh!na% 

karonto ima" g!tham !ha: 
 

therassa865 hatthe datv!866 ti867 therassa868 hatthe869 thapetv!870.  

pa$idh!na%871 karonto ti pa&&hana"872 pa&&hapento873. karadh!tu874 hi sabbaby!pi.  

vutta" cetam875 b!l!vat!rak!rake876  

bh)kar!877 sabbadh!tvatthesv878 eva879 sant$880 ti.  

 
imin! pupphad!nena yattha yattha bhav!mi ’ha" 
j!tisatasahassesu m! daliddo bhav!mi ’han ti.  

                                            
857 vivitta A 
858 dighena ACDI 
859 [addhun! ABCDG]; addhan! F; adhun! H; adun! I 
860 yadina" D 
861 (kh!, a) petehi G 
862 ñ!tis!hit!h$ A; ñ!tis!lohitehi DH; ñ!(kh!, a)tis!lohiteh$ F 
863 (ka", b) sanni&&h!nam E 
864 ganta(kha, a)bban A; tantabban K 
865 the(kha, a)rassa C; (ka", b) therassa K 
866 (kha, a) datv! AJ 
867 (kha, a)ti Z 
868 (kau, b) therassa I 
869 ha(kha, a)tthe D 
870 petv! DE; [&hapetv!] 
871 panidh!na" I 
872 se&&hapa&&hana" I; [patthana"] 
873 thapento I 
874 karadh!t) AD; kara&!tu H 
875 ceta" CDHJK 
876 b!l!vat!vik!rake D; b!#avat!rak!rake J; b!l!varak!rake I 
877 bhukar! H; bh)tav! I 
878 sabbadh!tvatthese AJ 
879 va AJ; e I 
880 santi H 
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imin! pupphad!nen!881 ti anena a&&haniluppalapupphad!nen!882 ti vadanti !cariy!883. atha v!. 

li(gavipall!savasena 884  im!ya a&&haniluppalapupphamuñcana 885 

asa"kh!rikasomanassasahagatañ!#asampayuttak!m!vacarakusalacetan!y! 886  ti. amh!ka" 887  khanti 

nippariy!yato 888  hi cetan! d!na" n!ma. vatthapariy!yato 889 . pacchimo atthavikappo sundarataro 890 

gahetabbo. 

 
thero a&&han$luppalapupph!ni gahetv! anumodana" karonto ima" g!tham !ha: 

ya% ya% l'kha% pa$"ta% v! deti pasannam!naso 

vip!ka" tassa d!nassa yath!-icch! samijjhat" ti. 
 

ya% yan ti aniyamuddesavacana"891. tena ya" kiñci deyyadhamma"892 j!ta" d!tabba" gahitam 

eva hoti893.  

l'kha%894 majjhima% pa$ita%895 v! ti vattabbe chandah!nibhay!896 majjhimasaddassa897 lopo 

kato. tena ki" vutta" hoti. 898  tattha hi pathami 899  d!nasa"kh!tassa 900  deyyadhammassa 901 

d!sabh)t!na" 902  l)khahinal!makajjh!sayapuggal!na" 903  dutiyan tasseva sah!yabh)t!na" 904 

majjhimajjh!say!na" tatiya" pana tassa patis!mi-issarabh)t!na" 905  pa#ituttarajjh!say!na" 906 

sapp)ris!na"907 vasena vuttan ti d$pita"908 hoti. d!yato909 hi tividho910 deyyadhammassa911 vasena 

                                            
881 (kau, a) pupphad!nen! H 
882 a&&han$luppalapupphad!nen! E 
883 !cariyo G; !c!riy! H 
884 li(gavipal!savasena K 
885 a&&han$luppalapupphamuñcana E; a&&haniluppalapupphamuñc!na H; a&&haniluppalamuñcan! I 
886 sa"kh!rikasomanassasahagata" ñ!#asampayuttak!m!vacarakusalacetan!y! I 
887 amh!ka H 
888 nimpariy!yato A; nippariyato HK; nippariy!ye I 
889 vatthupariy!yato C; [vatthupariy!yato ti DEFGHIK] 
890 sundharataro CH; sandarataro F 
891 aniyamuddhesavacana" ACH 
892 deyyadhamma EFGHIK 
893 (kh!, b) hoti G 
894 l)kha A; (kh!, b) l)kha" F; lukha" HI 
895 [pa#$ta" DEFGK] 
896 chandah!nibh!y! H 
897 majjhimasaddhassa A; majjhimasadvassa H 
898 hoti(kha, b). ACJ; ho(kha, b)ti. B 
899 pathama" ABCDEFGHI; pa&hama" K; [pa&hama"] 
900 d!nasa"kh!(kha, b)tassa Z 
901 (ka*, a) deyyadhammassa E 
902 d!sabhu(kha, b)t!na" D; d!sabhut!na" H 
903 lukhahinal!makajjh!sayapuggal!na" DEHI; l)khahina(ka*, a)l!makajjh!sayapuggal!na" K; 
[l)khah$nal!makajjh!sayapuggal!na"] 
904 sah!yabhut!na" H 
905 patis!pi-issarabh)t!na" A; patis!m$-issarabh)t!na" F; patis!mi-issarabhut!na" H; patis!missarabh)t!na" I 
906 [pa#$tuttarajjh!say!na" DFG]; pa#$tuttamajjh!say!na" E; pa#ituttajjh!say!na" H; pa#itutthamajjh!say!(ka", a)na" I; 
pa#ituttamajjh!say!na" K 
907 [sappuris!na" ACDEFGHIJK] 
908 dipita" ACHI 
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d!nad!so 912  d!nasah!yo d!napat$ 913  ti. yo 914  hi 915  tattha attan! 916  madhura" bhuñjati paresa" 917 

amadhura" l)kha"918 hina"919 l!maka" deti so d!nasa"kh!tassa920 deyyadhammassa d!so hutv! deti 

n!ma. yo ca ya" ya" attan!921 bhuñjati922 ta" tad923 eva924 deti so tasseva925 sah!yo hutv!926 deti n!ma. 

yo pana attan!927 ya"928 v! ta"929 v! bhuñjati paresa" madhura" pa#$ta"930 uttamatara" deti so tassa 

patije&&hakos!mi931 hutv! deti n!ma932.  

tena vutta"  

bhummamsa(gahe933 d!nad!so sah!yo934 ca d!nad!so935 d!napati ca936 d!yako937  

kathito938 tividho939 yeva ku&adante940 mahesin! ti.  

det" ti deyyadhamma" sandh!ya 941  cajjat$ 942  ti cetan! 943  dhamma" sandh!ya pariyodapeti 

visuddha"944 karot$945 ti attho946.  

pa&&h!natthakath!ya947 pi vutta"  

d!na"948 datv! ti deyyadhamma"949 pajitv!950 y!ya v!951 so diyati952, s!953 cetan! 

                                                                                                                                
909 [d!yako ABCDEFGHIK] 
910 tivido D; tivihe I 
911 deyyadhammessa A; deyadhamma I 
912 d!nadoso G 
913 d!napati H 
914 yo om. I 
915 hi om. HI 
916 yo attan! I 
917 pa(kau, b)resa" H 
918 lukha" EH; sukha" I 
919 [h$na"] 
920 d!na" sa"kh!tassa H 
921 attan! om. HI 
922 bh)ñjati F 
923 ta" HI 
924 eva om. HI 
925 tassa K 
926 (khi, a) hutv! FG 
927 attan! om. EHIK 
928 ya" ya" I 
929 ta" ta" I 
930 pa#ita" AFHI; pa#$ta" om. C 
931 pa&ije&&hakos!mi A; patis!mi H; patiss!mi I 
932 n!ma om. I 
933 [bh)masa(gahe A]; bh)mmasa(gahe CDEFGK; bhummasa(gahe HJ; bhumasa(gahe I 
934 [d!nasah!yo H] 
935 [d!nad!so om. ABCDEFGHJK]; d!nad!so ~ ca om. I 
936 d!nad!so ~ ca om. I 
937 d!ya(kh!, a)ko AC 
938 (kh!, a) kathito BJ; kath$to D; kathito om. I; kathi(kh!, a)to Z 
939 tivi(kh!, a)dho D 
940 kathayante I 
941 sand!ya I 
942 pajjat$ BIJ; (ka*, b) cajjat$ E; [cajat$ FG]; cajati H 
943 cetath! H; ceta(ka*, b)n! K 
944 visudda" F 
945 karoti H 
946 ato A 
947 pa&&h!natthaka&&h!ya" E; pa&&h!natthakath!ya" FGIK; pa&&h!natthaka&&h!ya H 
948 d!na F 
949 deyya" dhamma" C 
950 cajjitv! ACDEHK; dhajitv! FG; pajjitv! I; pa&itv! J; [cajitv!] 
951 v! om. I 
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d!na". datv! ti pariyodapetv!954 visuddha"955 katv! ti.  

atha v!. datv! ti lobh!dip!padhammehi956 parisodhetv! parisuddh!petv!957 ti attho.  

pasannam!naso ti t$su958 k!lesu pasannacitto959 hutv!.  

yath!ha bhagav!960  

pubbeva d!n!961 sumano962 dadañ963 citta"964 pas!daya"965  

datv! attamano966 hoti es! puñassa967 sampad! ti.  

yath! icch! ti y! y! icch! yath! icch!. icch!nucchavika" icch!nur)pan968 ti969 vutta"970 hoti.  

samijjhat"971 ti sampada"972 s!dheti. samijjhat)973 ti pi p!tho974. tassattho na vic!rito975.  

 

thero anumodana" katv! eva sammacintesi “im!ni a&&haniluppalapupph!ni kuhi% 
!ropess!mi cetiya" v! ud!hu upari pabbate v! parinibbute v! mah!bodhiya" v! 
bhagavato anuttaradhammacakkapavattana&&*!ne v!” ti. puna cintesi “et!ni &h!n!ni 

sattakkhattum eva p)jesi" yan n)n!ha" devaloke C)'!ma#icetiya" p)jessam$” ti. 
 

 samacintes"976 ti manodv!reyeva977 citta"978 upp!desi.  

kuhin979 ti. katarasmi"980 p)janiya&&h!navisese981.  

!ropess!m"982 ti983 pati&&h!pess!mi984. p)jess!m$985 ti attho.  

                                                                                                                                
952 [diyyati] 
953 so AD 
954 pariyothapetv! I 
955 visuddhi" EHK; visudda" I 
956 lobh!dic!padhammehi H 
957 parisudd!petv! G; parisudd! I 
958 tisu H 
959 pasannacatto H 
960 bhaggav! H 
961 (ka" b) d!n! I 
962 sumanno A; suma(khi, b)no G; suman! I 
963 (khi, b) dadañ F 
964 citta H 
965 pas!daya I 
966 aggamano J 
967 mepuña I 
968 icch!nurupa" H; icch!nur)pa" I 
969 ti om. HI 
970 vutta A; vutta" om. HI 
971 sapijjhat$ A; samijjha(ka", a)ti H; sampajjhat$ I; samijjat$ K 
972 sampa EHK 
973 samijjhatu H 
974 p!&ho K 
975 viharato H; vip!rito J 
976 sama(kh!, b)cintes$ C; samacintesi H 
977 manodv!re(kh!, b)yeva A; (kh!, b) manodv!reyeva B; ma(kh!, b)nodv!reyeva J 
978 (kh!, b)citta" Z 
979 ku(kh!, b)hin D 
980 katarasmi AH 
981 pujuniya&&h!navisese H; p)janiya&&h!na"visesa" I 
982 !ropess!mi HI 
983 ti om. I 
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ud!h'986 ti vitakkanatthe nip!to.  

 

④ 
thero attan! cintitasamanantaram eva abhiññ!p!daka% catutthajjh!na% sam!pajjitv! 
tato vutth!ya anilapathatala% ulla&ghitv! acchar!sa&gh!#amattam eva 
sattaratanavicittatalabh)mibh!gapa&ima#%itavilasitatidasadevanagaramajjhe Sakkena 

devaraññ! bhagavato attan! kapp!sapicutulasadisamudutalaj!lavicittakaragahitena asin! 
chinditaparamamo'i" “sac’ !ham im!ya pabbajj!ya paramasambodhi" patv! buddho 
bhaviss!mi mama mo'i" bh)miya" m! patat)” ti adhi&&h!nena bh)miyam apatam!na" 

!k!se yeva pakkhipitv! sakasiras! vahatena suva##aca(go&akavarena sampa&icchitv! 
sakalasuraga#!na" p)janatth!ya sas!darapati&&h!pita" manoramma" 
indan$lama#imaya" C'(!ma$icetiya&gana% patv! a&&han$luppalapupphehi pujetv! 

padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! pañcapati&&hitena vanditv! p!c$nadis!bh!ge 
nis$di. 
 

abhiñ!p!dakan987 ti ettha abhivisesena 988 ñ!yat$ 989 ti abhiñ! 990. s! ca 991 pañcavidh! hoti 992 

iddhividdhi 993  dibbasota" paracittavij!nana" 994  pubbeniv!s!nussati 995  dibbacakkh) 996  ti. vutta" pi 

ceta" anuruddh!cariyena  

iddhividha"997 dibbasota" paracittavij!nana"998  

pubbeniv!s!nussati999 dibbacakkh)1000 ti pañcavidh!1001 ti.  

t!su pana anilapathatala%1002 ula%ghitv!1003 ti vuttatt! iddhividhañ!#am1004 eva idh!dhippeta"1005. 

                                                                                                                                
984 pati&&h!pess!m$ A; (kha, a) pati&&h!pess!mi E; pati&&hapess!mi I 
985 pujess!mi H; p)jess!(kha, a)m$ K 
986 ud!hu HIK 
987 abhiñ!p!kan A; [abhiññ!p!dakan] 
988 avisesena I 
989 ñ!yanti H; ñ!yant$ I 
990 [abhiññ!] 
991 ca om. I 
992 hot$ tit H 
993 iddhividhi BFGI; iddividdhi H 
994 paricittavij!nana" EK; paricittavij!nana H 
995 pubbeniv!s!nusati H 
996 dibbacakkhu DH 
997 iddhividdhi ADEHK; iddhividhi FG 
998 paricittavij!nana" EI; paracittavij!nana H 
999 pubbeniv!s!(kh$, a)nussati F; (kh$, a) pubbeniv!s!nussati G; pubbeniv!s!nusati H 
1000 dibbacakkhu FHK 
1001 pañcadh! ACFGJ; vutta" pi ceta" iddhavidhi dibbasota" paracittavij!nana" pubbe niv!s!nussati dibbacakkh) ti pañcadh! I 
1002 anilapatala" I 
1003 ulla"ghitv! FG; upala(ghitv! I 
1004 iddhividdhiñ!#am ADEGHK; iddhividhiñ!#am F; ca iddhividhañ!#am I 
1005 idh!epeta" H 
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pajjati1006 p!pu#iyati1007 etena1008 jjh!nena1009 abhiñ!#en!1010 ti p!da". tad eva p!daka". kin ta"1011. 

catutthajjh!na"1012. abhiñ!kiriy!bhiñ!ya1013 !sannak!ra#an ti attho. abhiñ!p!dakan1014 ti abhiñ!ya1015 

pati&&h!nabh)tan1016 ty1017 ida"1018 s!ratthadipaniya"1019 vutta".  

catutthajjh!nan ti catunna" 1020  pura#a" 1021  catuttha" paccanikadhamme 1022  jh!peti 1023 

jh!yanti1024 v! etena yotino1025 ti1026 jjh!na"1027 gocara"1028 cintent$1029 ti attho. saya"1030 v! jh!yati1031 

upajjh!yat$1032 ti1033 jjh!na"1034. upanijjh!yanalakkha#a"1035 jjh!nan1036 ti vutta" hoti. tad eta"1037 

pana !ramma$%panijjh!na# 1038  lakkha$upanijjh!nan 1039  ti duvidha" 1040  hoti. tattha 

!ramma$%panijjh!nan 1041  ti saha 1042  upac!rena 1043  a&&hasahapattiyo 1044  vuccanti 1045 . kasm!. 

kasi#!ramma#)panijjh!nato1046. lakkha$%panijjh!nan1047 ti ettha vipassan!maggaphal!ni1048 vuccanti. 

kasm! lakkha#)panijjh!nato 1049 . ettha hi vipassan! 1050  aniccalakkha#!d$ni 1051  upanijjh!yati 1052 . 

                                            
1006 pajati A; majjati G 
1007 pa#issati H 
1008 etthana D 
1009 [jh!nena AEH] 
1010 abhiñ!nen! G; abhañ!#en! H; abhañ!tharen! I; [abhiññ!#en!] 
1011 ti H 
1012 catutthajjh!na H 
1013 abhiñ!kiray!bhiñ!ya A; abhiñ!kriy!bhiñ!y! E; abhiñ!kriy! abhiñ!ya FGI; abhiñ!kriy!bhiñ!ya HK; [abhiññ!kiriy!bhiññ!ya] 
1014 abhiñ!p!da(khi, a)kan C; abhiñ!p!da(ka*, a)kan I; [abhiññ!p!dakan] 
1015 abhiñ!(khi, a)ya BJ; [abhiññ!ya] 
1016 pati&&h!nabh)ta(khi, a)tan A; pati&&h!nabh)(khi, a)tan Z; pati&&h!nabhutan H 
1017 ti H 
1018 pada H 
1019 [s!ratthad$paniya" AEFGK]; s!ratthad$(khi, a)cadiya" D; s!raniya" H; s!radipaniya" I 
1020 catunna H 
1021 pura#a H; [p)ra#a"] 
1022 [paccan$kadhamme] 
1023 gh!peti F; jjh!peti HI 
1024 gh!yanti F; jjh!yanti HI 
1025 [yogino ABCDEFGHIJK] 
1026 ti om. I 
1027 [jh!na" FK]; jjh!na HI 
1028 go(ka", b)cara H; gopara" I 
1029 cintenti H; cintet$ K 
1030 saya AH; (kha, b) saya" E 
1031 jjh!yati HI 
1032 upanijjh!yati ADH; [upanijjh!yat$ CEFGI]; (kha, b) upajjh!yat$ K 
1033 ti om. H 
1034 [jh!na" K] 
1035 upanijjh!nalakkha#a" AI; uppanijjh!yanalakkha#a" D; upanijjh!nalakkha#a H 
1036 [jh!nan AEHK] 
1037 eta H 
1038 !ramma#upanijjh!na" DH; !ramma#)panijjh!na I 
1039 [lakkha#)panijjh!nan ABCDEFGIK]; lakkha#upanil!nan H 
1040 duvidha H 
1041 !ramma#)pa(kh$, b)nijjh!nan G; !ramma#upa#ijjh!nan H 
1042 (kh$, b) saha F 
1043 upac!re H 
1044 [a&&hasam!pattiyo ABCDEFGHIJK] 
1045 vuccati H 
1046 kasin!ramma#)panijjh!nato A; kasi#!ramma#upanijjh!nato H 
1047 lakkha#upanijjh!nan H 
1048 vipassanomaggaphal!ni I 
1049 lakkha#upanijjh!nato CHI 
1050 vipassin! J 
1051 aniccalakkha#!dini BHJ 
1052 upajjh!yati I 
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vipassan! 1053  upanijjh!yanakiccena 1054  maggena sijjhat$ 1055  ti maggo 1056  lakkha#)panijjh!nan 1057  ti 

vuccati 1058 . phala" 1059  pana nirodhassa tathalakkha#a" 1060  upanijjh!yati 1061  tasm! 

lakkha#)panijjh!nan1062 ti vuccati. imasmi"1063 panettha1064 !ramma#)panijjh!nam1065 eva jjh!nan1066 ti 

adhippeta" 1067 . ida" 1068  pana catutthajjh!na" 1069  kesañci 1070  cittekagga&&h!yi 1071  hoti kesañci 1072 

vipassan!p!daka" 1073  hoti kesañci abhiñ!p!daka" 1074  hoti kesañci 1075  nirodhap!daka" 1076  hoti 

kesañci1077 bhavokkamana&&h!yi1078 hoti. tattha ca1079 khi#!sav!na"1080 cittekatta&&h!yi1081 hoti.1082 te1083 

hi 1084  sam!patti" 1085  sam!pajjitv! 1086  ekaggacitt! 1087  sukhavih!ra" vihariss!m! 1088  ti icceva" 1089 

kasi#aparikamma" 1090  katv! ima" sam!patti" 1091  nibbattenti 1092  tesa" cittekatta&&h!yi 1093  hoti 1094 . 

sekhaputhujjan!na"1095 sam!pattito vu&&h!ya sam!hitena1096 cittena1097 vipassiss!m! ti nibbattent!na" 

vipassan!p!daka" hoti. ye 1098  pana a&&hasam!pattiyo nibbattetv! abhiñ!p!daka" 1099  jjh!na" 1100 

                                            
1053 [vipassan!ya] 
1054 upanijjh!yanakiccapana H; [upanijjh!yanakicca" pana I] 
1055 sijjh!t$ CD; sijjhati H 
1056 mago A 
1057 lakkha#upanijjh!nan H 
1058 vuccatti H 
1059 phala H 
1060 tathalakkha#a H; [tath!lakkha#a" I] 
1061 uppanijjh!yati A 
1062 lakkha#upanijjh!nan H 
1063 (khi, b) imasmi" BCJZ 
1064 [panatthe CEFGHK] 
1065 (khi, b) !ramma#)panijjh!nam A; !ramma#upanijjh!nam H 
1066 [jh!nan] 
1067 (khi, b) adhippeta" D; adhippeta" H 
1068 ida H 
1069 catutajjh!na" F; catutthajjh!napana H 
1070 pana kesañ E; pana kesañci K 
1071 cittekaga&&h!yi A; cittekagga&&h!y$ C; cittakagga&&h!yi H; [cittekaggatth!ni] 
1072 kesañca H 
1073 vipassa(ka*, b)n!p!daka" I 
1074 abhiñ!(kh!, a)p!daka" E; [abhiññ!p!daka"] 
1075 kesañca H 
1076 niro(kh!, a)dhap!daka" K 
1077 kesañca H 
1078 bhavokammana&&h!yi A; bhavokkamana&&h!y$ C; bhavokka(khu, a)mana&&h!yi F; (khu, a) bhavokkamana&&h!yi G; 
bhavokkamanat!yi I; [bhavokkamanatth!ni] 
1079 ca om. G 
1080 [kh$#!sav!na" ADEFGIK]; khi#!sav!na H 
1081 cittekagga&&h!yi ABDEFGHIJ; cittekagga&&h!y$ C; [cittekaggatth!ni] 
1082 hoti(ka*, a). H 
1083 te om. I 
1084 hi om. I 
1085 sam!patt$ F; sapatti H; sam!patti" om. I 
1086 s!m!pajjitv! C; sam!pajjatv! F; sahapajjitv! H 
1087 ekkaggacitt! H; ekaggacitt! om. I 
1088 vih!riss!m! C 
1089 icceva HI 
1090 kasi#aparikamma H 
1091 sam!patti H 
1092 nabbattenti H 
1093 cittekagga&&h!yi BDEFGHIJK; cittekagga&&h!y$ C; [cittekaggatth!ni] 
1094 hont$ ti I 
1095 sekhaputhujan!na" AK; sekkhaputhujan!na" I 
1096 sahitena F 
1097 cittena om. A; citte H 
1098 yena DK 
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sam!pajjitv! 1101  sam!pattito vu&&h!ya eko pi hutv! bahudh! 1102  hot$ ti vuttanayena abhiñ!yo 1103 

nibbattenti tesa" abhiñ!p!daka" 1104  hoti 1105 . ye 1106  pana a&&hasam!pattiyo 1107  nibbattetv! 1108 

nirodhasam!patti"1109 sam!pajjitv! satt!ha"1110 acitt!1111 hutv! di&&heva dhamme nibb!na"1112 patv! 

sukhavih!ra"1113 vihariss!m!1114 ti nibbattenti tesa"1115 nirodhap!daka" hoti. ye pana a&&hasam!pattiyo 

nibbattetv! aparihinijjh!no 1116  brahmaloke 1117  uppajjiss!m! 1118  ti nibbattenti tesa" 1119 

bhavokkamana&&h!yi 1120  hoti. bhagavato 1121  panida" 1122  catutthajjh!na" 1123  bodhim)le 1124 

nibbattita"1125 ta"1126 tassa vipassan!p!dakañ1127 ceva ahosi1128, abhiñ!p!daka"1129 ca nirodhap!dakañ 

ca 1130  sabbakiccas!dhaka" 1131  sabbalokiyalokuttaragu#ad!yakan 1132  ti veditabba". imassa 

m!layadevatherassa 1133  panida" 1134  catutthajjh!na" abhiñ!p!dakappahonaka" 1135  tasm! 

abhiñ!p!daka% catutthajjh!nan tida" 1136  vutta". catutthajjh!nan 1137  tida" 1138 

catukkanayadesan!ya1139 vuttan1140 ti da&&habba". pañcakanayadesan!ya1141 hi pañcamajjh!nam1142 eva 

                                                                                                                                
1099 abhiñ!p!daka D; [abhiññ!p!daka"] 
1100 jjh! F; jjh!na" ~ abhiñ!p!daka" om. I; [jh!na" K] 
1101 samm!pajjitv! H 
1102 bahud! G; bahuv! H 
1103 [abhiññ!yo] 
1104 abhiñ!p!daka H; jjh!na" ~ abhiñ!p!daka" om. I; [abhiññ!p!daka"] 
1105 (kh$, a) hoti C 
1106 (kh$, a) ye BDJ 
1107 (kh$, a) a&&hasam!pattiyo A; a&&hasa(kh$, a)m!pattiyo Z 
1108 nibbattatv! H 
1109 nirodhasam!patti H 
1110 satt!ha H 
1111 acit! A 
1112 nibb!na H 
1113 sukha H 
1114 vih!riss!m! H 
1115 te(khu, b)sa" FG 
1116 aparihinajjh!no ABCDEH; aparihinajjh!n! FGI; aparihinajh!no K; [aparih$najjh!n!] 
1117 brahmaloloke C; br!hmaloke GH 
1118 uppajiss!m! A; upajjiss!m! BCDIJ; upajjiss!(kh!, b)m! E; upajjis!m! H; (kh!, b) upajjiss!m! K 
1119 tesa H 
1120 bhavokkamana&&h!y$ C; [bhavokkamanatth!ni] 
1121 [bhagavat! FG] 
1122 pan$da" E; panida H 
1123 catutajjh!na" FJ; catutthajjh!na H 
1124 bodhimule AH 
1125 nibbattika" K 
1126 ta" om. H 
1127 vipassan!p!kañ D; vipassan!p!daka" EHK; (kha, a) vipassan!p!dakañ I 
1128 hosi F 
1129 abhiñ!p!dakañ I; [abhiññ!p!daka"] 
1130 c! A 
1131 abbakiccas!dhaka H 
1132 sa(ka*, b)bbalokiyalokuttaragu#ad!yakan H 
1133 m!layadevattherassa A; m!layyadevatherassa EK 
1134 pan$da" E 
1135 abhiñ!p!dakampahonaka" A; abhiñ!p!dakakampahonaka" D; hoti I 
1136 ty ida" I 
1137 catutajjh!nan F 
1138 ty ida" I 
1139 catukanayadesan!ya B 
1140 vutta"n HK 
1141 pañcakanayadesan! EK; pañcakanadesan! H; pañcakkanayadesan!ya I 
1142 pañcapajjh!nam H 
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n!ma 1143  pathamadutiyatatiyesu 1144  jjh!nesu 1145  pana abhiñ!p!dakakicca" 1146  natth$ 1147  ti vutta" 

catutthajjh!nan ti.  

sam!pajjitv! 1148  ti pavattetv! 1149  pav$sitv! 1150 . bhava(gehi avokki##a" 1151  katv! 1152 . 

jjh!nuppatti1153 yeva hi1154 sam!pajjana"1155 n!ma.  

tato ti tato sam!pannajjh!nato1156.  

vu##h!y! ti vu&&hahitv! ito 1157  jjh!nato 1158  nivattitv! 1159  bhava(ge thatv! 1160  ti attho. 

bhava(guppatti1161 yeva hi vu&&h!na"1162 n!ma1163.  

abhiñ!p!daka%1164 sam!pajjitv! ti aya"1165 kamo. !di1166 eva dve bhava(gacalan! eka"1167 

!vajjana" 1168  caturojavan! 1169  tesa" ante abhiñ!p!dakasa"kh!ta" 1170  catutthajjh!na" 1171 

sam!pajjitv!1172 vu&&h!ya ca1173 bhava(gav!r!1174 ant!1175 tesa" ante1176 dve1177 bhava(gacalan! eka" 

!vajjana"1178  tato imin! maggena gamiss!m$1179 ti parivitakka"1180  n!ma sattajavan!tadanantar!1181 

bhava(g!1182  puna1183 javan!. atha parikamm!vas!ne bhava(gacalan! eka" !vajjana"1184 catt!ro1185 

                                            
1143 n! K 
1144 pathamadutiya(kh$, b)tatiyesu A; pathamaduti(kh$, b)yatatiyesu BJ; pathamadutiyatatiye(kh$, b)su C; pathamadutiyatati(kh$, 
b)yesu D; pa&&hapadatiyatatiyesu H; pa&hamadatiyatatiyesu K; [pa&hamadutiyatatiyesu] 
1145 jh!nesu AEHK 
1146 abhiñ!kicca" EHIK; abhiñ!p!(kh$, b)dakakicca" Z; [abhiññ!p!dakakicca"] 
1147 nitthi H 
1148 sa(kh), a)m!pajjitv! G 
1149 pa(kh), a)vattetv! F; pavattetv! om. HI 
1150 pavattetv! pavisitv! A; pavisitv! C; pavesitv! H; vasesitv! I 
1151 akki#a" A; avokki##a H; [avoki##a" I] 
1152 k!tv! FG 
1153 jjh!nupatti AE; j!nuppatti H; jjh!napatti I; j!nupatti K; [jh!nuppatti] 
1154 hi om. I 
1155 sam!pajj!na H 
1156 sam!pannajh!nato EK; sam!panagh!nato H 
1157 ito om. I 
1158 [jh!nato EK]; gh!nato H 
1159 navattitv! A 
1160 &&hatv! EHI; [&hatv! K] 
1161 bhava(gappatti H; bhava(gupatti K 
1162 &&h! H 
1163 nama H 
1164 abhiñ!p!daka H; [abhiññ!p!daka"] 
1165 (khi, a) aya" E 
1166 (khi, a) !di K 
1167 eka H 
1168 !vajjana H; !vajana" K 
1169 catt!rojavan! I 
1170 abhiñ!p!daka" sa"kh!ta" CJ; abhiñ!p!dakasakh!ta" H 
1171 catutthajjh!na H 
1172 sam!majjitv! D 
1173 catu EK 
1174 bhava(gav!v! I 
1175 anant! K 
1176 (kha, b) ante I 
1177 de H 
1178 !vajjana H 
1179 gamiss!mi DH 
1180 parivittakka" G; parivitakka H 
1181 sattajavan!tadantar! A; sattajavan!tadantantar! G; sattavajjan!tadanantar! I 
1182 bhava(ga" EK; bhava(ga H 
1183 muna D 
1184 !vajjana H 
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pubbabh!gajavan!1186 tesa" avas!ne adhi&&h!nasa"kh!ta"1187 abhiñ!catutthajjh!na"1188 sam!pajjati1189 

aniyamo1190 ty ida"1191 visuddhimaggaga#&hipade1192 vutta".  

accharasa%gh!#amattam 1193  eva cu(!ma$icetiya&ga$e 1194  p!turahos$ 1195  ti sambandho. 

sattaratana. gha 1196 . nagaramajjhe sakalasurata#!na" 1197  p)janatth!ya 1198  pas!dapati&&h!pitan 1199  ti 

sambandho.  

tena k!ra#ena ida"1200 g!th!bandhanavacana"1201 por!#ehi vutta".  

sam!pajjitv! 1202  ti 1203  vattabbe g!th!bandhanassa 1204  lahupañcamavasena 1205 

!k!rarassatta"1206 sam!pajjitv!1207 icceva"1208 vutta". khatta"1209 banditva1210 v!1211 

mato1212 ty !d$su1213 viya.  

vutta"1214 pi ceta".  

pañcama"1215 lahu1216 sabbattha sattama"1217 dvicatutthina"1218  

cha&&han ta"1219 gurup!d!na"1220 ses!tv aniyam! mat! ti.  

 

                                                                                                                                
1185 cattaro AI 
1186 pubbabh!gejavan! EHK 
1187 adhi&&h!na" sa"kh!ta" C; adhi&&h!nasa"kh!ta" H 
1188 a(khu, a)bhiñ!catutthajjh!na" A; abhiñ!catutthajjh!(khu, a)na" CJ; abhiñ!catuttha(kha, a)jjh!na" H; abhiñ!catutthanty!na" I 
1189 (khu, a) sam!pajjati B; sam!pajati H; sam!pajja(khu, a)ti Z 
1190 (khu, a) aniyamo D; aya" niyamo I 
1191 ada" H; ivada" K 
1192 suddhimaggaga#&h$pade A; visuddhimaggaga#&h$pade BCEJ; vi(kh), b)suddhimaggaga#&hipade F; (kh), b) 
visuddhimaggaga#&hipade G; visuddhimaggaga#%ipade G 
1193 accharasa"gh!&apamattam A; accharasa"gh!&amaggam K 
1194 ca'!manicetiya(ga#e H; [c)'!ma#icetiya(ga#a"] 
1195 p!turahosi H 
1196 pa ADFG; [la EK]; %ha H 
1197 [sakalasuraga#!na" ABCDEFGJK]; sakalasuraga#!na H; sakalasura" ga#!na" I 
1198 p)janatth! A; pujanatth!ya DH 
1199 padati&&h!pitan A; cas!darapati&&h!pitan H 
1200 ida H 
1201 g!th!bandhavacana" EK; g!th!bandanavacana" GI; g!th!bandhana H 
1202 [sam!pajjitva] 
1203 iti EH; t$ti K 
1204 g!th!bandanassa A; g!th!bandhassa EHK; g!th!bandassa I 
1205 lahupañcamava"sena C; lapañcamavasena F; lapañcapavasena H 
1206 !k!satta" A; !k!rassatta" D; !n!rassatta H 
1207 sam!pajitv! H 
1208 iceva H; icceva I 
1209 [khagga" ABCDEFGIJK]; khagga H 
1210 bandhitv! ABCEFGIK; bandhi D; bandhitv! H; banditv! J; [bandhitva] 
1211 v! om. GJ 
1212 to H 
1213 !disu AH; !(khi, b)d$su E; !di(khi, b)su K 
1214 vutta H 
1215 pañcama BJ 
1216 laha H 
1217 satta"ma" D; sattaman H 
1218 dvicatutth$na" AFGK; ddhicatutthina" D; ddhicatutth$na" E; dacatutthina H 
1219 na" I 
1220 g)rap!d!na" A; garup!d!na" EI; garap!d!na" H 
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tena vutta":  

abhiññ!p!daka" jh!na" sam!pajjitv! jh!nato  

vutth!ya hemaha"seva nabha" uttamma t!vade 
acchar!sa(gh!&amatta" va Vejayantassa purato  
cetiyam upagantv!na p)jitv! va avandi so ti. 

 
uggamm!1221 ti abbh)gantv!1222.  

t!vad ev! ti tasmi"1223 kha#e.1224  

 

⑤ 
tasmi" kha#e Sakko devar!j! saha pariv!rehi !gantv! bhagavato dakkhi#ad!&hañ ca 

C)'!ma#icetiyañ ca n!n!vidhehi m!l!gandhavilepan!d$hi p)jetv! ta" thera" nisinna" 
disv! upasa(kamitv! vanditv! ekamanta" nis$di. sabb! devaparis! ca cetiya" vanditv! 
padakkhi#a" katv! thera" vanditv! samantato ni$di"su. sabb! pi devacchar! cetiya" 

p)jetv! vanditv! padakkhi#a" katv! pañcapati##hitena thera" vanditv! samantato 
nisidi"su.  
 

pañcapati##hiten! 1225  ti dvej!#uk!dvej!#uk!dvekappur!nal!&asa"kh!tena 1226 

pañca(gapati&&hitena1227.  

 

Sakko devar!j! thera" pucchi “bhante, kuto agacchath!” ti. “mah!r!ja, aha" 
Jamb)d$p!gato ’mhi cetiya" vandanatth!y!” ti. puna thero Sakka" dev!r!j!na" pucchi 
“ki" tay! C)'!ma#icetiya" pati&&h!pita", mah!r!j!” ti. “!ma, bhante, may! dev!na" 

p)janatth!ya pati&&h!pitan” ti. thero “devar!ja, ime dev! manussaloke kusalakamma" 
katv! dibbasukha" anubhavitu" idha nibbatt! id!ni kasm! puñña" karont$” ti pucchi. 
“bhante, ime dev! kusalakamma" katv! upari devaloka" gantuk!m! va honti. bhante, 

ye keci dev! appapuññ! te na cira" sagge &hit! yath! appadhaññ! do#e &hapit! khippam 

                                            
1221 uggam! IK 
1222 [abbhugantv! ACDEHK]; abbhuggantv! FG; abbh)ggantv! I 
1223 tasmi H 
1224 kha#e(kh!, a). I 
1225 pañcapati&&haten! H 
1226 dvej!#ukadvekappur!nal!tasa"kh!tena E; dvej!nukappuv!nal!tasa"kh!tena H; dvej!#uk!dvekappar!nal!&asa"kh!tena I; 
dvej!nukappuv!nal!tasa"kh!tena K; [dvej!nuk!dvekappar!nal!&asa"kh!tena] 
1227 pañca(gapati&&hatena D; pañc!(gapati&&hitena I 
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eva khiyanti. bhante, ye keci dev! bah)puññ! te cira" sagge &hit! yath! bah)dhaññ! 
ko&&he &hapit! cira" &hatv! na khiyanti. bhante, yath! appadhaññ! jan! bah)sipp! 
bahuña#ino kasivanijj!d$ni karont! j$vant! na dukkar! honti tath! appapuññ! dev! 

phala" bhuñjitv! puna para" puñña" katv! pacch! saggasampattim anubhavanti. 
bhante, yath! bah)dhaññ! jan! asipp! aññ!#ino kasivanijj!d$ni akaront! kh$#adhaññ! 
pacch! daliddakatar! honti eva" pi bah)puññ! dev! phala" anubhavant! para" 

puñña" akatv! pacch! daliddakappatt! j!t!. bhante, yath! appadhaññ! jan! asipp! 
aññ!#ino kasivanijj!d$ni akaront! daliddakatar! honti eva" pi appapuññ! dev! phala" 
anubhavant! para" puñña" akatv! daliddakatar! honti. bhante, yath! bah)dhaññ! jan! 

bah)sipp! bahuñ!#ino kasivanijj!d$ni karont! bhiyyoso matt!ya va%hanti eva" pi 
bah)puññ! dev! d!nas$l!d$ni karont! uddha"sot! va%hanti y!va nibb!nan” ti. ta" sutv! 
thero pas$ditv! Sujampati" pucchi “mah!r!ja, sabbe dev! bhagavato cetiya" vanditu" 

!gat!; kim Ariyametteyyo bodhisatto !gamissat$” ti. “!ma, bhante” ti. “kad! !gamissat$” 
ti. “bhante, a&&hamiya" v! c!tuddasiya" v! pa##arasiya" v! Metteyyo cetiya" 
vanditu" !gato” ti. “tena hi ajja a&&hamiya" ki" so !gamissat$”ti. “!ma, bhante” ti.  

 

⑥ 
eva" there Sakkena saddhi" kathente yeva eko devaputto satapariv!rehi saddhi" 

cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" devaputtam !gata" disv! Sujampati" pucchi 
“devar!ja, aya" ki" Metteyyo bodhisatto” ti. “n’ eso, bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. 
“aññataro, bhante” ti. “devar!ja. aya" devaputto pubbe manussaloke kim ak!si puññan” 

ti. Sakko tassa puññakamma" !cikkhanto ima" g!tham !ha: 
 

añataro1228 ti n!magottavasena1229 ap!ka&o1230.  

 
bhante so m!nuse j!to daliddo ti#ah!rako 
bhattap)&añ ca bhuñjitv! k!ke dajj’ ekapi#%ika"  

ettaka" puññakamma" pi katv! so m!nuse pana 
mara$ante saritv! ta" tena so upapajjat$ ti. 
 

                                            
1228 [aññataro] 
1229 n!magotavasena I 
1230 (khe, a) ap!ka&o G 
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k!ke1231 ti ettha sampad!natthe1232 bh)mmavacana"1233. k!kass!1234 ti1235 attho.  

mara$ante1236 ti mara#ak!le1237 mara#!sannak!le ti attho.  

 

tena vutta%:  
 

tena vutta%1238 ty1239 attho1240 yena k!ra#ena dakkhi#!vibha(gasutte  

tatr!nanda1241 tiracch!nagato1242 d!na" deti satagu$!1243 dakkhi#! p!&ika'khitabb!1244 ti  

vutta" bhagavat! tena1245 k!ra#ena ida"1246 g!th!bandhavacana"1247 v! por!#ehi !cariyahi1248 vutta" 

kathita".  

 
k!k!dike tiracch!ne d!na" datv!na koci pi  
tass’ eva d!nassa phala% sata% labhati d!yako ti. 

 
k!k!dike tiracch!ne ti ettha 1249  pi sampad!natthe 1250  bhummavacana" 1251 . k!k!dikassa 1252 

tiracch!nass!1253 ti vutta" hoti.  

tasseva d!naphalan1254 ti etassa1255 eva d!nassa1256 !yu-!dimañc!nisa"sa"1257.  

satan1258 ti sataj!t$su1259 attabh!vesu1260 v!1261,  

dakkhi#!vibha(gasutta&&hakath!yam1262 pi vutta".  
                                            
1231 (khe, a) k!ke F 
1232 sampa(khu, b)d!natthe A; sampadonatthe D 
1233 [bhummavacana" H]; bh)mavacana" I 
1234 (khu, b) k!kass! C 
1235 (khu, b) ti BJ 
1236 marante F; (khu, b) mara#ante Z 
1237 (khu, b) mara#ak!le D 
1238 vuttan EFGKI 
1239 ti FG 
1240 attho om. FG 
1241 tatr!nandha G 
1242 [tiracch!nagate BCDEFGHIJK] 
1243 sata(kha, b)gu#! H 
1244 p!&ika(gitabb! ABJ; p!&ika"khitabb! CDEFGK; p!&ikakhitabb! H 
1245 t!na D 
1246 ida H 
1247 g!th!bandavacana" DI; g!th!bandha"vacana" E; g!th!bandanavacana" F; g!th!bandhanavacana" G; g!th!bandha" K 
1248 !c!riyehi AB; !cariyehi CDFGIJ; !cariyahi om. EHK 
1249 etth! GI 
1250 sappad!natthe F 
1251 bh)mmavacana" CDFGK; bh)mavacana" I; bhummuvacana" J 
1252 k!k!dakassa D; k!k!dikass! F 
1253 tiracch!nagatass! I 
1254 [d!nassa phalan FGI] 
1255 tassa H 
1256 d!na"ssa H 
1257 [!yu-!dipañc!nisa"sa" ABCDEFGHIJ]; !yudipañc!nisa"sa" K 
1258 (kh$, a) satan E 
1259 sataj!ti"su GJ; sataj!tisu H 
1260 (kh$, a) attabh!vesu K; attabh!vo I 
1261 v! ti E 
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satagu$! ti sat!nisa"s!1263. p!&ika#khitabb!1264 ti icchitabb!1265. ida" vutta" hoti. 

aya" dakkhi#! !yusata" 1266  va##asata" 1267  sukhasata" 1268  balasata" 1269 

patibh!#asatan1270 ti pañc!nisa"s!ni deti. !yusata"1271 n!ma attabh!vasate1272 !yu"1273 

deti1274 tad!1275 va##a"1276 sukha"1277 bala"1278 patibh!#a"1279 det$1280 ti.  

 
so devaputto !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi 

p)jetv! p!c$nadis!bh!ge nis$di.  

 
⑦ 
tadanantare eko devaputto sahassapariv!rehi saddhim !gantv! bhagavato cetiya" 
p)janatth!ya sar$robhasena sabb! dis! obh!seti. thero ta" disv! Sujampati" pucchi 
“devar!ja, aya" ki" Metteyyo bodhisatto” ti. “n’ eso, bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. 

“aññataro, bhante” ti. “devar!ja, aya" devaputto pubbe manussaloke kim ak!si puññan” 
ti. Sakko tassa puññakamma" !cikkhanto ima" g!tham !ha: 

bhante so m!nuse j!to Gop!lo n!ma m!#avo 

bhuñjanto attano bh!ga" deti gop!lakassa ca 
tena d!nena so j!to sahassapariv!rito  
cetiya" vandanatth!ya sahassen’ eva !gato ti. 

tena vutta%:  
 

tena1281 vuttan ti yena k!ra#ena ta"1282 vacana" dakkhi#!vibha(gasutte1283  

puthujjanadus$le1284 d!na" deti sahassagu#! dakkhi#! p!&ika"khitabb!1285 ti  

                                                                                                                                
1262 dakkhi#!v$bha(gasutta&&hakath!yam J 
1263 sat!nisas! BJ 
1264 p!&ikakkhitabb! A; p!tika"khitabb! E; p!&ika(khitabb! I 
1265 icchitabb!t H 
1266 !yusata H 
1267 va##asatta" H 
1268 su(khe, b)khasata" F; (khe, b) patibh!nasatan G; [pa&ibh!nasatan] 
1269 (kh!, b) balasata" I 
1270 patibh!nasatan F; matibh!#asata"n H 
1271 (kh), a) !yusata" A 
1272 a(kh), a)ttabh!vasate C; atthabh!vasate H 
1273 (kh), a) !yu" BJ; !yu DHI 
1274 de(kh), a)ti Z 
1275 [tath! ABDEFGHIJK] 
1276 va##a H 
1277 sukha H 
1278 bala H 
1279 patibh!(kh), a)#a" D; pa&ibh!#a EH; patibh!na" FG; pa&ibh!#a" K; [pa&ibh!na"] 
1280 deti H 
1281 te F 
1282 ta H 
1283 dakkhi#avibha(gasatte H 
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vuttavacanena sameti tena k!ra#ena"1286 ida" g!th!bandhana"1287 por!#!cariyehi1288 vutta".  

 
as"le appapuññesu d!na" datv!na koci pi  

tass’ eva d!nassa phala" sahassa" pa&ilabhat$ ti. 

 
asile 1289  ti nisile 1290 . tena p!patop!lakeva&&hamacchabandh!dayo 1291  parapi'!ya 1292  jivita" 1293 

kappet!ro1294 jane sa(ga#hanti1295. sesa"1296 vuttattham eva.  

 
so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi pujetv! 

pacchimadis!bh!ge nis$di.  

 
⑧ 
aparo devaputto dasasahassapariv!rehi !gantv! mahantena sar$robh!sena 
sakalacetiyama#%alam obh!seti. thero tam !gata" disv! Sujampati" pucchi “devar!ja, 
aya" ki" devaputto Metteyyo bodhisatto” ti. "n' eso, bhante" ti. "katamo, mah!r!j!" ti. 

"aññataro, bhante" ti. “mah!r!ja, aya" devaputto pubbe manussaloke kim ak!si puññan” 
ti. Sakko tassa puññakamma" kathento ima" g!tham !ha: 

bhikkha" datv! pure bhante s!ma#erassa s$lino  

tena puññavip!kena cavitv! saggam !gato ti. 
tena vutta%:  
 
tena vuttan ti yena k!ra#ena dakkhi#!vibha(gasuttante  

puthujjanas$lavante1297 d!na" deti dasasahassagu#! dakkhi#! p!&ika"khitabb!1298 ti  

vacana" bhagavato1299 vutta", tena k!ra#ena1300 ida" vacana"1301 por!#ehi1302 vutta".  

                                                                                                                                
1284 puthujanadusile AC; puthujanadus$le DK; puthujjanadussile EF; puthujjanaduss$le G; puthujjanadusile H; puthujanadussile I 
1285 p!&ika(khitabb! AI; p!tika"khitabb! E; p!&akakhitabb! H 
1286 [k!ra#ena ABCDEFGHIJK] 
1287 g!th!bandana" I 
1288 po#!carayehi H 
1289 [as$le DEFGK] 
1290 [nis$le DEK]; nissile F; niss$le G 
1291 p!pagop!lakeva&&hamacchabandh!dayo A; [p!pagop!lakeva&&amacchabandh!dayo BCDEFHJ]; 
p!kagop!lakeva&&amacchabandh!dayo G; p!pakekevajjamacchabandh!dayo I; p!patop!lakeva&&amacchabandh!dayo K 
1292 parami'!ya H; parap!#avadh!ya I 
1293 [j$vita" EFGK] 
1294 kappe(kh!, a)t!ro H 
1295 sa"ga#hanti EH; sa"ga#hati K 
1296 sesa I 
1297 puthujanas$lavante ADK; puthujanasilavante CHI 
1298 p!&ikakhitabb! H; p!&ika(khitabb! I 
1299 bhagavat! ACDEFGHIK 
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puthujane s"lavante d!na" datv!na koci pi  
tass’ eva dasasahassa% phala% labhati d!yako ti.  

 
puthujjane1303 s"lavante1304 ti s!ma#era" sandh!y!ha.  

dakkhi#!vibha(ga&&hakath!ya"1305 pana  

puthujjanas$lav! 1306  ti 1307  puthujjanas$lav! 1308  n!ma tos$ladh!tuko 1309  hoti asatho 1310 

am!y!v$1311 ca1312 para"1313 api'etv!1314 dhammena samena1315 kas$va#ijj!ya1316 ca1317 

jivita"1318 kappet!ro1319 ti  

ca1320 vutta". ta" avisesena vuttan ti da&&habba".  

dasasahassan1321 ti1322 dasasahassesu1323 j!t$su1324 attabh!vesu1325 v!.  

phalan1326 ti !yuva##asukhabalapatibh!#asa"kh!ta"1327 !nisa"sapañcaka"1328.  

 
so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! 
dakkhi#adis!bh!ge nis$di.  

 

                                                                                                                                
1300 (kh$, b) k!ra#ena E; k!ra#e(kh$, b)na K 
1301 vacana I 
1302 (khai, a) por!#ehi FG 
1303 puthujane ACDIK 
1304 silavante ACFHI 
1305 dakkhi#!vibha(ga&&hakath!ya I 
1306 puthujanasilav! AC; puthujanas$lav! D; puthujjanas$lav! om. EIK; puthujjanasilav! H 
1307 ti om. EIK; ta H 
1308 puthujanasilav! ACI; puthujanas$lav! DK; puthujjanasilav! H 
1309 to(kh), b)siladh!tuko A; tosiladh!tuko CEH; kosiladh!tuko I; [gos$ladh!tuko] 
1310 (kh), b) asatho C; [asa&ho] 
1311 am!y!vi A; am!y!v(kh), b)$ B; ahay!v$ DF; !m!y!vi H; asa(khi, a)m!y!vi I 
1312 ca om. I 
1313 cara" I; (kh), b) para" J 
1314 a(kh), b)pi'etv! DZ; [ap$'etv!] 
1315 samena om. H; sammena I 
1316 kasiva#ij!ya ACDE; kasiva#ijj!ya B; kasivanij!ya FGI; kkasiva#ij!ya H; kasi#ava#ijj!ya  K 
1317 pa CDI; ca om. EK 
1318 [j$vita" DEFGK] 
1319 kappet! I 
1320 ca om. EFGHIK 
1321 dassasahassan A; dasasahassan om. D; dasasahasses) EK 
1322 ti om. D 
1323 dasasahassasu D; dassasahassesu E 
1324 j!tisu H 
1325 aggabh!vesu J 
1326 balan I 
1327 !yuva##asukhabalapatibh!nasa"kh!ta" FGJ; !yuva##a" sukhabalapatibh!nasa"kh!ta" H 
1328 !nisa"sa"pañcaka" HI 
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⑨ 
aparo devaputto v$satisahassapariv!rehi !gantv! mahantena sar$robh!sena !bhara#ena 
ca !k!sama#%alam obh!seti. thero ta" !gata" disv! Sujampati" pucchi “devar!ja, 

aya" devaputto Ariyametteyyo bodhisatto” ti. “n’ eso, bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. 
“aññataro, bhante” ti. “devar!ja, aya" devaputto pubbe manussaloke kim ak!si puññan” 
ti. Sakko tassa puññakamma" pak!sento ima" g!tham !ha: 

bhikkha% datv! tad! eso pi$)ap!tikabhikkhuno 
ten’ eva puññakammena cavitv! saggam !gato ti. 
 

pi$)ip!tikabhikkhuno1329 ti madam1330 eva sandh!ya bhikkhan1331 ti vutta" bhikkhayitabba"1332 

y!citabban1333 ti bhikkha"1334. ann!divatthu1335.  

sattam1336 !gato ti pa&isandhivasena1337 satta"1338 t!vati"savabhana"1339 !tato1340.  

 
tena vutta":  

bhikkhuno s$lavantassa d!na" datv!na koci pi 

tass’ eva v$satisahassa" phala" labhati d!yako ti. 
so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! uttaradis!bh!ge nis$di.  

 
⑩ 
tad! eko devaputto ti"sasahassapariv!rehi cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" 
!gata" disv! Sujampati" pucchi “devar!ja, aya" devaputto Ariyametteyyo bodhisatto” 

ti. “n’ eso, bhante” ti. “katomo, mah!r!j!” ti. “aññataro, bhante” ti. “devar!ja, aya" 
devaputto pubbe manussaloke kim ak!si puññan” ti. Sakko tassa puññakamma" 
kathento !ha: 

Anur!dhapure pubbe sucikammena j$vati  
bah)puññakaro eso tantav!yo ti vissuto. 

                                            
1329 [pi#%ap!tikabhikkhuno ADFG]; pi#%ap!tikassa bhikkhuno EHIK; pa#%ip!tikabhikkhuno J 
1330 [padam ABCDEFGHIJK] 
1331 bhikkhun I 
1332 bhikkh!yitabba" I 
1333 y!tibban D 
1334 bhikkhu" C; bhikkha H 
1335 adinn!divatthu ADK; adinn!divatthu" E; ann!divattha H;ann!divatthu" I 
1336 [saggam ABCDEFFHIJK] 
1337 pa&isandivasena DIK; patisandhivasena EH 
1338 [sagga" ABCDEFGHIJK] 
1339 [t!vati"sabhavana" ABCDEFGK]; t!vatti"sabhana" H; t!vati'abhavana" I; t!vati"savabhavana" J 
1340 [!gato BCDEFGHIJK] 
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matak!na" sar$r!ni jh!petv!na tahi" tahi" 
tam uddissa dakkhi#añ ca s$lavantesu deti so 
bhesajja" pi#%ip!tañ ca c$vara" sayan!sana". 

ten’ eva puññakammena uppajji tidase pure ti. 
 

vissuto1341 ti1342 p!kapo1343. 

 
so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! 
tadanantare nis$di.  

 
⑪ 
atha aparo devaputto catt!'$sasahassapariv!rehi cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" 

!gata" disv! Sujampatim pucchi “devar!ja, aya" devaputto Metteyyo bodhisatto” ti. “n’ 
eso, bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. “aññataro, bhante” ti. “devar!ja, aya" devaputto 
pubbe manussaloke kim ak!si puññan” ti. Sakko tassa puññakamma" kathento !ha:  

Harit!lo mah!se&&h$ Harit!le ca g!make  
c!gav! s$lasampanno siddh!jivena j$vati. 
s$lavantesu bhesajja" c$vara" p!nabhojana" 

datv! kammavip!kena uppajji tidase pure ti. 
 

harit!lo 1344  ti g!masseta" 1345 n!ma 1346. tasmi" 1347 kire1348  so vasati tena ca1349  t!mena1350 

laddhan!mo1351 harit!lo mah!se&&hi1352 ti da&&habbo. yath! kira1353 r!jagahako1354 se&&h$1355 ti ettha viya.  

 
so !gantv! bhagavato cetiya" padakkhi#a" katv! a&&haadis!su vanditv! 

gandham!l!d$hi p)jetv! tadanantare nis$di.  

                                            
1341 visuto HI 
1342 ti om. H 
1343 [p!ka&o ABCDEFGHIJK] 
1344 harit!ral! I 
1345 g!mbasseta" A 
1346 [n!ma" ABCDEFGHIJK] 
1347 tasmi H 
1348 [kira ACDEFGHIK] 
1349 pa I 
1350 [g!mena ABCDEFHJK]; (khai, b) g!mena G;n!mena I 
1351 la(khai, b)ddhan!mo F 
1352 mah!se&&h$ ABCDEFGIJK 
1353 ki(kh!, b)ra H; ki" I 
1354 r!jahako A; r!jagahato C; r!jagahiko E; r!&agahako H; r!jagahito K 
1355 se&&hi AH; se&$ F 
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⑫ 
aparo devaputto paññ!sasahassapariv!rehi cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" 

!gata" disv! Sujampati" pucchi “devar!ja, aya" devaputto Metteyyo bodhisatto” ti. “n’ 
eso, bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. “aññataro, bhante” ti. “devar!ja, aya" devaputto 
pubbe manussaloke kim ak!si puññan” ti. Sakko tassa puññakamma" kathento !ha:  

T!mbapa##iy! d$pasmi" uppajjitv! nar!dhipo 
Abhayadu##hassa bh!t! Saddh!tisso ti n!mako 
cittappas!do buddhe ca dhamme sa(ghe sag!ravo  

pañcas"la% uposatha" katv! a##ha&g’ uposatha% 
s$lavantesu d!d!na" y!cayogo amacchar!. 
tena kammavip!kena uppajji tidas!laye ti. 

 
abhayadu##hassa 1356  bh!t! 1357  ti k!kava##atissaraño 1358  puttassa 1359  abhayadu&&hassa 

g!minikum!rassa 1360  kani&&ho sandh!tissakum!ro 1361 . so 1362  hi kira 1363  metteyyan!thassa 1364 

dutiyaggas!vako1365 bhavissat$ ti.  

g!raro1366 ti nicavutti1367 sappatisso1368 v!.  

pañcas"la%1369 niccasilavasena1370 vutta".  

a##ha&guposathan1371 ti padassattha"1372 pana dutiyam!layyava##an!ya"1373 vakkhiss!ma.  

 
so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! 

tadanantare nis$di.  
 

                                            
1356 abhayada&&hass! H 
1357 bh!g! J 
1358 (khu, a) k!kava##atissaraño E; k!kava##atissa(khu, a)raño K; [k!kava##atissarañño] 
1359 puttassa raño puttassa K 
1360 !mi#ikum!rassa D; g!manikum!rassa I; [g!ma#ikum!rassa] 
1361 [saddh!tissakum!ro DEHK] 
1362 (khe, a) so C 
1363 (khe, a) kira J 
1364 (khe, a) metteyyan!thassa A; mette(khe, a)yyan!thassa Z 
1365 dutiya(khe, a)ggas!vako D 
1366 g!rate A; g!ravo [BCDEFGHIJK] 
1367 nimavutti H; nipappavutti I; [n$cavutti] 
1368 sampatiso ABDFGJ; sappatiso CEHIK 
1369 pañcasila" AC; pañcasila H; (khi, b) pañcasila" I 
1370 [niccas$lavasena ABDEGK]; niccas$lavanesena C; niccasilavaseneva I 
1371 a&&ha(guposa&&han A; a&&ha(g)posathan E 
1372 madassattha" F 
1373 dutiyam!layyava##an!ya ACDIJ; dutiyam!leyyava##an!ya" EK; dutiyam!layava##an!ya FG 
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⑬ 
aparo devaputto sa&&hisahassapariv!rehi cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" !gata" 
disv! devar!j!na" pucchi “mah!r!ja, aya" devaputto Metteyyo bodhisatto” ti. “n’ eso, 

bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. “aññataro, bhante” ti. “devar!ja, aya" devaputto 
pubbe manussaloke kim ak!si puññan” ti. Sakko tassa puññakamma" kathento !ha: 

Abhayadu##ho ti n!mena catupaccayad!yako 

buddhe ca dhamme ca sa"ghe ca sakkacca" payirup!sati. 
tath!gatassa so th)pa" k!rayi bodhiropana" 
m!t!pit)nam atth!ya bhikkh)na" deti dakkhi$a% 

s$lavantesu d!d!na" y!cak!na" anappaka" 
s!darena cuto tamh! uppajji tidas!laye ti. 
 

abhayadu##ho ti k!kava##atissaraño1374  je&&haputto abhayadu&&hat!m$n$1375 n!ma1376. ta"1377 

sandh!ya vuttam eta" abhayadu&&ho ti n!men! ti. so kire 1378  metteyyassa 1379  bhagavato 

pathamaggas!vako1380 bhavissat$ ti.  

dakkhi$an ti sampattihi1381 dakkhanti va%hanti eten! ti dakkhi#a". ann!dideyyavatthu"1382.  

 
so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! 

tadanantare nis$di.  
 

⑭ 
tad! eko devaputto sattasahassapariv!rehi cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" 
!gata" disv! Sujampati" pucchi “devar!ja, aya" devaputto Metteyyo bodhisatto” ti. “n’ 
eso, bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. “aññataro, bhante” ti. “devar!ja, aya" devaputto 

pubbe manussaloke kim ak!si puññan” ti. Sakko tassa puññakamma" kathento !ha: 
s!ma#ero pure !si appamatto vicakkha#o 
buddhe dhamme ca sa"ghe ca sakkacca" payirup!sati. 

u#hodakena s$tena rattindivam atandito 
                                            
1374 kava##atissaraño H; [k!kava##atissarañño] 
1375 abhayadu&&hag!mani A; abhayadu&&hag!min$ BDEGJK; abhayadu&&hag!mini CFHI; [abhayadu&&hag!ma#$] 
1376 n! F 
1377 tañ ca I 
1378 [kira ACDEFGHJK]; pi kira I 
1379 metteyya I 
1380 pathama"ggas!vako D; pa&&hamaggas!vako H 
1381 [sampatt$hi ABCDFIK]; sampat$hi G 
1382 adinn!dideyyavatthu AD; ann!dideyyavatthu CHI; ann!(kho, a)diyyevatthu F; (kho, a) ann!dideyyavatthu G 
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sammajjan$pad$pena sad! sa"gham upa&&hahi. 
tena kammavip!kena uppajji tidase pure ti. 

so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! 

tadanantare nis$di.  
 

⑮ 
tad! aparo devaputto as$tisahassapariv!rehi cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" 
!gata" disv! Sujampatim pucchi “devar!ja, aya" devaputto Metteyyo bodhisatto” ti. “n’ 
eso, bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. “aññataro, bhante” ti. “devar!ja aya" pubbe 

manussaloke kim ak!si puññan” ti. Sakko tassa puññakamma" kathento !ha: 
duggatassa kule j!to par!dhinena j$vati. 
gocare ca bhikkhu" disv! paragehesu ti&&hati 

gehas!mim aj!nanta" pabodhetv! subh!sit!: 
s$lavanto ayyo s!mi gharadv!resu ti&&hati. 
yath!laddha" pi#%ap!ta" s!dhuka" dehi t!dino. 

sutv!na gharas!miko piyen’ eva tam abravi: 
s!dhu t!ta subh!sita" pi#%ap!ta" dad!mi ’ha"; 
pi#%ap!ta" gahetv!na therassa upan!mayi. 

etena vac"bhedena uppajji tidase pure ti. 
 

duggatassa kule ti daliddakule1383.  

par!dhinen!1384 ti paresa" bhattikakammena1385.  

vac"bheden!1386 ti vac$kammena1387.  

 

so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! 
tadanantare nis$di.  
 

⑯ 
tad! eko devaputto navuttisahassapariv!rehi cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" 
!gata" disv! Sujampati" pucchi “devar!ja, aya" devaputto Metteyyo bodhisatto” ti. 
                                            
1383 daliddhakule ACDEFGHIK 
1384 par!dinnen! EHIK; par!dinen! F 
1385 bhattikammena AE; bhatikakammena FG; gatikakammena I 
1386 vacibheden! AH; vacidv!ren! I 
1387 vacikammena DHI 
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“katamo, mah!r!j!” ti. "aññataro, bhante" ti. “devar!ja, aya" devaputto pubbe 
manussaloke kim ak!si puññan” ti. Sakko tassa puññakamma" kathento !ha: 

T!mbapa##iy! d$pe so Ka##ik!rikag!make 

disv! tath!gata" th)pa" ka$$ik!rena p)jayi 
cakkhudvayapad"pena siras! pupphitena ca  
vacas! dh)pak!rena manas! va sugandhit!. 

tena kammavip!kena uppajji tidase pure ti. 
 

ka$$ik!ren! ti ka##ik!rapupphena1388.  

cakkhudvayapad"pen! 1389  ti cakkhudvaya" 1390  pad$pasad$sa" 1391  katv! p)jay$ 1392  ti attho. 

eva"1393 sesesu pi.  

 

so !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! 
tadanantare nis$di.  
 

⑰ 
tad! eko devaputto satasahassapariv!rehi cetiya" vandanatth!ya !gato. thero ta" 
!gata" disv! Sujampati" pucchi “devar!ja, aya" devaputto Metteyyo bodhisatto” ti. “n’ 

eso, bhante” ti. “katamo, mah!r!j!” ti. “aññataro, bhante” ti. “devar!ja aya" devaputto 
pubbe manussaloke kim ak!si puññan” ti. Sakko tassa puññakamma" kathento !ha: 

Anur!dhapure pubbe daliddo ti#ah!rako  

p!#!tip!t! virato kaly!#o sara#e &hito. 
ti#akattha" haritv!na samm!j$vena j$vati. 
aparena samayena nadi" gacchati ekako 

rajata" v!luka" disv! viy'hitv!na so tad! 
cetiya" pi karitv!na sumano etad abravi: 
aho subha" vata cetiya" me veduriyava##arucira" 

pabhassara" aggi yath! pajjalitena susubha% 
hadaya&gama% vicittaka" u'!ra". 

                                            
1388 ka##ik!r!pupphena I 
1389 cakkhudvayapadipen! ACDH; cakkhudvaya" pad$pen! G; cakkhudvayacadipen! I 
1390 cakkhudaya" H 
1391 padipasadisa" ACHI; pad$pasadisa" BEFGJK; padisa" D 
1392 pujay$ FH; p)jayi I 
1393 eva I 
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viy'hitv!n!1394 ti by)hitv!1395 r!si"1396 katv!1397.  

sumano1398 ti sundaramano1399. pitisomanassaj!to1400 ti attho.  

susubhan ti su&&hasundara"1401 ativiya sobhan1402 ti attho.  

hadaya&gaman1403 ti hadaye citte1404 gata".  

 

vand!mi cetiya" vara" b!luk! paka&a" may!. 
k!yena vac! manas! saha puppehi p)jayi. 
s"lavante bharitv!na yath!laddha% dad!ti so. 

tena kammavip!kena uppajji tidas!laye ti. 
 

s"lavante1405 bharitv!n!1406 ti s$lavante1407 positv! upa&&hahitv!.  

yath!laddhan 1408  ti ya" 1409  ya" 1410  yena yena 1411  v! laddha" 1412  yath!laddha" 1413 

yath!raha"1414 laddhan1415 ti attho.  

tidas!laye ti1416 ettha dasa1417 ca dasa ca dasa ca dasa tayo ca dasa ca tidasa1418. atha v!. t$hi1419 

gu#it!dasa 1420  tidasa. tidasaparim!#! 1421  ete santitidasa 1422 . titidas! 1423  ti vattabbe eko tisaddo 1424 

luttaniddi&&ho1425. !layan1426 ti ramma#anti1427 etth! ti !layo. atha v!. !gantv!layan ti nis$danti1428 etth! ti 

                                            
1394 viyuhitv!n! D; viyahitv!n! H; viy)hitv! K 
1395 byuhitv! ADEFGHK; (khe, b) by)hitv! BJ; (khe, b) byuhitv! C; by)(khe, b)hitv! Z 
1396 r!si H; r!s$ I 
1397 ka(khe, b)tv! D; ka(khi, a)tv! H 
1398 (khe, b) sumano A 
1399 sundharamano CH; (khu, b) sundaramano E 
1400 [p$tisomanassaj!to ABCDEGJ]; p$t$somanassaj!to F; (khu, b) p$tisomanassaj!to K 
1401 su&&h)sundhara" C; [su&&husundara" EK]; su&&hasandara" F; su&&hasundhara" H 
1402 sobhattan I 
1403 m!daya(gaman C; hadaya"gaman EH; y!daya(gaman I; hadayagaman K 
1404 citte om. EHK 
1405 silavante HI 
1406 bharitv! I; karitv!n! K 
1407 silavante CHI 
1408 yath!lanaddhan H; yath!laddan I 
1409 ya H 
1410 ya H 
1411 yena om. CDHI 
1412 laddha H; ladda" I 
1413 ya"th!yaladdha" D; yath!ladda" I 
1414 ya"th!raha" D; yath!raha H; (kh$, a) yath!raha" I 
1415 laddan I 
1416 ti om. I 
1417 dassa H 
1418 tidasa ca I; ti"sa K  
1419 tihi H 
1420 ga#it!dasa H 
1421 tidasapaparim!#! A; (kho, b) tidasaparim!#! F; tidasa(kho, b)parim!#! G 
1422 sant$tidasa AE 
1423 tidas! HI 
1424 tisaddho ADE; tisado H 
1425 lattani&&hi&&ho A; lattanidvi&&ho C; lattaniddhi&&ho F; l)tinididi&&ho I 
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!layo. ubhayen!pi oloketabbo 1429  yeva. tidas!na" !layo tidas!layo t!vati"s! 1430 . s! hi 1431 

dasasahassayojanapam!#! 1432  sakk!d$na" 1433  teti"sajan!na" 1434  niv!s! 1435  hot$ 1436  ti. tasmi" 1437 

tidas!laye. t!vati"sabhavane ti adhipp!yo1438.  

 
so pi !gantv! cetiya" padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! 
tadanantare nis"di. 

eva" dv!dasahi devaputtehi upalakkhita" pathama" M!leyyavatthu" samatta". 
 

so p" ti ettha pisaddo1439 he&&h!1440 vutt!1441 pekkhattho1442. so1443 hi piro1444 patham!gate1445 

devaputte apekkhateva.  

tadanantare ti tassa 1446  pathamanantar!gatassa 1447   devaputtassa anantara&&h!re 1448  tesa" 

anantare v!.  

nis"d"1449 ti devat!nubh!vena gamaniriy!patha"1450 pacchinditv!1451 nisinniriy!patha" karot$1452 

ti.  

 

iti 1453  pathamam!layyavatthudipani&ik! 1454 

                                                                                                                                
1426 !laniyan I 
1427 [rammanti ACDEK]; ramanti FGI; ramma H 
1428 nisidanti CH 
1429 oloketabbe A 
1430 t!vatis! H 
1431 ha H 
1432 dasasahassayojanapa(khai, a)m!#! A; dasasahassayojanapam!(khai, a)#! BJ; dasasahassayo(khai, a)janapam!#! C; 
dasasahassayojanaparim!#! EK 
1433 sakk!(khai, a)d$na" D; sakk!dina" H; (khai, a)sakk!d$na" Z 
1434 tetisajan!na" D; [tetti"sajan!na" E]; tetti"sa&an!na" H 
1435 niv!so EHK 
1436 hoti H 
1437 tasmi H 
1438 adhipp!yo H 
1439 pisaddho AD 
1440 he D 
1441 (kh), a) vutt! E 
1442 cekkhato D; pe(kh), a)kkhattho K 
1443 (khi, b) so H 
1444 [pik!ro ABCDEFGIJK] 
1445 pa&&ham!gate H; [pa&ham!gate K] 
1446 ssa E; tassa" K 
1447 pathamantar!gatassa EI; [pa&hamantar!gatassa K] 
1448 [anantara&&h!ne ABCDFG]; anantare&&h!ne EHI; anantare th!ne K 
1449 nis$da AK; nisid$ H 
1450 gamaniriy!patha F; gamaniriyopatha" I 
1451 chinditv! I 
1452 karoti H 
1453 (khau, a) iti FG 
1454 pathapam!layyavatthud$pani&ik! A; pathama" pam!layyavatthudipan$&ik! B; pathamam!layyavatthudipan$&ik! C; 
pathamalayyavatthudipani&ik! D; pathamam!leyyavatthud$pan$&ik! E; pathamam!layavatthud$pan$&ik! FG; 
pathamam!layyavutthudipanitik! H; m!laya iti patham!layyavatthudipani&ik! I; patha"pam!layyavatthudipan$&ik! J; 
pa&hamam!leyyavatthud$pani&$k! K; [pa&hamam!leyyadevattheravatthud$pan$&$k!] 
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tilokatilaka-anantabuddhasirisaddhammakittim!nandapaño1455 ti n!mena therana1456 

kat! sammat!1457.  

                                            
1455 tisokatilaka-anantabuddhasirisaddhammakittim!nandapaño C; tilokatika-anantabuddhasirisaddhammakittim!nandapaño D; 
tilokatilaka-anantabuddhasirisaddhammakitti-!nandapaño EK; tilokatilaka-anantabuddhasirisadhammakittim!nandapaño FG; 
tilokatilaka-anantabuddhasirisadammakitti-!ndantapaño H; tiloka-anta(kh$, b)buddhasirisaddhammakitti-!nandapaño I 
1456 [therena ABCDEFGHIJK] 
1457 samatt! EHK; sammatt! I 
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⑱ 
tad! Ariyametteyyo bodhisatto dasasatakira#anis!karapabh!tirekapabh!vir!jitehi 
ko#isatasahassasurayuvatisuraputtehi pariv!rito t!r!ga#ehi pariv!rito 

jaladharapatalavirahitasaradasamay!k!sasamuggato paripu##acandama#%alo viya 
virocam!no d$padh)pagandham!l!d$hi g!h!petv! Tusitabhavanato otaritv! cetiya" 
vandanatth!ya sakalatidasapura" dibbobh!sena obh!sento dibbagandhehi pav!yanto 

anopam!ya sakapakatil$l!ya anopamena sakapakatisirivil!sena cetiya(gana" !gantv! 
padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! p)jetv! p!cinadis!bh!ge nis$di. 
tena vutta": 

tad! Ariyametteyyo ko#"hi pariv!rito. 
purato ca sata% kaññ! pacchato acchar! sata"  
dakkhi#ato sata" kaññ! v!mato acchar! sata". 

t!sa" majjhe ca Metteyyo t!r! majjhe va candim!. 
dibbacchar!na" ra%s"hi t!sa" !bhara#assa ca 
jotayanti dis! sabb! ko#icandappabh! viy! ti. 

 
eva" dv!dasahi 1458  devaputtehi upalakkhita" 1459  pathamam!layyavatthu" 1460  dasetv! 1461 

tadanantara" dutiyam!layyavatthu"1462 dassetu" tad! ariyamatteyyo1463 ty !dim !ha. tattha tad! ti 

tasmi" 1464  k!le yeva 1465  satasahassapariv!rassa devaputtanisinnak!le 1466  ti attho 1467 . idh!pi 1468 

tasaddo 1469  pakkantavisayo 1470  ti da&&habbo 1471 . atha v!. yad! satasahassapariv!ro 1472  pacch! 

!gatadevaputto 1473  nisinno hoti tad! yeva ariyametteyyo 1474  bodhisatto 1475 . pa. nisid$ 1476  ti attho. 

ta"saddo1477 ya"saddam1478 apekkhat$1479 ti vutta".  

                                            
1458 dasahi I 
1459 upalikkhita" EHK 
1460 patham!layyavatthu" A; pathamam!leyyavatthu" E; pathamam!layavatthu" FG; pathamam!layyavattha" H; 
[pa&hamam!layyavatthu" K] 
1461 [dassetv! EGHIK]; dassetvo F 
1462 dutiyam!leyyavatthu" E; dutiyam!layavatthu" FG 
1463 [ariyametteyyo BCEFJK]; ariyameteyyo H 
1464 tasmi H 
1465 yeva" I 
1466 [devaputtassa nisinnak!le ABCDEFGHIK] 
1467 a(khai, b)ttho C; (khai, b) attho D 
1468 (khai, b) idh!pi ABJ 
1469 tasaddho ACD 
1470 pakantivisayo I; pakkhantavisayo K; pakkantavisa(khai, b)yo Z 
1471 da&&habba" I 
1472 satasahassapariv! A 
1473 gatadevaputto I 
1474 ariyamettayyo BJ; ariyametteyo H 
1475 bosatto A; bodhisatto H 
1476 nisidi AH; [nis$d$ CEGK]; nis$di DFI 
1477 ta"saddho A; [tasaddo EHK] 
1478 ya"saddham AC; yasaddam I; [yasadda" EK]; yasaddha" H 
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tena1480 saddavid)1481 !ha1482.  

yan ti sutv! tan ti pada"1483 tan ti1484 sutv!1485 yan ti pada"  

yojeyya yatasadd!na"1486 nicca"1487 sambandhabh!vato ti.  

ariyo ti1488 ar$hi1489 !rakatt!1490 lokadhammesu1491 akappanato1492 v! ariyo. atha v!. ariyo ti 

uttamo. cat)su1493 ariyabhedesu !c!ariyo1494 idh!dhippeto1495. so hi uttam!c!rasampanno1496 ariyo ti 

vuccati. ariyasilabbato 1497  hi so ti pade viya. ariyasilabbato 1498  ti uttamena silavattena 1499 

samann!gato 1500 . himavanta&&hakath!ya" 1501  pana ayam 1502  attho oloketabbo. tena 1503  ca tassa 

antant!paramittasil!disappurisagu#aga#asampatti" 1504  dasseti 1505 . metteyyo 1506  ti 1507  ettha mitt!ya 1508 

br!hma#iy! apacca" 1509  puttabh)to 1510  metteyyo. pubbavoh!ravasena 1511  pan!ya" vutto kasm! 

imasmi" attabh!ve opapp!tikapa&isandhikatt!1512. ariyo ca1513 so metteyyo c!1514 ti1515 ariyametteyyo1516. 

s!pekkhate1517 sati pi gamakatt!1518 sam!so1519 bhavati1520. a&&ha-ariyapuggal! ty !d$su1521 viya. cat)su1522 

                                                                                                                                
1479 pekkhat$ EK; pekkhati H 
1480 (kh), b) tena E 
1481 saddhavid) AD; saddavidu H; sadda(kh), b)vid) K 
1482 !hu ABCDEFGK; !h) J 
1483 pa(kh$, a)da H; pada" ~ ti om. I 
1484 pada" ~ ti om. I 
1485 sutv! tan ti tv! I 
1486 yatasaddh!na" A; yatasaddh!na H 
1487 nicca EHK; (khau, b) nicca" F; ni(khau, b)cca" G 
1488 idh!dhippeto C 
1489 arihi FHJ 
1490 !rakato EK; !rikatt! H 
1491 lokadhammesuka D 
1492 [akampanato ACDEFGI] 
1493 cat)s) E; catusu H; cat)sa J 
1494 [!c!ra-ariyo ABCDEFGHJK]; !hara-ariyo I 
1495 idh!dhippeto H 
1496 uttamo(khu, a)murisasampanno I 
1497 ariyasilabbhato A; [ariyas$labbato DEFGIK] 
1498 ariyas$labhato A; [ariyas$labbato DEFGI] 
1499 s$lavattena DEGIK; s$vattena F 
1500 saman!gato A; sampann!gato K 
1501 himmavanta&&hakath!ya" A; himavanta&&hakath!ya H 
1502 am F 
1503 (kho, a) tena A 
1504 anantoparamittas$l!disappurisagu#aga#asampatti" A; antant!paramittasil!disa(kho, a)mpurisagu#aga#asampatti" BJ; (kho, a) 
antant!paramittas$l!disappurisagu#aga#asampatti" C; anant!paramittas$l!disappurisagu(kho, a)#aga#asampatti" D; 
anant!parimittas$l!disappurisagu#asampatti" EK; anant!parimittas$l!disappurisagu#aga#asampatti" FG; 
anant!paramittasil!disapparisagu#asampatti H; anant!paripattas$l!disappurisaga#asampatti" I; 
[anant!paramitas$l!disappurisagu#aga#asampatti"] 
1505 (kho, a)dasseti Z 
1506 metteyyo om. I; metteyo K 
1507 ti om. I 
1508 [mett!ya] 
1509 amacca D; appacca" H; [apacca I]  
1510 puttabhuto FH; puttabhutto I 
1511 pubbavos!ravasena F 
1512 opapp!tikapa&isandikatt! A; upapp!tikapa&isandhikatt! E; ucapp!tikapa&isandhikatt! H; upapp!tikapa&isandikatv! I; 
upapp!tikapa&isandikatt! K; [opap!tikapa&isandhikatt!] 
1513 pa I 
1514 c! om. C 
1515 ti om. C 
1516 ariyametteyo H 
1517 sopekkhate CD; (khe, a) sopekkhatte E; (kha", a) s!pekkhatte FG 
1518 gamanatt! H 
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ariyamaggesu bodhimhi1523 sajjat$1524 ti bodhisatto.  

p!pinadis!bh!ge 1525  ti cetiyassa pubbadisok!se 1526 . devaloke candimasuriy! 1527  natthi 

p!cinadis!bh!ge 1528  ti pana vattabban ti codan! 1529 . imasmi" 1530  devaloke 1531 

manussalokasa(ketavasena1532. manuss! hi amh!ka"1533 manussaloke1534 candimasuriy!na"1535 vasena 

pubbadis!nudisasa(keto1536 hoti devaloke1537 pi t!diso disasa(keto1538 bhavissat$ ti sallakkhenti1539 tasm! 

devaloke1540 candimasuriy!1541 pi na honti manussaloke1542 sa(ketatateneva1543 p!cinadis!bh!te1544 ti 

vuttan1545 ti da&&habba"1546. ni&&ham eta" gantabba"1547.  

tena k!ra#ena ida" g!th!bandhana" 1548  por!#!cariyehi 1549  vutta". imin! !c!riyena 1550 

dhammasa(g!hak!dayo 1551  parampar!cariye 1552  sandh!ya 1553  vutta" tena vuttan ty 1554  ida" 1555 . 

amh!ka" khanti. ekacce !cariy!1556 pana ima"1557 lakkha#a"1558 aj!nitv!1559 añath!1560 tena vuttan ti 

padatta"1561 vadanti1562. kathan ti ce. tena ida"1563 g!th!bandhanam!layyak!rak!cariyena1564 cariyena 

                                                                                                                                
1519 sam!(khe, a)so K 
1520 bhaviti F 
1521 !disu CH 
1522 catt)su A; catusu CH; cat)s) J 
1523 bodhi(kh$, b)mhi H 
1524 sa&&ati H 
1525 p!cinadis!bh!ge ABCEFGHIJK; [p!c$nadis!bh!ge] 
1526 pubbadisok!le DEK; pubbanisok!se I 
1527 candimasuriyo A; candhimasuriy! D 
1528 p!cinadis!bh!go H; [p!c$nadis!bh!ge] 
1529 codano H 
1530 imasmi H 
1531 devaloke ye H; dipeyeva I 
1532 panussalokasa(ketavasena D; manussasa" ketavasena I; manussaloke sa(ketavasena K 
1533 amh!ka H 
1534 manussake H 
1535 candimas)riy!na" D; candimasariy!na" H 
1536 pubbadis!nadisasa(keto E; pubbadis!nudisasa(geto F; pubbadis!nudi(khu, b)sasa"keto I 
1537 devaloko AD 
1538 disasa(kho, b)(keto A; disa(keto C; disasa"keto I; [dis!sa(keto] 
1539 (kho, b) sallakkhenti BCJ; salakkhenti H 
1540 loke devaloke I; deva(kho, b)loke Z 
1541 candhimasuriy! D 
1542 ma(kho, b)nussaloke D; manussaloka H 
1543 [sa(keteneva ACDEFGHK]; sa"keteneva I 
1544 p!cinadis!bh!ge ABCDEFGHIJK; [p!c$nadis!bh!ge] 
1545 vattan A 
1546 da&abba" D 
1547 gandhabba" I 
1548 g!th!bandana" I; g!th!bandha" K 
1549 por!#!carihi A 
1550 [!cariyena BDFGHI] 
1551 dhammesa(g!hak!dayo DF; dhammasa"g!hak!dayo I 
1552 parampar!cari(kha", b)ye G; parappar!cariye HI 
1553 sandh!ya sandh!ya A; (kha", b) sandh!ya F 
1554 y J 
1555 ada" H 
1556 !c!riy! ACDK 
1557 ida" I 
1558 lakkhala" A 
1559 !j!nitv! H 
1560 aña(khe, b)th! E; añap! I; (khe, b) añath! K; [aññath!] 
1561 [padattha" ABCDEFGIK]; pada&&ha" H 
1562 vadant$ AG 
1563 ima" EGHK 
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vutta"1565. eva" aladdhappades!1566 ekacce !cariy!1567 tena vuttan1568 ti padattha"1569 vadant$1570 ti1571. 

ta"1572 na gahetabba".  

ko#ih"1573 ti ettha uttarapadalopo. ko&isatasahasseh$1574 ti attho1575.  

sata% kañ! 1576  ti sata" taru#adevacchar! 1577  ceva 1578  taru#adevaputt! 1579  ca. sesesu pi 

esevanayo. itarath!1580 ko#isatasahassasurayuvatisuraputtehi1581 na1582 sameti1583. yadi eva" purato1584 

ca sata" 1585  kañ!. la. v!mato acchar! 1586  satan ti imin! cat)sata" 1587  acchar!gahit! 

sesasurayuvatisuraputt!1588 pana1589 kathanti. vuccate. te pi catudh! katv!1590 purato1591 navasata"1592 

catusahassa" 1593 visatisahassa"1594 honti tath! pacchato1595 dakkhi#ato v!mato c! ti ekekasmi"1596 

ko&&h!se 1597 sata" sata" pakkhipitv! pañcasahass!dhika" 1598  v$satisahassa" 1599  bhavant$ 1600  ti 

veditabb!1601. keci1602 pana satan ti anekasatan1603 ti vadanti. ta" na1604 gahetabba".  

candim! ti paripu##acandama#%alo1605. virocat$1606 ti p!thaseso1607.  

                                                                                                                                
1564 g!th!bandhana" m!layyak!rak!cariyena ACDI; [g!th!bandhana" m!leyyak!rak!cariyena EH]; g!th!bandhana" 
m!layak!rak!cariyena FG; g!th!bandha" m!leyyak!rak!cariyena K 
1565 vutta H 
1566 aladdhuppades! A; aladdhupades! G; aladades! H; aladdappadeso I 
1567 !c!riy! A; !(khu, a)cariy! H 
1568 [vattan A] 
1569 pada&&ha" H 
1570 vadanti HI 
1571 ti om. I 
1572 ta" om. H 
1573 [ko&$h$ ACDEFGK]; ko&ihi HI 
1574 ko&isatasahassehi H 
1575 atottho H 
1576 [kaññ!] 
1577 taru##adevacchar! H 
1578 cebhava H 
1579 taru##adevaputt! H 
1580 itarac! H; itaratth! I 
1581 ko&isata(khau, a)sahassasurayuvatisuraputtehi A; ko&isatasahassasurayuvatisuraputte(khau, a)hi B; 
ko&isatasahassasurayuva(khau, a)tisuraputtehi C; ko&isatasahassesurayuvatisuraputtehi DK; ko&isatasahassesurayuvat$suraputtehi E; 
ko&isatasahassasurayuvatisurapu(khau, a)ttehi J 
1582 (khau, a) na D; (kh), a) na I 
1583 sameti(khau, a) Z 
1584 p)rato FGI 
1585 sata I 
1586 ca acchar! I 
1587 [catusata" ABCDEGHIJK] 
1588 sesasurayuvatisurapatto H; sesasurayuvat$suraputt! I 
1589 mana H 
1590 kat! F 
1591 p)(kha*, a)rato FG 
1592 navasata FG 
1593 catusahassa FGH 
1594 [v$satisahassa" ADEGIK]; visatisahassa H 
1595 gacchato A 
1596 ekekasmi H 
1597 ko&&h!so C 
1598 (khai, a) pañcasahass!dhika" E; pañcasahassadhika" H 
1599 visatisahassa" ACDH 
1600 bhavanti H 
1601 vetabb! H; veditabba" I 
1602 ke&hi H; (khai, a) keci K 
1603 anakasattan A; atirekasatan EI; atinarakasatan H; atirekatan K 
1604 pana EK 
1605 paripu##acandamandhalo A; paripu##acandama#%ato G; paripu##acandima" ma#%alo I 
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ra%s"h"1608  ti sarirarasi"hi1609. sabbadev!na" hi pakatiy!1610  sarirobh!sodv!dasayojana" 1611 

pharati. 

 ko#icandappabh!1612 viy! ti ko&icand!na"1613 ra"s$yo1614 viya1615.  

 

⑲

thero bodhisatta" d)rato !gata" disv! Sujampati" pucchi “devar!ja, aya" Metteyyo 

bodhisatto” ti. “!ma, bhante” ti. “devar!ja, et! devakaññ! Metteyyassa purato !gat! 
setara"s! setavatth! set!bhara#! pubbe manussaloke kim aka"su puññan” ti. Sakko 
t!sa" puññakamma" kathento !ha: 

bhante devacchar! sabb! pubbe j!t! m!nusake 
uposathamhi divase puñña" d!n!dika" kar! 
setavattha" setam!la" setagandhavilepana"  

setam !h!raka" datv! buddhase##hassa bhikkhuno. 
ten’ eva puññakammena Metteyyap)rato gat! ti. 

 
ko#isatasahassasurayuvatisuraputteh"1616 ti he&&h! vuttatt! kasm!1617 therena devar!ja1618 et!1619 

devakañ! 1620  metteyyassa 1621  purato 1622  !gat! ti 1623  vuttan 1624  ti 1625  ce 1626 . devacchar! 1627 

bahuttaratt! 1628 . surayuvatisuraputtes) 1629  hi surayuvatiyo 1630  bahutar! 1631  honti tasm! 

yebhuyyanayavasena1632 devar!ja et! devakañ!1633 metteyyassa1634 purato1635 !gat! ty ida"1636 vutta".  

                                                                                                                                
1606 virocati H 
1607 p!&&haseso EH; p!&haseso K 
1608 ras$h$ BJ; ra"s$hi D; ra"sih$ H 
1609 sarirarasmi"hi AJ; sarirarasmihi B; sarirasm$hi C; sariasmi"hi D; sarirarasm$hi EK; sarirara"s$hi FGI; sarasmihi H 
1610 pakatiy! om. I 
1611 sarirobh!ddh!dasayojana" D; sarirobh!sodv!dasayo&ana" H 
1612 ko&icandappa A; ko&icandi(khu, b)pabh! H; ko&icandapabh! I 
1613 koticand!na" E; koticandana" F 
1614 ra"siyo ACDEFGHIJK 
1615 viyaya H 
1616 ko&isatasahassesurayuvatisuraputteh$ D; ko&isatasahassasurayuvat$hi suraputtehi H 
1617 tasm! K 
1618 devar!&a H; devar!ja om. I 
1619 (khau, b) et! A; t! H; et! om. I 
1620 [devakaññ!] 
1621 metteyya(khau, b)ssa CD; meteyyassa H 
1622 p)rato G 
1623 ti(khau, b) Z 
1624 (khau, b) vuttan BJ 
1625 t$ D 
1626 ce om. C 
1627 devacchar!na" EIK 
1628 bahutaratt! AFG; bahuttatt! DIK; bahutatt! E 
1629 [surayuvatisuraputtesu ACDFG]; surayuvatisuraputte EHI; suray)vatisuraputte K 
1630 suyavatiyo D; surayuvatiy! I 
1631 bahuttar! ACDHI 
1632 (kha*, b) yebhuyyanayavasena F; yebhu(kha*, b)yyanayavasena G; yebhuyyanayav!sana H; yebhuyyenayavasena I 
1633 [devakaññ!] 
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uposathamhi divase ti ettha ko uposathadivaso ti vuccat$ ti. yasmi" 1637  divase 

a&&ha(gasamann!gata" 1638  uposathas$la" 1639  sam!diyati so 1640  yeva uposathadivaso 1641  ti vuccati. 

yath!1642 na loke visu" cha#adivaso n!ma atthi, yattha pana loko cha#a"1643 anubhoti so cha#adivaso ti 

vuccati, eva"1644 na m!s!disu1645 p!&ipad!dayo viya1646 visu" uposathadivaso1647 n!ma atthi, yattha 

yattha1648 pana atthak!m! uposatha" upavasanti te te1649 uposathadivas! ti vuccanti. yasmi"1650 divase 

a&&ha(gasamann!gata1651 uposathas$la"1652 sam!diyati1653 so yeva1654 uposathadivaso1655 ti vuccat$1656 

ti1657 vuttatt! uposathamhi1658 divaso1659 ti uposathasikkh!padasam!d!nadivase1660 ti attho gahetabbo.  

buddhase##hassa1661 bhikkhuno ti1662 buddhapamukhassa1663 bhikkhusa"ghassa. bhikkhuno1664 

ti ettha hi buddhase&&hass! 1665  ti vattabbe 1666  g!th!bandhavasena 1667  bhikkhuno ti vutta". api ca 

buddhase&&hassa 1668  bhikkh'no 1669  ti buddhase&&hassa 1670  bhikkhunañ 1671  ca. casaddo 1672 

samucayattho 1673 . kasm! na payutto 1674  ti ce. atthasseva 1675  gampam!natt! 1676 . se##hass! ti 

                                                                                                                                
1634 (kh), b) metteyyassa I 
1635 p)rato G 
1636 $da" D; ada" H 
1637 yasmi H 
1638 atha(gasamann!gata" D 
1639 uposathasila" AH 
1640 so om. HI 
1641 uposathadiva(khai, b)so E 
1642 (khai, b) yath! K 
1643 channa" I 
1644 eva D; evan I 
1645 m!s!d$su ACDEFGHIK 
1646 viya om. I 
1647 uposathadivase E 
1648 yattha om. EHK 
1649 te om. EHK 
1650 yasmi H 
1651 a&&ha(gasaman!gata" A; [a&&ha(gasamann!gata" BCDEFGHIK] 
1652 uposathasila" AH 
1653 sa"sa"m!diyati H 
1654 ye C 
1655 uposathadiso D; uposa(kh), a)thadivaso H 
1656 vuccat$ om. I 
1657 ti om. I 
1658 (kha", a) uposathamhi A 
1659 [divase ACDEFGHIK] 
1660 uposathas$kkh!(kha", a) padasam!d!nadivase B; u(kha", a)posathasikkh!padasam!d!nadivase C; uposathasikkh!pada(kha", 
a)sam!d!nadivase D; uposathadivas! ti vucc! sikkh!padasam!d!nadivase H; sikkh!padasam!d!nadivase I; uposathasikkh!(kha", 
a)padasam!d!nadivase J; uposathasikkh! (kha", a) padasam!d!nadivase Z 
1661 (ga, a) buddhase&&hassa FG 
1662 ti om. E 
1663 buddhappamukhassa EHIK 
1664 bhikkhu A 
1665 buddhese&&hass! A 
1666 vattebbe D 
1667 g!th!bandavasena ADI 
1668 bubuddhase&&hassa F 
1669 [bhikkhuno ABCDEFGHIJK] 
1670 budase&&hassa H 
1671 bhikk)nañ CE; bhikkunañ H; [bhikkh)nañ K] 
1672 casaddho A; casado H 
1673 [samuccayattho ABCEFGHIJK]; samuccayato D 
1674 payuttho H; cayutto I 
1675 atthassevava H; attha(khe, a)sseva I 
1676 ggam!natt! I; [gamyam!natt!] 
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saddantarasannidh!nena1677 sabbañubuddho1678 yeva1679 idh!dhippeto1680 na paccekabuddho.  

puñakammen!1681 ti d!n!dikusalakammena1682.  

 
⑳ 
thero ta" sutv! t!sa" puññakamma" pasa"santo puna Sujampati" pucchi “devar!ja, 
et! devakaññ! Metteyyassa dakkhi#apaassena !gat! p$tara"s! p$tavatth! 

p$tabhara#ala(kat! pubbe manussaloke kim aka"su puññan” ti. Sakko t!sa" 
puññakamma" kathento !ha: 

bhante devacchar! sabb! pubbe j!t! manusake 

uposathamhi divase puñña" s$l!dika" kar! 
p$tavattha" p$tam!la" p$tagandhavilepana" 
p$tam !h!raka" datv! buddhase&&hassa bhikkhuno. 

ten' eva puññakammena Metteyyadakkhi#! gat! ti. 
 

○21  
thero ta" sutv! t!sa" puññakamma" pasa"santo puna devar!j!na" pucchi “devar!ja. 
et! devakaññ! v!mapassena !gat! rattara"s! rattavatth! ratt!bhara#! pubbe 
manussaloke kim aka"su puññan” ti. Sakko t!sa" puññakamma" kathento !ha: 

bhante devacchar! sabb! pubbe jat! manusake  
uposathamhi divase sutv! dhamma" sup)jit! 
rattavattha" rattam!la" rattagandhavilepana" 

rattam !h!raka" datv! buddhase&&hassa bhikkhuno  
ratanatthaya" p)jesu" Metteyyav!mato gat! ti 
 

○22  
thero ta" sutv! t!sa" puññakamma" pasa"santo puna Sujampati" pucchi “devar!ja, 
et! devakaññ! pacchimapassena !gat! s!mara"s! s!mavatth! s!mabhara#! pubbe 

manussaloke kim aka"su puññan” ti. Sakko t!sa" puññakamma" kathento !ha: 
bhante devacchar! sabb! pubbe j!t! manusake 

                                            
1677 saddhantarasannidh!nena ADH 
1678 sabbañ)buddho ACDFGIK; (kho, a) sabbañ)buddho E; [sabbaññubuddho] 
1679 (kho, a) yeva K 
1680 id!dhippeto H 
1681 [puññakammena] 
1682 d!n!dikulakammena A; d!n!d$kusalakammena D 
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uposathamhi divase sutv! dhamma" sup)jit! 
s!mavattha" s!mam!la" s!magandhavilepana"  
s!mam !h!raka" datv! buddhase&&hassa bhikkhuno. 

sa%yam! sa%vibh!t! ca Metteyyapacchato gat! ti. 
 

sa%yam! 1683 ti p!#!tip!t!dip!pato1684 sa"yam!1685. sa%vibh!t!1686 ti d!nasa"vibh!tarat!1687. 

d!na" 1688  samad!na" 1689  bh!jentiyo 1690  ti 1691  attho. sa%yam! 1692  ti padena s$lasampad!bh!va" 1693 

dasseti1694. sa%vibh!t!1695 ty1696 imin! d!nacittasampad!1697 dassit!1698.  

 
○23  

thero ta" sutv! t!sa" puññakamma" pasa"santo puna Sujampati" pucchi 
“devar!ja, Metteyyo $disa" sampatti" labhati. ki" pana puññam ak!s$” ti. Sakko 

Metteyyassa puñña" sa"khepena s!gar!tikkamanasasopam!ya 
pabbat!rohanandhopam!ya ca paññ!ya pak!setv! puna 
saddh!dhikapaññ!dhikaviriy!dhikasa"kh!t!na" ti$$a% 

anappakappopacitak!yavacim!no 
pa#ihitatividhasucarita-cadhanaparicc!ga-puttaparicc!ga-bhariy!paricc!ga- 
a(gaparicc!ga-j$vitaparicc!ga-sa"kh!tad!nap!ram$ 

tadanur)pas$lanekkhammapaññ!viriyakhant$sacc!di&&h!namettupekkh! ti dasap!ram" 
dasa-upap!ram" dasaparamatthap!ram" ti sama-ti%asap!ramiyo purit!na" 
bodhisatt!na% viriy!dhikabodhisatto ariyaMetteyyo bodhisatto ti pak!sento im! 

g!thayo !ha: 
 

ti$$an ti padassa bodhisatt!nan1699 ty imin!1700 padena sambandho1701 veditabbo1702. ti##a"1703 

                                            
1683 sayame I 
1684 p!n!tip!t!dip!pato A; p!#!tip!t!dito H 
1685 sa"yamo A; sayam! I 
1686 [sa"vibh!g! ABCDEFGHIJK] 
1687 [d!nasa"vibh!garat! ABCDEFHJK]; d!nasa"vibh!garato G; d!na" sabh!gato I 
1688 d!na EHK; d!na" om. I 
1689 sam!d!na" GJ; samad!na H; samm!d!na" I 
1690 bh!jantiyo I 
1691 tti H 
1692 sayam! I 
1693 silasampad!bh!va" A; silasappad!bh!va" H; s$lasampadabh!va" I 
1694 dasenti H 
1695 [sa"vibh!g! ABDEFGHJK]; ta"vibh!g! C; savibh!g! I 
1696 mp A 
1697 d!nacittassa sampad! I 
1698 dass$t! A; dassitt! H 
1699 bo(kha", b)dhisatt!nan C; bodhisattonan D; bodhisatt!nan H 
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bodhisatt!nan1704 ti attho.  

dasap!ram" 1705  ti d!nas$l!digu#avisesayogena1706   sattattamat!ya 1707 param! 1708 mah!satt!1709 

bodhisatt! 1710 . tesa" bh!vo kamma 1711  v! 1712  p!ram$ 1713 . k! 1714  s! 1715 , d!n!dikiriy!. atha v!. 

d!n!dayogu#e parati1716 p!leti pureti1717 v!1718 ti1719 paramo. paramassa sabbañubodhisattassa1720 bh!vo 

kamma"1721 v!1722 p!rami1723. d!n!dikiriy! va1724. api ca1725 para" satta"1726 attani mavati1727 bandhati 

gu#avisesayotena1728, para"1729 v! adhikatara"1730 majjhati1731 sujjhati1732 sa(kilesamalato1733, para"1734 

v! se&&ha"1735 nibb!na"1736 mayati1737 gacchati, para" v! loka"1738 pam!nabh)tena1739 ñ!#avisesena 

idha loka"1740 viya pun!ti1741  paricchindati1742, para" v! ativiya sil!digu#aga#a"1743 attano sant!ne 

minoti 1744  pakkhipati 1745 , para" v! attabh)tato 1746  dhammak!yato aña" 1747  patipakkha" 1748  v! 

                                                                                                                                
1700 iphamin! D; amin! H 
1701 (ga, b) sambandho FG 
1702 vedita(kha", b)bbo AZ; (kha", b) veditabbo BJ 
1703 ti(kha", b)##a" D 
1704 bodhisatt!na" H 
1705 dasap!mi H 
1706 d!nasil!digu#avisesayogena AH 
1707 [sattuttamat!ya ABCDFHJ]; sattuttamatt!ya EK; satthuttamat!ya G; satthutthamatt!ya I 
1708 parama HI 
1709 mah!satt! om. HI 
1710 bodhisato (kh), b) H 
1711 [kamma" ABCEFGJIK] 
1712 v! om. K 
1713 p!rami AHI 
1714 k! om. H 
1715 s! om. H 
1716 parat$ B; carati H 
1717 puret$ ti I 
1718 c! H 
1719 ti om. DI 
1720 [sabbañ)bodhisattassa ADEFGIK]; sabbañubodhisattassa H 
1721 kamma H 
1722 v! om. FGK 
1723 p!ram$ BCDEFGK 
1724 cava D; va om. HI 
1725 ca om. H 
1726 satta HK 
1727 pavati H; pavattati I 
1728 [gu#avisesayogena ABCDEFGIJ]; ga#uvisesayogena H; gu#aviseseyogena K 
1729 (kho, b) para" E; para H 
1730 adhikatara H; (kho, b) adhikatara" K 
1731 [majjati EHIK] 
1732 sajjhati H; sajjati I 
1733 sa(kilesamato A; sa(gilesamalato CD; sa(gilesamala"to H; sa"kilesam)lato I 
1734 cara H 
1735 se&&ha H 
1736 nibb!na H; nibb!(khe, b)na" I 
1737 payati HI 
1738 loka H 
1739 [pam!#abh)tena ACG]; pa#am!#abh)tena F; pam!nabhutena H; pam!nabh)tena om. I 
1740 loka H 
1741 [mun!ti ABCDEFGIJK]; man!ti H 
1742 paricchindhati D 
1743 [s$l!digu#aga#a" ACDEFGK]; sil!nugu#aga#a" HI 
1744 mino I 
1745 pakkhipati om. AD; pakkhi I; pakkhimati K 
1746 attabhutato FH 
1747 [añña"] 
1748 [pa&ipakkha" I] 
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tadanatthakara"1749 kilesacoraga#a" min!ti1750 hi"sat$1751 ti1752 paramo1753. ko so1754 bodhisatto1755. 

paramassa 1756  aya" 1757  bh!vo kamma" v! 1758  p!ram$ 1759 . d!n!dikiriy! 1760  yeva. dasap!ram$ 1761  ti 

vuttatt! 1762  d!nas$lanekkhammapañ!viriyakhantisacc!dhi&&h!namettupekkh!sa"kh!t! 1763  p!ramiyo 1764 

p!rami1765 ti veditabb!.  

dasa-upap!ram" 1766  ti p!ramito 1767  upa-adhik!p!rami 1768  upap!ram$ 1769  t! 1770  yeva d!n!dik! 

dasa-upap!rami1771 n!ma.  

dasaparamatthap!rami1772 ti paramo uttamo attho paramattho1773. paramattho eva p!ram$1774 

paramatthap!ram$1775. d!n!disabh!vo1776 paramatthap!rami1777 n!ma.  

hinukka&&hataravasena 1778  samati%sap!ramiyo 1779  ti hi vutta". t!su hi d!nap!ramit! 1780  va 

dhanaparicc!to 1781  p!rami 1782  n!ma 1783  a(gaparicc!go 1784  upap!ram$ 1785  n!ma jivitaparicc!to 1786 

paramatthap!rami1787 n!ma. eva"1788 ses!su1789 p!ramisu1790 pi1791. iti samati%sap!ram"yo1792 honti1793 

                                            
1749 tanatthakara" A 
1750 (kha*, a) min!ti C; miyati EK; mich!ti H 
1751 (kha*, a) hi"sat$ BJ; (g!, a) hi"sat$ FG; hisati H; hisat$ I 
1752 ti om. H 
1753 param! E; (kha*, a)paramo Z 
1754 s! D 
1755 (kha*, a) bodhisatto AD; bodhisatto H 
1756 aya" EHIK 
1757 paramassa EHIK 
1758 v! om. K 
1759 p!rami H 
1760 n!d!n!dikiriy! C; d!n!dikiriy! ~ dasap!ram$ om. AD 
1761 d!n!dikiriy! ~ dasap!ram$ om. AD; dasap!rami H 
1762 vutt! H 
1763 d!nasilanekkhammapañ!viriyakhant$ettupekkh!sa"kh!t! A; d!nas$lanekkhammapañ!viriyakhant$ettupekkh!sa"kh!t! CDK; 
d!nas$lanekkhamapañ!viriyakhant$ettupekkh!sa"kh!t! EG; 
d!nas$lanekkhamapañ!viriyakhantisacc!dhi&&h!namettupekkh!sa"kh!t! FI; d!nasilanekkhamapañ!virayakhantisacc!dhi&&h!nam H; 
[d!nas$lanekkhammapaññ!viriyakhantisacc!dhi&&h!namettupekkh!sa"kh!t!] 
1764 p!ram$yo CEFK; th!p!ramiyo H 
1765 [p!ram$ ABCDEFGIJK] 
1766 dasap!rami H 
1767 p!ram$to F; [p!ramiy!] 
1768 [upa-adhik!p!ram$ CEFGK]; upa-adhik!p!rami H; upa-adhikop!rami I 
1769 upap!rami ADI; uparami H 
1770 t! om. H; k! I 
1771 dasa-upap!ram$ ACEFGK; (khe, a) dasa-upap!rami H 
1772 [dasaparamatthap!ram$ ABCDEFGIJK]; sadaparamatthap!ram$ H 
1773 parama&&ho H 
1774 p!rami AHI 
1775 paramatthap!rami HI 
1776 d!n!dasabh!vo A; d!n!di(khau, a)sabh!vo E 
1777 [paramatthap!ram$ ACDEFG]; parama(khau, a)tthap!ram$ K 
1778 hinakka&&hataravasena A; hinukka&&huttaravasena EK; [h$nukka&&hataravasena] 
1779 samati"sap!ram$yo K 
1780 d!nap!ram$t! EFGK; d!na" p!ramit! H 
1781 [dhanaparicc!go ABCDE]; dhanaparip!to F; dhanaparic!go HIK 
1782 [p!ram$ CEFGK] 
1783 n! F 
1784 a(gaparip!go F; a(gaparic!go HIK  
1785 upap!rami AHI 
1786 jivitaparicc!go ABCEFJ; j$vitahiparicc!go D; [j$vitaparicc!go G]; &ivitaparic!go H; jivitaparic!go I; j$vitaparic!go K 
1787 [paramatthap!ram$ BDEFGK]; ramatthap!rami H 
1788 eva H 
1789 ses! H; se(khai, a)sa I 
1790 p!ram$su BCDEFGHIJK 
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da&&habba".  

tena vutta":  

sampattip!ram$1794 ceva a(gañ ca upap!ram$1795  

jivita"1796 paramatthañ1797 ca ti"sap!ramiyo1798 mat!1799 ti.  

bodhisatt!nan 1800  ti niddh!ra#acha&&h$ 1801 . niddh!ra#e 1802  c! ti sattavacanena 1803  cha&&h$ 1804 

vibhatti hoti. pa#%it!na" pavaro satth! ti !d$su1805 viya.  

 
Metteyyo bodhisatto hi katv! puññ!ni nekadh! 
se##hasabbaññ'buddhehi na sakk! t!ni va$$itu%  

ekadese na vutt!ni saso s!garatikkamo 
andho va pabbat!roho pati&&ha" na labhissati. 
 

g!th!ya"1806 pana vinicchayo vedibbo1807. hi sacca" bodhisatto1808 metteyyo ak!si puñ!ni1809 

sambodhip!can!ni 1810  d!nas$l!d$ni 1811  kusalakamm!ni anekadh! anekappak!rena anek!ni v!. 

se&&hasabbañ)buddho 1812  hi an!gate hessati na sakk! t!ni va$$itun ti sambandho. 

se##hasabbañ'buddho 1813  hi 1814  ti 1815  p!tho 1816  hi sundaro 1817 . hi sando 1818  evattho da&&habbo. 

se&&hasabbañ)buddheh$1819 ti1820 p!tho1821 atthi tassa padassa1822 ca1823 na sakk!1824 t!ni va$$itun ti 

                                                                                                                                
1791 mi H 
1792 samati"sap!ramiyo ADEHI; samati"sap!ram$(g!, b)yo FG 
1793 [hont$ ti BCDEFGIJK]; honti ti H 
1794 sampattip!rami ADEI; sampatti(kha*, b)p!ram$ BJ; (kha*, b) sampattip!ram$ C; samputtip!rami H 
1795 upap!rami AHI; upa(kha*, b)p!ram$ Z 
1796 (kha*, b) jivita" A; j$vi(kha*, b)ta" D; [j$vita" EFGK] 
1797 pamatthañ A 
1798 ti"sap!ram$yo AF; samati"sap!ramiyo H 
1799 pat! J 
1800 bodhisattonan DE; bodhisatt!nan H 
1801 nidh!ra#acha&&h$ A; niddh!ra#acha&&hi CH; [niddh!ra#e cha&&h$ FG]; nidd!ra#acha&&h$ K 
1802 nira#e A; nicc!ra#e D 
1803 suttavacanena ABFGHIJK 
1804 cha&&hi HI 
1805 !disu BHJ; !d$su om. I 
1806 g!th!na" A; g!th!ya H 
1807 [veditabbo ABCDEFGHIK] 
1808 bodhisatto H 
1809 [puññ!ni] 
1810 sambodhip!can!ni H; sambodhic!pan!ni I 
1811 d!nasil!d$ni AI; d!nasil!dini H 
1812 se&&hasabbañ)b)ddho A; se&&hasabbañubuddho HI; [se&&hasabbaññ)buddho] 
1813 se&&hasabbañubuddho H; se&&hasabbañ)b)ddho I; [se&&hasabbaññ)buddho] 
1814 h$ BCDEFGIK 
1815 ti pi I 
1816 p!(khau, b)&ho K 
1817 sundharo CD; sundha(khe, b)ro H 
1818 hisaddho ACEHK; hisandho DF; [hisaddo GJ]; hiladdo I 
1819 se&&hasabbañabuddhohi H; se&&hasabbañ)buddhohi I; [se&&hasabbaññ)buddhehi] 
1820 ti pi I 
1821 p!&ho K 
1822 cadassa H 
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padena sambandho. imasmi" 1825  pana 1826  pisaddo 1827  !haritabbo se&&hasabbañ)buddehi 1828  pi 1829  na 

sakk! 1830  va##itu" t!ni metteyassa 1831  pag 1832  eva may! ti attho. dv$su 1833  p!thesu 1834 

se&&hasabbañ%buddho 1835 h" 1836 ti 1837 p!tho 1838 atipasa"sitabbo 1839. ananta" 1840 buddh!na" ñ!#a" 

y!vattaka"1841 ñ!#a" t!vattaka"1842 ñeyya", ñ!#apariyantika"1843 ñeyya"1844, ñeyyapariyantika"1845 

ñ!#an ti vacanato sabbesa" ñeyyadhamm!na" niravasesato gocarabh!va"1846 !gacchanti. buddh!na" 

avisayo n!ma natthi1847 buddh!na" aj!nana"1848 n!ma1849 natth$1850 ti se&&hasabbañ%buddho1851 h"1852 

ti 1853  se##hasabbañubuddheh" 1854  ti pi 1855  putta" 1856  viya 1857  dissati 1858 . dhammapade catt!ro 

up!sakadhammasavanavatthumhi 1859 eva" 1860 antar! upajjantassa 1861 upattiyo 1862  sabbañutañ!#ena1863 

pi na1864 sakk! paricchinditun ti vacanato se&&hasabbañuddho1865 h"1866 ti pi vutta". purimap!the1867 

                                                                                                                                
1823 dha F; pa I 
1824 sakka A 
1825 imasmi H 
1826 (khau, b) pana E 
1827 pisaddho ACDF 
1828 se&&hasabbañ)buddhehi ABCDEFGIJK; se&&hasabbañabuddhohi H; [se&&hasabbaññ)buddhehi] 
1829 (gi, a) pi F 
1830 sa(gi, a)kk! G 
1831 [metteyyassa ABCDFGHIJK] 
1832 (ga, a) pag ABCDZ; pagg EH; pag ~ (ph)k 2) om. J; pat K 
1833 ddisu H; dvisu I 
1834 [p!&hesu BK] 
1835 se&&hasabbañubuddho C; se&&hasabbañubuddho H; sabbañubuddhe I; [se&&hasabbaññ)buddho] 
1836 hi HI 
1837 ti pi I 
1838 [p!&ho K] 
1839 atthipasa"sitabbo H; (khai, b) atipasa"sitabbo I 
1840 ananta H 
1841 [y!vataka"] 
1842 [t!vataka" E]; t!vaka" H; pariyattaka" I 
1843 ñ!#aparayantika" F; y!vattaka" I 
1844 ñeyya om. I 
1845 ñeyyapariyantika I 
1846 gocarabh!va I 
1847 na D 
1848 aj!na E; aj!na" na" H 
1849 n!mma E 
1850 natthi H 
1851 se&&hasabbañubuddho DH; se&&hasabbañ)buddhe I; [se&&hasabbaññ)buddho] 
1852 hi H 
1853 ti vutta" EIK 
1854 se&&hasabbañ)buddheh$ ABEK; se&&hasabbañ)buddhoh$ DFG; se&&hasabbañubuddhohi H; se&&hasabbañubuddhehi I; 
[se&&hasabbaññ)buddheh$] 
1855 ci D; pi om. I 
1856 [yutta" ACDEFGHIK] 
1857 viy! I 
1858 ti I 
1859 up!sakadhammasava##avatthu"mhi H; up!sakadhammassavanavatthumhi I 
1860 eva H 
1861 upapajjantassa E; [uppajjantassa FG]; upajantassa H 
1862 uppattiyo FG; upattiy! H 
1863 sabbañ)tañ!#ena ADF; sabbañatañ!#ena H; sabbañ)tañ!(kha", a)#ena K; [sabbaññutañ!#ena] 
1864 na om. H 
1865 se&&hasabbañ)buddho ABD; se&&hasabbañubuddho C; se&&hasabbañ)buddhe EFGIK; se&&hasabbañabuddho H; 
[se&&hasabbaññ)buddho] 
1866 hi H 
1867 purime p!the F; [purimap!&he K] 
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pana may! iti padaseso1868. sahassanettena dev!nam1869 indena1870 may! na1871 sakk! va##itu"1872 

t!ni1873 metteyyass!1874 ti attho. va$$itun1875 ti1876 kathetu"1877. nivaravasenasato1878 ti visesitabba". 

kasm!1879 ti ce. paranantarag!th!ya"1880 ekadese na vatt!n"1881 ti vuttatt!.  

andho1882 ti dvicakkhundho1883.  

 

tath! Metteyyo puññ!ni anant!parim!$ak! 

anappakappe sambh!re sambh!ritv!na sabbaso. 
 

anant! ti anant!ni. atha v!. parapade anappakappe1884 sambh!re1885 ti vuttatt! anantesu1886 

bhavesu pavatt!n$1887 ti anant!ni.  

aparim!$ak! ti pade pi eseva nayo1888.  

sambh!re 1889  ti 1890  samm!bharanti 1891  posenti 1892  parip!cent$ 1893  ti sambhar! 1894 . 

samm!bhariyant$ 1895  ti 1896  v! sambh!r!. upak!ra#abh)t! 1897  ti 1898  attho. sam!sany!sa&ik!yam 1899  pi 

tatheva1900 vutta". sambh!ritv! n!tisamm!sa&&hav!1901 parip!cetv!1902.  

 

                                            
1868 padaso C 
1869 dev!na(gi, b)m F 
1870 indhena D; i(gi, b)ndena G; indona H 
1871 na om. H 
1872 va#itu" H 
1873 (khai, a) voni H 
1874 petteyyass! C; metteyyassa H 
1875 va##itu" I 
1876 ti om. I 
1877 ka(ga, b)thetu" A 
1878 [niravasesato ACDEFGHIK] 
1879 (ga, b) kasm! C 
1880 (ga, b) paranantarag!th!ya" BZ; paranantarag!th!(ga, b)ya" D; parana(kha", a)ntarag!th!ya" E; anantarag!th!ya" FG; 
paranantarag!th!ya I 
1881 vutt!n$ CDEGK; vuttoni H 
1882 ando D 
1883 dvikacakkhandho E; dicakkhundho H; dvicakkhandho K 
1884 nappaka anappe I 
1885 samb!re HI 
1886 anantantesu AD; (kho, a) anantesu I 
1887 pavatt!ni H 
1888 nayyo H 
1889 samb!re I 
1890 ti om. F 
1891 samm!rabhanti AD; bharanti F; sammabharanti H; samutibharanti I 
1892 pesenti I 
1893 parip!centi CH; saripp!pent$ I 
1894 [sambh!r! AFGK]; sambhav! D; samb!r! I 
1895 samm!bhariyanti EHK; samm!bharayanti I 
1896 ti om. EHIK 
1897 [upakara#abh)t! FG]; upak!ra#abhut! H 
1898 ta H 
1899 sem!sany!sa&ik!yam F; asam!santyasa&ik!yam H; sam!santassa&ik!yam I; sam!sany!sa&$k!yam K 
1900 tathevu C 
1901 n!tisamm!su&&huv! BEGK; n!tisamm!su&&hav! CFH; n!tisambh!su&&huv! D; n!m!tisam!su&&huv! I 
1902 paric!cetv! H; bharip!petv! I 
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tayo hi bodhisatt!su" eko th!m!diko mato  
kappasatasahass!ni asa%kheyy!ni so'asa 
p)retv! param$ sabb! patto sambodhim uttama"; 

 
id!ni bodhisatt!na"1903 n!natta" dassento tayo1904 h"1905 ti !dim1906 !ha.  

th!m!dhiko1907 ti th!m! adhik!1908 yassa so ya"1909 th!m!dhiko1910. th!m!1911 ti1912 viriyasseta" 

adhivacana"1913. viriy!dhiko1914 ti attho.  

mato1915 ti mantabbo ñ!tabbo bh!sitabbo1916 v!.  

kappasatasahass!n" 1917  ti ettha 1918  ettaka" 1919  sa"vacchara" 1920  ettako divaso 1921  v! 1922  ti 

kappati1923 ga#ana"1924 na p!pu#!t$1925 ti kappo1926 ko1927 so, k!lo.  

tena1928 vutta"1929.  

satavassekamekañ1930 ca khomadussehi1931 majjati1932  

pamajjati1933 niravasesa"1934 khalakappo1935 ti vuccati.  

nagara"1936 yojanubbedha" vi&&h!rena1937 catubbidha"1938  

satavassekamekañ1939 ca s!sapehi1940 paripuritta"1941  

                                            
1903 bodhisatt!na" H 
1904 ta(kha", b)yo K 
1905 hi HI 
1906 (g$, a) !dim F 
1907 th!m!dhi(g$, a)ko G; th!m!dhiko H; th!m!diko I 
1908 adhik! H 
1909 ya" om. I 
1910 th!m!dhiko H 
1911 divaso v! ti kappati ga#ana" th!m! E; th!m! om. H 
1912 ti om. H 
1913 adhivacana" H 
1914 viriy!dhiko H 
1915 pato CD 
1916 bh!sitabbo om. H 
1917 (g!, a) kappasatasahass!n$ A; kappasatasahass!ni H 
1918 (g!, a) ettha C 
1919 etthaka" I 
1920 sa"cchara" C; savacchara" H 
1921 di(g!, a)vaso B; diva(g!, b)so D 
1922 v! om. H 
1923 kappa" I 
1924 ga(g!, a)#ana" Z 
1925 p!pu#!ti H 
1926 kapp! D 
1927 (kha", b) ko E 
1928 tena om. H 
1929 vutta" om. H 
1930 sata" vasekamekañ A; sata" vassekamekañ BCDEFGK 
1931 khomanussehi FI; khoca (khai, b) padussehi" H 
1932 majjhati H 
1933 samajjati H; samacchati I; samajjati K 
1934 niravasesa F; nivasesa" H; niravase I 
1935 kheyyakappo I 
1936 nagara C 
1937 vitth!rena K 
1938 catubbidha D 
1939 sata" vassekamekañ CDEFGK; sa" ta" vassekamekañ H 
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punappuna"1942 h!petv!na1943 s!sapakappo1944 ti vuccat$1945 ti.  

asa%khayy!n" 1946  ti na sa"khy!vasena asa"kheyy!ni 1947 . ga#anapatha" atikkant!ni 1948 

asa"kheyy!n$1949 ti attho.  

tath! hi vutta".  

sakal!t$#i1950 vass!ni cakkav!'!bhirapuraya"1951  

pi#%añ1952 ca binduvassañ1953 ca asa"kheyy!1954 ti vuccat$1955 ti1956.  

atha1957 v!1958.  

catt!'isasata"1959 puña"1960 asa"kheyyan1961 ti1962vuccati  

tath! hi ga#an!patha"1963 at$tatt!1964 tath!1965 mat!1966.  

ga#an!tit!sa"kheyya"1967 idh!dhippeta"1968. ga#an!visesa"1969 asa"kheyyan1970 ti keci1971 pathanti1972.  

 

eko saddh!dhiko mato p!ka&o idha m!nuse 

kappasatasahass!ni asa"kheyy!ni a&&ha pi 
p)retv! p!ram$ sabb! patto sambodhim uttama"; 
eko paññ!dhiko mato p!ka&o idha m!nuse 

kappasatasahass!ni catt!ri ca asa%kheyy!ni 

                                                                                                                                
1940 s!sappehi I 
1941 paripurita" ABCDEFGH; paripura" I; [parip)rita" K] 
1942 punappunañ ca I 
1943 na h!petv!na H; h!petv! I 
1944 s!sam!kappo H; s!sa(kho, b)ppakappo I 
1945 vuccati H 
1946 [asa"kheyy!n$ ACDEGIK]; asa"kheyy!ni BF; asakheyy!ni H 
1947 asa"khayy!ni H 
1948 attikkant!ni A 
1949 asa"khayy!ni H 
1950 sakal!ti#i A; sakal!t$ni F; sakkal!ti#i H 
1951 cakkav!'!bhirap)raya" A; cakkav!'!bhimuraya" C; cakk!v!'!bhirap)raya" DE; cakkav!'!bhipuraya" FGH; 
cakkav!'!bhirayyu" I; cakkav!'!bhip)raya" K 
1952 pida#%añ H 
1953 bind)vassañ A; bindh)vassañ B; bindhuvassañ G; bindavassañ H; binda" vassañ I 
1954 asa"kheyyo AI; asa"(kha*, a)kheyy! K 
1955 vuccati I 
1956 ti om. I 
1957 (g$, b) atha F 
1958 pi I 
1959 catt!'$sasata FG; catt!lisasata" H; [catt!'$sasata" IK] 
1960 suña" ADEFHK; su(g$, b)ña" G; suñan I; [suñña"] 
1961 asa"kheyyan om. HI 
1962 ti pi HI 
1963 ga#anapatha" FG 
1964 atitatt! C; attitatt! H; atikkant! I 
1965 tath! om. H  
1966 [matt! A]; mat! om. H 
1967 ga#an!t$t!sa"kheyya" EFGK 
1968 idh!dhippeta" H 
1969 ga#anavisesa" H 
1970 (g!, b) asa"kheyyan A 
1971 (g!, b) keci C 
1972 pa&&hanti EHK; patthenti I; [pa&hanti] 
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p)retv! param$ sabb! patto sambodhim uttama". 
 

saddh!dhikoti1973 saddh! adhik!1974 yassa bodhisattassa so saddh!dhiko.  

pañ!dhiko1975 ti etth!pi esevanayo1976.  

kappasatasahass!ni 1977  catt!ri asa%kheyy!n" 1978  ti 1979  ida" laddhaby!kara#ato pa&&h!ya 

veditabba".  

tena vutta".  

cintita" sattasa"kheyya" navasa"kheyya1980 v!caka"1981  

catusa"khya"1982 satasahassa"1983 buddhatta"1984 samup!gam$1985 ti.  

saddh!dhikabodhisatto1986 ariyametteyyo ti keci pathanti1987. ta" vic!retabba"1988.  

 
Metteyyo bodhisatto hi tesa" th!m!dhiko mato  

kappasatasahass!ni asa"kheyy!ni so'asa 
p'retv! p!ram" Tusite upapajjati. 
cavitv!na tato k!y! sambodhi% p!pu$issat" ti. 

 

id!ni sabbañ)bodhisatt!na" 1989 viriyasaddh!pañ!vasena1990 n!natta" dassetv! 1991 viriy!dhiko1992 

ariyametteyyo ti niyametu"1993 metteyyo bodhisatto1994 hi1995 ty !dim !ha.  

puretv! 1996  p!ram" 1997  sabb! ti vuttatt! metteyyo pi 1998  amh!ka" bodhisattassa 1999 

                                            
1973 (g!, b) saddh!dhikoti BDZ 
1974 dhik! K 
1975 pañ!eko H: [paññ!dhiko] 
1976 evanayo H 
1977 kappasatasaha(ga, a)ss!ni E 
1978 asa"kheyy!tin$ A; asa"kheyy!ni F; asakheyy!ni H 
1979 ti om. H 
1980 [navasa"kheyya" E]; navasakheyya" H 
1981 v!cika" I 
1982 catusa"kheyya" E; catusa"khya HI 
1983 satasahassa H 
1984 buddhatta E 
1985 samup!gami A; sahup!gam$ E 
1986 sadd!dhikabodhisatto A; saddh!dhi" (kho, a) kabodhisatto H; sadd!dhikobodhisatto I 
1987 pa&&hanti EH; [pa&hanti] 
1988 vic!retabba H 
1989 sabbañubodhisatt!na" C; sabbañubodhisatt!na" H 
1990 viriyasad!pañ!vasena H; [sabbaññ)bodhisatt!na"] 
1991 dasetv! H 
1992 viriy!dhiko H; viri(khau, a)y!dhiko I; [viriyasaddh!paññ!vasena] 
1993 niyameta" D; dipetu" I 
1994 bodhisatto H 
1995 h$ FG 
1996 (gu, a) puretv! FG 
1997 p!rami EHI 
1998 (kha*, b) pi K 
1999 bodhisattassa H 
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vessantarabh!vasadise2000 attabh!ve thatv!2001 mah!d!na" pavattetv!2002 sattakkhatu"2003 pathavi"2004 

kampetv! 2005  ito cavitv! 2006  tussitadevaloke 2007  devap)jito 2008  visesadevaputto 2009  j!to hoti, tasm! 

tussite2010 upapajjat"2011 ti vutta".  

sambhodhin 2012  ti ettha saya" bujjhati 2013  bujjhanti 2014  v! 2015  tena ta" 2016  sama(gino 2017  ti 

bodhimaggo2018  sabbañ)tañ!#a" 2019  v! 2020. samm!s!mañ 2021 ca 2022 bodhi 2023 sambodhi 2024. atha v!. 

sundara"2025 pase&&ha"2026 v! bodhi2027 sambodhi2028. idha2029 pana2030 sabbañ)tañ!#a"2031 gahita".  

p!pu$issat" ti an!gate p!pu#issati.  

tena vutta".  

metteyyo uttaro r!mo2032 passeno2033 kosalobhibh)2034  

dighajant$2035 ca2036 so#o2037 ca2038 subbho2039 todeyyabr!hma#o  

n!l!giri2040 p!lileyyo2041 bodhisatt!2042 ime dasa  

anukkamena2043 samodhi"2044 p!pu#issanti2045 an!gate ti.  

                                            
2000 vesantarabh!vasadise H; vessantarattahabh!vasadise I 
2001 &&hatv! H; &hatv! K 
2002 pavettetv! G 
2003 [sattakkhattu" BFIK]; sattakkhatu H 
2004 pathavi EH 
2005 kampet! C; kappetv! EH 
2006 ca(gi, a)vitv! A; cavi C; carivitv! F 
2007 tussita(gi, a)devaloke B; (gi, a) tussitadevaloke C; tussitadevalokato E; [tusitadevaloke] 
2008 devapujito F; depujito H 
2009 vise(gi, a)sadevaputto DZ; visesadevaputo H 
2010 tussita" EI; [tusite] 
2011 upappajjati H; upappajjat$ I 
2012 [sambodhin ABCDEFGIK]; sambodhin H 
2013 bujjati H; bujjhati om. I 
2014 bujjhanti om. H 
2015 v! om. H 
2016 ta E 
2017 sa"magino E 
2018 bodhipaggo AD; bodhisatto E; bodhipatto H; bodhipago I 
2019 sabbañutañ!#a" CFG; sabbañ)tañ!#a E; sabbañatañ!#a" H; sabbañutañ!#a I; [sabbaññutañ!#a"] 
2020 v! om. EI; va K 
2021 sam!s!mañ DH; s!maña E; samm!s!maña F; s!pañ I 
2022 ca om. EF 
2023 bodhi E; bodhi H; bodhi" I 
2024 sambodhi om. EHI 
2025 sundhara" CH 
2026 [pasa&&ha" EFG] 
2027 (ga, b) bodhi E; bodhi H; bodhi om. I 
2028 sammodhi F; sambodhi H; sambodhi" I 
2029 ida" E 
2030 mana H 
2031 sabbañutañ!#a" BCEFGHIK; [sabbaññutañ!#a"] 
2032 r!he A 
2033 passen! H 
2034 kosalobhibhu FHI 
2035 dighaja(g$ B; dighajajjh$ C; d$ghajant$ D; digha E; d$ghaja(g$ FG; digha H; d$gha I; d$ghaja(gi K 
2036 ca om. EHI 
2037 so#i E; so#i" H; soni I 
2038 ca ca" kica E; ca &a(go H; pa ca" kica I 
2039 subho EIK 
2040 n!l!g$riG: n!ddh!giri I; n!'!giri HK 
2041 p!leyyo H;  
2042 bodhisatto I; bodhisatt! H 
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○24  
eva" Sakkena saddhi" there kathente yeva Metteyyo cetiya(gana" !gantv! 

padakkhi#a" katv! a&&hadis!su vanditv! gandham!l!d$hi p)jetv! pañca(gapati&&hitena 
vanditv! p!c$nadis!bh!ge nis$di. bodhisatto tattha nisinna" thera" vanditv! pucchi 
“kuto !gato si, bhante” ti. “aha" Jamb)dip!yato ‘mhi, mah!r!j!” ti. “bhante, 

Jamb)dipamanuss!na" ki" vattam!nan” ti. thero bodhisattassa pa#ha" kathento !ha: 
sabbe te manuss! tattha sakakammena j"vit! 
samiddh! ca dalidd! ca sukhit! dukkhit! pi ca 

abhir)p! vir)p! ca digh!yuk! app!yuk!. 
samiddh! appak! honti dalidd! ca bah)jan!; 
sukhit! appak! honti dukkhit! ca bah)jan!; 

sur)p! appak! honti vir)p! ca bah)jan!; 
d$gh!yuk! appak! honti app!yuk! ca bah)jan!. 
manuss! appak! honti tiracch!n! bah)tar!; 

tasm! vad!mi 'ha" sabbe sakakammena j$vit! ti. 
 

sakakammena2046 jivit!2047 ti ettha ye jan! d!n!d$ni puñ!ni2048 katv! te tattha2049 samiddh!2050 

sukhit!2051 abhir)p!2052 d$gh!yuk!2053 attano puñena2054 jivanti2055 yeva2056 ye pana p!#!tip!t!d$ni2057 

p!d!ni 2058 katv! puñamattam 2059  pi aj!nitv!2060 te 2061 sabbe pi daliddh! 2062 dukkhit! 2063 virup!2064 

app!yuk!2065 attano attano2066 p!pakammena2067 jivanti2068 yev! ti imam attha" sandh!ya2069 thero te 

                                                                                                                                
2043 anukkammena H 
2044 sambodhi A; sambodhi" BCEFGIK; sambodha" D; sambodhi" H 
2045 p!mu#issanti A; p!pu#i(kho, b)ssanti H 
2046 sakakammena ~ (ph)k 2) om. K 
2047 [j$vit! DFG]; vijit! E 
2048 puñ!(gu, b)ni F; (gu, b) puñ!ni G; [puññ!ni] 
2049 tthattha C 
2050 samid! H 
2051 sukkhit! H; sukhi(khau, b)t! I 
2052 abhirup! FH 
2053 digh!yuk! ACEH 
2054 [puññena] 
2055 [j$vanti DFG]; jivitanti E 
2056 ye(gi, b)va AC 
2057 p!#!tip!t!dini H; p!t!tip!t!d$ni I 
2058 [p!p!ni ABCDEFGHI] 
2059 (gi, b) puñamattam B; [puññamattam] 
2060 aj!(gi, b)nitv! D 
2061 (gi, b) te Z 
2062 [dulidd! D]; dalid! H 
2063 dukkhat! E;  
2064 [vir)p! ABCDEFIG] 
2065 ap!yuk! E 
2066 attano om. EI 
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sabbe 2070  manuss! tattha sakakammena 2071  jivit! 2072  ti !ha. sakakamme 2073  jivit! 2074  ti attano 2075 

kammena pavatt!2076 nibbatt! v!.  

 

bodhisatto therassa vacana" sutv! “bhante, Jamb)d$pamanuss! ki" bah)puññ!ni 
karonti ud!hu p!p!n$” ti. “mah!r!ja, puñña" karont! appak! honti p!pa" karont! 
bahutar! hont$” ti. “ki" puñña" karont!, bhante” ti. “mah!r!ja, Jamb)d$pam!nuss! 

keci d!na" denti keci s$la" rakkhanti keci dhammad!na" denti keci uposatha" karonti 
keci buddhapatima" karonti keci vih!ra" karonti keci !v!sa" karonti keci vass!v!sa" 
denti keci c$vara" denti keci pi#%ap!ta" denti keci bhesajja" denti keci bodhirukkha" 

ropenti keci th)pa" karonti keci cetiya" karonti keci !r!ma" karonti keci setu" 
karonti keci ca(kama" karonti keci k)pa" khananti keci ta&!ka" khananti keci 
parikkh!ra" denti keci dasavidha" d!na" denti keci m!tupitu-upatth!na" karonti keci 

k!lakat!na" ñ!tak!nam atthaya yaññam karonti keci ratanattaya" p)jenti keci putta" 
pabb!jenti keci dhammaputta" pabb!jenti keci buddhapatima" p)jenti eva" sabb!ni 
kusalakamm!ni Jamb)d$pamanuss! yath!satiyath!bala" yath!-ajjh!saya" karont$” ti 

kathesi. “bhante, Jamb)d$pamanuss! evar)p!ni puññ!ni katv! ki" pa&&hana" karont$” ti. 
thero tassa manuss!na" panidh!na" karonto !ha: 

deva te puññamatta% pi katv! k!renti v! pana 

paresa" v! anumodanti tuyha% patthenti bodhiy!: 
imin! katapuññena d!nas$l!din! pana 
Metteyyass’ eva buddhassa dassanañ ca labh!mhase; 

y!v!nupajjate buddho Metteyyo devap)jito 
sa"s!re sa"sarant! pi ap!ye na gam!mhase. 
Jamb)d$pamanuss! te puñña" katv! tad! pana 

eva" kari"su pa#idhi" sabba&&h!nesu sabbad! ti. 
 

puñamattam2077 p"2078 ti ya" kiñci kamma" lokena sammata"2079.  

                                                                                                                                
2067 p!makammena F 
2068 [j$vanti AFG]; j$vant$ D 
2069 sand!ya DE 
2070 sabbe sabbe E 
2071 saka" kammena F 
2072 [j$vit! ADFG]; jivik! E 
2073 [sakakammena ACDEFGH] 
2074 [j$vit! ADFG] 
2075 atteno D 
2076 patt! H 
2077 [puññamattam] 
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tuyha%2080 pa##henti 2081 bodhiy! 2082 ti te2083 sabbe2084 sabbañ)tañ!#!tibujjhanak!le2085 tuyha" 

s!sane nibbattitu" pa&&henti2086 pa&&hana"2087 karonti. id!ni thero manuss!na" pa#idh!na"2088 dassento 

imin! katapuñen!2089 ty !dim !ha.  

dassanañ ca labh!mhase 2090  ti metteyyabuddhassa 2091  santike pathama" 2092 

nibb!nadassanatthena2093 nayasahassapatima#%ita" 2094 sot!pattimaggañ!#asa"kh!ta" 2095 dassana" 2096 

labheyy!ma2097, metteyyan!thassa2098 dassanamatta"2099 v! labhitv!na yath! ruci"2100 pa#idh!na"2101 

kareyy!ma2102.  

 
bodhisatto Jamb)d$pamanuss!na" pavatti" sutv! somanassa" patto hutv! evam !ha 

“bhante, sabbe jan! ma" sabbaññ)ta" patta" da&&hu" patthento 
Mah!vessantaraj!taka% ekadivase yeva parini##hita% su$antu; sahassapad"pena v! 
p)jetv! sahassapadumena v! sahassaniluppalena v! sahassa-ind$varena v! 

sahassa-ma#%!rapupphena v! sahassa-umm!rapupphena v!  sahassadhajena v! 
sahassachattena v! sahassapa&!kena v! sahassayaññena v! sabbam !haritv! dhamma% 
p)jetv! mama bodhik!le mama sammukh! saha pa&isambhid!hi arahatta% 

pa#ilabhissant"” ti. iti vatv! puna p!pamanuss!na" attano buddhattadassana" 
alabham!nabh!va" kathento g!tham !ha: 
 

mah!vessantaraj!taka% 2103  ekadivase 2104  yeva su$ant' 2105  ti 2106  etth!ya" 2107 

                                                                                                                                
2078 pi DH 
2079 sammatta" E; kammata" H; samata" I 
2080 tuyha H 
2081 patthenti EI; pa&&hanti H 
2082 bodhiy! H 
2083 tesu E 
2084 (g!, a) sabbe E 
2085 sabbañ)tañ!#!bhibujjhanak!le AD; sabbañutañ!#!bhibujjhanak!le CGH; sabbañutañ!#abhibujjhanak!le E; 
sabbañutañ!#!tibujjhanak!le BF; sabbañ!#!bhibujjhanak!le I; [sabbaññytañ!#!bhibujjhanak!le] 
2086 [patthenti I] 
2087 [patthana"] 
2088 panidh!na" I 
2089 [katapuññena] 
2090 labh!mbhase H 
2091 matteyyabuddhassa F; metteyyabudassa H 
2092 thama" A; pa&&hana" E; pathama HI 
2093 nibb!na" dassanatthena E; nibb!na" dassana&&hena I 
2094 sahassanayapatima#%ita" I; [sahassanayapa&ima#%ita"] 
2095 sot!patimaggañ!#asa"kh!ta" EHI; sot!pattimaggañ!#a(g), a)sa"kh!ta" F 
2096 (g), a) dassana" G 
2097 labhayy!ma H 
2098 metteyyan!(g$, a)thassa A 
2099 dassanan!ma"tta" H 
2100 (g$, a) ruc$ C; ruci EI; ru&hi H 
2101 pa#idh!(g$, a)na" B; pa#$dh!na" C 
2102 kareyyama A; kare(khau, a)yy!ma H 
2103 mah!vessantaraj!&aka" ACFGHI; mah!ve(g$, a)ssantaraj!&aka" D 
2104 e(kha", a)kadivase I; (g$, a) ekadivase Z 
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linantaracodan! 2108  nanu 2109  ca ko 2110  mah!vessantaraj!&aka" 2111  su#ant) 2112  ti kasm! vutta" 2113 . 

tadaña"2114 sutta" sattappak!ra#!di2115 kinnu2116 kho na sotabban ti vuccate2117 sotabbam eva. tañhi2118 

nimu##a" 2119  sa##a" 2120  duddassa 2121  atigambhira" 2122  gambhirañ!#og!'ha" 2123   na 2124  sakk! 2125 

duppañehi 2126  pubbe 2127  anupacitapuñasambh!rehi 2128  og!hitu" 2129  nacane 2130  samatth!bhisamayo 2131 

hoti. yadi pi 2132  p!thamatta"m 2133  eva savana" mahapphala" mah!nisa"sam eva, pañcasat! 2134 

vagguliyo 2135  pi 2136  hi pabbh!re 2137  olambant! ka#hasukka" 2138  pakkha" 2139  aj!nitv! dvinna" 

abhidhammikabhikkh)na" 2140  sajjh!yant!na" 2141  dhammo eso ti sare nimitta" 2142  gahetv! cut! 

devaloke nibbatti"su. manuss! pana andhab!l! 2143  su#ant! attha" anabhisambujjhitv! 2144  ida" 

amadhura"2145 amanoharaniyan2146 ti pam!da"2147 !pajjitv!2148 ap!yag!mino2149 honti2150 thapetv!2151 

                                                                                                                                
2105 su#antu ACEFH 
2106 ti om. E 
2107 etth!ya F 
2108 linantarapodan! AG; linantaracodanu E 
2109 nanu om. E 
2110 [bho ACDEFGHI] 
2111 [mah!vessantaraj!taka" E] 
2112 su#antu CEFH 
2113 vutta H 
2114 [tadañña"] 
2115 sattappakara#!di EFGI; [sattappakara#!di" H] 
2116 ki"nu EI 
2117 vuccatte A 
2118 tamhi EI 
2119 nipu##a" ABCDFGH; [nipu#a" EI] 
2120 [sa#ha" ABCFGHI]; sa#hi E 
2121 [duddassa" ABCDI]; duddhassa" E; duddasa" F; du&&hasa" G; dudassa" H 
2122 atigambhira A; [atigambh$ra" I] 
2123 gambhirañ!#og!'hitu" E; gambh$rañ!#ena g!'hitu" I 
2124 sakk! EI 
2125 na EI 
2126 dupañehi EH; nuppañehi I; [duppaññ!hi] 
2127 pubbena H 
2128 anupacittapuñasambh!rehi A; anuppacittapuñasambh!rehi E; anupacittapuñasamh!rehi I 
2129 og!'hitu" EI 
2130 napanesa; [vacane] 
2131 abhisamayo I 
2132 ma H; pi om. I 
2133 p!thamattam ABCDGH; p!thamattass EI; p!thamattap F; [p!&hamattam] 
2134 pañcasata H 
2135 vugguliyo C; vaguliyo I 
2136 pa H; ba I 
2137 (g!, b) pabbh!re E; bbh!re H 
2138 ka#hasukka ACDFGHI; ka#hasukkha" E 
2139 cakkha H 
2140 !bhidhammakabhikkhuna" H; !bhidhammikabhikkh)na" I 
2141 sajj!yant!na" E 
2142 nimita" H 
2143 andab!l! I 
2144 abhisambhujjhitv! H 
2145 (g$, b) amadhura" A; madhura" D; amadhura" amadhura" E; ama(g), b)dhura" F; amadh)ra" G; amadhura H 
2146 amanom!noharaniya" E; (g), b) amanoharaniyan G; amanoharaniya" H 
2147 pahada" B 
2148 !pajjhitv! BE; !pajitv! G 
2149 ap!yag!mi(g$, b)no C 
2150 (g$, b) honti B 
2151 (g$, b) thapetv! Z; [&hapetv!] 
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pa#%ite2152 jane ti ida" k!ra#a" disv! ariyametteyyo bodhisatto2153 !ha mah!vessantaraj!&aka"2154 

su#ant) 2155  ti. api ca vessantaro 2156  lokan!tho 2157  eva" dh!retha j!&akan 2158  ti 2159  ida" n!ma 2160 

anussaritv! 2161  evam !ha. ettha ca tumhe etarahi mama 2162  s!sane lokuttaradhamma" 2163 

anabhisambujjhitv!, taduttari" 2164  sa"s!ramahogha" 2165  tarituk!m!, an!gate 2166 

metteyyasambuddha" 2167  da&&hu" 2168  pa&&hent! 2169 , eva" may! 2170  vuttanayena 2171 

g!th!sahassapa&ima#%ita" 2172  mah!vessantaraj!&aka" 2173  dh!retha yoniso upadh!retv! su#!tha 2174 , 

su#itv! ca pana tena2175 kusalena metteyyassa2176 s!sane dukkhassanta"2177 karissath!2178 ti pak!sito 

ayam 2179  attho. temiyamah!janakaj!&ak!d$ni 2180  sotabb!ni pi 2181  pariyattiantaradh!nak!le 2182  pana 

patilomato 2183  antaradh!yissati dasasuj!&akesu 2184  pathama" 2185  mah!vessantaraj!&aka" 2186 

antaradh!yissat$ 2187  ti disv! evam 2188  !ha 2189 . ekadivase yev! ti kasm! 2190  niyamo kato nanu 

taduttaridivase pi su#ant! bhiyyoso 2191  matt!ya mahanta" 2192  puñaphala" 2193  pa&ilabhant$ 2194  ti. 

                                            
2152 (g$, b) pa#%ite D 
2153 bodhisatto H 
2154 [mah!vessantaraj!taka" E]; mah!vesantaraj!&aka" H 
2155 su#antu FH 
2156 vesantaro H 
2157 lokaje&&ho E 
2158 [j!takan E] 
2159 ti va(kha", b)dat$ ti I 
2160 vacanam EI 
2161 anussari(khau, b)tv! H 
2162 pama D 
2163 lokuttaradhamme D; lokutaradhamma" E 
2164 tadutari E; taduttari H; taduttara" I 
2165 sa"s!ramahosapa" D; sa(gh!ramahogha" H; sa"s!ramahogha I 
2166 an!gatte H 
2167 meteyyasambuddha" A; metteyyasambuddha H 
2168 da&&ha" ADEFGH; da&&ha I 
2169 pa&&hento EG; [patthent! I] 
2170 vumay! G 
2171 ritanayena H 
2172 g!th!sahassapatima#%ita" HI 
2173 [mah!vessantaraj!taka" E]; mah!vesantaraj!&aka" H 
2174 sun!tha H 
2175 tena om. E 
2176 metteyya I 
2177 dukkhassa(gi, a)nta" E 
2178 karissa I 
2179 yam ACDGH 
2180 temiyamah!jjanak!d$ni E; temiyamah!janakaj!&ak!dini H; temiyamah!janak!d$ni I; [temiyamah!janakaj!tak!d$ni] 
2181 pi om. EI 
2182 pariyantiantaradh!nak!le D; pariyattiantaradh!nak!lo E 
2183 [pa&ilomato I] 
2184 dasasu(gu, a)j!kesu A; [dasasuj!takesu E]; dasasu(ge, a)j!&akesu F 
2185 (ge, a) pathama" G 
2186 mah!ve(gu, a)ssantaraj!&aka" C; mah!vessantaraj!taka" antaraj!taka" E; mah!vesantaj!&aka" H 
2187 antaradh!yissa(gu, a)t$ B; antaradh!yissati H 
2188 (gu, a) evam Z 
2189 !(gu, a)ha D; ah! ti EI 
2190 kamm! E 
2191 tissoso E 
2192 mahanta E 
2193 [puññaphala"] 
2194 patilabhanti EH 
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ekadivase yeva2195 sotu"2196 pahonakabh!vato2197.  

yath! pana eka"2198 ma(galakhetta"2199 ekadivase yeva kasitabba" kasati2200, na2201 kevala"2202 

kasati 2203  yeva 2204  atha 2205  kho samakara#abijjavapavuttikara#avasena 2206  sabba" pi kattabba" 2207 

kicca" tadaheva 2208  ni&&hapeti 2209 , evam eva ekadivase yeva sotabba" mah!vessantaraj!&aka" 2210 

su#ant!, attano cittasant!nakhetta"2211 kasitv! pañ!maya"2212 yuggana(gala"2213 hirimayañ2214 ca2215 

$sa" 2216  manomayena yottena 2217  ek!baddha" 2218  katv! pañ!na(gale 2219  satiph!la" 2220  !ko&etv! 2221 

pañ!yutte2222 viriyabalibaddhe2223 yojetv! 2224 satip!canena2225 vijjhitv! saddh!bijja"2226  vappitv!2227 

tapovu&&hiy! 2228  anuggahita" 2229  r!g!di-akusaladhammatomahisamigaga#ehi 2230 

n!nappak!rakusalasass!na"2231 avilumpanattha"2232 k!yavac$!h!raguttimayena2233 tividhaparikkhepena 

topetv! 2234  nicca" 2235  niddh!na" 2236  katv! soracca" 2237  pamodhana" 2238  viriya" 2239 

                                            
2195 ye E 
2196 setu" H 
2197 mah!nakabh!vato E; pahonakak!vato F 
2198 eka EHI 
2199 ma(galakhetta H 
2200 kassati E 
2201 ne E 
2202 nevala" E 
2203 kassati E 
2204 ye A 
2205 (kha*, a) atha I 
2206 samakara#atijjavapavuttikara#avasena C; samakara#avijiropanavuttikara#avasena E; samakara#abijjavapanavuttikara#a(kha", 
a)vasena H; samakara#avijaro puna vuttikara#avasena I; [samakara#ab$javapanavuttikara#avasena] 
2207 kattabba BCDFGI; katabba H 
2208 ta"daheva D 
2209 [ni&&h!peti B] 
2210 [mah!vessantaraj!taka" E]; mah!vesantaraj!&aka" H 
2211 pittasant!nakhetta" E; (ga, a) na"khetta" L 
2212 [paññ!maya"] 
2213 yuggana(gala H; yuggala" L; [yugana(gala"] 
2214 hirimaya" EI; hirimayabya L 
2215 cagghasa"hirimaya"ñc! H; ca om. EIL 
2216 isa" E; $sa" om. H; $sa" hirimayañ c! L 
2217 yotteni L 
2218 ek!bandha" E; ek!bada H 
2219 pañ!mayana(gale E; pañ!na(gele G; mañ!na(gale H; [paññ!na(gale] 
2220 (gi, b) satiph!la" E; satin!la" I 
2221 ako&etv! EH 
2222 attano cittasant!nakhetta" kasitv! pañ!yutte E; pañ!yuttena H; attano cittasant!nakhetta" kasitv! pañ!yuta I; [paññ!yugge] 
2223 viriyabalitaddhe F; [viriyabalivadde] 
2224 yojjetv! E 
2225 satic!panena L 
2226 saddh!jja" A; saddh!tijja" CD; sad!bijja" GH; saddh!vija I; [saddh!b$ja"] 
2227 vampitv! H; vippitv! I; [vapitv!] 
2228 tappova&&hiy! H; tappovu&&hiy! L 
2229 anu(gu, b)ggahita" A; anuggahitv! I 
2230 r!g!di-akusaladhammatomah$satimitaga#ehi A; r!g!di-akusaladhammatoma(gu, b)hisamigaga#ehi B; 
r!g!di-akusaladhammatomahisa(gu, b)migaga#ehi C; r!g!di-akusaladhammatomahisami(gu, b)gaga#ehi DZ; 
r!g!di-akusalakammatomahisamiggaga#ehi E; r!g!di-akusa(ge, b)ladhammatomahisamigaga#ehi F; 
r!g!di-akusalatomahisamiggaga#ehi I; r!g!di-akusaladhamma"tomahisamigaga#a#ehi L; 
[r!g!di-akusaladhammagomahisamigaga#ehi] 
2231 n!nappak!rakusalass!na" E; (ge, b) n!nappak!rakusalasass!na" G; n!nampak!rakusalasass!na" H 
2232 aviluppanattha" ABCDEFGHI; avilupanattha" L 
2233 k!yavac$!h!ragutt$mayena A; k!yavaci!h!raguttimayena C; k!yavaci!rah!raguttimamena E; k!yavaci!la"raguttimayena H; 
k!yavaci!p!raguttimayena I 
2234 [gopetv!] 
2235 nisacca" ABCD; [sacca" EFGL]; sacca H; nicca" om. I 
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dhuradhoreyha" 2240  yogakhem!bhimukha" 2241  katv! 2242  kasikammapariyos!ne 2243  va 2244 

catubbidhas!mañaphalas!l$phala"2245 bhuñjissant$2246 ti. vutta" heta"2247 bhagavat!2248 suttanip!te2249 

kasibh!raddh!jasutte2250.  

saddh! bijja"2251 tapo2252 vu&&hi2253 pañ!2254 me2255 yuggana(gala"2256  

hiri $s! mano2257 yotta"2258 sati2259 me ph!lap!cana"2260.  

k!yagutto2261 vacigutto2262 !h!re2263 udare2264 yato2265  

sacca"2266 karomi2267 niddh!na"2268 soracca" me2269 pamocana"2270.  

viriya"2271 me dhuradhoreyha"2272 yogakhem!dhiv!hana"2273  

gacchati anivattanta"2274 yattha gantv! na socati2275.  

evam es! kasi2276 ka&&h!2277 s! hoti amatapphal!2278  

eta"2279 kasi"2280 kasitv!na2281 sabbadukkh! pamuñcat$ ti.  

                                                                                                                                
2236 niddh!na AH; [nidd!na" BCDFG]; nid!na" E 
2237 soracca H 
2238 [pamocana" ACDEFG]; mamocana" HL; pamopana I 
2239 viriya" om. EHIL 
2240 [dhuradhorayha" BFG]; dhuradhoreyha" om. EHIL 
2241 yogakhetam!bhimukh! E; yogakhem!bhimukkh! H; yogakhem!bhimukh! I; yogaghotimukkh! L; [yogakkhem!bhimukha"] 
2242 hutv! EHIL 
2243 kasikakammapariyos!ne I 
2244 va om. EI 
2245 catubbidhas!mañaphalas!liphala" EL; catubbidhas!mañaphalas!li"phala" F; catubidhas!mañaphala" H; catubbidha" 
s!mañaphalas!l$phala" I; [catubbidhas!maññaphala"] 
2246 bhuñjisati H 
2247 hetta" H 
2248 bhagavato L 
2249 suttanip!ke H 
2250 kasibh!radv!jasutte ABCDFG; kasibh!radv!jjasutte E; kasibh!raddh!&asutte H; kasiddh!radv!jasutte I; kasibh!radv!ta&asutte L 
2251 bija" F; bijja H; vija" I; [b$ja"] 
2252 tappo EHL 
2253 va&&hi H 
2254 [paññ!] 
2255 maya H; maya" L 
2256 yuggana(gala H; [yugana(gala" I]; yuggana(gala" L 
2257 ma(kha*, b)no I 
2258 yotta H 
2259 satti G; sa HL 
2260 n!lap!cana" C; phalap!cana" H; ph!la" p!pana" I; phalap!pana L 
2261 k!yagut! E; k!yuggutto L 
2262 vac$gutto AD; vaciguttho E 
2263 !h!rena D; !h!ro I 
2264 u(ga, b)dare L 
2265 yatto H; yutto EI 
2266 sacca H 
2267 karom$ E 
2268 nid!na" E; [nidd!na" FG] 
2269 me om. E 
2270 pamopana" L 
2271 viriya EH; viriyam I 
2272 duradh!reyha" E; [duradhorayha" F]; dhuradhorayha" G; dhuradh!(kha", b)re H; dhura" dh!re IL 
2273 yogakhem!dhiv!p!na" E; yogakhem!vav!hana" H; yogaghovav!hana" L; [yogakkhem!dhiv!hana"] 
2274 anivatanta" A; anavattanta E; anivattanta H; anivattanti L 
2275 sopasi I 
2276 kali H; [kas$] 
2277 (g$, a) ka&&h! E 
2278 amattapphal! E; amatacchal! I; amatapphala L 
2279 eta HL 
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evasaddo2282 niyamattho tena divasabh!gassa2283 niyama" dasseti.2284 katha"2285.  

atitarattiy!2286 y!mo pacchimo%%ham2287 amussa2288 v!2289  

bh!vaniy!dipah!ro2290 tada%%ho2291 v!jja2292 tehy aho ti  

kacc!yanas!re2293 vutta".  

sahassapadipena2294 v! ti ettha pana kasm! niyamo2295 kato2296 na tato o#a"2297 adhikan2298 ti 

nanu2299 vutta"2300 bhagavat! yath!sati2301 yath!bala"2302 d!na" detha yath!rahan2303 ti. vuccate ida" 

hi 2304  anur)pa" 2305  p)j!vacana" 2306 . kasm! ti ce. ta" 2307  vara" 2308  dadanto imasmi" 

g!th!sahassapatima#%ite 2309 mah!vessantaraj!&ake2310  pathama" 2311 g!tham 2312 !h! 2313  ti vacanato2314 

tadanur)pavasena 2315  sa"khy!vacana" 2316  suttan 2317  ti veditabba". v!k!ro samuccayattho 2318 . tena 

sahassapadipena2319 v! sabba% !haritv! ti vutta" hoti.  

dhamman ti mah!vessantaradhammadesana" 2320. ta" pana" 2321  su#antena 2322  pi s!dhuka" 

                                                                                                                                
2280 kasi DHIL; kasi" om. E 
2281 tasitv!na L 
2282 evasaddho BE; evasado H; eva"saddho L 
2283 (g), a) divasabh!gassa A; disabhogassa L 
2284 dasse(g), a)ti. CD; dasseti (g), a). Z 
2285 (g), a) katha" B; katha H; atha" L 
2286 [at$tarattiy! AD]; atitaratiy! I 
2287 pacchimo$h$ham ABCDL; pacchimomajhim E; (gai, a) pacchimo%%ham F; pacchimo a%ham I 
2288 umussa L 
2289 v! om. E  
2290 bh!viniy!dipah!ro B; bh!va"niy!dipak!ro E; bh!vaniy!(gai, a)dipah!ro G; bhavaniy!dipah!ro I 
2291 tada$h$he A; tada%%he D; ta%a%ho E; tada%ho I; tada$h$ho L 
2292 r!jja F; r!ja L 
2293 kacc!yas!re HI; kacc!yas!vera L 
2294 [sahassapad$pena FG] 
2295 niyahe A 
2296 kamo kato H 
2297 u#a" E; ona" GI; [)na"] 
2298 aekan L 
2299 na E; nana H 
2300 vatta" D 
2301 yath!sati" FG 
2302 yath!bala H; yath!phala" L 
2303 yad!rahan A 
2304 hi om. EHL 
2305 anur)pa ABCFGIL; an)r)pa D; anarupa H 
2306 puj!vacana" H 
2307 ta H; ka" I 
2308 vara H 
2309 [g!th!sahassapa&ima#%ite FG]; g!th!sahahassapatima#%ite H 
2310 vessantarapatima#%ite mah!vessantaraj!take E; mah!vesantaraj!take H; [mah!vessantaraj!take L] 
2311 pa&&hama H; pathama IL; [pa&hama"] 
2312 katham I 
2313 ah! H; !ho I 
2314 vacanato ~ (ph)k 2) om. I; vacato L 
2315 tadanurupavasena H; tadunur)pavasena" L 
2316 sa"khy!vacana E; (g!, a) sa"khy!vacana" L 
2317 vuttan ACDEFGHL 
2318 samuccasuvanattho E; samuccateyattho HL 
2319 [sahassapad$pena FG] 
2320 mah!vesantaradhammadesana" H; mah!ventaradhammadesana" L 
2321 [pana ABCDEFGHL] 
2322 sunantena L 
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su#itabba" 2323. kathentena pi padabyañjana" ah!petv! s!dhuka" kathetabba" 2324. k!byavasena2325 

pana2326 cittakkhara"2327 cittabyañjana"2328 katv!2329 kathetu" na2330 va&&at$ ti.  

arahattan2331 ti aggaphalasseta"2332 adhivacana"2333. ta" patibujjhissant"2334 ti attho.  

 

pa#igha% bhikkhun"d'sa% karonti sa%ghabhedaka% 
pañc!nantariyakamma% th'pa% bodhissa chedaka% 

bodhisattañ ca m!renti santa% sa%ghassa h!rak! 
maccher! ca pam!d! ca na honti mama santike ti. 
 

pa#ighan2335 ti ariyupav!dakamma"2336.  

bhikkhunid'san 2337  ti bhikkhun$na" 2338 s$lan!sanakakamma" 2339 . kulad)sako 2340 ty !d$su 2341 

viya2342.  

sa%ghabhedakan 2343  ti ettha yo pana bhikkhusam!nasa"v!sako 2344  pakatatto 2345 

sam!nasim!ya&&hito2346 pañcahi k!ra#ehi sa"ghabhindakammena2347 v! uddhesena2348 v! voh!rena2349 

v! anus!vanena2350 v! sal!kag!hena2351 v!. so sa"ghabhedako devadatto2352 viya2353 kappa&&hiko2354 

                                            
2323 sunitabba" L 
2324 katheta(g$, b)bba" E 
2325 k!byavase(g), b)na C 
2326 pa(kha*, a)na H 
2327 citta(g), b)kkhara" A 
2328 cittabya(g), b)ñjana" D; cibyañjana" E 
2329 ka(g), b)tv! B 
2330 vana B 
2331 ahattan D; arahantattun E; arahanattan H 
2332 maggaphalasseta" E; agga(g), b)phalasseta" Z 
2333 adhivacana" H 
2334 patibujjhissanti EH; [pa&ibujjhissant$ FG] 
2335 (gai, b) pa&ighan F 
2336 ariyupar!dakamma" B; ariyupav!(gai, b)dakamma" G; ariyu" pav!dakamma" H 
2337 bhikkhun$d)san ACF; bhikkh)na"dussan E; bhikkhunidusan HL 
2338 bhikkhunina" AHL; bhikkhun$na E 
2339 silan!sana"kakamma" A; silan!sanakakamma" DL; silan!sanakamma" E; si"lan!sanakakamma" F; asilan!sanakakamma" 
H 
2340 kuladussako E; kuladusako H; kaladusakosako L 
2341 !disu HL 
2342 visuviya E 
2343 sa"gha" bhedakan F 
2344 bhikkhusam!nasav!sako D; sav!sako E; bhikkhusap!nasa"v!sakko H; bhikkhusam!nasa"v!sakko L 
2345 pakattatto GH; pattatto L 
2346 sam!nasim!ya"&&hito E; sam!nas$m!ya"&&hito F; sam!yas$m!ya&&h$to G; sam!nasim!ya&&hito ~ devadatto om. HL; 
[sam!nas$l!ya" &hito] 
2347 [sa"gha" bhindi kammena ACDFG]；sa"gha" bhinda kammena B; sa"gha" bhindati kammena E 
2348 [uddesena ABCDFG] 
2349 roh!rena E 
2350 [anuss!vanena] 
2351 sal!ka"g!hena B; sal!kag!mona D 
2352 sam!nasim!ya&&hito ~ devadatto om. HL 
2353 vi HL 
2354 kappa&&h$tiko E; kampa&&hiko FH 
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nerayiko2355 tassa kamma" sa"ghabhedakakamma"2356 n!ma hoti.  

pañ!nantariyakamman 2357  ti m!tugh!&!d$ni 2358  pañc!nantariyakamm!ni. yo hi puthujjano 2359 

manussabh)to2360 manussabh)ta" m!tara"2361 v! pitara"2362 v! appivattali(ga"2363 j$vit!2364 voropeti 

manussabh)ta" 2365  arahanta" 2366  ca tath!gatassa 2367  p!de 2368  khuddakamakkhik!ya 2369 

pivanamattam 2370  pi lohita" upp!deti 2371  so 2372  yath!kkama" 2373  gato. m!tugh!&ako 2374  v! 

pitugh!&ako 2375  v! arahantagh!&ako 2376  v! buddhalohitupp!dako 2377  v! 2378  anantariyakamm!ni 2379 

phussati2380. assa2381 kamma" anantare yevattabh!ve2382 vipaccanakatt! anantariyakamma"2383 n!ma2384 

hoti2385. t!ni pana sa"ghabhedakammena2386 saddhi"2387 pañca honti2388.  

th'pan2389 ti cetiya". ye2390 pana dhanalobh!dihetu2391 sadh!tuka" v!2392 adh!tuka"2393 v!2394 

cetiya" bhindanti 2395 v! kha#anti v! uddharanti 2396 v! 2397 tato 2398 cavitv! 2399 avicimhi 2400 nibbatt! 

                                            
2355 nevayiko L 
2356 sa"ghabhedakamma" E; sa"ghadekakamma" H; sa"yadekamma" L 
2357 [pañc!nantariyakamman CDEFGL] 
2358 m!tugh!&!dini D; m!tuy!&!dini H; [m!tugh!t!d$ni] 
2359 puthujano ACDEFL 
2360 manussabh)ta" E; manussabhuto H 
2361 m!tara H 
2362 pittara" H 
2363 apparivattali(ga" ABCDFH; appavattitali(ga E; appari(g!, b)vattali(ga" L; [api vattali(ga"] 
2364 jivit! ACEHL 
2365 manussabhuta" H 
2366 mahantañ E; arahanta H; arahatta" L 
2367 tath!tassa E; tap!tatassa H 
2368 p!dena E; p!ddhe L 
2369 khuddha(ge, a)kamakkhik!ya A; khuddhakamakkhik!ya BGL; (ge, a) khuddhakamakkhik!ya C 
2370 pivanama(ge, a)ttam B; pivanamattap C; piva(ge, a)namattam D; mivanamattam L 
2371 up!deti E 
2372 (gu, a) so E; (ge, a) so Z 
2373 yath!kamma E; yath!kkamma" H; yath!kamma" L 
2374 [m!tugh!tako] 
2375 mitugh!&ako L; [pitugh!tako] 
2376 [arahantagh!tako] 
2377 lohitupp!dako E 
2378 v! om. E 
2379 anantariya" E 
2380 (go, a) phussati F 
2381 tassa E 
2382 yeva-attabh!ve L 
2383 anantariyakamma E 
2384 n!ma om. E; n!mma H 
2385 (go, a) hoti G 
2386 sa"ghabhekammena H 
2387 sasaddhi" F 
2388 hoti D 
2389 thupan CHL 
2390 ye ca L 
2391 dhanalobh!da"hetu E 
2392 (kha*, b) v! H 
2393 ad!tuka" G; adh!tuka" om. L 
2394 v! om. L 
2395 bhindhanti E 
2396 uddharanti om. HL 
2397 v! om. HL 
2398 te E 
2399 caritv! AH 
2400 [av$cimhi] 
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paccam!n!2401 metteyya"2402 buddha" da&&hu"2403 na labhanti.  

bodhisattassa2404 chedakan2405 ti ettha pana rukkho bodh$2406 ti veditabbo2407. ye hi bhagavato2408 

bodhirukkhabha(gados!d$ni 2409  kamm!ni ronti 2410  te cavitv! avicimhi 2411  nibbatt! paccam!n! 2412 

metteyyabuddhassa santike 2413  na honti. sace 2414  pana bhagavati parinibbatte 2415  cetiya" 2416  v! 2417 

bhindanti 2418  bodhi" 2419  v! 2420  chindanti 2421  dh!tumhi 2422  upakkamanti 2423  tesa" 2424  ki" 2425  hoti. 

bh!riyakamma"2426 va hoti anantariyasadisa"2427. sadh!tuka"2428 pana th)pa"2429 v! patima"2430 v! 

b!dhiyam!na" 2431  bodhis!kha" 2432  chinditu" va&&ati 2433 . sace pi 2434  tattha nisinn! saku#! cetiye 

vacca" 2435  p!tenti chinditu" 2436  va&&ati 2437  yeva 2438 . paribhogacetiyato 2439  hi sariracetiya" 2440 

mahantatara" 2441  se&&hatara" 2442  ca. cetiyavatthu" 2443  bhinditv! 2444  gacchantabodhim)lam 2445  hi 2446 

chinditv! 2447  haritu" 2448  va&&ati 2449 . y! 2450  pana bodhis!kh! 2451  bodhighara" 2452  b!dhati 2453  ta" 2454 

                                            
2401 paccahan! C 
2402 metteyya EFGHL 
2403 du&&ha" F; da&&ha" GH 
2404 [bodhissa ACDEFGL]; bodhissa H 
2405 cchedakan E 
2406 bodhi EL; bodhi H 
2407 vedibba" H; veditabba" L 
2408 bhagav!to B 
2409 bodhirukkhabha(gapos!d$ni BFG; bodhirukkhaa(gabhed!d$ni E; bodhirukthabha(gados!d$ni H 
2410 [karonti CDEFGH]; kanti L 
2411 [av$cimhi] 
2412 paccam!n! om. EHL 
2413 ntike E 
2414 sacce F; pacce L 
2415 parinibb!tte A; [parinibbute BCEFGH]; parinibbate D 
2416 yetiya" C; ceti(gi, a)ya" L 
2417 (ge, b) v! AC 
2418 bhindhanti E 
2419 (ge, b) bodhi" D; bodhi F; bodhi H 
2420 (ge, b) v! B 
2421 chindhinti E 
2422 dh!tamha H 
2423 upakkammenti E; umakkamanti L 
2424 (ge, b) tesa" Z 
2425 ki H 
2426 bh!riya" kamma" ADF 
2427 antariyasadisa" C; anantariyasadisa H 
2428 sadh!tuka H 
2429 thupa H 
2430 pa(gu, b)tima" E; pa"tima H; [pa&ima"] 
2431 bodhiyam!na" D; b!dhiyam!na H; [b!dham!na"] 
2432 bodhis!kha" va&&ati C; bodhis!kha H 
2433 va&ati L 
2434 hi E 
2435 vacca FL 
2436 chindatu" A 
2437 va&ati H 
2438 (go, b) yeva F; yeva om. L 
2439 paribh!gacetiyato H; paribhogayetiyato L 
2440 [sar$racetiya"] 
2441 mahantara" BEH; mahanta"tara" FL 
2442 se&&hatara C 
2443 cetiyavatthu DE; cetiyavatthumhi HL 
2444 cchinditv! E; bhinditv! om. HL 
2445 gacchanta" bodhim)lam ACDEFG; gacchanta" bodhimulam H; gacchanta" bodhimulam L 
2446 [pi HL] 
2447 chanditv! F; chindatv! H 
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geharakkhanattha" chinditu"2455 na va&&ati2456. bodhi-attha"2457 hi geha"2458 na gehattha"2459 bodhi2460, 

!sannaghare pi eseva nayo. yasmi" 2461  pana !sannaghare 2462  dh!tu nihit! 2463  hoti tassa 2464 

rakkhanatth!ya2465 bodhis!kha" 2466 chinditu" 2467 va&&ati. bodhijagganattha" 2468 oj!hara#as!kha" v! 

puti&&h!na"2469 v! chinditu"2470 va&&ati2471 yeva. bhagavato2472 sarirapa&ijaggane2473 viya puñam2474 pi 

hoti.2475  

bodhisatta% 2476  ca m!rent" 2477 ti 2478 saddhaby!kara#a" 2479 bodhisatta" 2480 buddha(kura" 2481 

gh!&enti2482. aladdhaby!kara#! hi bodhisatt!2483 niyamena sambodhi"2484 p!pu#itu"2485 na sakkonti2486. 

tesa" ca aladdhaby!kara#!na"2487 bodhisatt!na"2488 viparigabh!vo2489 hoti tasm! laddhaby!kara#a"2490 

bodhisatta"2491 gh!&ent$2492 ti attho veditabbo.  

santa% 2493  sa%ghassa h!rak! 2494  ti sa"ghasantaka" 2495  thenak! 2496 . maccher! 2497  ti 

                                                                                                                                
2448 haritu H 
2449 va&ati HL 
2450 yo E 
2451 bodhis!kh! H 
2452 boghara" A; bodhighara" H 
2453 (go, b) b!dhati G 
2454 ta D; ta" om. HL 
2455 chinditu" om. E 
2456 labbhati E 
2457 bodhi-attha" ~ gehattha" om. HL 
2458 geha" om. E 
2459 gehanatth!ya E; bodhi-attha" ~ gehattha" om. HL 
2460 bodhi H 
2461 yasmi H 
2462 ghare E 
2463 nissit! E; nisit! HL 
2464 ta"ssa D 
2465 rakkha#atth!ya E; akkharanatth!ya HL 
2466 bodhis!kh! E; bodhis!kha" H 
2467 cchinditu" E 
2468 bodhija(ganattha" E; bodhijagganattha" H 
2469 [p)ti&&h!na" ABDFG]; ta" p)tti&&h!na" E; ta"patin!(ga, a)na H; ta"pati&&h!na L 
2470 chinda"tu" F 
2471 va&ati H 
2472 bhagavato om. EHL 
2473 sarirapadhijja(gane E; saripa&ijjaggane H; sarirapatijjagane L; [sar$rapa&ijaggane] 
2474 [puññam] 
2475 hoti(gai, a). C 
2476 (gai, a) bodhisatta" A; bodhisa(gai, a)tta" D; bodhisatta" H 
2477 harenti C; m!renti EH 
2478 ti om. C 
2479 [laddhaby!kara#a" ACDEFL]; laddhabyekara#a" H 
2480 bodhi(gai, a)satta" B; bodhisatta" H 
2481 buddha"kura" EL; buddha(kara" F; buddha(kura H; buddha(ku(gai, a)ra" Z 
2482 [gh!tenti] 
2483 bodhisatt! H 
2484 sambodhi" H 
2485 p!pu(gi, b)#itu" L 
2486 sakonti A 
2487 aladdhaby!kara#a" A; laddhaby!kara#!na" C; alaladdhaby!kara#!na" D 
2488 bo(g), a)dhisatt!na" E; bodhisatt!na" H 
2489 viparittabh!vo AEL; viparitabh!vo BCDFGH; [vipar$tabh!vo] 
2490 laddhaby!kara#a EH; laddhapp!kara#a" L 
2491 bodhisatta H 
2492 gh!&et$ E; gh!&enti H; [gh!tent$] 
2493 santaka A; santa EH 
2494 h!rakan E; h!ra#! HL 
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!sav!dimaccharino 2498 . pam!d! 2499  ti k!magu#e cittassa vossagg! 2500 . sativirahitasa"kh!tena 2501 

pam!dena2502 samann!gat!2503 ti attho. ettha2504 hi sativirah!2505 catt!ro2506 akusalakkhandh! pam!do2507 

ti veditabbo2508. casaddho2509 samuccayattho2510. tena hi niyatamicch!di&&hike2511 sa(ga#h!ti2512. idha2513 

ettakam2514 eva vutta" pa&igha" bhikkhun$d)sa"2515. la2516. mama2517 santike ti, An!gatava(se2518 pana 

vutta",  

te pana ariyametteyya" 2519  na passanti kappa&&ho 2520  devadatto 2521  ti vuttatt! 2522 

ses!nantariyakamma" 2523  katv! 2524  bhikkhun$d)s! 2525  sa"ghabhedak! sa"ghah!rak! 2526 

bodhisattassa m!rak! 2527  m!tugh!&ak! 2528  pitugh!&ak! 2529  th)pa" 2530  bodhiñ 2531  ca 

chedak! 2532  maccher! ca pam!d! ca avicimhi 2533  nibbattitv! 2534  te na 2535  passanti. 

niyattamicch!di&&hik! 2536  ariyupav!dak! 2537  sa"ghassa 2538  kappitavatthukakh!dak! 2539 

                                                                                                                                
2495 sa"gha" santaka" E; sa"ghasantaka HL 
2496 thena" E; the(gau, ab) ~ patthetv! om. F 
2497 macchev! AD; macche HL 
2498 [!v!s!dimaccharino ACDGHL]; !v!s!dimaccharido E 
2499 mam!d! L 
2500 vosatagg! E; v!sagg! HL 
2501 sativirahitasa"kh!te pana D; sativirahisa"kh!tena E; sativirahitasakhotena H; sativirahatasa"gh!tena L 
2502 pam!nena L 
2503 samann!gato E; saman!gat! HL 
2504 ete L 
2505 sativarah! D 
2506 cat!ro L 
2507 pam!ddho E 
2508 veditabb! CDH 
2509 [casaddo ABD]; (gau, a) casaddo G 
2510 samuccasattho L 
2511 niyattamicch!di&&hike E 
2512 ga#h!ti E; sa"ga#h!ti HL 
2513 ida" H; ida L 
2514 etakam E; etthakam L 
2515 bhikkhunidusa" EH; bhikkhun$dusama" L 
2516 pe E; la om. HL 
2517 ma L 
2518 an!gatavase E 
2519 ariyamette(gai, b)yya" AC 
2520 (gai, b) kappa&&ho D; kappa&&ho va E 
2521 devadetto D 
2522 vutta(gai, b)tt! B 
2523 ses!nantariyakamma H 
2524 (gai, b) katv! Z 
2525 bhikkh)n$d)s! AD; bhikkhun$dus! E; bhikkhunid)s! G; bhikkhunidas! H 
2526 sa"ghah!rek! L 
2527 marak! E 
2528 m!tu(ga, b)gh!&ak! H; m!tugh!&ik! L; [m!tugh!tak!] 
2529 pit)gh!&ak! A; pitugh!&ak! om. E; pitugh!&ik! L; [pitugh!tak!] 
2530 thupa" H 
2531 bodhiñ H 
2532 chek! D; chenadak! H 
2533 avicamhi L; [av$cimhi] 
2534 nibbatvatt! A; nibbatv! B; nibbatt! CDEGH; (g$, a) nibbatt! L 
2535 na om. E 
2536 niyagamicch!di&&hik! A; [niyatamicch!di&&hik! CDGL]; niyatamicch!di&&hak! H 
2537 ariyupav!da(g), b)k! E 
2538 sa"ghassa om. EHL 
2539 kappitavatthukakh!dak! om. EHL 
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a&&ha-akkha#e nibbatt! te na passanti. avases!satt! 2540  dinnad!n! 2541  rakkhitas$l! 2542 

bh!vitabh!van!2543 upavasita-uposath!2544 puritabrahmacariy!2545 cetiyabodhipati&&h!pati2546 

!r!marop! 2547  vanarop! 2548  setuk!rak! sajjitamagg! 2549  pati&&h!pit!s!l! 2550  

kha#itudakap!#! 2551  amh!ka" maggahitas!san! 2552  dhammakathik!na" 2553  ma#%apa" 

dhamm!sana" sajjetv!2554 vijjanivit!nadussaratanagandham!l!dh)pad$p!d$hi2555 p)jetv!2556 

sakkacca"2557 dhammasavan!2558 appamatt! tattheva !miss!d$hi2559 sa"ghassa katap)j!2560 

m!tupa&&h!napitupa&&h!nakule 2561  je&&h!pacc!yikakamma" 2562  katv! 

sal!kapakkhika-uposathikabhattadinnak!2563 dasapuñakiriy!vatth)ni2564 purit!2565 bhagavato 

dassadattha" 2566  pa&&hetv! 2567  passanti, putta" v! añassa 2568  putta" v! pañc!jetv! 2569 

passanti2570, mah!vessantaraj!&aka"2571 ekadivase yeva2572 su#anti sahassapadipena2573 v! 

sahassayañena 2574  v! sahassapadumena v! sahassa-umm!rapupphena 2575  v! 

sahassaniluppalena 2576  v! sahassama#%!ravena 2577  v! 2578  dhajena 2579  v! vit!nena v! 

                                            
2540 avases! E 
2541 dinn!nnad!n! H; dinid!n! L 
2542 rakkhitasil! ACL; kkhitasil! E; rakkhitatasil! H 
2543 bh!vibh!van! A 
2544 upavasata-uposath! E 
2545 [p)ritabrahmacariy!] 
2546 [cetiyabodhipati&&h!pit! ABCDEGL]; cetiyabodhipati&&h!patit! H 
2547 !r!marop! om. EHL 
2548 vanaropo E; vanaroth! HL 
2549 sajjitamagg! om. EHL 
2550 patis!l! D; pati&&h!pitas!l! EG; pati&&h!pitt!s!l! H 
2551 kha#itudakap!n! G 
2552 [paggahitas!san! ABCD]; paggatas!san! E; passaggahitas!san! H; passattahitas!san! L 
2553 dhammikathik!na" L 
2554 sajetv! AL 
2555 vijjanivit!nadussaratanagandham!l!dupad$p!d$hi A; vijjanivit!nadussaratanagandham!l!dh)padip!d$hi B; 
vijjanivit!nadussaratanagandham!l!dhupadip!dihi C; vijjanivit!nadussaratanagandham!l!dhupadip!d$hi D; 
vijaniupadh!navit!nadussaratanagandham!l!dhup!d$ni E; vijanivit!nadussaratanagandham!l!dhupad$p!d$hi G; 
vijanivit!nadussaratan!gandham!l!dhupadini H; vijanivit!nadussaratan!gandham!l!dh)pad$ni L; 
[v$janavit!nadussaratanagandham!l!dh)pad$p!d$hi] 
2556 pajetv! H 
2557 sakkacca E; sakkaca" L 
2558 (gau, b) dhammasavan! G; dhamma" savan! L 
2559 !miss!dihi EH; [!mis!d$hi G]; !gamiss!d$hi L 
2560 katap)(go, a)j! A; kata(go, a)p)j! D; katapuj! H 
2561 m!tupa&&h!napitupa&&h!naku(go, a)le B; m!tu(go, a)pa&&h!napitupa&&h!nakule C; m!tupa&&h!nakule D; m!tupa&&h!na" 
pitupa&&h!na" kule EL; m!tupa&&h!napitupa&&h!napitupa&&h!nakule H 
2562 je&&h!pac!yikakamma" D; je&&h!pap!yikakamma" G; je&&h!pacc!yikakamma H; je&&h!pacc!yakakamma" L 
2563 sal!kapakkhika-uposathikabhatadinnak! G; sal!kapakkhika-uposathikabhattadinn!k! L; (go, a) 
sal!kapakkhika-uposathikabhattadinnak! Z 
2564 dasapuñakiriy!vatthuni CEL; dasapuñakiriy!vatthu G; dasapuñ!kiriy!vatthani H; [dasapuññakiriy!vatth)ni] 
2565 p)rat! D; parit! E; [p)rit!] 
2566 [dassanattha" ACDG]; dassadattha" om. E; dassanata" H; dassanatthi L 
2567 p)jetv! E; patthetv! G; a&etv! H; pa&etv! L 
2568 [aññassa]  
2569 pañcajetv! ADEL; [pabb!jetv! BGH] 
2570 ssanti D 
2571 [mah!vessantaraj!taka" E]; mah!vesantaraj!&aka" H 
2572 ye L 
2573 sahassadipena EL; [sahassapad$pena G] 
2574 sahassañ!ñena H; [sahassayaññena] 
2575 sahassa-umm!ra(g!, a)pupphena H; (g$, a) sahassa-umm!rapupphena L 
2576 [sahassan$luppalena] 
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vatthena 2580  v! annena 2581  v! 2582  p!#ena 2583  v! sabbaparikkh!rena 2584  v! p)jetv! 2585 

bhagavato dassanattha" patthetv!2586 passanti2587, cetiya"2588 v! buddhapatima"2589 v!2590 

p)ja"2591 karont!2592 antamaso mu&&hikam!lañ2593 ca2594 ekapadipañ2595 ca !lopamattañ2596 

ca dassetv! 2597 añesa" 2598 katapuñakamm!ni 2599 anumodino 2600 passissanti 2601 tasm! 2602, 

dullabbhuppattino 2603  ariyametteyyassa 2604  sabbañ)buddhassa 2605  dassanatth!ya 2606  tumhe 

mama idha s!sane2607 thatv!2608 ubhi(gam!nas!2609 hutv! vuttappak!r!dipuña"2610 ya"2611 

attano dassanatth!ya !yasmato 2612  m!leyyadevatherassa 2613  ariyametteyyabodhisattena 2614 

vutta" 2615  sabbov!da" 2616  katv! !yuhapariyos!ne 2617  devaloke nibbatti"su 2618 , 

sabbasampatti"2619 yath!kkama"2620 anubhavitv! tasmi"2621 buddhapp!de2622 tato cut!2623 

                                                                                                                                
2577 sahassama#%!rivena H; [sahassamandaravena] 
2578 v! om. E 
2579 jena B; dh)pena E; dhajjena H 
2580 anevatthena L 
2581 annena om. L 
2582 v! om. L 
2583 [p!nena AHL] 
2584 (ge, a) sabbaparikkh!rena E 
2585 p)jjetv! E; pujetv! H  
2586 pa&&hetv! E; the(gau, ab) ~ patthetv! om. F 
2587 passaniya" E; (ga", a)the F 
2588 cetiya H 
2589 [buddhapa&ima"] 
2590 v!(a H 
2591 puja" E 
2592 karonto L 
2593 mudikam!lañ E; mu&&hisam!labb! H; mu&&hisam!lañ L 
2594 ca om. H 
2595 edakadipañ E; [ekapad$pañ FG] 
2596 !lomatañ HL 
2597 [datv! ACDFGHL]; dinn! E 
2598 [aññesa"] 
2599 [katapuññakamm!ni] 
2600 anumodak! E; anumodano HL 
2601 passanti E 
2602 tasm!na HL 
2603 dulabbhapa&&han! EH; dullabhuppattino F; dulabhuppattino G; dulabbhapa&&hano L 
2604 ayariyametteyyassa H 
2605 sabbañabuddhassa H; sabbañubuddhassa L; [sabbaññ)buddhassa] 
2606 natth!ya EL 
2607 s!sa(go, b)ne D; (ga", a) s!sane G 
2608 &&hetv! E; &&hatv! H; [&hatv!] 
2609 u(go, b)bhi(gam!nas! A; ubbhigam!nas! E; ubbhi(gam!nas! HL; [ubbiggam!nas!] 
2610 vuttappak!(go, b)r!dipuña" B; (go, b)vuttappak!r!dipuña" CZ 
2611 ya" om. E; ya H 
2612 !yasmat! D; !yasm!to EH; !yato L 
2613 m!layadevatherassa EFG; m!layyadeva&&herassa H; m!layyadevattherassa L 
2614 ariyametteyyabodhisattena H 
2615 vutta D 
2616 sabbov!da H 
2617 !yum!pariyos!ne C; ayuhapariyos!ne H 
2618 nibbatti" A; nibbatti E; nibbattisu H 
2619 sabbasampatti" om. A; sampatti" E; sabbasappatti" H 
2620 yath!kamma" EHL 
2621 tasmi H 
2622 [buddhupp!de E]; budampade H 
2623 putt! E; cuto G; cuto t! L 
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yath!2624 vuttappak!r!2625 sampatti"2626 anubhavitv!2627 bhagavato ariyametteyyassa santike 

aggadhamma" su#itv! ariyabh)mi"2628 p!pu#issanti2629, tath!2630 p!pu#itu" assakkont!2631 

satte2632 nibbattissath! ti.  

eva"2633 pi2634 An!gatava(se !gatanayo2635 veditabbo.  

 

○25

thero tassa vacana" sutv! evam ah! “mah!r!ja, s!dhu te vacana" aha" 
Jamb)d$pamanuss!na" kathess!mi. tva" pana kad! buddho bhavissas$” ti. “bhante, 
Gotamabuddhassa s!sana" pañcavassasahass!ni &h!tv! antaradh!yissati. tasmi" 

antarahite loke akusalussanna" bhavissati. kusalan ti n!ma matta" pi na bhavissati 
pageva kusaluppatti. tad! anukkamena manuss! virahitahirottapp!bhi##amariy!d! aya" 
me m!t!dh$t!bhagin$natt!tisañña" anupp!detv! ajelakakukku&as)karasi"g!laso#!dayo 

viya nillajj! bhavissanti. tad! te anukkamena ussanna-akusalappayogena 
vassasataparicchinn!yukato manuss! parih!yit! dasavass!yuk! bhavissanti. yad! 
pañcavassikad!rakassa pañcavassik!ya d!rik!ya !v!ho viv!ho bhavissati tad! 

satthantarakappo bhavissati.  
 

!v!ho viv!ho 2636  ti !d!na" 2637  d!pana" 2638 . attano 2639  pañcavassikad!rakassa paresa" 2640 

pañcavassikad!rika" 2641  !d!na" 2642  paresa" 2643  ca pañcavassikad!rakassa 2644  attano 

pañcavassikad!rika"2645 d!panan2646 ti vutta" hoti.  

satthantarakappo 2647  ti 2648  ettha tividh! 2649  antarakapp! 2650  dubbhikkhantarakeppo 2651 

                                            
2624 ya" E 
2625 vuttappak!ra E 
2626 sampatti CH; (gu, a) sampatti" L 
2627 an)bhavitv! A 
2628 ariyabhummi" E; ariyabhumi H 
2629 m!pu#issanti B; p!pu#issatha E 
2630 ta"th! D 
2631 [asakkont! EFGHL] 
2632 [sagge ABCDEFGHL] 
2633 eva A 
2634 pa H 
2635 !gatanaye E 
2636 vi(g!, b)v!ho H; viv!ho om. L 
2637 !d!ni L 
2638 d!pad!pana" L 
2639 (ge, b) attano E 
2640 paresa DH; pare(ga", b)sa" F 
2641 pañcavassikad!raka" A; pañcavassikad!rak!ya E; pañcavassikad!rik!ya H; pañcakad!rik!ya L 
2642 !d!ya AD 
2643 paresañ E 
2644 pañcavassikad!varakassa D 
2645 pañcavassikad!rik!ya E; pañcavassik!yad!rik!ya HL 
2646 d!pana H; d!pana" L 
2647 satthantarakassappo D 
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rogantarakappo 2652  satthantarakappo 2653  ti. yad! 2654  hi 2655  loke satt!na" lobho 2656  ussanno 2657  hoti 

tad!2658 dubbhikkhantarakappo hoti2659. yad! hi moho ussanno tad! rogantarakappo hoti. yad! so2660 

ussanno hoti2661 tad! satthantarakappo2662 hoti. tattha ye2663 dubbhintarakappena2664 vinatth!2665 satt!2666 

petavisaye2667 nibbattanti2668. rogantarakappena2669 vina&&h!2670 satt!2671 yakkhabh)te2672 nibbattanti2673. 

satthantarakappena 2674  vina&&h! 2675  satt! niraye 2676  nibbattanti, kasm! 2677 , añamaña" 2678 

balav!gh!&acittatt!2679 niraye nibbattanti. imesu pana t$su2680 antarakappesu2681 idha satthantarakappo2682 

ti veditabbo2683.  

 
manuss! aññamañña" migasaññik! bhavissanti tesa" da#%!di upakara#a" hi hatthena 

gahitagahita" ya" kiñci ubhatodh!r!khuradh!rasadisa" !vudha" bhavissati. te 
aññamañña" gh!&essanti. tesu ye manuss! pa#%it! pa&hama" eva ta" vin!sa" sutv! 
pabbatantar!disu pavisitv! ekik! nil$yissanti. te &hapetv! avases! satt!ha" aññamañña" 

paharitv! vinassissanti. atha sattame divase atikkante attano attano niliya&&h!n! 
nikkhamitv! aññamañña" !li(gitv! samaggasa"v!sa" pa&ilabhitv! yan n)na maya" 
kusalakamma" kareyy!ma p!#!tip!t! virameyy!ma adinn!d!n! k!mesu micch!c!r! 

                                                                                                                                
2648 ta H 
2649 tayo E 
2650 antarakappo E 
2651 [dubbhikkhantarakappo ABCDFGHL]; dubbhikkhantakappo E 
2652 rogantarakap(gau, a)ppo A 
2653 satthantaraka(ga", a)ppo D 
2654 (gau, a) yad! C 
2655 (gau, a) hi B 
2656 (gau, a) lobho Z 
2657 upassanno L 
2658 (ga" , b) tad! G 
2659 hoti om. E 
2660 [doso ACDEFGHL] 
2661 hoti om. E 
2662 satthantakappo H 
2663 ye om. E 
2664 [dubbhikkhantarakappena ACDFGL]; dubbhikkhantarakappo E 
2665 vi&&h! A; [vina&&h! CDFG] 
2666 satth! B 
2667 petavisa(gu, b)ye L 
2668 nibbattissanti E 
2669 roggantarakappo E; rogantarakappe H 
2670 vinatth! EL; vinanatth! H 
2671 satt! om. L 
2672 yakkhabhute H 
2673 nibbattissanti E 
2674 satthantarakappe E 
2675 vinatth! CEHL 
2676 niraye om. D; nibbaraye H 
2677 kasm! niraye nibbattanti E; kasm! om. HL 
2678 añ!maña HL; [aññamañña"] 
2679 balav!gh!&avittatt! E; balagh!&apitatatt! HL; [balav!gh!tacittatt!] 
2680 tisu CH 
2681 antarakantarakappesu H 
2682 satthantara" kappo A; satthantarakappe E 
2683 venitabbo H 
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mus!v!d! sur!meray! pisuññ!v!c! pharuss!v!c! samphappal!v!c! abhijjh! by!p!d! 
micch!di&&hiy! pativirameyy!ma puññ!ni kariss!m! ti puññ!ni karissanti. atha 
dasavass!yukamanuss!na" v$sativass!yuk! d!rak! bhavissanti; bhiyyo puññ!ni 

karont!na" manuss!na" d!rak! anukkamena 
ti"sacatt!l$sapaññ!sasa&&hisattati-as$tinavuti-satavass!yuk! bhavissanti. anukkamena 
dvivassasat!yuk! putt! ticatupañcachasatta-a&&hanavasat!yuk! sahass!yuk!. bhavissanti 

anukkamena sahass!yuk!na" dvisahass!yuk! putt! bhavissanti; 
ticatupañcachasatta-a&&hanavadasasahass!yuk! bhavissanti. atha manuss! atirekatara" 
dhamma" caritv! vassasatasahass!yuk! bhavissanti. atirekatara" dhamma" carantesu 

anukkamena vassasatasahass!ko&i-!yuk! bhavissanti. tato para" atirekatara" 
dhamma" caritv! asa"kheyy!yuk! bhavissanti. tad! satt!na" jar!mara#!ni na 
paññ!yissanti; puna pi pam!da% !pajjissanti; tesa" !yuparih!yissanti. 

asa"kheyy!yukato satt! parih!yitv! vassako&ivassasahass!yuk! bhavissanti; tato pi 
parih!yitv! anukkamena navutiko&ivassasahass!yuk! bhavissanti. tato pi anukkamena 
parih!yitv! as$tivassasahass!yuk! bhavissanti. tasmi" samaye devo anva%ham!sa" 

anudas!ha" anupañc!hañ ca majjhimay!me pa&havirasa" va%hento vassissati. tad! 
Jamb)d$po samiddho hoti sabbak!la" pupphaphalalat!gumbap!dap!bharito 
kukk)&asamp!tikag!manigamasam!ki##o coraka#&akavirahito appagatadi&&higahano 

r!jadh!n$samujjalito sabbaratanasampanno sukhito subhikkho khemo 
bahu-annap!nakkhajjabhojanasampanno macchama"s!di upabhogaparibhogasamiddho.  
 

pam!dam 2684 !pajjissant" 2685 ti2686 nirayadukkha" 2687 n!ma k$disa" hoti, kad! 2688 amh!ka" 

mara#a" bhavissat$2689 ti vatv! pam!da" !pajjissanti2690.  

samiddho2691 ti vatth!la(k!r!d$hi2692 sampanno.  

p!dap!2693 ti rukkh!. tehi bharito2694 ti attho.  

 
ta'!k! sumadhurodakaparipu##! sabbattha bhavissanti. tad! bhante j!yapatik! 
                                            
2684 (gai, a) pam!dam E 
2685 !pa&issantati E; !pajjissanti H; !pajissant$ L 
2686 ti om. E 
2687 niriyadukkha" EGH; niredayadakkha" L 
2688 kap! CD 
2689 bhavissati E 
2690 !pajjhissanti AD; apajjanti E; !pajissanti H 
2691 (ga*, a) samiddho F 
2692 (gi, a) vatth!la"k!r!dihi H; vatth!la"k!r!d$hi L 
2693 d!dap! A 
2694 bhirito E 
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aviv!dak! akodhan! pañcak!magu#asukha" anubhavant! kasiva#ijj!di kammavirahit! 
sukhena j$vissanti. itth$ puris! na sutta" kantissanti na tanta"  v!yissanti 
dibbavatth!ni niv!sissanti. puris! sad!rehi santu&&h! itth$yo sas!mikehi santu&&h!; 

sa"yam! puris! parad!ra" na karonti na itthiyo para" purisa" karonti te piy! man!p! 
aññamañña" bhavissanti. sabbe te g!manigamadhanadhaññakhettavatthupa"suhetu na 
viv!da" karissanti; sabbe manuss! sur)p! uttamar)padhar! aññamañña" piy! man!p! 

honti. k!k! ulukehi saddhi" mettacitt! majj!r$ ca undurehi saddhi" mettacitt! mig! 
migindehi saddhi" mettacitt! na(kul! sappehi saddhi" mettacitt! bhavissanti s$h!dayo 
migehi saddhi" mettacitt! honti evam aññamañña" pa&isattatiracch!n! sabbe 

mettacitta" labhissanti. tad! s!l" ekab$j! sañj!t! !ropit!; dve sakatasahass!ni dve 
sakatasat!ni ca dve sakatasattati c’ eva amba#a" so'asa" pi ca atho pi dve ca tumb!ni 
tandul!ni paj!yareti.  

 
s!l"2695 ti suddhas!l$2696.  

aropit!2697 ti kenaci2698 aropit!2699.  

dvesaka#asat!n"2700 ti2701 ettha ekekasaka&apam!#a"2702 da&&habba". catasso2703  hi mu&&hiyo 

eko kukhubbo 2704 catt!ro ku%abb! 2705 eko pa&&ho2706 catt!ro2707 pa&&h! 2708 eko !'hako2709 catt!ro2710 

!'hak!2711 eka"2712 dona"2713 catt!ri do#!ni ek!m!nik! catassom!nik!2714 ek!kh!ri2715 visakh!rik!2716 

eko v!ho tadeva eka" saka&a"2717 hoti. vinaya&ik!su2718 tatheva2719 vutta".  

                                            
2695 s!li EH 
2696 suddhas!li A; suddas!li E; suddhali H; suddhal$ L 
2697 !ropit! A 
2698 ke(gau, b)naci A; kenapi EH 
2699 !ropit! L 
2700 dvesaka&asat!(gau, b)n$ B; (gau, b) dvesaka&asat!n$ C; dvesaka(gau, b)&asat!n$ D; dvesakka&asahass!n$ E; dvesaka&asat!ni H; 
dvesaka&asatt!ni L 
2701 ti om. L 
2702 ekekasaka&&hapam!#a" D; ekekasakka&apam!#a" E; e(gau, b)kekasaka&apam!#a" Z 
2703 cattasso E 
2704 ka%ubbo A; kakhubbo B; ka%abbo CDFGH; ku#%aro E ; sabbe L; [ku%uvo] 
2705 ka%ubb! A; kakhubb! B; ka%abb! CDFGH; ku#%av! E; %abb! L; [ku%uv!] 
2706 ma&&ho C; pa&&h! E; [pattho] 
2707 (ga*, a) catt!ro F 
2708 [patth!] 
2709 a'hak! L 
2710 catt!ro ~ eka" om. L 
2711 a'hak! H 
2712 eka E; catt!ro ~ eka" om. L 
2713 [do#a" ABCDEFGHL] 
2714 cattassom!nik! E 
2715 [ek!kh!r$ FG] 
2716 visatikh!rit! E; v$sakh!rik! FG; [v$satikh!rik!] 
2717 saka&a A 
2718 vinaya&$k!d$su D; vinaya&ik!d$su EFG; vinaya&ik!disu H; (g), a) vinaya&ik!d$su L 
2719 tathe L 
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amba$an ti dhañabh!jana"2720.  

ta$)ul!ni2721 paj!yare2722 ti sabb!ni2723 ta#%ulaphal!ni2724 paj!yanti. ekekasmi"2725 hi bijje2726 

satasahassa-a(kuro 2727  ekekasmi" 2728  a(kare 2729  satasahass!ni 2730  gacch!ni 2731  ekekasmi" 2732 

gacche 2733  satasahassasis!ni 2734  ekekasmi" 2735  sise dven!liyo 2736  ta#%ulaphal!ni 2737  honti 2738 . idha 

m!layyavatthumhi2739 ettakameva2740 vutta" yad!2741 s!l$2742 ekabij!2743. pa2744. ta#%ul!ni2745 paj!yare ti. 

an!gatava(se pana vutta",  

aropita"2746 saya"j!ta"2747 puñakammena2748 jant)na"2749  

akka#a"2750 ath)sa"suddha"2751 sugandha"2752 ta#%ulapphala"2753  

aka&&hap!kima"2754 s!liparibhuñjanti2755 m!nus!2756  

dvesaka&asahass!ni2757 dvesaka&asat!ni2758 ca  

saka&!dvesattati2759 ca2760 amba#a"2761 so'asa"2762 bhave  

atho2763 pi2764 dve ca2765 tumb!ni2766 ta#%ul!ni2767 pavuccare2768  

                                            
2720 dhañabh!jana H; [dhaññabh!jana"] 
2721 ta#%al!ni B 
2722 maj!yare H 
2723 sabb!ni om. HL 
2724 ta#%ul!ni E; ta#%alaphal!ni H 
2725 ekekasmi H 
2726 tijje A; [b$je FG] 
2727 satasahassa-a(kur! ABCDL; satasahassa-antar! E; satasahassa-a(gur! FG; satasahassa-a(kar! H 
2728 ekekasmi H 
2729 [a(kure ABCDFGL]; antare E; a(gare H 
2730 satasahassa E; satasahass!n$ H 
2731 mucc!ni E; tacch!ni H 
2732 (gai, b) ekekasmi" E; ekekasmi H 
2733 mucce E 
2734 satasahassis$s!ni F; [satasahassas$s!ni G]; satasahassasil!ni L 
2735 ekekasmi H 
2736 dven!'iyo G; dan!liyo H 
2737 ta#%ulapphal!ni E; ta#%ulaphal!niyo H 
2738 honti om. H 
2739 m!leyyavatthumhi EL; m!layavatthumhi FG; m!leyyavatthamhi H 
2740 ekattakameva A; etthakameva E 
2741 yath! HL 
2742 s!li EHL 
2743 [ekab$j! DFG]; ekabijj! EHL 
2744 gha EHL 
2745 ta#%ul!(ga*, b)ni F 
2746 aropita H 
2747 sayaj!ta" EH 
2748 [puññakammena] 
2749 jantuna" CL; jjantuna" E; jantuna H 
2750 (ga", a) akka#a" AC; a(ga", a)kka#a" D; a(gu#a" E; [aka#a" FG]; akkana H; akkana" L 
2751 ath)sa"suddhi" A; a(ga", a)th)sa"suddha" B; ath)la"suddha" E; [athusa"suddha" FGL]; athusasuddha" H 
2752 sugandha EH; (ga", a)sugandha" Z 
2753 ta#%ulapphala E; ta#%ulaphala" HL 
2754 aka&&hap!rikima" E; aka&&hap!ka H; aka&&hap!ka" L 
2755 [s!li" paribhuñjanti ACFGL]; s!l$paribhuñjanti D; sal!la" paribhuñjanti E; s!li(gi, b)parabhuñjanti H 
2756 manuss! E; m!nuss! HL 
2757 dvesakka&asahass!ni E 
2758 dvesaka&asat!na H; dvesaka&asatt!ni L 
2759 saka&!ni dvesattati L 
2760 ca om. E 
2761 amba#a EFH; anamba#a L 
2762 so'asa H 
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ekabijje2769 samuppann!2770 puñakammena2771 jant)nan2772 ti2773.  

 
tad!ha" bhante dasasahassacakkav!'av!s$na" devabrahm!na" !y!cana" sutv! 

k!ladesad"pakulam!t!yusa%kh!t!ni pañcavilokan!ni viloketv! buddho 
manussaloka% gamiss!m"” ti vatv! attano p!ram$va##a" va##ento !ha: 
 

k!ladesadipakulam!t!yusa%kh!t!ni 2774  pañcavilokan!ni 2775  viloketv! ti ettha 

sabbabodhisatt!na"2776 dhammat!vasena2777 saya"2778 t!ni viloketi2779. tath! hi vutta"2780,  

k!la"2781 desañ ca dipañ2782 ca kula" m!taram eva ca  

ete pañcaviloketv! upajjanti2783 tath!gat! ti.  

tattha k!lo ti 2784  !yuk!lo. vassasatasahassato 2785  hi uddha" 2786  va%hita-!yuk!lo 2787 

buddhapp!dak!lo 2788  n!ma na 2789  hoti. kasm! ti ce 2790 . tad! satt!na" 2791  jar!mara#!na" 2792 

apañ!yam!natt! buddh!na" 2793  pana 2794  dhammadesan! 2795 n!ma tilakkha#ehi 2796 vimutt! 2797 natthi 

tesa" anicca"2798 dukkha"2799 anatt!2800 ti2801 kathent!na"2802 sutv! ki"2803 n!ma2804 kathent$2805 ti na 

                                                                                                                                
2763 attho AE; atho om. D; atthoth! H 
2764 api D 
2765 [ka HL] 
2766 tukamb!ni HL 
2767 ta#al!ni A; ta#%al!ni D 
2768 (ga*, b) pavuccare G; pavucca H 
2769 ekabijo E; [ekab$je F]; ekabije G; ekabijjo HL 
2770 samuppanno DHL; samumpanno E 
2771 pañakammena H; [puññakammena] 
2772 jantunan CEFGHL 
2773 ta H 
2774 k!ladesadi"pakulam!t!yusa"kh!t!ni F; k!ladesad$pakulam!t!yusa"kh!t!ni G; k!ladesadipakulam!t!yu(g), b)sa"kh!t!ni L 
2775 pañca L 
2776 sabbabodhisatt!na E; sabbabodhisatt!na H 
2777 dhammavasen! E; dhammat!vase F; dhammat!vasen!ya H; dhammat!vasen!ya" L 
2778 ya" EF; saya" om. HL 
2779 loketi D 
2780 v)tta" F 
2781 k!la EH 
2782 [d$pañ FG] 
2783 uppajjanti ABDF; uppajanti G; upajanti L 
2784 (go, a) ti E 
2785 vassasa"tasahassato H 
2786 uddha H 
2787 [va%%hita-!yuk!lo] 
2788 [buddhupp!dak!lo BE]; buddapp!dak!lo F; buddhapp!dal! H; buddhapp!dalo L 
2789 na om. D 
2790 ca E 
2791 satt!na H 
2792 jar!mara#!na D; r!jar!mara#!na H 
2793 buddh!na H 
2794 (gha, a) pana F 
2795 dhammadesa L 
2796 lakkha#ehi E 
2797 viputt! D; mutt! E 
2798 (ga", b) anicca" A 
2799 du(ga", b)kkha" D; dukkha H 
2800 a(ga", b)natt! C;  
2801 ti om. E 
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sotabba"2806 mañanti2807 na saddhahitu"2808 mañanti2809, tato abhisamayo na hoti, tasmi"2810 asati2811 

niyy!nika"2812 s!sana" na hoti. tasm! so ak!lo. vassasatato o#!yuk!lo2813 pi2814 buddhupp!dak!lo2815 

n!ma na 2816  hoti. kasm! ti 2817  ce 2818 . tad! satt! ussannakiles! 2819  honti 2820 , ussannakiles!nañ ca 

dinnov!do2821 ov!da&&h!ne na ti&&hati udake2822 da#%ar!ji2823 viya khippa" vigacchati2824, tasm! so ca 

ak!lo n!ma. vassasatasahassato he&&h! vassasatato pa&&h!ya uddha"2825 !yuk!lo buddhupp!dak!lo2826 

n!ma hoti. atha aya" pi metteyyo2827 aya" nibbattak!lo2828 ti as$tivassasahassak!la"2829 viloketv! tato 

dipa"2830 olokento2831 sapariv!re2832 catt!ro mah!dime2833 vilokesi.  

t$su 2834  hi d$pesu 2835  buddh! 2836  na 2837  nibbattanti, jamb)dipe 2838  yeva 2839  nibbattanti tad! 

aya"2840 pana imasmi"2841 jamb)dipe2842 nibbattiss!m$2843 ti jamb)dipa"2844 viloketv! tato desa"2845 

vilokento majjhimadesa"2846 passissati2847.  

                                                                                                                                
2802 kathentona" H; nakathent!na" L 
2803 kin E; ki H 
2804 n!mu H 
2805 kathenti H; ka(ga", b)thent$ Z 
2806 (ga", b) sotabba" B; sobba" H 
2807 pañanti E; [maññanti] 
2808 [saddahitu" F]; sadvahitu H 
2809 [maññanti] 
2810 tasmi H 
2811 sati A 
2812 niyy!nika E; nayy!nika HL 
2813 on!yuk!lo FG; u#oyuk!lo H; u#!yuk!lo L 
2814 pi om. E 
2815 buddhapp!dak!lo ACDFL; buddhupp!dak!lo om. E; buddapp!(g$, a)dak!lo H 
2816 (gha, a) na G 
2817 ti om. E 
2818 ce om. E 
2819 usannakiles! H; usa(ge, a)nnakiles! L 
2820 hotinti D; hoti L 
2821 dinnov!dho L 
2822 odake E 
2823 da#%av!ji ADEH; da#%av!j$ C; da#%uv!j$ F; da#%ur!j$ G 
2824 nigacchati H 
2825 udda" H 
2826 buddhapp!dak!lo CDHL 
2827 metteyya L 
2828 nibbattak!le L 
2829 as$tivassasatasa(go, b)hassak!la" E; as$tivassasahassak!le FG; asitivassasahassak!la" H; as$tivassasahak!la" L 
2830 [d$pa" AFG] 
2831 okento H 
2832 sapariv! D 
2833 [mah!d$pe AFG]; mah!dipe BCDEHL 
2834 tisu DFH 
2835 dipesu CDEHL 
2836 bud! H 
2837 na" H 
2838 jamb)d$pe FG; jambudipe HL; [jambud$pe] 
2839 ye(gha, b)va F 
2840 a(ga*, a)ya" A 
2841 (ga*, a) imasmi" C; imasmi H 
2842 jamb)d$pe AFG; jambudipe H; [jambud$pe] 
2843 nibba(ga*, a)ttiss!m$ B; (ga*, a) nibbattiss!m$ D; bbattiss!mi H 
2844 jamb)d$pa" AFG; jamb)dipe E; jambudipa H(ga*, a) jamb)dipa" Z; [jambud$pa"] 
2845 tesa" L 
2846 majjhipadesa" AH; majjhimapadesa" L 
2847 passisati E; pasissati H; passiti L 
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ekasmi" 2848  majjhimadese 2849  buddh! 2850  paccekabuddh! 2851  aggas!vak! as$timah!s!vak! 2852 

cakkavattir!j!no añe 2853  ca katapuñ! 2854  mahesakkh! khattiyabr!hma#agahapatimah!s!l! 2855 

uppajjanti2856, tad! manuss!na"2857 dvevassasat!yukak!le2858 b!r!#as$nagara"2859 n!ma bhavissati2860. 

tato 2861  para" pana anukkamena manuss! dhamma" 2862  carant! 2863  tena 2864 kusalasampayotena 2865 

t$#icatt!ripañcachasatta-a&&hanavasahassa" 2866 

dveticatupañcachadasav$sati"sacatt!'$sapañ!sasa&&h$sattas$tinavutivassasahass!yuk!2867 bhavissanti. tad! 

b!r!#as$nagara"2868 parivattetv!2869 uppalanagara"2870 n!ma bhavissati2871 chayojanapam!#a"2872. atha 

manussasu2873 atirekatara"2874 dhamma"2875 carantesu vassasatasahassa"2876 !yu bhavissati2877, tad!2878 

pi uppalanagara" 2879  parivattetv! 2880  sattayojanapam!#a" 2881  paduma" 2882  n!ma nagara" 2883 

                                            
2848 ekasmi H 
2849 majjhipadese AH; majjhimapadese CE; pajjhimapadese L 
2850 bud! H 
2851 maccekabuddh! H 
2852 asitimah!s!vak! H 
2853 [aññe] 
2854 kattapuño E; katapuña HL 
2855 khattiyabr!hma#agahapatimah!s!#a H; khattiya" br!hma#agahapatimah!s!l! L 
2856 uppajjhanti B; upajjanti E 
2857 manuss! E 
2858 dveva(ge, b)ssasat!yukak!le L 
2859 b!r!#asinagara" FGH 
2860 (gha, a) bhavissati G; bhavissat$ L 
2861 tate H 
2862 dhamma EH 
2863 caranto L 
2864 te(g$, b)na H 
2865 [kusalasampayogena ABCDFGL]; kusalasampattena E 
2866 t$#icatt!rapañcachasatta-a&&hanavasahassa" A; t$#icatt!ripañcadhasatta-a&&hanavasahassa" D; 
t$#icatt!ripañcadhasatta-a&&hanavasahassa E; t$#icatt!ricatt!ripañcachasatta-a&&hanavasahassa" F; 
ti#icatt!ripañcachasatta-a&&hanavasahassa" H; [t$#icatt!ripañcachasatta-a&&hanavasata" sahassa"] 
2867 dveticatupañcachadasav$sati"sacatt!'isapañ!sasa&&h$sattatt!s$tinavutivassasahass!yuk! A; 
dveticatupañcachadasav$sati"sacatt!'$sapañ!sasa&&hisattat!s$tinavutivassasahass!yuk! B; 
dveticatupañcachadasav$sati"sacatt!'isapañ!sasa&&h$sattat!s$tinavutivassasahass!yuk! C; 
dveticatupañcadhadasav$ti"sacatt!'$sañ!sasa&&h$sattat!s$tinavutivassasahass!yak! D; 
dveticatupañcadasavisatiti"sacatt!lisapañ!sasa&&h$sattat!sinavuttivass!sahass!yuk! E; 
dveticatupañcachadasav$sati"sacatt!'$sapañ!sasa&&h$sattat!s$tinavutivassasahass!yuk! F; 
dveticatupañcachadasav$sati"sacatt!'$sapañ!sasa&&h$sattat!s$tinavuttivassasahass!yuk! G; 
dveticatupañcachavisatisacatt!lipañ!sa&&hisattasitivassasahass!yuk! H; dveticatupañcachav$sati 
sacatt!lipañ!sa&&h$sattat!s$tivassasahass!yuk! L; 
[dveticatupañcachadasav$satiti"sacatt!'$sapaññ!sasa&&hisattati-as$tinabutivassasahass!yuk!] 
2868 b!r!#as$(gau, a)nagara" E; b!r!#asinagara" FH 
2869 pari"vattetv! F; parivittetv! H 
2870 uppannagara" E; upalanagara" L 
2871 bhavissat$ L 
2872 chayojanapam!na" C; chayojjana"pam!na" E 
2873 [manussesu ACDEFGL]; munussasu H 
2874 attirekkattara E; atirekatara H 
2875 dhamma H 
2876 vassako&isattasahassa" E; [vassasatasahassa HL] 
2877 bhavissa(ga*, b)ti A 
2878 tad! ~ bhavissati om. E 
2879 upp!lanagara" C; uppana"gara" D 
2880 parivatte(ga*, b)tv! B 
2881 (ga*, b) sattayojanapam!#a" CZ; sa(ga*, b)ttayojanapam!#a" D; sattayojana(gh!. a)pam!#a" F 
2882 padappa H; padupa" L 
2883 nagara H 
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bhavissati, tato atirekatara"2884 dhamma"2885 carantesu vassako&isatasahassa" !yu bhavissati2886, tato 

asa"khayya" 2887 . tad! ta" padumanagara" 2888  parivattetv! dv!dasayojanika" 2889  ma#%!rava" 2890 

n!ma2891 nagara" bhavissati. tad! satt!na"2892 jar!mara#a"2893 pañ!yati2894. apañ!yam!najar!mara#!2895 

satt! puna2896 pi2897 pam!da" 2898 !pajjissanti2899. tesu pam!dam2900 !pajjantesu2901 asa"kheyyato2902 

!yu2903 parih!yitv! vassako&isatasahassa"2904. tato piri2905 parih!yitv!2906 navutivassasahassa"2907 tato 

pi 2908  parih!yitv! 2909  as$tivassasahassa" 2910  ti&&hati. tad! manuss! as$tivassasahass!yuk! 2911 

bhavissanti 2912 . tad! k!le ma#%!ravanagara" 2913  parivattetv! !y!mena dv!dasayojanika" 2914 

vitth!rato 2915  sattayojanika" 2916  vuttappak!rasampattisampanna" 2917  ketumati 2918  n!ma 2919  nagara" 

bhavissati2920. aya"2921 pi metteyyo2922 aya" ketumat$2923 r!jadh!n$2924 tattha may! nibbattitabban ti 

ketumat$2925 nagara" passissati.  

tato kula" anuvilokesi2926. buddh!2927 n!ma2928 lokasammate2929 kule nibbattanti, vessakule2930 v! 

                                            
2884 atirekatara H 
2885 dhamma FH 
2886 tad! ~ bhavissati om. E 
2887 asa"kheyya" ACDEFGL; asa"kheyya H 
2888 padamanatara" H 
2889 dv!dasayojjanika" E 
2890 ma#%!ra" EL; ma#%!ra H; [mand!rava"] 
2891 n!pa H 
2892 satt!na H 
2893 janamara#a H; pajar!mara#a" L 
2894 na pañ!yati BCGHL; pana pañ!yati D; [na paññ!yati] 
2895 añam!najar!mara#a E; apañ!yam!na" jar!mara#a" H; apañ!yam!#a" jar!mara#a" L; [apaññ!yam!najar!mara#!] 
2896 pu E; pana F; pana puna H 
2897 mi L 
2898 cam!da" H; mam!(gai, a)na" L 
2899 !pajjassanti BH; !pajanti E 
2900 pam!da E; pam!dapam HL 
2901 pajjantesu E 
2902 asa"khayyato E 
2903 !yu"  E; (gh!, a) !yu G 
2904 vassako&isatasahassa H 
2905 [pi ABCDEFGHL] 
2906 carih!yitv! H 
2907 navuttivassasahassa" EH; navuttisahassa" L 
2908 piri A; pi om. EHL 
2909 rih!yitv! H 
2910 asitivassasahassa H; asitivassasahassa" L 
2911 asitivassasahass!yuk! F; asitiva(gu, a)sahass!yuk! H 
2912 bhavissant$ ti E 
2913 ma#%!ranagara" E; ma#%!ranagara H; ma#%!ranagara" L; [mand!ravanagara"] 
2914 dv!dvasayojanika" H 
2915 vi&&h!rato E 
2916 sattayojan$ka" D 
2917 vuttapak!rasampattisampanna" D; vuttappattisampanna" E; vuttappak!rasampattisampana" HL 
2918 [ketumat$ ACFG] 
2919 (gha, a) n!ma A 
2920 bhavi(gha, a)ssati C 
2921 (gha, a) aya" D; (gau, b) atha aya" E; aya H 
2922 me(gha, a)tteyyo BZ; meyyo HL 
2923 ketumati AEH; ketuma L 
2924 r!jadh!ni" C; r!jadh!ni EHL; r!jad!n$ F 
2925 ketumati EHL 
2926 (gh!, b) anuvilokesi F 
2927 bud! H 
2928 n! E 
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suddh!kule2931 v! na2932 nibbattanti2933, lokasammata"2934 pana khattiyakula"2935 v! br!hma#akula" v!, 

dv$su 2936  kulesu ya" 2937  kula" 2938  se&&ha" 2939  pavara" 2940  ahosi, tad! aya" 2941  dv$su 2942 

lokasammatesu kulesu2943 lokasammata" br!hma#akula"2944 tatth!ha"2945 nibbattiss!mi sa(garaño2946 

purohito2947 n!ma2948 br!hma#o2949 mama pit! bhavissat$2950 ti br!hma#akula"2951 passati2952.  

tato 2953  m!tara" vilokesi. buddham!t! n!ma 2954  lobh! sur!dhut! 2955  na hoti, 

kappasatasahassapuritap!ram$ 2956  j!tito 2957  pa&&h!ya 2958  akha#%apañcas$l! 2959  hoti. atha 2960  aya" 2961 

pi 2962  purohitassa 2963  subrahmabr!hma#assa 2964  bhiriy! 2965  brahmavat$ 2966  n!ma br!hma#$ 2967  mama 

m!t! 2968  bhavissati 2969 , s! ca 2970  mama 2971  j!tadivasato 2972  pa&&h!ya 2973  sattame 2974  divase 2975 

cavanadhamm! 2976   ti m!t!yu" 2977  vilokessati 2978 . kasm! ta" viloket$ ti ce. buddh!na" 2979 

                                                                                                                                
2929 lokasamate E; lokammatite L 
2930 vessakule ~ nibbattanti om. E 
2931 sudak)le F; s)dakule G; sud!kule H; [suddakule] 
2932 na na L 
2933 vessakule ~ nibbattanti om. E 
2934 lokasammata H 
2935 khantiyakula" H 
2936 dvisu DEHL 
2937 yu" H 
2938 kusa" H 
2939 se&&ha H 
2940 parama" E 
2941 aya F 
2942 dvisu EHL 
2943 kule(gai, b)su L 
2944 brahma#akula" D; br!hmakula" E 
2945 tass!ha" E; tatth!ha H 
2946 sa(kharaño BDFG; sa"kharaño E; sa(garañ! H; [sa(kharañño] 
2947 parohito CE; parohi sabr!hman!mabr!hma H; parohitosu L 
2948 subrahm! n!ma E; n!ma om. L 
2949 br!hma#a#o A 
2950 bhavissati H 
2951 br!hma#akula" om. E; br!hma#akala H 
2952 passissati ACDFL; passiti B; passati om. E; (gh!, b) passissati G; pississati H 
2953 tut! H 
2954 n! E 
2955 [sur!dhutt! EFG] 
2956 kappasatasahassapuritap!rami DF; kappasatasahassa" pana puritap!rami E; kappasatasahassaparitap!rami H; 
kappasatasahassapuritap!rami" L; [kappasatasahassa" p)ritap!ram$] 
2957 j!tiko HL 
2958 patth!ya H 
2959 akha#%apañc!s$l! D; akha#%apañcasil! EHL; akhandhapañcas$l! G 
2960 atha om. HL 
2961 aya H 
2962 pitaro pi E 
2963 parohitassa EHL 
2964 brahmabrahma#assa A; subr!hma#assa E; br!hma#assa HL 
2965 [bhariy! DEFG]; bhiray! HL 
2966 brahmavati E; br!(gu, b)hmavatti H; br!hmavatti L 
2967 br!hma#i AHL; br!hmani E 
2968 hat! F 
2969 bhavi(gha, b)ssati A 
2970 (gha, b) ca D 
2971 ma(gha, b)ma B; (gha, b) mama C 
2972 j!tidivasato E 
2973 patth!ya H 
2974 (gha, b) sattame Z 
2975 d$vase G; di H; vadi L 
2976 vanadhamm! HL 
2977 m!t!yu D 
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dhammatatt!2980. buddham!tugabbho2981 hi cetiyagabbho viya buddhadh!tunidh!n!raho2982 añesa"2983 

as!dh!ra#o2984 hoti, tasm! pacchimabhavikassa2985 bodhisattassa2986 j!tadivasato2987 pa&&h!ya sattame2988 

divase2989 s!2990 m!t! cut!2991 devaloke nibbatti, aya"2992 buddham!tudhammat!2993.  

manussaloka% 2994  gamiss!m" 2995  ti ettha katha" j!nitabba" 2996 . aya" 2997  hi 2998  metteyyo 

bodhisatto2999 a&&havassasahass!ni ag!ra"3000 vassitv!3001 caturo nimitte3002 disv! p!s!dena nikkhamitv! 

satt!ha" padh!nac!ra"3003 caritv! appar!jitapalla(ke3004 bodhim)le3005 sambodhi"3006 bujjhissati3007.  

tena3008 vutta"3009.  

a&&havassasahass!ni3010 ag!ra" so vassissati3011  

catt!ro nimitte disv!3012 p!s!dena nikkhamitv!  

satt!ha"3013 padh!nac!ra"3014 carissati ca3015 so jino3016  

appar!jitapalla(ke3017 bodhim)le3018 bujjhissati3019  

bodhi3020 tassa3021 bhagavato n!garukkho3022 ti vuccat$3023 ti.  
                                                                                                                                
2978 vilokesi E; vi#akessati L 
2979 bud!na H 
2980 pi dhamm!tatt! E; dhammattatt! F 
2981 budam!bbho H; buddham!tabbho L 
2982 buddhadh!tunidh!n!rah! E; buddhadh!(ghi, a)tunidh!n!raho F; buddhadh!tunid!n!raho G 
2983 [aññesa"] 
2984 adh!ra#o E 
2985 pacchimabhavissa A; pacchimabhavissakassa L 
2986 bodhisattassa" H 
2987 j!tadivaseto E; j!tadivato L 
2988 satta E 
2989 divavase H 
2990 s! om. EHL 
2991 put! HL 
2992 aya H 
2993 buddam!tudhammat! D; buddham!tudhammatt!. na. E; buddha(go, a)m!tudhammat! L 
2994 manussaloka H 
2995 gamiss! E; gam$ F; gamiss!mi H 
2996 j!nittabba" E 
2997 aya H 
2998 pi hi E 
2999 bodhisatto H 
3000 ag!rava" A; ag!rava D; !g!ra" E 
3001 [vasitv! FGHL] 
3002 n$mitte B; nipitte F; dimitte L 
3003 (ghi, a) padh!nac!ra" G; padh!naca H; padh!nacirat! L 
3004 appar!jitapalla(ge A; appar!jitapala(ke C; appar!jitapala" E; [apar!jitapalla(ke FG]; appar!nijitapalla(ke L 
3005 bodhimule FH 
3006 sambodhi EFL; sambodhi H 
3007 bujjhit!ssati L 
3008 te H 
3009 vatta" H 
3010 athavassasahass!ni E 
3011 vasissati DFG 
3012 didisv! D 
3013 sa(gh!, a)tt!ha" B; satt!ha" ~ jino om. E 
3014 (gh!, a) madh!nadh!ra" A; padh!nap!ra" BG; (gh!, a) padh!nac!ra" C; pa(gh!, a)dh!nac!ra" D; padh!nara caritv! 
appar!jitapalla(ge bodhimule sambobodhi bujjhisati (g), a) gamissati satt!ha" padh!na" H ; padh!nac!ra" caritv! 
apar!jitapalla(ke bodhim)le sambodhi bujjhissati. gamissati satt!ha" padh!na" L 
3015 (gh!, a) ca Z 
3016 satt!ha" ~ jino om. E 
3017 appar!jitapala(ke AC; appar!jitapallake E; apar!jitapalla(ke FG; appar!jitapalla(ge H; apar!jigapalla(ke L 
3018 bodhimule F; bodhimule H 
3019 sambodhi" bujjhiti E; bujissati H 
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g!th!su3024 vinicchayo3025 veditabbo.  

 
aha" hi parip)retv! p!ramiyo anekadh!  

kappasatasahass!ni asa"kheyy!ni so'asa 
viriy!dhiko bodhisatto racitv! demi d!naka% 
yad! sabbaññuta% patto vikala&g! na honti te. 

 
racitv!3026 ti3027 sodhetv!.  

d!nakan ti annap!#!dip!navatthu" 3028 . d!nem 3029  eva 3030  d!naka". ettha savattheko 3031 

nadiko3032 ty3033 !d$su3034 viya3035.  

sabbañutan 3036  ti sabba" j!n!t$ 3037  ti sabbañ) 3038  bhagav!. sabbañ)no 3039  bh!vo 3040 

sabbañuta"3041. kin ta"3042 ñ!#a".  

vikala&g! 3043  ti ettha 3044  a(gan ti hatthap!d!dikamahanta(ga" 3045 . pacca(gan ti 

a(gulicakkhubhamuk!dika" 3046  khuddaka(ga" 3047 . a(gañ ca pacca(gañ 3048  ca a(gapacca(ga" 3049 . 

g!th!bandhavasena 3050  uttarapadayopa" 3051  katv! 3052  vikala(g! ti vutta". vikala" 3053  rupa" 3054 

                                                                                                                                
3020 bodhi H 
3021 sattassa E 
3022 n!garukkhe C; n!gurukkho D 
3023 vuccati H 
3024 sag!th!su L 
3025 vinicchayyo H; vinnicchayyo L 
3026 rucitv! HL 
3027 ti om. L 
3028 annap!#!did!navuttha" A; annap!#!did!navatthu" BHL; annap!#!dip!navatthu E; [annap!n!did!navatthu" FG] 
3029 [d!nam ABCDEFGHL] 
3030 ed!va L 
3031 svattheko ACDFGHL; sasettheko E; [svatthiko] 
3032 na(ga", b)diko E; nidinno L 
3033 (ghi, b) ty F 
3034 !disu EH; !di(go, b)su L 
3035 viya om. C; viy! D 
3036 sabbañ)ta E; sabbañatan H; [sabbaññutan] 
3037 j!n!ti H 
3038 sabbañu EHL; [sabbaññ)] 
3039 sabbañuno CGHL; [sabbaññuno] 
3040 bh!navo L 
3041 sabbañ)ta" AGL; sabbañata" H; [sabbaññuta"] 
3042 ta H 
3043 vikala(k! CL 
3044 dhittha H 
3045 [hatthap!d!dika" mahanta(ga" EFGL]; hatthap!d!dika" mahanta"(ga" H 
3046 a(gul$cakkhubhamuk!dika" A; a(gulibhamuk!dika" E; aguliagulamakkhubhamukk!dika" H; 
aguliagulacakkhubhamukk!dika" L 
3047 khuddhaka(ga" C; khuddhakanta" E; khuddhaka(ga H; kuddhaka(ka" L 
3048 paccagañ E 
3049 a(gapaccanta(ga" E 
3050 g!th!bundhavasena H; g!th!buddhavasena L 
3051 [uttarapadalopa" ABCDFGHL]; uttarapadaloma" E 
3052 ka"tv! H 
3053 vikala E 
3054 r)pa" ACF; [vir)pa" DGL]; visupa E; virupa" H 
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l!maka" v! a(ga"3055 etesan3056 ti3057 vikala(g!.  

tad!3058 ti padaseso.  

 

s$sa" me racita" katv! añjana" akkhiyugala"  
y!cak!na" ad!d!na" kappako#isatehi pi 
yad! sabbaññuta" patto andh! na honti m!nus!. 

 
kappako#isutesu 3059  c! 3060  ti anekakappako&$su 3061  ca. satasaddo 3062  hi anekatthav!cako. 3063 

kappako#isatahi3064 p"3065 ti pi3066 p!tho.3067 so ca3068 vacanabhedo3069 n!ma3070 atthato.  

andh!3071 ti dvicakkhu-andh!3072.  

 

racitv! a&gapacca&ge d!na" datv! asesaka" 

yad! sabbaññuta" patto vikala&g! na honti te. 
 

a&gapacca&ge3073 ti3074 mahanta-a(ge3075 khuddaka-a(ge3076 ca3077.  

vikala&g!3078 ti vuttattha" yeva3079.  

aya" pana g!th! attano  ajjhattikad!n!nubh!vena 3080  manuss!na" pi 3081  r)pasampatti" 3082 

sandh!ya3083 puna metteyyena3084 vutt!3085.  

                                            
3055 a(ga F 
3056 etessan E; etesa"n H 
3057 ta E 
3058 (ghi, b) tad! G 
3059 [kappako&isatesu ADEGL]; kappakotisatesu B; kapp!ko&isatesu H 
3060 v! HL 
3061 anekakappako&isu E; anekakappako&i"su F; anekappako&isu HL 
3062 satasaddho EHL 
3063 anekatthav!ca(gh!, b)ko. A; anekatthav!cako(gh!, b). CD; anekkav!socako. E; anekatav!cako. HL 
3064 [kappako&isatehi ABCDEFGL]; kampako&isatehi H 
3065 (gh!, b) p$ B; pi EGHL 
3066 pi om. HL 
3067 p!tho(gh!, b). Z 
3068 ma E; ca om. HL 
3069 vamanabhedo H 
3070 na EHL 
3071 and! E 
3072 dvacakkhu-and! E; dicakkhu-andh! F; dvicakkhu-and! HL 
3073 a(gapaca(ge C; a(gapacca(ge om. D; a(gapacca"te E 
3074 ti om. D 
3075 mahanta(ge H; mahante(ge L 
3076 khuddhaka-a(ge CDGL; uddhaka-a(ge E; uddhaka-a(ge H 
3077 (g), b) ca H 
3078 vikala(k! F 
3079 yeva. vikala(g! ti vutta"ttha" yeva H; yeva. vikala(g! ti vuttattha" yeva L 
3080 ajjhatikad!n!nubh!vena HL 
3081 pi om. EH 
3082 r)pasampatti CE; r)pasappatti" D; rupasampatti H 
3083 sand!ya E 
3084 metteyyana ADL; meteyena E 
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na vad!mi mus!v!da" y!cak!na" avañcano 
yad! sabbaññuta" patto na m)g! honti m!nus!. 

dhamma" sutv! pas$ditv! y!cak!na% katha% suni" 
yad! sabbaññuta" patto na badhir! honti m!nus!. 

 

y!cak!na%3086 kathan ti y!cak!na"3087 y!canakatha"3088. badhir!3089 ti3090 sotapas!davikal!3091.  

 
piyacakkh)hi pass!mi s"lavante ca y!cake  

yad! sabbaññuta" patto na andh! honti m!nus!.  
 

s"lavante3092 ti s$lasampanne3093 sama#abr!hma#e3094.  

y!cake ti añe3095 ca y!cakavanibbake3096.  

 
uja" k!ya% karitv! ’ha" k!le d!n!dike pana  

yad! sabbaññuta" patto na khujj! honti m!nus!. 
 

k!yan3097 ti sarira"3098. ujj!3099 ti pi&&hiva(k!3100 

 
osadha% demi satt!na% bhaya% tesa" pi no kare  
yad! sabbaññuta" patto tad! satt! arogino. 

 
osatha%3101 demi satt!nan ti vuttat!3102.  

bhayan ti rog!dibhaya".  
                                                                                                                                
3085 vutta" HL 
3086 y!cak!na H; (gau, a) y!cak!na" L 
3087 y!cak!na" om. HL 
3088 canakatha" D; y!canakatha H 
3089 badhir! H 
3090 ki L 
3091 sotapas!davik!lo E; sotapas!dalovikalo H; sotapas!dal!vikal! L 
3092 silavante ADEH; s$la" vante C; (gh$, a) s$lavante F; sillavante L 
3093 sillasampanne AE; silasampanne CH; salassasampanne L 
3094 sama#abr!ha#e C; sa(ga*, a)ma#abr!hma#e E 
3095 aña A; [aññe] 
3096 y!cakava##ibbake FG 
3097 kayan E 
3098 [sar$ra"] 
3099 uj! ACDEFGH; [uju"] 
3100 pi&&hiva"k! E; pi&&hiva(g! L; [pi&&hi-ava(k!] 
3101 osatha H; ocasatha" L 
3102 vuttatt! EFHL 
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metta" karomi satt!na" bhayasant!san!sana"  
yad! sabbaññuta" patto tad! M!r! na honti te.  

 
m!r! ti m!rabalanik!y!3103.  

 

man!p! annap!n!ni man!pena dad!mi ’ha" 
yad! sabbaññuta" patto samiddh! honti m!nus!. 
 

man!pen! ti saddh!cittena3104.  

samiddh! ti annap!#!disampann!3105.  

 

man!p!ni ca vatth!ni man!pena dad!mi ’ha" 
yad! sabbaññuta" patto sur'p! honti m!nus!. 
 

sur'p!3106 ti sundarar)p!3107.  

 
man!p!ni ca y!n!ni hatthi-assarath!ni ca 

dol! ca sivik! c!pi y!cak!na" dad!mi ’ha" 
yad! sabbaññuta" patto sukhit! honti m!nus!. 
mocemi bandhan! satte dosato dukkhato pi ca 

yad! sabbaññuta" patto bhujjiss! honti p!nino. 
 

bandhan! ti sa"khalik!dibandhan!3108 ta#h!bandhan!3109 v!.  

 
sama" metta" karitv! ’ha" piyesu apiyesu ca  
yad! sabbaññuta" patto sam! honti mah"tal!. 

 
piyes' 3110  ti memaniyenasu 3111  mittasuhajjesu 3112 . apiyes' 3113  ti amittesu. mahital! ti 

                                            
3103 m!rabalanikay! E 
3104 suddhacittena E; sadd!&hittena H 
3105 annac!#!disampann! B; [annap!n!disampann! FG] 
3106 surup! HL 
3107 sundharar)p! C; sundarar)po E; sundhararup! HL 
3108 sa"kha(ghi, a)lik!dibandhan! A; (ghi, a) sa"khalik!dibandhan! C 
3109 ta(ghi, a)#h!bandhan! D; ta#h!bandhavan! L 
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ma(galabheritalasadis!3114 sakalapathav$tal!3115.  

 

tosemi y!cake sabbe bhojanehi dhanehi ca 

yad! sabbaññuta" patto s$todak!pu##! nad$. 
ya" kiñci kusala" katv! mama" patthenti m!nus! 
sa"s!rabhayabh$t! te bhavissa" bhavamocako. 

avijj!ghorapabhava" mohaj!lasam!kula" 

vuyhanta" caturoghesu loka% sant!rayiss' !ha". 
 

caturoghesu3116 ti k!mogho bhavogho3117 di&&hogho avijjogho3118 ti cat)su3119 oghesu. lokan ti 

sadevaka" loka". dhamman!v!ya3120 nibb!na"3121 sant!rayissanti3122 sambandho.  

 

kilesapa(kamakkhite ta$h!takk!rasevite 
sa%s!radisasamu(he mokkhamagga% adesayi%. 

 
ta$h!takkarasevite3123 ti3124 ta#h!corasevite3125.  

sa%s!radisasamu(he3126 ti sa"s!re3127 ca chasu dis!su3128 ca3129 samu'he3130.  

tena vutta".  

m!t!pit!3131 dis! pubb! !cariy! dakkhi#! dis!  

puttad!r!3132 dis! pacch!3133 mitt!macc! ca uttar! 

d!sa3134 kammakar! he&&h! uddha" sama#abr!hma#!3135  

                                                                                                                                
3110 pi(ghi, a)yes) B; piyesu EHL; (gh$, a) piyes) G 
3111 [pemaniyesu ACGH]; pemaniyenasu BD; memaniyesu E; ceminiyesu L 
3112 mittasahajjesa H; mittasahajesu L; (ghi, a) mittasuhajjesu Z 
3113 apiyesu EHL 
3114 ma(galabher$talasadis! AD; ma(kalabheritalasadis! L 
3115 sakalapathavital! AEFGH; sakapa&&havital! L 
3116 [caturoghes) ABCDEGH]; caturoghesa L 
3117 bhavogho om. E 
3118 avijogho GL 
3119 catusa L 
3120 dhamman!v!yadi D 
3121 nibb!na H 
3122 sant!riyissanti F 
3123 ta#h!takarasevite D; ta#h!takka(ge, a)rasevite H; ta#h!tarakkarisevike L 
3124 (gau, b) ti L 
3125 ta#h!coravisevite B; ta#h!dhorasevike C; ta#h!dhorasevite D; ta#h!viresevite E; ta#h!porasevite HL 
3126 sa"s!radisa"samu'he E; [sa"s!radis!samm)'he] 
3127 sa"khas!re L 
3128 disesu HL 
3129 pa L 
3130 mu'he EHL; [samm)'he] 
3131 m!t!pitut! E; m!t!(gh$, b)pit! F 
3132 puttap!r! L 
3133 pa(ga*, b)cch! E; cacc! H; pacc! L 
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et! dis!3136 namasseyya3137 allametto3138 kuleh$3139 ti3140.  

mokkhamakkhan 3141  ti nibb!nagamana" dasakusalakammapatha" 3142 . passitv! 3143  ti 

!haritabbo3144.  

kilesapa(kamakkhitte 3145  ti !d$su 3146  catutthyatthe 3147  upayogabah)vacana" 3148 . 

kilesapa(kamakkhitt!na"3149 satt!nan ti attho. dv$su3150 padesu eseva nayo3151. eva"3152 sati adesayin ti 

sambandho3153. api ca kilesapa(kamakkhitte ti3154 !d$su3155 bh!valakkha#e3156 sattam$3157 ekavacana"3158 

hoti.  

 
Sañjive K!(asutte ca T!pane ca Pat!pane 

Aviciniraye satte saggamagga% adesayi". 
 

tattha sañjive 3159  ti sañjivan!make 3160  niraye 3161 . tassa vacanattho sa"vaccharasahass!ni 3162 

bah)ni3163 hatapahat!3164 pi satt! sañjivanti3165 etth! ti sañjivo3166. ye3167 pana satt! dosamoh!bhibh)t!3168 

p!#a"3169 hantv!3170 phar)s!3171 p!pad!ru#!3172 honti te tattha3173 paccanti.  

                                                                                                                                
3134 p!saCD 
3135 sama#abrahma#! D 
3136 dinas! E 
3137 namaseyya H; namaseyyana L 
3138 allamatto EH; [ala"attho] 
3139 [kule gih$ AB]; kule tih$ CD; kule tihi E; kule g$h$ F; kule g$hi G; kule hi HL 
3140 ti hi HL 
3141 [mokkhamaggan ABFG]; mokkhamattan CDEH 
3142 dasakulakammapatha HL 
3143 pasitv! E; passi L 
3144 !haritabbo ti E; !haritabb! ti HL 
3145 kila(ghi, b)pasa(kamakkhitte A; kilesapa(ghi, b)(kamakkhitte C; kile(ghi, b)sapa(kamakkhitte D; atha v! 
kilesapasa(kamakkhitte E; atha v! kiles!pa(kamakkhitte HL; [kilesapa(kamakkhite] 
3146 !disu HL 
3147 catutyatthe A; ca(ghi, b)tutthyatthe B; catutthe E; catutthyetthe G; catthutyatthe L 
3148 upayogahabah)vacana" D; upayobahuvacana H; upayobah)vacana" L; u(ghi, b)payogabah)vacana" Z; 
[upayogabahuvacana"] 
3149 kkhilesapa(gamakkhitt!na" H; kilesajapa(kamakkhitt!na" L 
3150 dvisu HL 
3151 nay! H 
3152 (gh$, b) eva" G; eva HL 
3153 sambando AH 
3154 da HL 
3155 !disu H; !dasu L 
3156 bh!valakkhalo EH; bh!valakkha#! L 
3157 sattami CEFGH 
3158 ekavacana BH 
3159 [sañj$ve] 
3160 sañjavan!make L; [sañj$van!make] 
3161 niriye HL 
3162 sa"vaccharasahass!ni om. EHL 
3163 bah)ni om. EHL 
3164 hattapahatt! E 
3165 sa"jivanti E; [sañj$vanti] 
3166 sañjiv!me H; sañji(ga", a)vo L; [sañj$vo] 
3167 ya H 
3168 dosamoh!bhibh) E; dosamoh!bhibhut! H; dosamohobhibh)to L 
3169 p!#a H 
3170 gantv! B; hant! EL; m!nt! H 
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tena vutta"3174.  

dosamoh!bhibh)tena3175 p!#agh!&a"3176 karonti ye  

te nar!3177 phar)s!3178 p!d!3179 sañjive upapajjare3180 ti.  

k!lasutte ti nirayad!l!3181 hi pajjalit!ni3182 n!n!vudh!ni3183 gahetv! jalit!ya3184 ayapathaviy!3185 

nerayike 3186  apar!para" 3187  anubanditv! 3188  paharitv! 3189  jalita-ayapathaviya" 3190  patite 

jalitak!lasutta" 3191  p!tetv! 3192  jalitapharusu" 3193  gahetv! saya" unnadant! 3194  mahantena 3195 

a&&asaddena3196 viravante3197 a&&ha"se3198 so'asa"se3199 karont! ettha3200 gacchant$3201 ti3202 k!lasutto.  

vutta" heta"3203 por!#ehi3204  

m!t!pit)su3205 mittesu gu#avantesu d)sak!3206  

nar! asaccav!da3207 ke3208 k!lasuttamhi3209 j!yare ti.  

sa&&h$nip!te3210 sa"kiccapa#%itaj!take3211 brahmadattaputtassa3212 bodhisattena3213 vutta"  

                                                                                                                                
3171 pharus! ABDEFGHL 
3172 cad!ru#! E; c!pad!ru#! H 
3173 ttha L 
3174 v)tta" D 
3175 dosamoh!bhibh)te(ghu, a)na F; dosahoh!bhibh)tena L 
3176 p!nagh!&a" E; p!#agh!&a L; [p!#agh!ta"] 
3177 nav! ACDEHL 
3178 pharus! ABCDEFGHL 
3179 p!p! CFGL; p!th! H 
3180 uppapajjare E; uppajjant$ H; uppan L 
3181 nirayap!#!l! A; nirayap!l!l! B; nirayap!#al! C; nirayap!#a D; niriyap!le E; niriyap!l! FG; niriya(ge, b)p!le H; nirayap!le L; 
[nirayap!l!] 
3182 pajalit!ni EGH; pajalat!ni L 
3183 n!n!vadh!ni A; n!n!vu%h!ni HL 
3184 jalat!ya E; jasit!ya H; javit!ya L 
3185 pathaviy! C; pathavi(gha, a)y! E; ayathaviy! HL 
3186 neriyike HL 
3187 apar!pa"ra" H 
3188 [anubandhitv! BCDFGHL] 
3189 paharitv! om. EHL 
3190 jalitapathaviya" EHL 
3191 jalitak!(gh$, a)lasutta" A; jali(gh$, a)tak!lasutta" D 
3192 p!ttetv! E 
3193 [jalitapharasu" AFG]; (gh$, a) jalitapharasu" B; (gh$, a) jalitapharusa" C; jalitapharasu D; jalitaparasu" E; jalitapara"su H; 
jalitappharasu" L; jali(gh$, a)tapharusu" Z 
3194 unudant! HL 
3195 mahatentena E 
3196 a&&asaddhena C; a&&hasaddena D; ajjasaddhe E; ajasadvena H; ajasaddhena L 
3197 vinaviravane E 
3198 &&ha"se C; a&&hase E 
3199 so'asase E 
3200 etth! L 
3201 gacchanti H; [tacchant$] 
3202 ti om. E 
3203 heta A 
3204 pur!#ehi E 
3205 hat!pit)su FG; m!t!pitusu L 
3206 dusak! CFHL 
3207 apaccav!d! A; [asaccav!d! CDEGHL]; asaccav!da F 
3208 [te ACDEFGHL]   
3209 (ghu, a)k!lasuttamhi G 
3210 sa&&hinip!te H 
3211 sa"kiccapa#%itaj!&ake CFGH; sa"kiccapa#%itaj!taphake D 
3212 br!hmadattaputtassa D; brahmadattassa H; br!hmadattassa L 
3213 bodhisattena H 
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yo lobh! pitara"3214 hanti dos! v! puris!dhammo3215  

sa k!lasutte niraye3216 cira"3217 ratt!ya3218 paccat$3219 ti.  

t!pane ti niccak!le 3220  satte 3221  tapat$ 3222  ti 3223  t!pano 3224 . imasmi" 3225  kira nibbattasatte 

t!lakhandhapam!ne3226 jalita-ayasule3227 nisid!penti3228, tato he&&h! pathavi3229 jalitasul!3230 jalanti3231, 

satt!3232 jalanti3233, eva" so3234 nirayo3235 niccak!la" satte tapati. ke pana tattha nibbattant$3236 ti ce.  

vuccate,  

d!y!di%ayhane3237 %!ha"3238 p!#!na"3239 viddhadh!ti3240 yo  

so jalajjalane3241 jantu3242 tappane3243 t!pane3244 rudanti3245.  

pat!pane 3246  ti 3247  ativiya t!pet$ 3248  ti pat!pano 3249 . tasmi" 3250  kira nibbattasatte jalantehi 

!vudhehi 3251  paharitv! 3252  jalita-ayapabbata" 3253  !ropenti 3254 , tesa" pabbamatthake&&hitak!le 3255 

kammapaccayo v!to3256 paharati, te tattha sa#&h!retu"3257 asakkont!3258 uddha"p!d!3259  ava"sir!3260  

                                            
3214 pitara E 
3215 paris!dhammo E; [puris!dhamo HL] 
3216 niriye EHL 
3217 c$ra" ABFG 
3218 tt!ya H 
3219 paccati H; pacca(ga", b)t$ L 
3220 niccak!se C 
3221 sutte L 
3222 tapet$ D; tapati EHL 
3223 ti om. E 
3224 t!panno F 
3225 ismi" D; imasmi" pana E; imasmi H 
3226 [t!lakhandhapam!#e CEFGHL] 
3227 jalita-ayusule L; [jalita-ayas)le] 
3228 nis$d!penti ACEG; n$s$(ghu, b)d!penti F; nisip!penti H 
3229 [pathav$ G] 
3230 jatasul! D; [jalitas)l!] 
3231 j!lanti HL 
3232 satt! om. E 
3233 jalanti om. E; jalattinti H 
3234 ses! E 
3235 niriyo EL 
3236 nibbattanti HL 
3237 devadibbuyhaneñ E; n!y!di%a%ayhaneñ H; n!y!diu%ayhane L 
3238 caha" E; %aha" H 
3239 d!#!na" FG; p!#!"na H 
3240 vindhadh!ti E; viddadh!ti H; [vidahati]  
3241 jalajalane E; j!lujalane HL 
3242 (gh$, b) jantu D; jan H 
3243 tappa(gh$, b)ne A; ta(gh$, b)ppane C; tappate EFG; tapane H; panepa L 
3244 t!panne E; pat!pane H 
3245 ruddhan E; rudanti om. HL 
3246 (gha, b) pat!panne E; pat!pane om. HL 
3247 (gh$, b) ti B 
3248 t!pat$ D; t!ti H; t!t$ L; (gh$, b) t!pet$ Z 
3249 pat!panno E; pat!pa(gai, a)nno H; pann!t!panno L 
3250 tasm$ A; tasmi H 
3251 !vutte%hehi H; !vu%hehi L 
3252 caharitv! H 
3253 jalita" ayapatta" E; jalita-aya"patta" HL 
3254 !t!penti EHL 
3255 [pabbatamatthake&&hitak!le ABCDEFG]; pabba" ta" matthake&&hitak!le H; sabba" tamattha" ke&&hitak!le L 
3256 vato F 
3257 sa#%!retu" E; [sa#&h!tu"] 
3258 asakkonto A; assakonto E; assakkoasakkont! H; asakko asakkont!na" L 
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patanti 3261 . atha 3262  he&&h! ayapathavito 3263  jalit!ni 3264  ayasul!ni 3265  upa&&hahanti 3266 , tesa" 3267 

mattakeneva3268 ass!detv!3269  tesu vinividdhasarir!3270 pajalant!3271 paccanti. evam3272 assa3273 ativiya 

pat!peti. pacch!di&&hik!3274 pana3275 natthi yi&&ha"3276 natthi hutan3277 ty !di di&&hi"3278 ga#hant!3279 

tattha paccanti.  

tena vutta"3280.  

kusal!kusalakamma"3281 natthi3282 ti ye pak!sare3283  

ucchedadi&&hi"3284 ga#hant!3285 satt! t!penti3286 te pana3287  

vipal!sa"3288 g!h!penti3289, niraye3290 pat!pane vipaccareti3291.  

aviciniraye3292 ti ettha j!l!na" v! pana3293 satt!na" v! tesa" dukkhassa v!3294 vici-antara"3295 

natthi3296 etass!3297 ti avici3298. natthi3299 ayosukha"3300 etth!3301 ti nirayo3302 dukkha&&h!napadeso3303. 

                                                                                                                                
3259 uda"p!d! EF; udvap!d! H 
3260 avasir! H 
3261 matanti D; pattanti E 
3262 a&&hatha D; atha om. E 
3263 ayathavito H; [ayapa&haviy!] 
3264 (ghu, b) jalit!ni G 
3265 [ayas)l!ni] 
3266 u&&hahanti BEGHL 
3267 te tesa" E; tet!sa H; tet!sa" L 
3268 [matthakeneva ABCEFGHL]; matthakene ava D 
3269 s!detv! E 
3270 vinidvasarir! H; vinividdha"sarir! L; [vinividdhasar$r!] 
3271 jalant! A;pajalan! L 
3272 eva"m E 
3273 [aya" E] 
3274 [micch!di&&hik! ABCDEFGHL] 
3275 pi E; ca HL 
3276 yittha" AH; ya"ttha" D; yi&&ha F; (ga*, a) yittha" L 
3277 hun E; huta"n HL 
3278 ni&&hi" D; di&&h$ F; di&&hi HL 
3279 ga#hattant! H 
3280 vuta" H 
3281 kusal!kusala" E; kusal!sala" HL 
3282 [natth$ ABCDEFG] 
3283 pasare H; [passare] 
3284 [ucchedadi&&hi EFL]; uda&&hi H 
3285 ga(gh), a)#hant! F 
3286 penti CL; t!menti H 
3287 mana F 
3288 vil!pal!sa" CE; vipal!sa HL; [vipall!sa"] 
3289 g!h! E; g!h!panti F; g!h! HL 
3290 niriye H 
3291 paccereti L 
3292 aviciniriye HL; [av$ciniraye] 
3293 pi E 
3294 (ghu, a) v! D 
3295 vi(ghu, a)ci-antara" C; vi&hi-antara" H; vici-anantara" L; [v$ci-antara"] 
3296 natti H 
3297 (ghu, a) etass! A; [etth!] 
3298 avi&hi H; [av$ci] 
3299 (ghu, a) natthi B 
3300 ahesukha" E; ayosukha H 
3301 (ghu, a) etth! Z 
3302 narayo E; nirayo om. H 
3303 dukkha&&h!napades! CHL 
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avici 3304  eva 3305  nirayo 3306  avicinirayo 3307 . idha 3308  pana ma"h!-avicinirayo 3309  adhippeto 3310 . 

mahanto 3311  avic$ 3312  ti mah!-av$c$ 3313  ti 3314  viggaho. tatra 3315  hi kira 3316  puratthimadis!d$hi 3317 

bhitt$hi 3318  j!l! 3319  u&&hahitv! pacchimadis!d$su 3320  patihañati 3321  t! ca bhittiyo 3322  vinivijjhitv! 3323 

purato 3324  yojanasata" 3325 ga#h!ti he&&h! u&&hitaj!l! 3326  upari patihañati 3327 upari u&&hit! 3328  j!l! 3329 

he&&h! 3330  patihañati 3331 . eva" 3332  tattha 3333  j!l!na" vici 3334  n!ma natthi. tassa pana anto 

yojanasata&&h!na" khiravallipi&&hassa3335 puritan!li3336 viya sattehi nirantara"3337 purita"3338. cat)hi3339 

iriy!pathehi 3340  paccant!na" satt!na" pam!na" 3341  natthi. na ca añamaña" sambodhenti 3342 

saka&&h!ne3343 yeva3344 paccanti, evam ettha satt!na" vici3345 n!ma natthi. yath!3346 pana jivhagge3347 

madhubindh)ni3348 sattamassa3349 t!mbalohabindhuno3350 anudahanabalavat!ya abboh!rik!ni honti3351, 

                                            
3304 avi&hi H; [av$ci] 
3305 evan ti E 
3306 niriyo H 
3307 aviciniriyo E; avi&hiniriyo H; avicinirayo om. L; [av$cinirayo] 
3308 idha idha H 
3309 mah!-avicinirayo ABCDFG; mah!nirayo E; mah!-avi&hiniriyo H; mah!-aviciniriyo L; [mah!-av$cinirayo] 
3310 a(gh!, a)dhippeto E; adhippeto H 
3311 mahant! HL 
3312 avici EL; avi&hi H; [av$ci] 
3313 mah!-avic$ ABCDFG; mah!-avici EHL 
3314 ti om. L 
3315 tatu HL 
3316 kiri D 
3317 pura&&him!dihi E; puratthimadihi H; putthimadihi L 
3318 bhitt$hi om. E; bhitt$h$ F; bhittihi HL 
3319 jj!l! E 
3320 pacchim!dis!disu HL 
3321 hatihañati L; [pa&ihaññati] 
3322 vi bhittiyo E 
3323 vinivijjhitth! A 
3324 p)rato G 
3325 yojanasatta" B; yo(gai, b)janasata" H 
3326 )&&hitaj!l! A; u&&hitajj!l! E 
3327 pa&ihañati E; [pa&ihaññati]  
3328 u&&hita FG 
3329 j!l! om. EHL 
3330 (gh), a) he&&h! G; he&&ho H 
3331 pa&ihañati E; [pa&ihaññati] 
3332 eva H 
3333 t!vettha E 
3334 vi&hi H; [v$ci] 
3335 khiravallipa&&hassa D; khiravallipi&&hissa E; khiravalipi&&hassa G; khiravalipa&&hassa L; [kh$ravallipi&&hassa] 
3336 purita"n!li E; paritan!li FL 
3337 nintera H 
3338 pura" E; purita H; n!li" viya L; [p)rita"] 
3339 catuhi F; cut)hi H; ca(ga*, b)tuhi L 
3340 iriy!pathethehi D 
3341 [pam!#a" CFGH]; mara#a" E; pam!#a L 
3342 [samb!dhenti ACDEFGHL] 
3343 sakka&&h!ne E 
3344 meva E; (gh), b) yeva F 
3345 vipi E; va"pi H; [v$ci] 
3346 yath! ~ honti om. HL 
3347 jivh!gge E 
3348 [madhubind)ni ABD]; madhubandhani E; madhubinduni F 
3349 sattama(ghu, b)ssa D; sattassa E 
3350 t!mbaloha(ghu, b)lohabinduno A; t!mbaloha(ghu, b)bindhuno B; t!(ghu, b)mbalohabindhuno C; t!mbalohabindano D; 
[tambalohabinduno] 
3351 (ghu, b) honti Z 
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tath! tattha anadahanabalavat!ya3352 ses! akusalavip!kupekkh!3353 abboh!rik! honti3354, dukkham eva3355 

nirantira" 3356  pañ!yati 3357  evam assa 3358  dukkhassa 3359  vici 3360  n!ma 3361  natthi. sv!ya" saha 3362 

bhitt$hi 3363  vikkhambhato a&&h!ras!dhikayojanasato 3364  !va&&ato 3365  catupa##!s!dhikatiyojanasato 3366 

saha ussudehi3367 dasayojanasahass!ni3368. evam assa3369 mahantat!3370 veditabb!3371.  

vutta"3372 heta".  

katv! gu#!dike3373 dosa"3374 gh!&ayitv!3375 na te pi ca  

m!t!pigutur)su3376 ca3377 avicimhi3378 bhavanti te ti.  

t!pane 3379 c! 3380 ti ettha pana3381 casaddena3382 sa"gh!&aroruvamah!roruvasa"kh!te3383 tayo 

mah!niraye3384 sa(ga#h!ti3385. mah!niriy!3386 hi a&&havidh! honti3387. 

tena vutta".  

sañjivo3388 k!lasutto3389 ca sa"gh!&o3390 roruvo3391 tath!3392  

mah!roruvo3393 pat!po3394 mah!pat!po3395 avici3396  

                                            
3352 [anudahanabalavat!ya ACDEG]; anudam!hanabalavat!ya F 
3353 akusalavip!ka-upekkh! E 
3354 yath! ~ honti om. HL 
3355 e C 
3356 [nirantara" ABEFGL]; nirantara CD; nirantay!ti H  
3357 pañ!yati om. H; y!ti L; [paññ!yati] 
3358 [ettha] 
3359 dukkha HL 
3360 vi&hi H; [v$ci] 
3361 n!pa F 
3362 sam! C 
3363 bhitti"hi A; bhittihi E; bhitihi HL 
3364 (gh!, b) a&&h!ras!dhikayojjanasato E; a&&h!ras!dhikayojanasato H 
3365 !vajjato E; !va&&hato FH 
3366 cutupa##!s!dhikatiyojanasato D; catupa##!s!dhik!yojjanasato E; catupa#!s!dhitiyojanasatosato H; catupa#!s!dhitiyojanasato 
L 
3367 [ussadehi EHL] 
3368 dasayojjanasahass!ni E 
3369 assa om. HL 
3370 ahantat! HL 
3371 veditabba H 
3372 vutta D 
3373 ga#!dike A; gu#!dhike FG 
3374 dhosa" F; thosa" G 
3375 gha&ayatv! E; [gh!tayitv!] 
3376 m!t!pitug)r)su A; m!t!pitugur)su BDFG; m!t!pitugurusu CL; m!t!pituguha E; m!t!pit)gurusu H 
3377 pi E 
3378 (gh), b) avicimhi G; avi&himhi H 
3379 pat!pane EHL 
3380 c! om. EHL 
3381 pan! HL 
3382 casaddhena CHL; casaddhona E 
3383 sa"gh!ta" roruvasa"kh!tena E 
3384 mah!niriye L 
3385 sa"ga#h!ti EHL 
3386 [mah!niray! ABCEFGH]; mah!nirayo D 
3387 ho(ghe, a)nti F 
3388 [sañj$vo] 
3389 k!lasutte C; k!'asutto E; k!lasuto HL 
3390 sa"gh!to E; sagh!&ako HL 
3391 roruvo ~ avici om. E; roruv! L 
3392 tad! L 
3393 mah!ro(go, a)ruvo H 
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iccete3397  a&&haniray!3398 akkh!t! duratikkam!3399  

!ki##!3400 luddhakammehi3401 paccek!3402 so(asussad!3403 ti.  

tattha paccek! so(asussad!3404 ti etesa"3405 niray!na"3406 ekekassa3407 catusu3408 ddh!resu3409 

ekekasmi"3410 catt!ro katv! so'asa-ussad!3411 ti sabbe pi sata"3412 a&&havisati3413 ussadaniray!3414. tehi ca 

saddhi"3415 a&&hamah!niraya"3416 chati"sanirayasata"3417 hoti3418.  

sañjive. la3419. aviciniraye3420 paccante3421 nibbatte satte3422 disv! saggamagga" adesayi"3423 

ahan3424 ti padayojan!3425.  

saggamaggan ti sagge gamanahetudasakusalakammapatha"3426.  

 

aññ!$abadhan! bandhe ta#h!j!lavasa"gate 
chetv!na bandhan! satte samp!pess!mi nibbutti". 
 

añ!$abandhan!3427 ti mohabandhan!3428.  

chetv!3429 ti ñ!#!sin!3430 chinditv!3431.  

                                                                                                                                
3394 pat!co H 
3395 ma(gh), a)h!pat!po A; mah!pa(gh), a)t!po C; mah!pat!co H; (gha, a) mah!pat!po L 
3396 a(gh), a)vici BZ; (gh), a) avici D; roruvo ~ avici om. E; avi&hi H; [av$ci] 
3397 icete A; ca dvecarosiv! ath!paro avici t!pano papat!panno iccete E 
3398 a&&haniriy! CEHL; a&&hanirayo D 
3399 durattikkam! D; duratikkham! F; durakkam! L 
3400 !ki#h! H 
3401 luddhakammehi H; [luddakammehi] 
3402 pacet! E 
3403 so'asusad! E; so'asussud! G; so'asad! HL 
3404 so'asussud! FG; so'asad! HL 
3405 ekesa" C 
3406 niray!na BD; niriy!na" L 
3407 ekassa AD; ekekassi L 
3408 cat)su ABCDEG 
3409 [dv!resu ABCEFGHL]; p!resu D 
3410 ekesakasmi H 
3411 so'assa-ussud! A; so'asa-ussud! CDFGL; so'asa-ussaddh! E 
3412 satta" BEL; satta H 
3413 [a&&hav$sati ADFGL]; a&&havisati ca E 
3414 ussudaniray! ADFGHL; ussudanaray! E 
3415 saddi H 
3416 a&&hamah!(ghi, a)niriy! E; a&&hamah!niray! HL 
3417 chati"saniriya" sata" E; chatisanira"yasata" H; chati"saniraya" sata" L 
3418 honti E 
3419 pa EH; la om. L 
3420 avicinirayo E; avi&hinaraye H 
3421 paccante ba H 
3422 satte om. HL 
3423 adesayi H 
3424 !han B; aha" E; anahan L 
3425 padayojjan! E 
3426 gamanahetudasakulakammapatha" F; nagapanahetudassakusalakammapatha" L 
3427 aña#abandhan! HL; [aññ!#abandhan!] 
3428 mohabandh! E; mohabandhan! ti mohabandhan! L 
3429 (ghe, a) chetv! G 
3430 ñ!#asin! AD 
3431 dhinditv! H 



M!leyyadevattheravatthu  
M!leyyadevattheravatthud"pan"#"k! 

 220 

 
micch!di##hikav!tena dv!sa##hidi##hi-aggala% 
a##ha&gikamaggat!lena vivariss!mi p!#$na" 

nibb!nanagaradv!ra" vis!lam ajar!mara%. 
 

micch!di##hikav!ten! 3432  ti 3433  micch!di&&hikasa"kh!tena 3434  kav!tena 3435 . micch!di&&hi 3436 

saggamokkhapidahakicca" 3437  s!dheti 3438 , dv!rakav!to 3439  viya dv!rapidahanakicca" 3440 , tasm! 

micch!di&&hikav!ten!3441 ti vutta"3442.  
dv!rasa##h" 3443  di##hi-agga(an 3444  ti dv!sa&&h$viparita" 3445  yeva 3446  kav!tagha&ika" 3447 . 

dv!sa&&h$3448 di&&hi3449 veditabb!3450, catt!ro sassatav!d!3451 catt!ro3452 ekaccasassatav!d!3453 catt!ro3454 

ant!nantik! 3455  catt!ro apar!vikkhepik! 3456  dve adhiccasamuppannik! 3457  so'asasañiv!d! 3458 

a&&ha-asañiv!d! 3459  a&&ha 3460  nevasañ$n!sañ$v!d! 3461  satta-ucchedav!d! 3462 

pañcadi&&hadhammanibb!nav!d!3463 ti et!ni dv!sa&&h$di&&higat!ni3464 honti.  

tath! hi vutta".  

catt!ro sassatav!d! 3465  catt!ro ekaccasassatav!d! 3466  ant!nantik! catt!ro 

                                            
3432 micc!di&&hikav!ten! B; pacch!di&&hikav!ten! E; picch!di&&hikav!ten! F; micch!di&&hakar!ten! L 
3433 ti ti C 
3434 micch!di&&hisa"kh!tena EFGHL 
3435 v!tena CDL; [kav!&ena] 
3436 [micch!di&&hi hi CDEFHL]; micch!di&&h$hi G 
3437 saggamokkhapidahanakicca" AFGHL; saggamokkhapidam!nakicca" CE; saggahekkhapidahanakicca" D 
3438 sodheti E; sodhoti HL 
3439 dv!(ghe, b)rakav!to F 
3440 dv!ramidahanakicca" A; dv!rapidahanikicca" F 
3441 micch!di&&hikav!(gh), b)ten! A; [micch!di&&hikav!&en!] 
3442 vu(gha, b)tta" L 
3443 [dv!sa&&h$ ABDEFG]; dv!dasa&&hi" C; dv!sa&&hi HL 
3444 di&&hi(gh), b)agga'an CD; attasan E; di&i-atta'an H 
3445 dv!sa&&hidi&&hiviparata" A; dv!sa&&h$(gh), b)viparita" B; dv!sa&&h$di&&hiviparita" CDL; dv!sa&&hivicarita E; viparita" FG; 
dv!sa&&hidi&&hivicarita" H; dv!sa&&h$di&&hivicarita" L 
3446 (gh), b) yeva Z 
3447 [kav!&agha&ika" E]; katagha&ika" H; kataghajika" L 
3448 dv!sa&&hi" A; dv!sa&&hi CH 
3449 di&&h$ D; di&&hi ti H; da&&hi L 
3450 veditabbo E 
3451 sassat!v!d! E 
3452 caro E 
3453 ekaccassassat!v!d! E; ekaccasassat!v!d! HL 
3454 patt!ro C 
3455 antonantik! D 
3456 [amar!-vikkhepik! ABCDEFGL]; ama(go, b)r!vikkhepik! H 
3457 adhiccasamuppantik! BD; api ca samuppak! E; adhiccasamuppanno H; adhiccasamuppann! L 
3458 so'asasañjiv!d! E; [so'asasaññ$v!d!] 
3459 a&&hasañiv!d! HL; [a&&ha-asaññ$v!d!] 
3460 ane&&ha E 
3461 nevasañ$n!sañiv!d! ACD; nevasañjin!sañiv!d! E; nevasañin!sañiv!d! FHL; nevasañin!sañjiv!d! G; [nevasaññ$n!saññ$v!d!] 
3462 satta-ucchedav!d! om. E 
3463 pañcadi&&hidhammanibb!nav!d! E 
3464 dv!sa&&hidi&&higat!ni CFL; dadv!sa&&hidi&&higat!ni H 
3465 sassa(ghi, b)tav!d! E 
3466 kaccasassat! E 
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amar!v!civikkhepik! 3467  dve-adhiccasamuppannik! 3468  sañiv!d! 3469  ca 

so'asa-asañ"v!d! 3470  a&&heva 3471  nevasañ"n!sañ" 3472  ca 3473  satta-ucchedav!d! 3474  ca 

pañcadi&&hidhammanibb!nav!d!3475 ti.  

te3476 tesa" di&&hik!na"3477 pana3478 vacanattho3479.  

att! ca loko3480 ca sassato ti v!d! sassatav!d!. sattesu3481 v!3482 sa"s!resu3483 v! ekacca"3484 

sassatan 3485  ti pavatt!ro 3486  ekaccasassatav!d!. 3487  anto 3488  ca 3489  ananto 3490  c! 3491  ti eva" 3492 

ant!nanti 3493  !rabbha pavatt! catt!rov!d! 3494 . ant!nantesu niyutt! ant!nantik!. na marati na 3495 

upacchijjat$3496 ti3497 amar!. k!3498 s!3499. evam pi me no tath! pi me3500 no ti3501 !din!3502 pavatt!3503 

di&&hi ceva v!c!3504 ca3505. tass! vikkhepo3506 amar!vikkhepo3507. so3508 etesan ti amar!vikkhepik!3509. atha 

v!. amar! 3510  ma 3511  macchaj!ti 3512  duggah! 3513  hoti. tass! amar!ya 3514  vikkhepo 3515  etesan ti 

                                            
3467 amav!v!civikkhepik! C; amar!v!pivikkhepik! EL; amar!v!c$vikkhepik! FG; amav!v!pivikkhepik! H; [amar!vikkhepik!] 
3468 dve-adhiccasamuppantik! B; dve-adhicasamuppattik! E; dve-adhiccasamuppattik! H; dve-adhiccasamumpattik! L 
3469 [saññ$v!d!] 
3470 so'assa-asañ$v!d! A; so'asa-asañiv!d! CDEFGHL; [so'asa-asaññ$v!d!] 
3471 a&&hava H 
3472 nevasañ$n!sañi D; nevasañin!sañi EFGHL; [nevasaññ$n!saññ$v!d!] 
3473 pi ca E; pi HL 
3474 (ghe, b) satta-ucchedav!d! G 
3475 [pañcadi&&hadhammanibb!nav!d! ABCDFGHL]; pañcadi&&hi adhammik!tad! micch!di&&hidhamma" nibb!nav!dinosiyun E 
3476 [te om. ACDEFGHL] 
3477 di&&higat!nam E; di&&hik!na L 
3478 pina E 
3479 canattho H; vacattho L 
3480 lobho L 
3481 (ghai, a) sattesu F; sattesusu HL 
3482 v! v! H; (gh!, a) v! L 
3483 sa"kh!resu FG; s!resu L 
3484 ekacca E 
3485 (ghe, a) sassatan A; sa(ghe, a)ssatan D 
3486 vatt!ro E; [pavattaro] 
3487 ekacca" sassatav!d!A; ekaccasassa(ghe, a)tav!d!. B; ekaccassassatav!d! D; ekaccasassata". E; ekaccasassat!. HL; 
ekaccasassatav!d!(ghe, a). Z 
3488 (ghe, a) anto C 
3489 pi E 
3490 anto ca ananto L 
3491 p! AE 
3492 ete santi aman! vikkho eva" H 
3493 [ant!nanta" CDGHL]; anant!na" E 
3494 rov!d! E 
3495 na om. E 
3496 upacchijja E; upacchijjati H; upacchijit$ L 
3497 ti om. E 
3498 k! om. EHL 
3499 s! om. EHL 
3500 me ~ ti om. L 
3501 me ~ ti om. L 
3502 !di E 
3503 mavatt! A 
3504 v!ha AE; r!j! HL 
3505 va E 
3506 vikkhep! HL 
3507 amar!vikkhepo om. EHL 
3508 so om. EHL  
3509 amar!vikkhepikkh! E 
3510 apar!CD 
3511 namaA; [n!ma BCDEFGHL] 
3512 paccaj!tti E; macchaj!t$ F 
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amar!vikkhepik!3516. adhiccasamuppannik!3517 ti ettha adhiccaya"3518 kiñci k!ra#a" anapekkhitv! 

samuppanno3519 att! ca loko c!3520 ti v!dehi3521 niyutt!3522 adhiccasamumpannik!3523. sañi3524 att! ti 

v!do 3525  yesan 3526  te sañiv!d! 3527 . eva" asañ"v!d! 3528  nevasañ"n!sañ"v!d! 3529  ti etth! 3530  pi. 

k!yassa 3531  bhed! satto 3532  upacchijjat$ 3533  ti eva" 3534  uccheda" vadant$ 3535  ti ucchedav!d! 3536 . 

di&&hidhamm! 3537  ti 3538  paccakkho yath!saka" 3539  attabh!vo. tasmi" 3540  yeva 3541  yath!k!ma" 3542 

pañcak!magu#aparibhotena 3543  nibb!na" 3544  dukkh)pasama" 3545  vadant$ 3546  ti 3547 

di&&hidhammanibb!nav!d!3548 ti.  

a##ha&gikamaggat!(en! 3549  ti ettha samm!di&&hi 3550  samm!sa(kappo 3551  samm!v!c! 

samm!kammanto samm!-!j$vo 3552  samm!v!y!mo samm!sati samm!sam!dhi 3553  ti. a&&ha-a(g!ni 3554 

avayav! a&&ha(ga"3555. tad3556 assatth$ ti a&&ha(giko3557. samud!yabh)to3558 maggo. maramattato3559 v!3560 

                                                                                                                                
3513 dugga EHL 
3514 amar!ya viya ABCDEFG; amar! viya L 
3515 vi(gau, a)ya vikkhepo H 
3516 apar!vikkhepik! CD; amar!vikkhepikk! E 
3517 adhiccasamuppanik! B; adhiccasamuppannak! H; adhiccasamuppannak! L 
3518 [adhiccaka" ya" E]; aeccayadiya" H; aeccayaniya" L 
3519 sampanno E; samuppano F; sumuppanno L 
3520 p! A; ca E 
3521 v!deti H; v!detti L 
3522 (gh$, a) niyutt! E 
3523 [adhiccasamuppannik! ABCDEFG]; adhiccasamuppannik! H; adhiccasamuppanik! L 
3524 sañ$ AD; asañi E; (ghai, a) sañi G; satt!ñi L; [saññ$] 
3525 v! E; dose HL 
3526 satte HL 
3527 sañiv! HL; [saññ$v!d!] 
3528 asañiv!d! E; asañi. pañcak!m!v! H; asañiv! L; [asaññ$v!d!] 
3529 nevasañ$n!sañiv!d! A; neva-asañin!sañiv!d! E; nevasañiv!n!sañiv!d! HL; [nevasaññ$n!saññ$v!d!] 
3530 et! A 
3531 k!yass! F 
3532 sakkotto F 
3533 upacchi(ghai, b)jjat$ F 
3534 eva H 
3535 vadanti H 
3536 ucchedak!v!d! E; udav!d! H; u(gh!, b)dav!d! L 
3537 di&&hadhamm! ABCDFG; di&&hidhammo E 
3538 (ghe, b) ti A 
3539 yath!sa(ghe, b)ka" C; yath!sakka E; yath!saka HL 
3540 ta(ghe, b)smi" B; tasmi H 
3541 ye(ghe, b)va D 
3542 yath!kammaka" E; yath!(ghe, b)k!ma" Z 
3543 [pañcak!magu#aparibhogena ABCDEFGL]; pañcak!maga#aparibhogena H 
3544 nibb!na E 
3545 dakkhupasama" B; dukkhapasama" D; dukkhapama" HL 
3546 vadanti HL 
3547 ti om. L 
3548 di&&hadhammanibb!nav!d! BCDFGHL 
3549 a&&hasamaggat!'an! E; a&&ha(gikamattat!'en! H 
3550 samm!di&&hi om. L 
3551 samm!sa"kappo E; samm!sa(gappo H 
3552 [samm!-!jivo ACEHL] 
3553 [samm!sam!dh$ ABDEFG]; samm!sam!dhi H 
3554 a&&ha-a(g!ni ~ vuccati om. HL 
3555 a&&haga" E 
3556 datad E 
3557 a&&ha(gino B; a&&ha(gitoko FG 
3558 samud!yabh)tto E 
3559 [paramatthato ABCDEFG] 
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avayav!vinimuttassa 3561  samud!yassa 3562  abh!vo 3563  a&&ha(g!neva maggo ti vuccati 3564 . 

a&&ha(gikamaggo 3565  hi paramatthato 3566  nibb!nadv!ra" 3567  vivara#akicca" 3568  s!dheti 3569 

t!'akuñcika" 3570  viya kav!tadv!ravivara#akicca" tasm! a##ha&gikat!(en! 3571  ti vutta". kiñc!pi 3572 

avisesato a&&ha(giko3573 maggo ti vutta", visesato panidha sot!pattimaggo3574 adhippeto3575. kasm!3576 

ti3577 ce3578. dv!sa&&hidi&&higat!na"3579 sot!pattimaggena3580 pah!tabbatt!3581.  

vis!lan3582 ti vi&&h!ra".3583  

ajar!maran 3584 ti ajara" 3585 ca amara" ca3586. tatth!ya" 3587 dapedayojan! 3588 bhante aha" 

vivariss!mi3589 dv!sa&&h$di&&hi-aggala"3590 pi dahitv! micch!di&&hikav!tena3591 a&&ha(gikamaggat!'ena3592 

vivaritv! 3593  ca pana dassess!mi 3594  nibb!na" 3595  nagaradv!ra" 3596  p!#$na" 3597  nibbuta" 3598 

vis!la"3599 ajar!maran3600 ti3601.  

 
r!gadosatamonaddhahatanett!na% jant)na"  

                                                                                                                                
3560 v! om. ABCDEFG 
3561 avayiv!vinimuttassa F; [avayavavinimuttassa] 
3562 samuddh!yassa E 
3563 abh!vato E 
3564 vuccanti E; a&&ha-a(g!ni ~ vuccati om. HL 
3565 a&&ha(gikamatto H; a&&ha(gikomaggo L 
3566 paramattheto L 
3567 nibb!na" dv!ra" B; nibbanadv!ra E; nibb!naddh!ra" H 
3568 vivara#a" kicca" L 
3569 sodheti FG 
3570 t!'akuñjika" E; t!'akuñcika L 
3571 a&&ha(gikamattat!'en! ACDFHL; a&&ha(gika(gh$, b)pattat!'en! E; a&&ha(gikamatta(ghai, b)t!'en! G 
3572 kiñcapi D 
3573 a&&ha(g$ko D 
3574 sot!patimaggo EHL 
3575 adhippeto H 
3576 ka(gho, a)sm! F 
3577 ti om. C 
3578 ce om. C  
3579 dv!sa&&h$di&&higat!na" ABCDEGH; dv!sa&&h$di&igat!na" F; dv!sa&&hidigat!na" L 
3580 sot!patimaggena EHL 
3581 mah!tabbatt! C; h!ttabbat! E 
3582 (ghai, a) vis!lan C; (gau, b) vis!lan H 
3583 vi&&h!ra"(ghai, a). A; (ghai, a)vi&&h!ra". B; vira" D; [vitth!ra" E] 
3584 ajjar!maran L 
3585 aja(ghai, a)ra" D; ajjara" EL; (ghai, a) ajara" Z 
3586 ca ajjar!mara" E; ci L 
3587 tatthaya" CHL 
3588 [padayojan! ABCDFGHL]; padayojjan! E 
3589 vihariss!mi E; (ghi, a) vivariss!mi L 
3590 dv!sa&&h$di&&hi-aga'a E; dv!sa&&h$da&&hi-aggala" F; [dv!sa&&hidi&&hi-agga'a" HL] 
3591 micch!di&&hakav!tena H; [micch!di&&hikav!&ena] 
3592 a&&ha(gikamaggat!le'ena C; a&&ha(gikapaggat!'ena D; a&&ha"kamaggat!'ena E 
3593 viritv! F 
3594 dessess!mi D; dasess!mi HL 
3595 [nibb!na ACDEFGHL] 
3596 nagara" dv!ra" L 
3597 p!#$ni D; p!#ina" EFHL 
3598 k$bh)ta" E; kibh)ta" H; nibh)ta" L 
3599 vil!la" E 
3600 ajjar!maran E 
3601 ti. v!do. E 
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paññ!sall!ka" datv!na nayana% sodhayiss’ !ha". 
 

r!gadosatamonaddhahaganett!nan3602 ti r!gadosatamonaddhahatañ!#!na"3603.  

nayanan3604 ti cakkhu"3605. ñ!#an ti attho3606. 

 
sok!tura" sudukkhita" jar!mara#ap$'ita"  

ñ!#osadhavara" datv! tikicchiss!mi p!#$na". 
mohandhak!rasamulhe sadev!suram!nus! 
ñ!#!loka" pharitv!na n$hariss!mi ta" tama".  

ap!yesu ca patante at!#e apar!yane 
ap!y! uddharitv!na dassess!mi par!yanan ti. 

 

ap!yesu ca patante3607. la3608. dassoss!mi3609 par!yanan3610 ti ettha siy! pa&igha"3611. pa3612. na 

honti3613 mama3614 santike ti3615 he&&h! vuttatt!3616 punaruggadoso3617 !pajjat$3618 ti. yath!3619 sace3620 

pi 3621  nadati siho 3622  na bh!y!mi 3623  vane 3624  va sa"si(g!lasaddha" 3625  sutv!na bh!y!mi 3626 

sabbad!vane3627 ti lahukamma"3628 sandh!ya3629 vuttatt! 3630 tasmi" 3631 hi samaye 3632 tesa" p!pa" 

                                            
3602 [r!gadosatamonaddhahatanett!nan ABCDFG]; r!gadosatamonaddhahattanett!nan E; v!tadosagamonaddhahatanett!nan H; 
r!gedosatamonandhahandhatanett!nan L 
3603 r!gadosatamonaddhahatañ!#! E; r!gadosatamonadhahatañ!#!na" H; r!gadosatamonandhahatañ!#!na" L 
3604 nayantan AD; dayanan E; nayan L 
3605 cakkhu E 
3606 bhattho H 
3607 pattanta" EL; pattante H 
3608 pa E 
3609 dassess!mi ABCDEFGHL 
3610 par!yan E; r!yanan H 
3611 pa&iya" L 
3612 [pe] 
3613 yonti L 
3614 pama H 
3615 t$ F 
3616 vuttana H 
3617 punaruttadoso ABEFGHL; ruttaposo CD 
3618 !vajjat$ E 
3619 (gho, a) yath! G 
3620 sa L 
3621 pi om. HL 
3622 si"ho E; [s$ho FG] 
3623 bh!y!pi EL 
3624 naro HL 
3625 sa"si(g!lasaddu" A; sa"si(g!lasaddhu" B; [sa"si(g!lasadda" CFG]; sa"si(g!lasadva" D; sasi(g!lasadda H; sati 
si(g!lasaddha L 
3626 bh!y!ma EH 
3627 sabbad!vasena C 
3628 (ghu, a)na lahukamma" E 
3629 sand!ya EH 
3630 va#attatt! E 
3631 tasmi H 
3632 sammayesa E 
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byantibhavissati3633.  

tattha3634 ap!yes'3635 ti niraya-asurak!yapetavisayatiracch!n!3636 ti cat)su3637 ap!yesu3638.  

par!yanan3639 ti3640 saggaloka" nibb!na" v!.  

 

○26

evañ ca pana vatv! bodhisatto “yath! ’ha", bhante, vad!mi tath! manuss!na" kathet!” 

ti s!sana% datv! dasanakkhasamodh!nasamujjalakarap'#amak'lo 
sudhotakanakaphalakasadisanal!&antarasupati&&h!pitasamujjalitañjalikarap)&o 
manorama" indan$lama#imaya" C)'!ma#icetiya" padakkhi#a" katv! a##hadis!su 

vanditv! pañca&gapati##hitena vanditv! thera% !pucchitv! ko&isatasahassasa"kh!ya 
surayuvati-suraputtaparis!ya parivutto t!r!ga#apariv!rito 
bahalajaladharapa&alavirahitakkhaggatalasamudito paripu##acandama#%alo viya 

virocam!no Tusitapuram eva gato. 
 

evañ3641 ca pan! ti nip!tasamud!yo3642. imin! nayen!3643 ti atthe3644 pavattati3645.  

s!sanan ti attano vacana".  

dasanakhasamodh!nasamujjalakaramakulo3646 ti ettha dasanna" nakh!na" samodh!na"3647 

sampi#%ana" 3648  dasanakhasamodh!na" 3649 . dasanakhasamodh!nena 3650  samujjala" 3651 

dasanakhasamodh!nasamujjala" 3652 . tena karamarakula" 3653  etass! ti 

dasanakhasamodh!nasamujjalakaramakulo3654. atha v!. karo ti hattho3655. karoti3656 eten! ti karoti viggaho. 

                                            
3633 by!ntibhavissati E; [vyantibhavissati] 
3634 (gho, b) tattha F 
3635 ap!yesu CEHL 
3636 niraya-asurak!yapetavisaya(ghai, b)tiracch!n! C; niraya-asurak!yapetavisayatiracch!(ghai, b)n! D; 
niraya-asurak!yametavisayatiracch!n! E; niraya-asurak!yapetavisayatiracch! L 
3637 (ghai, b) cat)su B; catusu H 
3638 a(ghai, b)p!yesu A 
3639 par!yana E; (ghai, b) par!yanan Z 
3640 ti om. E 
3641 eva" HL 
3642 p!tasamud!yo E; nip!tasumud!yo H; nip!(ghi, b)tasamud!yo L; [nip!tasamudayo] 
3643 d!nayen! E 
3644 atte E 
3645 pavatti E 
3646 dasana". dasanakhasamodh!nasamujjalakaramakulo A; dasanakhasamod!nasamujjalakaramakulo EH; 
dasanakhasamodh!nasamujalakaramakulo G; dasanakhasamodh!nasamujjakaramakulo L 
3647 samod!na" E; (ga", a) samodh!na" H 
3648 sampi#%ina" E; sami#%ana" HL 
3649 dasanakhanasamodh!na" C; dasanakhasamodh!na" om. E; dasana" khasamodh! H; dasanakhasamodh! L 
3650 dasanakhasa"modh!nena A; nasanausamodh!nena H; dasanakhasamod!nena L 
3651 samujjala EH 
3652 dasanakhasamodh!nasamujjala" om. E 
3653 [karamakula" ABDFGHL]; kiramakula" C; kara" makula" E 
3654 dasanasamodh!nasamujjalakaramakulo L 
3655 hatth! E; attho HL 
3656 karo HL 
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eva" sati hi karo ca so makulo c!3657 ti karamakulo. dasanakhasamodh!nasamujjalo3658 karamakulo 

yassa soya"3659 dasanakhasamodh!nasamujjalakaramakulo3660.  

thera% !pucchitv! ti bhante mah!puña 3661  gacch!mahan 3662  ti devathera" 3663  !dara" 3664 

!pucchitv!3665.  

 
tena vutta":  

evam anomava$$o so Metteyyo cetiya" vara" 
p)jetv! puna vanditv! pi&&hito va patikkami. 
 

evan3666 ti imin! k!ra#ena.  

anomava$$o3667 ti anupamasarirava##o3668. atha3669 v!3670. va$$asaddho3671 gu#av!cako3672 pi 

attheva3673. anomagu#o ti attho3674.  

puna vanditv! ti dutiyam pi vanditv! 3675 . atha v!. a##hadis!su vanditv! 3676 

pañc!&gapati##hitena 3677  vanditv! 3678  ti he&&h! vuttatt! punappuna" 3679  vanditv! 3680  ti pi 3681  attho 

veditabbo3682.  

 
sabb! devacchar! pi ca p)jetv! cetiya" vara" 
a&&hadis!su vanditv! pi&&hito ca pa&ikkamu". 

pu$$am!ya% yath! cando sarade va virocati 

                                            
3657 p! A 
3658 dasanakhasamodh!nasamujalo HL 
3659 (gho, b) soya" G; so HL 
3660 dasanakhasamodh!nasamujjakaramakulo C; dasanakhasamodh!nasamujjalakaramekulo D; 
dasanakhasam!dh!nasamujjalakaramakulo H; dassanakhasamodh!nasamujjalakaramakulo L 
3661 [mah!puñña"] 
3662 gacch!ma mayan E; gacch!m!han HL 
3663 devathe(gho, a)ra" A; deva(gho, a)thera" BC; de(gho, a)vathera" D; duvetthera" E 
3664 !dara E 
3665 pucchitv! EH; !pucchi(ghau, a)tv! F 
3666 (gho, a) evan Z 
3667 anopava##o DL 
3668 !n)pamasarirava##o E 
3669 atha om. HL 
3670 v! om. HL 
3671 [va##asaddo ABCDFG]; (ghu, b) va##!saddho E 
3672 gu#av!cakko E 
3673 atthova HL 
3674 rattho E 
3675 vandhitv! F; (gh$, a) vanditv! L 
3676 vandhitv! FL 
3677 pañc!(gapa&i&&hitena D; pañcapati&&hitena E 
3678 vandhitv! HL 
3679 punappana" B; punnapunna" E; punappunna" L 
3680 vandhitv! L 
3681 pi om. EL 
3682 veditabbo om. HL 
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tath! ariyaMetteyyo devamajjhe virocati.  
 

pu$$am!ya% 3683  yath! cando 3684  ti ettha 3685  suriyo 3686  k!lapakkh)posathe 3687  candena 3688 

saheva 3689  gantv! tato para" p!&ipadadivase 3690  yojan!na" 3691 satasahassa" 3692 ca#%ama#%ala" 3693 

oh!ya gacchati attano si"ghag!mit!ya 3694 . atha candalekh! 3695  va 3696  pañ!yati 3697  tato para" pi 

pakkhassa3698 dutiy!ya3699 yojan!na"3700 satasahassa"3701 candama#%ala"3702 oh!ya gacchati3703 eva" 

divase3704 divase3705 y!va3706 sukkuposathadivaso3707 satasahassa"3708 satasahassa"3709 oh!ya gacchati 

atha3710 cando3711 anukkamena3712 va%hitv!3713 uposathadivase3714 paripu##o hot$3715 ti3716. vutta"3717 

pu$$am!ya%3718 yath!3719 cando3720 ti.  

sarade3721 ti saradak!lasam!yoge3722.  

 
migamajjhe yath! s"ho gavamajjhe yath' usabho 

pakkhimajjhe yath! garuddho devamajjhe tath! aya". 

                                            
3683 pu##amiya" HL 
3684 candho EFL 
3685 eta E 
3686 s)riyo AD 
3687 [k!lapakkhuposathe A]; k!lacakkh)posathe D; k!lacakkhuposathe E; k!'apakkhuposathe FG; k!lacakkhucosathe H; 
k!lacakkhuthosathe L 
3688 candhena L 
3689 samova L 
3690 p!&imadadivase H 
3691 yojan!na H 
3692 sata"sahassa H 
3693 [candama#%ala" ACG]; candama#%ala H; candhama#%ala" L 
3694 sighag!mit!ya E; si(ga", b)ghag!mit!ya H; sigha"g!mit!ya L; [s$ghag!mit!ya] 
3695 candolekhi E; candhalekh! L; [cando lekh!] 
3696 [viya E]; vama H 
3697 [paññ!yati] 
3698 pakkassa E 
3699 dutiya HL 
3700 yojjan!na" E 
3701 sata"sahassa" H 
3702 ca#%ama#%ala" E; candamandala" F 
3703 (ghau, a) gacchati G 
3704 dise E 
3705 divase om. CD; davase H 
3706 y!v! E 
3707 [sukkuposathadivas! ACD]; sukhaposathadivas! E; sukkhuposathadivas! FG; sukkuthosathadivas! HL 
3708 satasahassa CH 
3709 satasahassa" om. AE; sata"sahassa H 
3710 a(gho, b)tha B; (gho, b) atha C; atha om. E 
3711 cando om. E; candho L 
3712 a(gho, b)nukkamena A; (gho, b) anukkamena D; anukkammena L 
3713 [va%%hitv!] 
3714 (gho, b)uposathadivase Z 
3715 hoti A 
3716 ti om. A 
3717 tena vutta" FG; vutta HL 
3718 pu##am!la"ya" 
3719 ya"ndhoth! L 
3720 candho EF; pandho L 
3721 sarede E; (ghau, b) sarade F 
3722 saradak!lasamaya". la. E; sarak!lasam!yote H; sarak!lasam!yoge L 
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siho3723 ti sih!3724 catubbidh!3725 honti3726 ti$asiho3727 k!lasiho3728 pa$)asiho3729 kesarasiho3730 

ti 3731 . tesu 3732  hi 3733  ti$asiho 3734  kapotava##at!visadiso 3735  ti#abhakkho 3736  hoti. k!(asiho 3737 

k!lag!visadiso 3738  ti#abhakkho 3739  yeva. pa$)asiho 3740  pa#%apal!sava##at!visadiso 3741 

ma"sabhakkho 3742 . kesarasiho 3743  pana l!kh!rasaparikammakateneva 3744  mukhena 3745 

aggana(gu&&hena3746 cat)hi3747 ca p!dapariyantehi3748 samant!gato3749. matthak!to3750 pissa3751 pa&&h!ya 

l!kh!tulik!ya3752 kat! viya tisso r!jiyo3753 pi&&himajjhena gantv!3754 antarasatthimhi3755 dakkhi#!vat!3756 

hutv! &&hit! 3757 . khandhe 3758  panassa satasahassagghanikarattakambalaparikkhepo 3759  viya 3760 

kesarabh!ro3761 hoti. avisesa&&h!na"3762 parisuddhas!lipi&&hasa"khacu##api#%ava##a3763 hoti. so attano 

                                            
3723 [s$ho FG] 
3724 [s$h! FHL]  
3725 catubbidh! F; chabbidh! HL 
3726 hont$ E 
3727 ti##asiho E; ti#asi"ho F; [ti#as$ho G] 
3728 k!'asiho E; k!'as$ho FG 
3729 ma#%asiho BL; pa#%as$ho FG; [pa#%us$ho] 
3730 kesaras$ho FG 
3731 ti om. HL 
3732 (gh), a)su E 
3733 hi om. HL 
3734 [ti#as$ho FG] 
3735 kapotava##ag!visadiso ABFG; kapotava##at!visadisoso C; kapotava##avisadiso D; kapotat!visadiso E; cotakava##at!visadiso 
H; (gh$, b) dotakava##at!visadiso L; [kapotava##ag!v$sadiso] 
3736 ti#abhakkho va E 
3737 k!'isiho A; k!lasiho E; [k!'as$ho FG] 
3738 k!'ag!visadiso ABDEFH; [k!'ag!v$sadiso GL] 
3739 ti##abhakkho E 
3740 pa#%as$ho FG; ma#%as$ho L; [pa#%us$ho] 
3741 pa#%apal!sava##ag!visadiso ABCDF; pa#%apal!va##avag!sadiso E; pa#%apal!sava##ag!v$sadiso G; 
ma#%apal!sava##ag!v$sadiso L; [pa#%upal!sava##ag!v$sadiso] 
3742 masabhakkho E 
3743 [kesaras$ho FG] 
3744 l!kh!rasaparikammakatteneva E; l!kh!rasaparikammakareteneva F; l!kharasariparikammakateneva H; 
s!kharasaparikammakateneva L 
3745 muvekhena E 
3746 aggana"gu&&hena E 
3747 catuhi FH 
3748 p!dapariyanteha B 
3749 [samann!gato ABCFGHL]; samman!gato E 
3750 [matthakato ABCDFG]; patthakato E; mukhato HL 
3751 viya HL 
3752 l!kh!tuliya E; [l!kh!t)lik!ya] 
3753 r!jjiyo E 
3754 (ghau, b) gantv! G 
3755 antarasitthimhi F 
3756 [dakkhi#!vatt! ACDFG]; dakkhi#!vatv! B; dakkhi#!vatta H; dakkhi#!vatta" L 
3757 thit! E; [&hit!] 
3758 khande DE; khanta H; khanta" L 
3759 satasahassagghanikarattakamma(ghau, a)laparikkhepo A; satasahassagghanikambalaparikkhe(ghau, a)po C; 
satasahassagghanikarattakammalaparikkhepo D; satasahassagghanikarattakambalavikkhepo E; 
satasahassagghanikarattakambalaparilo H; satasahassa" ghanika" rattakambala" parilo L 
3760 vi(ghau, a)ya B 
3761 kesarabh!vo CDF; kesarasihabh!vo EHL 
3762 [avasesa&&h!na" BCEFGL]; (ghau, a) avisesa&&h!na" D; (ga*, a) avasesa&&h!na" H 
3763 parisuddhas!lipi&&hasa"khacu##api#%ava##a" AFG; parisaddhas!lipi&&hasa"khapu##api#%ava##a" B; 
parisuddhas!lipi&&hasa"khapu##api#%ava##a" CH; parisuddhas!lipa&&hasa"khacu##api#%ava##a" D; 
parisuddhas!lipi&&hasa"khacu##ava##a E; parisuddhas!lipi&&hasa"khapu##api#%ava##a L; pari(ghau, 
a)suddhas!lipi&&hasa"khacu##api#%ava##a Z; [parisuddha" s!lipi&&hasa(khacu##apicuva##a"] 
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vasana&&h!nato 3764  suva##ag)hato 3765  v! raja&ama#iphalakamanosil!g)hato 3766  v! nikkhamitv! 3767 

suva##araja&ama#iphalikamanosil!na"3768 v! añatarasmi"3769 dvepacchimap!de sama"3770 thapetv!3771 

purimap!de purato 3772  pas!retv! 3773  sarirassa 3774  pacch!bh!ga" !ka%hitv! 3775  purimabh!ga" 

abhisa"haritv! 3776  pi&&hi" 3777  on!metv! 3778  tiva" 3779  ukkhipitv! asunisaddha" 3780  karonto viya 3781 

n!sap)&!ni 3782  sodhetv! 3783  sariralatta" 3784  raja" 3785  vidhunanto 3786  vijambhati 3787 . 

vijambhanabh)miya" 3788  ca 3789  pana garu#avacchak! 3790  viya apar!para" 3791  javati 3792 . javato 3793 

panassa sarira"3794 andhak!re3795 paribbhamanta"3796 al!ta"3797 viya kh!yati. eva"3798 vijambhitv!3799 

tikkhattu"3800 sihan!da"3801 nadati. so nadasaddo3802 samant! tiyojanappadesa"3803 ekaninn!da"3804 

karoti, tam3805 assa ninn!da" 3806 sutv! tiyojanabbhantaragat! dvipadacatupadasattaga#! 3807 yath!3808 

&&h!ne 3809 &&h!tu" 3810  assakkont! 3811 , id!ni 3812  no 3813  !gantv! ga#hissat$ ti 3814  bhit! 3815  magga" 3816 

                                            
3764 vasanatth!nato C; vassana&&h!nato E 
3765 suva##aguhato EFGHL 
3766 raja&ama#iphalikamanosil!g)hato ABCDG; raja&ama#iphalikamanosil!guhato EHL; raja&ama#ipha(gha", a)likamanosil!g)hato 
F; [rajatama#iphalikamanosil!g)hato] 
3767 nikkhapitv! D 
3768 suva##atale v! raja&ama#iphalimanosil!na" E; suva##aphaliraja&ama#iphalikamanosil!na" HL 
3769 arañasmi" E; añatarasmi H; [aññatarasmi"] 
3770 sadama" D; sama E 
3771 th!petv! A; thametv! D; &&hapetv! EH; &&hape(ghu, a)tv! L; [&hapetv!] 
3772 p)rato F 
3773 pas!ritv! E 
3774 [sar$rassa] 
3775 [!ka%%hitv!] 
3776 a(gh), b)bhiharitv! E; abhiharitv! HL 
3777 pi&&hi L 
3778 on!petv! B; pan!metv! E; n!metv! H 
3779 giva" ABCDEFG; utisa" HL; [g$va"] 
3780 asunisadda" ACDG; [asanisadda"] 
3781 riya H 
3782 n!sapupph!ni E; n!sapu&!ni HL; [n!s!pu&!ni] 
3783 sochetv! H 
3784 sariralagga" ABCEFGL; sariralagga D; sariragga" H; [sar$ra-lagga"] 
3785 raja D 
3786 vidunanto E 
3787 vijambhati om. EHL 
3788 vijjambhanabh)miya" E; vijambhanabhamiya" HL 
3789 ca om. E 
3790 [taru#avacchak! ABCDFGL]; taru#avacch!k! EH 
3791 aparay!ti H; apara" y!ti L 
3792 javati om. HL 
3793 ja(go HL 
3794 sarira" om. HL; [sar$ra"] 
3795 (gha", a) andhak!re G 
3796 paribbhamanta A 
3797 al!ta D 
3798 eva E 
3799 vijamhitv! A; hijamhitv! E; jambhitv! HL 
3800 tikkhatta" D; tikkhatu" E; tikkhata" HL 
3801 [s$han!da" FG]; sihan!da H 
3802 nadasaddho BF; saddho EL; saddo H 
3803 tiyejanampadesa" E; tiyojanapadesa" L 
3804 ek!nin!da H; ek!dinn!da" L 
3805 gam L 
3806 ninn!na" B; nin!da H 
3807 dvi(ghau, b)padacatupadasattaga#! AC; dvipadacat)padasattaga#! D 
3808 ya(ghau, b) th! Z 
3809 (ghau, b)&&h!ne B; &&h!ne om. C; th!ne E; [&h!ne] 
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olokenti 3817 , bilav!sino 3818  ahina(kulagodh!dayo 3819  bila" 3820  pavisanti 3821 , udakav!sino 3822 

macchakacchap!dayo 3823  udaka" 3824  pavisanti 3825 . vanav!sino 3826  hatthi-assago#amig!dayo 3827 

vana" 3828  pavisanti 3829 . !k!sa" 3830  pakkhino bhajanti 3831 . ye pi 3832  g!manigamar!jadh!n$su 3833 

da'hehi3834 dhammamayarajj)hi3835 bandh!3836 hatthin!g!3837, te pi3838 t!ni3839 bandh!ni3840 chinditv!3841 

bhit! 3842  muttakar$sa" 3843  cajjam!n! 3844  yena v! 3845  tena 3846  v! pal!yanti 3847 . eva" sihassa 3848 

m$garaño3849 n!da" sutv! bah)3850 bh!yanti. ke pana3851 te abhit!3852 ti. samasiho3853 hatth!j!niyo3854 

ass!j!niyo3855 usabhaj!niyo3856 puris!j!niyo3857 khi#!savo3858 ti. kasm!3859 pi3860 te na bh!yant$3861 ti3862. 

                                                                                                                                
3810 &&h!ta H; [&h!tu"] 
3811 assakkonto BCD; [asakkont! EFG]; assakonto HL 
3812 d!ni HL 
3813 no om. E 
3814 (ghau, b) ti D 
3815 bhitt! E; [bh$t! FG] 
3816 magga H 
3817 olokent! E; okent! H; olokento L 
3818 tilav!sino A; bilav!si L 
3819 ahina(gulagodh!dayo CFG; ahinakula"kodh!dayo E; ahanakul!todh!dayo H; ahana"kul!godh!dayo L; [ahinakulagodh!dayo] 
3820 bila D 
3821 pavav$santi D; pavissanti EL; pav$santi FG 
3822 udakav!no HL 
3823 maccha(gha", b)kacchap!dayo F 
3824 udaka DL 
3825 pav$santi AG; pavasanti D; pavissanti EHL 
3826 navar!sino H; nav!sino L 
3827 hatth$-assago#amig!dayo E; hatthi-assago#a(ga*, b)mig!dayo H 
3828 vana H 
3829 pavasanti A; pav$santi DG; pavissanti EHL 
3830 !k!sa D 
3831 bhajjanti EL 
3832 (ghu, b) pi L 
3833 g!maniggamar!jadh!nisu E; g!manigamar!jadh!nisu HL 
3834 dada'hehi D; da'ham pi E; da'hapa HL 
3835 cammamayarajj)hi BCG; cammamayarajjuhi DEF; cammamayarajjahi H; dhammamaya" rajjuhi L 
3836 bahi bandh! ABCDFGHL; band! E 
3837 hatthin!t! L 
3838 pi om. HL 
3839 k!ni A 
3840 bandh!ni om. D 
3841 dhinditv! D; cchindhitv! L 
3842 bhitv! CD; bhinditv! bhit! E; [bh$t! F] 
3843 puttakarisa" C; puttakar$sa" D; muttakarisa" E; muttakarisa" FG; muttakirisa" HL 
3844 pajam!n! E; [cajam!n! FG] 
3845 v! om. D 
3846 tena om. D 
3847 pal!ya(ghe, a)nti E 
3848 [s$hassa FG] 
3849 migaraño ACDFGHL; miggaraño E 
3850 bah) na EL; bahu F; bahu na H 
3851 pane HL 
3852 abhit! om. EHL; [abh$t! F]; (gha", b) abh$t! G 
3853 [samas$ho FG] 
3854 hatth!d!niyo HL 
3855 ass!j!niyo om. E 
3856 [usabh!j!niyo FG] 
3857 purusaj!nayo H; rusaj!niyo L 
3858 [kh$#!savo ADF]; khi#!sav! H 
3859 kas! L 
3860 pa E 
3861 bh!yanti EHL 
3862 ti om. EHL 
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samasiho 3863  t!va j!tigottakulasurabh!vehi 3864  sampannosm$ 3865  ti na bh!yati. hatth!j!niy!dayo 3866 

attano3867 sakk!yadi&&hibalavatt!3868 na bh!yanti3869. khi#!savo3870 sakk!ya3871 di&&hiy!3872 pahinatt!3873 

na bh!yati. so pana vijambhanabh)miya"3874 thatv!3875 dakkhi#ato v!3876 v!mato v! pacchimato3877 v! 

ce uppatanto3878 usabhamatta"3879 uppatati3880. uddha"3881 uppatanto catt!ri pi3882 a&&ha pi usabh!ni 

uppatati3883, sama&&h!ne uppatanto3884 ujuka"3885 pakkhandanto3886 so'asusabhamattam3887 pi v$sati3888 

usabhamattam 3889  pi 3890  &&h!na" 3891  makkhandati 3892 , phal! 3893  v! 3894  pabbat! 3895  v! 3896 

pakkhandanto3897 sa&&hi3898 usabhamattam pi asiti3899 usabhamattam3900 pi3901 &&h!na" pakkhandati3902. 

antar! magge3903 rukkha"3904 v! pabbata" v! disv! ta" pariharanto3905 v!mato3906 v! dakkhi#ato3907 v! 

uddha"3908 usabhamatta" apakkamati3909. so3910 tatiya"3911 sihan!da"3912 naditv! teneva saddhi"3913 

                                            
3863 [samas$ho FG] 
3864 j!tigottakusurabh!vehi C; j!tiggottakulasurabh!vehi H; j!ttiggottakulasurabh!vehi L; [j!tigottakulas)rabh!vehi] 
3865 sampannosmi" BDF; sampannosmi E; samm!nosmi H; samm!nosmi" L 
3866 hatth!j!niyodayo AE; hatth!(gha", a)j!niy!dayo C; hatth!n!niy!dayo H; hatth!j!niy! L 
3867 dattano L 
3868 sakk!ya(gha", a)di&&hibalavatt! AB; attasabh!vena E; sak!yadi&&hibalavatt! FG; sabh!ve HL; [sakk!yadi&&hibalavat!ya] 
3869 bh!sayanti D 
3870 khi#a"savo A; [kh$#!savo FG]; (gha", a) khi#!savo Z 
3871 kk!ya E; sak!ya FG; sakk!ya om. HL 
3872 kilesa H; kilosa L 
3873 hitatt! E; [pah$natt!] 
3874 vijambhabh)miya" E 
3875 tha(gha", a)tv! D; &&hatv! E; datv! L; [&hatv!]  
3876 v! om. H 
3877 pacchato E 
3878 (gha*, a) uppatanto F 
3879 sabhamatta" L 
3880 upattati E 
3881 uddha H 
3882 pa H 
3883 uppat$ti HL 
3884 uppatant! E; uppata#ti H; uppata#i L 
3885 ujjuka" E 
3886 pakkhandhanto D; pakkha#%anto H; pakkhantunto L 
3887 so'asa-usabhattam E; so'asabhamattam HL 
3888 visati DHL; v$sati om. E 
3889 usabhamattam om. E; usabha" H 
3890 pi om. E 
3891 &&h! D; na" E; &&hana" H; (gh), a)&&h!na" L; [&h!na"] 
3892 [pakkhandati ABCDFGH]; pakkhandhati EL 
3893 pha#a" E; [thal!] 
3894 v!ri L 
3895 pibbat! H 
3896 r! HL 
3897 pakkhandhanto EL; pankhandanto H 
3898 sa&&h$ ABCEFG 
3899 [as$ti ACDFG]; asiti ~ pi om. E 
3900 usabhamatam HL 
3901 asiti ~ pi om. E 
3902 pakkhandhati EL 
3903 matte H 
3904 r)kkha" F 
3905 parihanto H; parim!nto L 
3906 v!matto E 
3907 (gha*, a) dakkhi#ato G; nikkhi#ato H 
3908 khanda" H; udda" L 
3909 acakkamati E 
3910 (gha, a) so H 
3911 tatiya EH 
3912 si"han!da" E; [s$han!da" FG]; sihan!da H 
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tiyojana&&h!ne pañ!yati3914 tiyojana"3915 gantv! nivattitv! &&hito3916 attano mah!n!dassa3917 anun!da" 

su#!ti. eva" surabh!v!d$hi3918 gu#ehi3919 ti##am3920 pi sesasih!na3921 kesarasiho3922 se&&ho3923 aggo3924. 

idha pana migamajjhe3925 ti vuttatt! kesarasiho3926 va adhippeto3927.  

usabho 3928 ti ettha usabhasaddo 3929 se&&hav!cako. go#ase&&habh)to 3930 hi 3931 balibaddho 3932 ti 

attho.  

garuddho 3933  ti supa##ar!j!. so hi 3934  diya%hayojanasatiko 3935  tassa dakkhi#apakkho 

pañ!sayojaniko 3936  hoti tath! v!mapakkho 3937  piñchava&isa&&hiyojaniko 3938  giv!ti"sayojaniko 3939 

mukha" navayojanika"3940 p!d!dv!dasayojanik!3941. tasmi"3942 supa##e3943 v!ta" k!tu"3944 !radve3945 

satta&&hayojanasata"3946 th!na"3947 nappahoti.  

vutta" heta".  

guruddho3948 yath!3949 upati3950 ta"3951 pannaga"3952 bhakkham3953 attano  

samant!yojanasata" vikkhobheti mah!sara"3954  

                                                                                                                                
3913 saddhi H 
3914 pañ!yat$ EL; pañ!yati" H; [paññ!yati] 
3915 tiyojana H 
3916 &&hito om. C; thito E; [&hito] 
3917 ma(ghe, b)h!nadassa E 
3918 sarabh!v!d$hi A; surabh!v!dihi EH; surabh!v!dahi L; [s)rabh!v!d$hi] 
3919 #ehi L 
3920 tti##am A; (gha", b) ti##am C 
3921 sesasih!na" ABCDEH; [sesas$h!na" FG]; sesah!na" L 
3922 [kesaras$ho FG]; kesarisiho H 
3923 (gha", b) se&&ho 
3924 aggata" pato E 
3925 miggamajjhe E 
3926 kesarasi"ho E; [kesaras$ho FG]; (gha", b)kesarasiho Z 
3927 r!dhippeto D; adhippoto H 
3928 usabh! E 
3929 usabhasa(gha", b)ddo D; usaddho E; usabhasaddho HL 
3930 ga#ase&&habh)to E 
3931 hi om. HL 
3932 bandho E; bahibaddo H 
3933 [ga'uro] 
3934 (gha*, b) hi F 
3935 yadayojanasatiko HL; [diya%%hayojanasatiko] 
3936 [paññ!sayojaniko] 
3937 v!pamapakkho D 
3938 piñchava&isa&&h$yojaniko ABC; piñchiva&isa&&h$yojaniko D; micch!va&isatiyojaniko E; piñjavatisa&&h$yojanik! FG; 
picchava&&isa&&hiyojaniko H; macchava&isaniyojaniko L 
3939 giv!ti"sayojanik! BCFGH; tiv!tisayojanak! L; [g$v!ti"sayojanik!] 
3940 navaveyojanika" E 
3941 p!d!dv!dassayojanik! E; p!d!dv!(gh), b)dasayojanik! L 
3942 tasmi H 
3943 supa##ek! L 
3944 k!tu D 
3945 [!raddhe ABCEFGHL] 
3946 satta&&hayojanasatta E; satta&&hayojanasata FG 
3947 &&h!na" E; [&h!na"] 
3948 garuddho BCDEF; (gha*, b) guruddho G; garuddh! H; [ga'uro] 
3949 yad! FG 
3950 [opati EFGHL] 
3951 ta E 
3952 panna E; pannata" H 
3953 bhatakkham D 
3954 mah!rasa" HL 
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pannata"3955 so3956 gahetv!na3957 adhosisa"3958 vihe&&haya"3959  

ta" !d!ya pakkamati3960 yena k!ma"3961 viha(gamo3962 ti3963.  

 

nagamajjhe yath! Meru sattaratanama$)ito 
naramajjhe cakkavatti devamajjhe tath! aya". 
 

nabhamajjhe3964 ti yugandaro3965 isindaro3966 k!raviko3967 sudassano nemindaro3968 vinatakko3969 

assaka##o ti sattanna"3970 pariv!rapabbat!na"3971 majjhe3972.  

ten!hu por!#!  

catur!s$tisahass!ni3973 ajjhog!'hoggat!3974 dibb! n!n!ratanavicitt!3975  

yugandharo3976 isindharo3977 karaviko3978 sudassano  

nemindhuro3979 vinatakko3980 assaka##o3981 giri3982 brah!  

ete3983 sattamah!sel!3984 sinerussa3985 samanteto3986  

mah!r!j!nam3987 !v!s!3988 devayakkhanisevit!3989 ti.  

sattaratanama$)ito3990 ti suva##!d$hi3991 sattaratanehi3992 patima#%ito3993.  

                                            
3955 [pannaga" ABCFGH]; pannaga D; pannagato E; panna"ga" L 
3956 so om. E 
3957 gahetv! H 
3958 [adhos$sa" FG] 
3959 &&haya" E 
3960 makkapati H; pakkapati L 
3961 vik!ma" L 
3962 viha"gamo EHL 
3963 (gha, b) ti H 
3964 nagama(gha*, a)jjhe A; [nagamajjhe BFGL]; na(gha*, a)tamajjhe C; nakamajjhe D; natamajjhe E; natapajjhe H 
3965 [yugandharo ABCFGL]; yugandhare E; yuggandharo H 
3966 isindharo ACFHL; (gha*, a) isindharo B; [$sadharo] 
3967 karaviko EFGHL; [karav$ko] 
3968 [nemindharo ABCDEFG]; ninamindharo L 
3969 vinata(ghai, a)ko E; [vinatako FHL]; (gha*, a)vinatakko Z 
3970 sattana" A; satta E 
3971 pariv!pabbatt!na" E; pariv!rapabbat!na F 
3972 ma(gha*, a)jjhe D 
3973 tato upa%h%hanapam!#ena yath!kamma" E; catur!s$tisahass!ni" F; carur!sitisahass!ni HL 
3974 ajjhog!'ha" gat! E 
3975 n!rattanavicittak! E; n!ch!ratanavicittak! H; n!n!ratanavicittak! L 
3976 yuggandaro E; yuggandharo HL 
3977 isindaro E; [$sadharo] 
3978 k!raviko HL; [karav$ko] 
3979 [nemindharo ABCDFHGL]; nemindaro E 
3980 [vinatako EFH]; vinako L 
3981 assaka#ho L 
3982 g$ri E 
3983 e((a, a)te F 
3984 sattamah!se L 
3985 sinnerussa E 
3986 [samantato ABCDFGHL]; samantagato E 
3987 mah!r!j!nim E 
3988 iv!s! EL 
3989 devayakkhanisevito AD 
3990 sattarattanama#%ito E; sattaratanapa&ima#%ito G 
3991 su##!d$ha A; suva##!d$ni C; suva##!dihi H 
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naramajjhe ti catumah!d$pav!s$na"3994 manuss!na" vemajjhe.  

cakkavatt"3995 ti cakkaratanavanto3996 r!j!dhipatir!j!3997.  

 

tarumajjhe p!ricchattako pupphamajjhe kokanado 
ma#imajjhe veduriyo devamajjhe yath! aya". 
pabbatagge yath! aggi suddhantakanaka" yath! 

sabbe deve atikkamma va##atejena rocati. 
Tusitabhavana" yanto devehi pariv!rito 
dibbasukha" anubhutv! cira" satte pamodat" ti. 

 

yanto3998 ti gacchanto patto3999 v!.  

pamodat"4000 ti attano4001 katapuñakammena4002 punappuna"4003 modati4004.  

yath! vuttena k!len! ti manuss!na" 4005 as$tisahass!yukak!le 4006 yeva sambodhi" 4007 ti 4008 

padaseso4009. 

 
○27  
tasmi% kha$e yeva thero paramap!#imokkhasa%varas"la% indriyasa%varas"la% 
samm! j"vap!risuddhas"la% paccayasannissitas"lañ c! ti catup!risuddhas"l!di 

aparimita-gu#aga#!bhara#asamala(kato indan$lama#imaya" C)'!ma#icetiya" 
vanditv! Sakka" devar!jana" !pucchitv! ativiyad!ru$ar!gata$h!-micch!di##h!di 
vividha-rukkhavanalat!ki##aputhuvanagumb!layaj! ti jar!mara$!di 

dukkhappabhavasa%s!ram addh!na% atikkanto 
paramase&&hativijj!p!la-s$sacatutthajh!navicittapakkhavil!sitavir!jitam 

                                                                                                                                
3992 sattahi rattanehi E; sattara(ghe, a)tanehi L 
3993 [pa&ima#%ito G]; pa#%ito L 
3994 catumah!dipar!s$na" A; catumah!dipav!s$na" CEH; catumah!dipav!sina" L 
3995 cakkavatti H 
3996 cakkarattanavanto E 
3997 r!dhipatir!j! A; r!j!dhipatir!j! H 
3998 ya"nto D 
3999 pato AD; panotto F 
4000 pahedat$ D; pamodati H; pamot$ L 
4001 attan! F; ((a, a) attan! G 
4002 katañapuñakammena D; kattapuñakammena E; [katapuññakammena] 
4003 punappu E; punappana" H 
4004 modat$ ti E 
4005 manuss!(gha*, b)na" C 
4006 as$tisahass!(gha*, b)yukak!le A; as$tisahass!yukak! E; asitisahass!na" as$tisahass!yukak!le H; as$tisahass!na" 
as$tisahass!yukak!le L 
4007 [sambodh$ ABCDFG]; sambodhi EL; sammod$ H 
4008 ti om. E 
4009 padase(gha*, b)so B; padeseso C 
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iddhip!da-varap!da-dvayasubhaggam 
a##ha-vimokkhapa#isambhid!ñ!$a-lokiyalokuttarasaddh!-p!la-sakalalom!la(kata-deho 
suva##aha"so viya sobham!no t!vati"sabhavanato otaritv! Jamb)d$pa" !gantv! 

anopam!ya s!vakapakatil$l!ya g!manigamar!jadh!n$su pi#%!ya p!visi. 
 

tasmi% 4010  kha$e yev! ti tasmi" 4011  ariyametteyyassa 4012  gatakha#e eva 4013 . 

dasasa"vacchara"4014 pam!#ak!lo4015 kha#o n!m!4016 ti hi vutta".  

paramap!&imokkhasa"vara 4017 . pa. 4018  samala(kato 4019  ti ettha p!&imokkhe 4020  sa"varo 4021 

p!#imokkhasa%varo 4022 so 4023 yeva s$la"4024 p!&imokkhasa"varas$la" 4025. ta" sikkh!padapañatti4026 

y!nulomama&ipatt$ 4027  ti da&&habba". cakkhundriy!disa"varo 4028  indriyasa%varas"la% 4029  n!ma. 

vejjakamm!dik!ya 4030  anesan!ya v! kum!n!lapan!nemittakat!l!bhena 4031  l!bha" jigisat! 4032  ti 

evar)pena 4033  micch!jivena 4034  upp!dite 4035  pi catt!ro macceye 4036  vajjetv! 4037  dhammena samena 

upp!ditehi4038 cat)hi paccayehi4039 !jivo4040 so4041 samm!-!jivap!risuddhas"la%4042 n!ma. anesana"4043 

pah!ya 4044 micch!jiva" 4045 vajjetv! 4046 dhammena samena 4047 upp!dite4048 pa&isa"kh! 4049 yoniso4050 

                                            
4010 tasmi H 
4011 tasmi" om. E; tasmi H; (gha*, b)tasmi" Z 
4012 ariyametteyassa E; arimetteyyassa HL 
4013 yeva E 
4014 dasacchara ACDEFGHL; [dasasa"vacchara B]  
4015 pam!(gha*, b)#ak!lo D; pam!#o k!lo E; mam!#ak!lo L 
4016 n! L 
4017 (ghai, b) paramap!&imokkhasa"vara" E; param!p!&imo(gh!, a)kkhasa"vara" H 
4018 [pe.] 
4019 samala(gato C; samalakato H; samala"kato L 
4020 p!&imokkha A 
4021 savaro ti H 
4022 p!&imokkhasavaro H 
4023 p!&imokkhasa"varo E 
4024 sila" ABEL; sila H 
4025 p!&imokkhasavarasila" E; p!&imokkhavarasila" HL 
4026 sikkh!padañatti E; sikkhapadañatti H; sikkh!pada" pañatti L 
4027 y!nulomapa&ipatt$ ABCDFGL; y!nulomapatipatt$ E; y!nulomapa&ipatti H 
4028 cakkhunriy!disa"varo ADGL; cakkhundhr$y!disa"varo B; cakkhunriy!nisa"varo CE; cakkhunr$y!di F; 
cakkhunriy!disa"varosavaro H 
4029 indhriyasa"varas$la" B; inriyasa"varasila" CH; inriyasa"varovarasila" E; inr$((a, b)ya"sa"varas$la" F; 
inriyasa"varas$la" G; inriya" sa"varasila" L 
4030 vekamm!dik!ya E; vejakamm!dik!ya G; ve&&akamm!dik!ya H; vejjakamm!nik!ya L 
4031 [kuhan!lapan!nemittakat!l!bhena ACDG]; kuhan!lapan!nemikat!l!bhena E; kuhan!lapan!lapan!nemittakat!l!bhena F; 
kuhalapan!nemittakat!l!bhena HL 
4032 [jigi"sat! ACFG]; jagi"sat! D; jigissat$ E; &igisat! H; jigisa(ghe, b)t! L 
4033 evarupena H 
4034 [micch!j$vena DFG] 
4035 up!dite E 
4036 pacceye AB; [paccaye CDEFGHL] 
4037 va&&etv! H 
4038 up!ditehi E; upp!ditetehi HL 
4039 paccaye D 
4040 [!j$vo FG]; !&ivo H 
4041 so so HL 
4042 samm!-!jivaparisuddhasila" A; samm!-ajivap!risuddhas$la" C; samm!-!jivap!risuddhasila" EL; 
samm!-!j$vap!risuddhas$la" FG; samm!-!&ivap!risuddhasila" H 
4043 anesana E 
4044 pah!ya om. E; mah!ya H 
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c$vara" 4051  pa&isev!mi 4052  ty !di vuttanayena catt!ro paccaye 4053  paccavekkhitv! 4054  paribhuñjati. 

tasseva te paccaye sannissita"4055 s$la"4056 paccayasannissitas"la%4057 n!ma4058.  

api ceta" vutta"4059.  

navako&isahass!ni4060 as$tisatako&iyo4061  

pañ!sasasahass!ni4062 chati"s!4063 ca pun!pure4064  

ete sa"varavanay!4065 sambuddhena pak!sit!4066 

peyy!lamukhena4067 niddi&&h!4068 sikkh! vinayasa"vare ti.  

eva" 4069  ga#anavasena pariyantam 4070  pi upasampannasila" 4071  anavasesena 4072 

sam!d!nabh!va" 4073  l!bhayasañ!tia(gajivitavasena 4074  adi&&hipariyantabh!vañ 4075  ca sandh!ya 4076 

apariyantap!risuddh$ 4077  ti veditabbo 4078 . tassida" 4079  ud!hara#a" 4080 . 

ciragumbav!s$ambakhadakamah!tissattherassa4081 s$lam4082 eva4083. so h!yasm!  

dhana" cajje4084 a(gavarassa hetu  

                                                                                                                                
4045 [micch!j$va" G] 
4046 vajetv! L 
4047 ((a, a) samena C 
4048 ((a, a) upp!dite A; up!dite E 
4049 patisa"kh! E 
4050 ((a, a) yoniso B; ((a, b)yoniso G 
4051 civara" AEHL 
4052 pa&issev!mi E; pa&isev!m$ FG 
4053 paccaye om. E 
4054 ((a, a)paccavekkhitv! Z 
4055 sannisita" E; sanissita HL 
4056 sila" ACEFHL 
4057 paccayasannissitasila" C; ((a, a) paccayasannissitasila" D; paccayyasannisitasila" E; paccayasannisitasila" HL 
4058 n!ma. tasseva te paccaye sannisitta" sila" paccayasannisitasila" n!ma E 
4059 vutta H 
4060 narako&isahass!di H 
4061 as$tisattako(gho, a)&iyo E; asitisatako&iyo HL 
4062 pañ!sasatasahass!ni ABCDEFGL; peñ!sasatasahass!ni H; [paññ!sasatasahass!ni] 
4063 [chatti"s!] 
4064 [pun!pare ABCDFGHL]; paran!care E 
4065 [sa"varavinay! ACDFGHL]; sa"sa"varavinay! B; sa"varavinayo E 
4066 pakk!sit! A 
4067 peyy!pukhena HL 
4068 ni&&h! E; niddhi&&h! FG; nidi&&h! HL 
4069 eva HL 
4070 ma(gh!, b)riyantip H; pariyantip L 
4071 upasampannas$la" CFG; upasampasila" HL 
4072 ananavasesena AD; anevasesena HL 
4073 sam!d!nav!va" E; sam!dh!na((!, a)bh!va" F; sam!dh!nabh!va" G 
4074 [l!bhayasañ!tia(gaj$vitavasena CG]; l!bhayasañj!tia(gajivitavasena E; #abhayasañ!tia(gajivitavasena H 
4075 [adi&&hapariyantabh!vañ ABDEFGHL] 
4076 sand!ya E 
4077 acariyantap!risuddh$ A; appariyantap!risuddh$ C; appariyantap!risudd$ E; ampariyantaparisuddhi" H; appariyantaparisuddhi L 
4078 veditabb! ACGH; vedi(ghai, a)tabb! L 
4079 tassida H 
4080 up!hara#a" CD 
4081 ciragumbav!s$ambakh!dakamah!tissattherassa ABC; c$ragumbav!s$ambakh!dakamah!tissattherassa DFG; 
ciragumbav!siambakh!dakamah!tissattherassa EL; &hiragumbav!siambakh!dakamah!tissattharassa H; 
[c$varagumbav!s$ambakh!dakamah!tissattherassa] 
4082 silam E; lam HL 
4083 [iva] 
4084 cajjena E; [caje FG]; pajje L 
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a(ga"4085 cajje4086 jivita"4087 rakkham!no4088  

a(ga"4089 dhana"4090 jivita"4091 v! pi sabba"4092  

cajje4093 naro dhammam anussaranto ti  

ima"4094 sappuris!nussati" 4095 avijjahanto4096 jivitasa"saye4097 pi 4098 sikkh!pada"4099 avitikkama4100 

tad4101 eva apariyantap!risuddhas$la"4102 niss!ya up!sakassa 4103 pi&&hi4104 gato4105 arahatta" p!pu#i. 

thero kira dubbhikkhak!le magga" gacchanto bhattacchedena 4106  maggakilamatthena 4107  ca 

kilantak!yo4108 dubbalo añatarassa4109 phalitassa ambassa m)le4110 nipajji4111. bah)ni4112 ambaphal!ni4113 

gaha"4114 gaha"4115 patit!ni honti. tattheko4116 vu%hataro4117 up!sako therassa4118 santika"4119 gantv! 

parissama" 4120 ñatv! ambap!#a" 4121 p!yetv! attano 4122 pi&&hi" 4123  !ropetv! vasana&&h!na" 4124 neti. 

thero  

na pit!4125 na mitto4126 na m!t!4127 na ñ!ti na pi4128 bandhavo4129  

                                            
4085 a(ga H 
4086 [caje FG]; pajje L 
4087 [j$vita" FG]; &ivita H 
4088 rakkham!n! AD 
4089 a(ga EHL 
4090 dha((a, b)na" C 
4091 jita" DE; [j$vita" FG]; jivita H 
4092 sa((a, b)bba" AB; sabba H 
4093 [caje FGH] 
4094 ((a, b)ima" Z 
4095 sappuris!nussati EH 
4096 hanto D; [avijahanto HL] 
4097 [j$vitasa"saye AFG]; jivita" sa"saye E; jivitasasaye H 
4098 pi om. E 
4099 sikkh!pada H 
4100 avitikkamma ACDFG; avittikamma E; atikkama L; [av$tikkamma] 
4101 ((!, a) tad G 
4102 apariyantap!risuddhasila" A; apariyantap!risu((a, b)ddhas$la" D; appariyantap!risuddhasila" E; amariyantap!risudvasila H; 
amariyantap!risuddhasila" L 
4103 up!sakkassa E 
4104 pa&&hi AHL 
4105 ga"to L 
4106 bhatucchedena E; bhattucchedena HL 
4107 [maggakilamathena CEH]; magga" kilamathena L 
4108 kil!ntak!yo H; kilantak!lo L 
4109 [aññatarassa] 
4110 am)le A; mule HL 
4111 nippaji E; nimpajji H; nippajji L 
4112 bahuni H 
4113 ambal!ni E 
4114 [taha" ABCDFGHL]; ta(gho, b)ha" E 
4115 [taha" ABCDFGHL]; taha" om. E 
4116 tattheva HL 
4117 [vu%%hataro] 
4118 tharassa H 
4119 santika H 
4120 rissama" A; pirissama" C; parisama" EHL; parissa"ma F 
4121 [ambap!na" F]; ambap!#a H 
4122 ((!, b) attano F 
4123 pi&&hi CD; pa&&hi H; pi&i" L 
4124 vasana"&&h!na" E 
4125 pitt! E 
4126 mito HL 
4127 bh!t! E 
4128 p! HL 
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karote t!disa"4130 kicca" s$lavantassa4131 k!ra#! ti  

att!na" ovaditv! sammasana" 4132  !rabbhitv! 4133  vipassana" va%hetv! 4134  tassa pi&&higato va 

maggapa&ip!&iy!4135 arahatta" sacch!k!si4136. yath!ha4137.  

sa"veta"4138 janayitv!na4139 sammasitv!na4140 yoniso4141  

tassa4142 pi&&higato4143 santo4144 arahatta" p!pu#i4145 ti.  

ayam4146 eva sa"khepo vitth!ro pana visuddhimagge oloketabbo4147.  

catup!risuddhas"l!d"4148 ti ettha !disaddena4149 pana4150 sam!dhikhandh!dayo4151 sa(ga#h!ti4152.  

paramasaddo4153 pidha4154 pacceka"4155 yojetabbo4156.  

ativiyad!ru$ar!gata$h!micch!di##h!d"4157 ti ettha pana !disaddena4158 dosamoh!dayo vutt!4159 

yeva.  

jar!mara$!di dukkhappabhavasa%s!m4160 addh!nam4161 atikkanto4162 ti jar!mara#añ4163 c!4164 

ti jar!mara#a"4165. ta" !di4166 yesa"4167 sok!d$na"4168 te jar!mara#!dayo4169. ta" jar!mara#!di eva4170 

                                                                                                                                
4129 bandharo L 
4130 t!disa L 
4131 silavantassa AH; silassa E; si(ghai, b)lavantassa L 
4132 samasana" EHL 
4133 !rabhitv! FG; (ghi, a) !rabbhitv! H 
4134 va%hitv! E; [va%%hetv!] 
4135 maggapa&iy! A; maggamaggapa&ip!tiy! E; maggapa&ip!tiy! HL 
4136 ((!, a) sacch!k!si BC; sacch!k!siya L 
4137 yath!((!, a)ha A; yath! HL 
4138 [sa"vega" ABCDFGHL]; savega E; savega" L 
4139 janayitv! EHL 
4140 samasitv!na EHL; ((!, a) sammasitv!na Z 
4141 yosoniso L 
4142 kassa L 
4143 pi&igato E; pa&&higato H; pa&igato L 
4144 sento B; seno L 
4145 p!pu#$ ABCF; ap!mu#i" D; [ap!pu#$ EGH]  
4146 a((!, a)yam D; aya" panam E 
4147 oloketvabbo C 
4148 catup!risuddhisil!d$ E; ((!, b) catup!risuddhas$l!d$ G; catup!risuddhisil!di HL 
4149 !disaddhena EFL 
4150 ca E 
4151 sam!dhikhandh!ndh!dayo H 
4152 saga#h!t$ ti E; sa"ga#h!t$ ti HL 
4153 paramasaddho EFHL 
4154 paidha E 
4155 pacceka EH 
4156 jetabbo CL 
4157 ativiyad!ru#!r!gata#h!micch!di&&h!d$ A; ativiyap!ru#ar!gata#h!micch!di&&h!d$ CD; ativiyad!ru#ar!gata#h!micch!di&&h!di HL 
4158 !ddhisaddhena E; !disadvena H; !disaddhena L 
4159 vuto E 
4160 [dukkhappabhavasa"s!ram ABCDFGH]; dukkhassa bhavasas!ram E; dudukkhappabhavasas!ram L 
4161 addh!nap L 
4162 attikalamanto E; atikanto H; atikanto L 
4163 [jar! ca mara#añ BDEFG]; jar! ca marañ! C; jar! ca mara#a" HL 
4164 c! om. C  
4165 jar!mara#a D 
4166 !(ghau, a)di E 
4167 ye" sa" E 
4168 sok!dina" CDHL 
4169 jar!((i, a)mara#!dayo F; jaramara#!dayo HL 
4170 eva" L 
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dukkha" 4171  jar!mara#!didukkha" 4172 . jar!mara#!didukkhassa 4173  pabhavo 4174  uppattideso 4175  ti. 

tuppuriso 4176  na 4177  so 4178  bahubbihi 4179 . kasm! ti ce. jar!mara#!d$nam 4180  pi 

paccayuppanna(gabh!vena 4181  gahetv!bbabh!vato 4182 . so yeva sa"s!ro 4183  ti tath! 4184 . tasmi" 4185 

pavatta"4186 addh!na" d$ghak!laddh!na"4187 jar!mara#!didukkhappabhavasa"s!ram4188 addh!na"4189. 

ta4190 atikkanto4191 ti adhipp!yo4192.  

tivijj!4193 ti dibbacakkhuñ!#a"4194 pubbe niv!sañ!#a"4195 !savakkhayañ!#an4196 ti4197 tivijj!4198.  

catutthajjh!navicittapakkho 4199  ti catukkanayavasena catutthajjh!ne 4200  iddhividhi" 4201 

sandh!y!ha4202.  

iddhip!d!4203  ti4204 chandiddip!do4205 cittiddhip!do4206 viriyiddhip!do4207 vima"siddhip!do4208 

ti4209 catt!ro iddhip!d!4210.  

a##havimokkh!4211 ti a&&hasam!pattiyo4212 r)p!vacar!r)p!vacar!4213.  

                                            
4171 dukkha E 
4172 jar!mara#!did(u/i)kkha" F; jarama#!didukkha" H; jaramara#!didukkha" L 
4173 jar!mara#!dukkhassa E; jar!mara#!di(gho, a)dukkhassa L 
4174 mabhavo E 
4175 uppatideso HL 
4176 [tappuriso ABCDFGL]; tappuri E; tappariso H 
4177 na om. L 
4178 so om. L 
4179 bah)bbihi E; buhubbihi F; bahumbhihi H; bahumbhihi L; [bahuv$hi] 
4180 jar!mara#!dinam AEHL; jar!mara#!((!, b)d$nam C 
4181 paccayuppa((!, b)nna(gabh!vena B; paccayuppana(gabh!vena E 
4182 gahe((!, b)tabbabh!vato A; gahetabbabh!vato BDEFG; gahetv! bh!vato CL; gahetv!vabbavabh!vato H 
4183 sa"((!, b)s!ro Z 
4184 yath! E 
4185 tasmi" yeva AD; tasmi H 
4186 pavatta HL 
4187 dighak!laddh!na" ACDH; dighak!dalad!na" E; digaghak!lad!na" L 
4188 jar!mara#!didukkhappabhavas!ram C; jar!mara#!didukkhappabha((a, b)vasa"!ram D; 
jar!mara#!didukkhappabh!vasa"s!ram EL; jar!mara#!didukkhappabhava" sa"s!(ghi, b)ram H 
4189 apa&&h!na" L 
4190 [ta" ABCDEFGH] 
4191 atikant! E; atikanto HL 
4192 adhipp!yo H 
4193 tivij! EGHL 
4194 dibb" cakkhuñ!#a" E 
4195 niv!sa" ñ!#a" E; niv!sañ!na" H 
4196 !vasavakkhayañ!#an L 
4197 t$ EHL 
4198 tivij! ACEGHL 
4199 catutthajjh!navacittapakkho C; catutthajjh!na" vicittapakkh! E; ((i, a) catutthajjh!navicittapakkho G; catujjh!navicittapakkh! 
H; catujjh!navicittapakk! L 
4200 catutajjh!ne A; catujjh!ne HL 
4201 iddhividhi DHL 
4202 sand!y!ha E; saddh!y!ha H 
4203 iddhip!d! om. E; iddhip!p! H 
4204 ti om. E 
4205 [chandiddhip!do ACDFG]; tandhiddhip!do E; chandiddhihado H; chandhiddhip!do L 
4206 mitta E 
4207 viriyiddhip!ddho E; viriyip!do F; viriyiddhip!p!do L 
4208 vima"siddhip!do om. EL; [v$ma"siddhip!do] 
4209 ti om. E 
4210 iddhip!do EF 
4211 a&&havimokkho EHL 
4212 atthasahapattiyo E; a&&hasam!pattiye H 
4213 r)p!vacar)p!vac!r! A; r)p!vacar!r)p!vac!r! D; rup!vacav!rup!vacar! H; rup!vacar!r)p!vacar! L 
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pa#isambhid!ñ!$! 4214  ti a&&hapa&isambhid!ñ!#a" 4215  dhammapa&isambhid!ñ!#a" 4216 

niruttipa&isambhid!ñ!#a"4217 pa&ibh!#apa&isambhid!ñ!#an4218 ti catasso4219 pa&isambhid!4220.  

 

tena vutta": 
tad! so devathero pi !pucchitv! surindaka% 
cetiya" puna vanditv! otaritv!na saggato 

sobhati hemaha%so va pun’ !gacchati m!nusa%. 
nigamar!jadh!n$su bhikkha" pi#%!ya p!vis$ ti. 

so pi#%ap!tapa&ikkanto Metteyyassa pavatti" Jamb)d$pamanuss!na" !rocesi. manuss! 

therassa vacana" sutv! pasannacitt! d!n!d$ni puññ!ni katv! !yuhapariyos!ne devaloke 
p)rayi"su.  
 

surindakan4221 ti sakka"4222 dev!nam inda"4223.  

sattato4224 ti t!vati"sabhavanato4225.  

hemaha&se4226 v! ti suva##aha(sar!j!4227 viya. 

 m!nusan4228 ti jambudipa"4229 yeva.  

 
○28

so daliddakapuriso a&&han$luppalad!yako y!vaj$vam uppalad!na" anussaritv! 
manussalokato cavitv! t!vati"sabhavane devacchar!hi pariki##e 
naccag$tapañca&gikaturiyasa%ghu##he sattaratanakhacitte niluppalapas!de nibbatti. 

tassa akkanta-akkanta-k!le pañcava$$!ni uppal!ni pade pade sampa&icchi"su. tassa 
mukhagandho uppalagandho viya sakaladevanagara% pav!yi. dev! devitthiyo 
uppalagandha" gh!yitv! ta" sevanti. sabbe dev! tassa pade pade sampa&icchanna" 

                                            
4214 pa&isambhid!ñ!#an E; pa&isambhid!#añ!#! HL 
4215 [atthapa&isambhid!ñ!#a" ABCEFGH]; a&&hapatisambhid!ñ!#a" D 
4216 dhammapa&isambhiñ!#a" B; dhammapa&isambhith!ñ!#a" L 
4217 ((i, b) niruttipa&isambhid!ñ!#a" F; niruttipatipa&isambhimbhid!ñ!#a H; niruttipa&isambhith!ñ!#a" L 
4218 pa&ibh!#apa&isambhad!ñ!#an C; pa&ibh!#apa&isambhidh!ñ!#an E; pa&ibh!#apa&isambhid!ñ!#a H 
4219 catusso E 
4220 pa&isambhi(gho, b)d! L 
4221 surindhakan CHL 
4222 sakka H 
4223 indi B; inda C; indha" EL 
4224 [saggato ABCDEFGHL] 
4225 t!vati"sabhavana((i, a)to AB; t!va((i, a)ti"sabhavanato C; t!vati"sabhavaneto DL 
4226 [hemaha(so ADL]; hemaha"(ghau, b)so E; hemahaje H; hema((i, a)ha(se Z 
4227 suva##aha"sar!j! E; suva##ahajaroj! H; suva##aha(s!r!j! L 
4228 m!nussan ABDEH; manussan L 
4229 jamb)dipa" ABCE; ((i, a) jamb)dipa" D; [jambud$pa" F]; jamb)d$pa" G; jambadipa H 
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uppala" disv! Sakkassa devarañño !rocesu". Sakko ta" tesa" ta" katha" sutv! 
tu&&hacitto hutv! tattha gantv! pucchi “devate, manussaloke kim ak!si puñña" 
evar)pa" sampatti" labhas$” ti. yo Sakkassa vacana" sutv! evam !ha “devar!ja, aha" 

pubbe manussaloke Mithilav!si Pi(guttaro n!ma m!#avo m!tara" posento 
ekadivasamhi #h!panatth!ya eka" sara" gantv! tattha #h!tv! a&&han$luppalapupph!ni 
disv! t!ni gahetv! ekassa bhikkhuno datv! tena n$luppalad!nena n$luppalap!s!de 

j!to ’mhi; mama akkanta-akkantak!le pade pade uppalapuppha" j!yati mama 
cakkhudv!ya" uppaladalasadisa" uppalagandho viya me k!yo tena Uppalo n!ma 
devaputto j!to ’mh$” ti. Sakko tassa vacana" sutv! pamuditacitto pasannam!naso hutv! 

tato pi n$luppalapupph!ni gahetv! buddhassa cetiya" p)jesi so Uppaladevaputto 
y!vajjattan! yeva hoti. 
 

pañc!&gikaturiyasa%ghu##he 4230  ti ettha !&ata" 4231  vi&ata" 4232  !&atavi&ata" 4233  ghana" 4234 

susirañ 4235  ca 4236  ida" hi 4237  pañca-a(g!ni 4238  etass! ti pañca(ga" 4239 , pañca(ga" 4240  eva 4241 

pañca(gikan4242 ti vuccati4243.  

tath! hi vutta".  

!&ata"4244 vi&ata"4245 ceva !&atavi&ata"4246 ghana"  

susirañ ceti4247 turiya" pañca(gikam4248 udiritan4249 ti4250.  

tattha 4251  !&ata" 4252  n!ma 4253  dhammavinaddhesu 4254  bheriy!d$su 4255 

                                            
4230 pañca(gikaturiyasa"ghu&&he F 
4231 !gata" EL; !gata H; [!tata"] 
4232 vigata" EHL; [vitata"] 
4233 !ta&atavi&ata" D; !gatavigata" !gatavigata" E; !&ata F; !gata" vigata" HL; [!tatavitata"] 
4234 ghanu" H 
4235 sarirañ A; s)sirañ C 
4236 c! H 
4237 ha HL 
4238 pañca(g!ni E 
4239 pañc!(gam E; pañca(ga" ~ eva om. HL  
4240 pañca(ga" om. E; pab!(ga" G 
4241 pañca(ga" ~ eva om. HL 
4242 pañc!(gikan CE; pabba(gikan L 
4243 vaccati H 
4244 !gata" EH; !ga" H; [!tata"] 
4245 vi&ata B; vitar!gañ E; vigata" HL; [vitata"] 
4246 !gata" vighata" E; !gatavigata" HL; [!tatavitata"] 
4247 cati C; ceti ti D 
4248 pañca(gika C; pañca(gikantim HL 
4249 diritan C; [ud$ritan F]; uddhirita" HL 
4250 ti om. HL 
4251 ((i, a) tattha G 
4252 !gata" EL; !gata H; [!tata"] 
4253 n!mma E; n!ma" L 
4254 cammavinaddhesu A; dhammavinaddesu B; cammavinaddhenesu E; camm!vinaddhesu H; camm!vinadvesu L 
4255 bher$y!(gh$, a)disu H 
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talekayuttakumbhathanadaddharik!dika" 4256 . vi&ata" 4257  n!ma ubhayatala" 4258  mudi(g!dika" 4259 . 

!&atavi&ata" 4260 n!ma tantibaddha"4261 pa#%av!dika"4262. ghana" n!ma samat!l!dika" 4263. susira" 

n!ma va"sasa"kh!dika"4264.  

pañcava$$!n"4265 ti4266 nil!dipañcava##!ni4267.  

sakaladevanagaran4268 ti ettha t!vati"sabhavanam4269 eva4270 adhippeta"4271 na y!m!dika".  

k!yagandho4272 ti sariraga#&ho4273.  

y!vajjattan!4274 yev!4275 ti4276 y!va ajjak!le4277 yeva4278.  

 
tena vutta":  

puna bhave pi ta% puñña% Metteyyass’ eva santike 
dibbasukhañ ca bhuñjitv! pupphad!nass’ ida" phala". 
tasm! hi pa#%ito poso Metteyyabuddhasantike 

p!punitu" pa#idh!ya d!nas$l!dika" kare. 
yo yo ya" ya" bodhisatta% vacanass!nus!rino 
puñña" karoti so so ca Metteyyadassana% vara% 

labhissati dukkhass’ anta% karissati an!gate. 
sa"s!re sa%saranto pi ap!ye na gamissat$ ti. 

 

iti M!layyadevatherassa va##an! nitthit!. 
nibb!napaccayo hotu an!gate bhavissanti. 

                                            
4256 talekayutta" kumbhathunanaddharik!dika" A; talekayuttakumbhathunadaddharik!dika" B; talekayutta" 
kumbhathunadaddharik!dika" CDFGHL; talekayutta" kumbhathunadaddarik!rika" E; [talekayutta" 
kumbhath)#adaddarik!dika"] 
4257 vigata E; vigata"ma H; vigata" L; [vitata"] 
4258 ubhayatala E 
4259 muraj!dika" E 
4260 !gatavigata" EL; !gataviga"ta H; [!tatavitata"] 
4261 tantibaddha E 
4262 pa##av!dika" EH; [pa#av!dika" FG]; pa##ar!dika L 
4263 samatal!dika" D 
4264 vasasa"kh!dika" AE 
4265 pañcañcava##!n$ E; pañcava##!n$ om. F; pañcava##!ni GH 
4266 ti om. F 
4267 tis!dipañcava##!ni E; l!dipañcava##!ni HL 
4268 sakaladevanagara"n E 
4269 t!vati"sabhavanem E; t!vat$sanagara" H; t!vati"sanagara" L 
4270 eva om. HL 
4271 adhippeta H 
4272 k!yaga#%o B; (($, a) k!yagandho F 
4273 sariragandho ABCDGHL; sariragando E; sarigangho F; [sar$ragandho] 
4274 ((i, b) y!vajjattan! AC; y!(ghau, a)vaajjattan! L; [y!vajjatan!] 
4275 ((i, b) yev! B; yeva HL 
4276 ti ~ yeva om. HL 
4277 ((i, b)ajjak!le Z 
4278 ye E; ti ~ yeva om. HL 
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puna bhave 4279  pi 4280  ta% puñan 4281  ti so uppaladevaputto 4282  devalokato 4283  cavitv! 

punabbhave 4284  pi manussatta" 4285  !gato ta" a&&haniluppalad!naphala" 4286  anubhossati 4287 

metteyyavasantike 4288  id!ni dibbasukhañ 4289  ca 4290  bhuñjitv! cira" 4291  sagge pamodat$ ti. yo ti 

aniyamuddeso4292 yo4293 y!diso ti attho. ya" yan4294 ti yena4295 yenappak!rena4296.  

bodhisattan4297 ti tatiyatthe ceta"4298 upayogavacana"4299. bodhisattena4300 icceva"4301 vutta" 

hoti4302. bodhisatt!4303 ti4304 pi4305 p!tho4306.  

vacanass!nus!rino 4307  ti "bhante sabbe jan! ma" sabbañuta" 4308  da&&ha" 4309  pa&&hent! 4310 

mah!vessantaraj!&aka" 4311  ekadivase 4312  yeva su#ant) 4313 " ti 4314  metteyyabodhisattena 4315  he&&h! 4316 

vuttavacanassa 4317  anussara#asil! 4318  ti attho. no ti nip!tamatta". so so 4319  ca 4320  ta" ta" 4321 

tenappak!rena4322 mah!vessantaraj!&aka"4323 savan!dika"4324 puñakamma"4325 karoti.  

                                            
4279 bbhave HL 
4280 ci E 
4281 puña((i, b)n D; [puññan] 
4282 upaladevaputto EG; uppaladevaputto devaputto F; umpaladevaputto H 
4283 devalokatto A 
4284 punabhave E 
4285 manussata" L 
4286 a&&hantilappalad!naphala" D 
4287 anubhossa HL 
4288 metteyyasevasantike A;[ metteyyasseva santike BCDFGL]; mette(gha", a)yasseva santike E; metteyyasevantike H 
4289 dibbasukha"ñ L 
4290 ca" E 
4291 c$ra" FG; cira HL 
4292 aniyamuddheso AB; aniyamu'aso E; aniyumuddheso L 
4293 ye DE 
4294 ya" E 
4295 ye HL 
4296 yena pak!rena FG 
4297 bodhisatan A; bodhisattan H 
4298 peta" EH 
4299 ucayogavacana" E; upayogavacana HL 
4300 bodhisattena H 
4301 iccevu" D; iceta" E; iceva" HL 
4302 (($, a) hoti G 
4303 bodhisatto EL; bodhitt! H 
4304 t$ H 
4305 mi F 
4306 [p!&ho] 
4307 vacanass!rino E 
4308 sabbañuta" patt" E; sabbañuta H; sabbañ)ta L; [sabbaññuta"] 
4309 du&&ha" A; [da&&hu" CE] 
4310 pathent! A; [patthent!] 
4311 [mah!vessantaraj!taka" E] 
4312 ekadivasa"se L 
4313 su#antu DEF; su#atva H; su#atv! L 
4314 ti om. E 
4315 metteyyabodhisattena H; metteyyadasanavara" labhissat$ti hebodhisattena L 
4316 hetth! E 
4317 vuttavacanass! E; vutta" (gh$, b) vacanassa H; vutta" vacanassa L 
4318 anussara#as$l! D; nussara#asil! E; anussara#asilo F; anussara#as$lo G; anussara#a" sil! H 
4319 te s! L 
4320 ca om. HL 
4321 ta E 
4322 [tena tenappak!rena ABCDEHL]; tena tena pak!rena FG 
4323 mah!(($, a)vessantaraj!&aka" A; mah!vessanta(($, a)raj!&aka" B; mah!vessa(($, a)ntaraj!&aka" C; vessantaj!taka E; (($, b) 
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metteyyadassana% 4326  vara% labhissat$ 4327  ti 4328  ettha metteyyan!thassa 4329  santike 

pathamanibb!nadassanatthe 4330  nayasahassapatima#%ita" 4331  sot!patimaggasa"kh!tadassana" 4332 

vara" sa"s!radukkhato muñcituk!mehi4333 tadatthikehi !b!dhadukkhato4334 muñcituk!mo satha"4335 

gavesanto 4336  b!'hagil!no 4337  viya d!nasilabh!van!vasena 4338   kusalakammesu 4339  sutehi 4340 

ekantasamm!di&&hikehi 4341  pa#%itadevanarehi 4342  varitabba" pa&&hetabba" 4343  !sa"sitabba" 4344 

labhissati 4345  bujjhissati 4346  tilakkha#abh!van!vasena 4347 . atha 4348  v! 4349 . so so 4350  ca 

tuddhapaccekabuddhabuddhas!vakasampatt$su 4351  añatara" 4352  pa&&hayanto 4353  aparipu##asa(kappo 4354 

metteyyabuddha" 4355 passitum4356 icchanto4357 mah!vessantaraj!&aka" 4358 savan!dika" 4359 puña" 4360 

karoti. katv! ca na4361 tass!nubh!vena4362 metteyyan!thassa dassanamatta"4363 labhissati. labhitv! ca4364 

pana tassa4365 s!sane d!nap!ram$-!dayo4366 ucinitv!4367 vara" sabbañutañ!#am4368 !dika" attan!4369 

                                                                                                                                
mah!vessantaraj!&aka F; mah!vessantaraj!&aka G; mah!h!vessantaj!&aka" H; mah!vessantaraj!&aka" eka" divasase yeva L; 
[mah!vessantaraj!taka"] 
4324 sava#!dika" H; (ghau, b) sava#!dika" L 
4325 puña(($, a)kamma" Z 
4326 metteyyadassana E; metteyyadasana HL 
4327 labhissati H 
4328 t$ H 
4329 mettayyan!thassa C; metteyya(($, a)n!thassa D 
4330 pathamanibb!nadassanatthena EFG; pathamanibb!nadassatthe H; pathama" nibb!nadassatthe L; 
[pa&hamanibb!nadassanatthena] 
4331 [nayasahassapa&ima#%ita" CG]; nayasahass!pa&ima#%ita" F; nayasam!ssapatima#%ita" H; nayassapatipa#%ita" L 
4332 sot!pattimaggasa"kh!ta" dassana" ACDFG; sot!patimaggasa"kh!ta" dassana" B; sot!patimasa"kh!ta" dassana E; 
sot!patimaggasa"kh!ta" dassana HL 
4333 muñcituk!mohi E; muñcitak!"mehi H 
4334 !rodhadukkhato C 
4335 uttamosatha" ABCDEFGL; uttamosatha H; [uttamosadhi"] 
4336 gavessanto HL 
4337 b!'agil!no B; (gha", b) b!'hagil!no E; b!'hag$l!no FG 
4338 [d!nas$labh!van!vasena CDFG]; d!nasil!bh!van!vasena E 
4339 kusalakammenasu HL 
4340 suttehi E 
4341 ekantakamm!di&&hikehi E; ekantasamm!di&&hikeh$ F 
4342 pa#%atadevanarehi L 
4343 pa&&hetabba B; pa&&hetabba" om. HL; [patthetabba"] 
4344 !si"sitabba" EFG; !sa"si L 
4345 labhissat$ ti D; labhisati E 
4346 patibujjhissat$ E; b)jjhissati H; bujjhissat$ L 
4347 timah!lakkha#abh!vasena E 
4348 (($, b) atha G 
4349 dev! E 
4350 so om. L 
4351 [buddhapaccekabuddhabuddhas!vakasampatt$su ABCDG]; buddhapaccekabuddhas!vakasampatti"t$su E; 
buddhapaccekabuddhas!vakasampatt$su FL; buddhapaccekabuddh!s!vakasampattisu H 
4352 añatara H; [aññatara"] 
4353 pa&&hayant! E 
4354 aparipu##asa(kampo A; apparipu##asa"kappo E; apuripu##asa(kappo F; aparipu##asa"kappo HL 
4355 metteyyabuddha L 
4356 passitu"m G 
4357 acchanto C 
4358 [mah!vessantaraj!taka E]; mah!vessantaraj!&aka FGH 
4359 saran!dika" E 
4360 puña H; [puñña"] 
4361 [pana ABCDEFGHL] 
4362 tass! !nubh!vena L 
4363 dassanamattha" E; dassa((u, a)namatta" F 
4364 (($, b) ca C 
4365 ta(($, b)ssa A; tass! H 
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pa&&hita" 4370  ta" 4371  sampatti" 4372  labhissati 4373 , an!gatena 4374  ito anappakappesu 4375 

tadan)rup!vasena 4376  añatarasmi" 4377  !gate kappe. atha v!. metteyyan!thassa dassanamatta" 4378 

labhitv! ca pana tass!nubh!vena4379 tassa s!sane d!nas$l!dika"4380 kanonto4381 ya" ya" sampatti"4382 

vara"4383 varanto4384 pa&&hento4385 ta"4386 ta" labhissat$4387 ti attho4388.  

dukkhassanta% karissat" 4389  ti nibb!n!ramma#a" 4390  maggaparampar!ya 4391  sakalassa 4392 

sa"s!radukkhassa antakiriyabh)ta" arahattamagga" patibujjhissati4393. y!va4394 metteyyassa4395 santike 

nibb!na" apatv! t!va4396 ap!ye4397 na gamissati manussalokato devaloka" devalokato manussaloka" 

sa"saranto4398 ti adhipp!yo4399.  

tasm! vutta" sa"s!re 4400  sa"saranto pi ap!ye 4401  na gamissat$ ti. tattha pisaddo 4402 

sambh!vanattho 4403  da&&habbo, sa%saranto 4404  ti pa&isandivasena 4405  mattagge 4406  sa"s!rabhave 

sa"saranto pi puthujjano 4407  d!n!dipuñatejena 4408  niray!dike 4409  catur!p!ye na 4410  gamissat$ 4411  ti 

                                                                                                                                
4366 d!nap!ram$-!(($, b)dayo B; d!nap!rami EFG; d!nap!rumi-!da(ghu, a)yo H; d!nap!rami" !da(gha", a) ~ om. L 
4367 upacinitv! E; u(($, b)cinitv! Z; [uccinitv!] 
4368 sabbañuta#!m E; sabbaña"tañ!#am H; [sabbaññutañ!#a"] 
4369 attano E 
4370 pattiga E; pati&&hita" H 
4371 (($, b) ta" D 
4372 sampati" E; sappati H 
4373 labhissa H 
4374 an!gate EH 
4375 anappakakappesu E 
4376 tadanur)p!vasena A; tadan)r)pavasena B; [tadanur)pavasena CDFGH]; tadanurupavasena E 
4377 añatarasmi H; [aññatarasmi"] 
4378 dassanamattha" H 
4379 tass!nubhovena A; tass!nubh!vena om. E 
4380 d!nasil!dika" ACEH; d!nas$l!d!ka D 
4381 [karonto ABCDEH]; karono FG 
4382 sampatti E; sappatti H 
4383 vara H 
4384 varanto om. H 
4385 pa&&hent! A; pa&&hento om. E; ma&&hento pa&&hayanto H 
4386 ta H 
4387 lassat$ A; labhissati H 
4388 ato F 
4389 karissati H 
4390 nibb!n!ramma#a H 
4391 pa(gha*, a)ggapparammar!yamar!ya E; maggaparampav!ya F; maggaparappar!ya H; [magga" parampar!ya?] 
4392 sagalassa E 
4393 patibajjhissati C; patibujjhat$ ti E; [pa&ibujjhissati FG]; patibujjhissati ti H 
4394 ((u, a) y!va G 
4395 metteyya EH 
4396 va E 
4397 ap!ya" H 
4398 sa"sara((u, b)nto F 
4399 !dhipp!yo D; adhipp!yo H 
4400 sa"s!re om. H 
4401 app!ya" E; ap!ya" H 
4402 pisaddho BEH 
4403 sambh!vatthe E 
4404 sa"sara((u, a)nto C 
4405 pa&isandhiva((u, a)sena B; [pa&isandhivasena CFG]; pa&isandhivase((u, a)na D; patisandivasena E; pasandhivasena H 
4406 ((u, a) anamattagge A; anamattagge CDFG; anamitta E; anamatatte H; ((u, a) mattagge Z; [anamatagge] 
4407 puthujano ACDGH 
4408 d!n!dipuñ!tejena E; [d!n!dipuññatejena] 
4409 niriy!dike E 
4410 na om. C 
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adhipp!yo4412.  

 

iti dutiyam!layyavatthudipan$&ik! 4413  buddhavil!s!vhayena 4414  tayo 4415 

vassikena4416 likkhit! s!sane4417 th!varatth!ya4418 samat!4419. 

 

 
 

 

                                                                                                                                
4411 gamisat$ B 
4412 adhipp!yo H 
4413 dutiyam!layyavatthudipan$&&hik! A; dutiyam!leyavatthudipani&ik! E; dutiyam!layavatthud$pan$&ik! FG; dutiyam!(ghu, 
a)layyavatthudipani&ik! H; [dutiyam!leyyadevattheravatthud$pan$&ik!] 
4414 buddhavil!s!vhayena ~ th!varatth!ya om. E 
4415 tay! H 
4416 vasikena A; vassike H 
4417 s!s!ne FG 
4418 th!varat!ya AD; buddhavil!s!vhayena ~ th!varatth!ya om. E; &&h!varatth!ya H  
4419 [sammat! ACD]; samatt!. iti pi so bhaggav! araha" samm!sambuddho vij!cara#asampanno sukhato lokavid) anuttaro 
purisadhammas!rathi satth! devamanuss!na" buddho bhagav! ti kusal!dhamm! akusal!dhamm! akusal!dhamm!. mara#a" me 
bhavissati. E; samatt!. buddha" sara#a" gacch!mi dhamma" sara#a" gacch!mi sa"gha" sara#a" gacch!mi. F; sammat!. 
buddhasara#a" gacch!mi dhamma" sara#a" gacch!mi sa"gha" sara#a" gacch!mi. G; samatt!. nibb!napaccayyo hoti. H 
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①【帰敬文】（Mth-v, p. 19, 2） 
かの世尊、阿羅漢、正等覚者に帰依します。 

天と人によって崇められるべき最上の仏に（suranaramahi!iya" 

buddhase##ha"）敬礼し、善逝を起源とする（sugatappabhava"）法
（dhamma"）と善き僧伽に（s$dhu" sa%ghañ）敬礼し（namitv$）、
様々な最上の手引き（paramanayavicitta"）であり、すべての人々

に浄心をもたらす（sakalajanappas$da"）マーレッヤという名の物
語を（ M$layya" n$ma vatthu" ）、手短に始めよう（$rabhissan）、
と。 
 

それに帰依せよ。 

執着を離れた賢い仏に、無垢で最上の法に、そして、垢濁なき衆（僧伽）にも

頭によって礼拝し、先師の獅子（仏）たちのすばらしい考えに従い、私が幸福

のために種々の最上の手引きを備え、無上で、非常に勝れ、有益な幸福をもた

らす、喜ばしい M!layyavatthud"pan"（『マーレッヤデーヴァ長老物語註』）を覚

りの鈍い者たちに語るだろう、と。 

残りなく耳に心地よく美味に至らせ、すべての人々に浄心をもたらすこのテキストに着手し、

まず第一に、喜びをもたらすために、そして、美しさなどのために、あらゆる生存の苦しみを

遮ることができ、尊ばれた宝であり、三界における唯一の帰依処である仏などの対象 3 つを礼

拝したいと考えるこの師匠（Mthv の筆者）は、彼の優れた徳を備えた見解のために、

suranaramahi!&ya" buddhase##han云々と言ったのである。というのも、「優れた徳を備えることに

よって礼拝するに値する存在となり、礼拝に値する者たちに礼拝をなし、意味された通りに完

成者となる1」、と［言われた］からである。ここに三宝に帰依する目的があるが、そこかしこで

師匠たちは多くの屁理屈を言っている。そして、特に障害や怖畏の破壊を望んでいる。なぜな

ら、同様に注釈者たちによって［次のように］言われたからである、 

三宝に対して五体投地をなしたその者の威力によって諸々の障害を残らず萎

びさす2、と。 

実に三宝への帰依は第一義的に欲界の善意である。そして、それ（意）は第一の速行心との結

                                            
1 As-m#, p. 2: gu!avisesav$ hi pa!$m$raho hoti, pa!$m$rahe ca kato pa!$mo vuttappayojanasiddhikaro va hot& ti. 
2 As, p. 1: (7) Nipaccak$rass' etassa katassa ratanattaye, $nubh$vena sosetv$ antar$ye asesato. Tin［1958: 2］参照。 
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合を意味している。まさにそれ（三宝へ帰依するという意思）は礼拝されるべきものを礼拝す

る者たちの福田の成就や意志の成就のために感受されるべき現世が生じる、前世での善業の力

が与えることによって、前世での行いによって生じた異熟相続の障害となる妨害や断絶と呼ば

れる悪業を破壊し、それ（悪業）による病などの禍いと呼ばれる障害を起こさせない。それ故、

三宝に帰依するのは、自ら着手した著書が障害なく成功するため、そして、弟子やその弟子た

ちの帰依の導きとなる道の把握受持などが障害なく成功するためである。また、ここにおいて

これ（suranaramahi!&ya" buddhase##han 云々）は支分の意味である。ここにおいて、これは集ま

りの意味である。天と人によって崇められるべき最上の仏に礼拝し、善逝を起源とする法に礼

拝し、そして、善き僧伽に礼拝し、すべての人に信仰心を導く様々な最上の手引きとなるマー

レッヤという名の物語を手短に始めよう、という文脈である。これは、語義の集まりである。

M!layyaを著した師匠が三宝に帰依する、というのは、私はどんな最上仏に礼拝するのか、天と

人に崇められるべき最上仏だけを礼拝する、私はどんな法を礼拝するのか、善逝を起源とする

法だけを礼拝する、私はどんな僧伽を礼拝するのか、善き聖なる善人で四向四果を目指す［僧

伽だけを礼拝する］。このように三宝への帰依により障害を破壊し、このマーラッヤという名の

物語を手短に始める、どういうことか、すべての人に信仰心を導く様々な最上の手引きであり、

すべての信仰心のない人に信仰心を起こし、信仰心のある人にはより多くの信仰心を起こさせ

る、というのが文意である。 

その内、suranaramahi!iya" sugatappabhava" s$dhu" という 3 語は、順に形容している。 

buddhase##ha" dhamma" sa%ghanという 3語は、目的語であることを示している。また、namitv$ 

natv$という 2語は、特別な動詞［の形］（visesenakiriy$ジェランド）を示している。また、過去

動詞 （pubbak$lakiriy$）とも言う。 namitv$ natv$ というのは、語根 nam の縁語 tv$［のジェラ

ンド］である。過去など 4つの意味の中で、過去が今意味されたのである。他の 3つではない。

何故［他の 3 つではないの］か、というと。不適当だからである。なぜならもし未来であれば

執筆してから礼拝することになってしまう。もし同時であるなら、一瞬で 2 つの行為をなすこ

とになってしまう。もし理由であるなら、まさに礼拝するがために著作があることになってし

まい慈悲のためでなくなってしまう。この師匠（Mthv の著者）は、輪廻における迷いから脱す

ることができない衆生の集団を見て、慈悲を生じ、「これらの衆生がどのように輪廻する存在か

ら脱し、天界や解脱に至るのだろうか」と［言った］。それ故に、慈悲に促されてこの著書を著

すのであり、礼拝のために［著すのではない］。では、礼拝は何のためのものなのか。そこで、

礼拝は障害を破壊するためのものである、と我々は述べたのである。 

また、tv$ という縁語をもつものは、主体をとる語であり、3 つの主体の中で主格を主体とす

るもの（能動態）が今意味されたのであって、他の 2 つではない。なぜかというと、意味が不

適当だからである。というのも、もし対格を主体とする（受動態）語であるならば、buddhase##han
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云々という句との結合が不適切である。なぜかというと、buddhase##han 云々という句に［具格

による］行動主体が説かれていないからである。［能動態であると］なぜ分かるのかというと、

第 2 格（対格）が見られるからである。第 2 格（対格）も語られないことがある、と［言われ

る］。［その場合］なぜ分かるのかというと、［能動態は］目的語となる第 2格に依存した語であ

るが、一方、［受動態は］第 1格（主格）が説かれ、第 2格（対格）などが説かれない語である

から、［さらに］状況主体であるならば目的語は結びつかないだろう。もし目的語を必要とする

ならば、第 6格の目的語となるだろう。それ故に主格主体（能動態）と理解されるべきである。 

さらにまた、$rabhissanというのは、主格と動詞句との一致関係から、そして、まさにその特

徴から主格というのが知られるべきである。一致・差異・相違・特殊性という語の故に、$rabhissan

という語の特殊性があるべきなのだろうか、namitv$というのは、動詞句が 3つの主体を持つ語

句であるから、そして、tv$などの縁語が過去などに起きたことであるから、一致が生じている。

そして、$rabhiss$mi（私が始めるだろう）というのは、語句のまさに主語を意味する語から、そ

して、確実な未来時制であることから相違が生じている。これが事実である。［しかし］、その

ようではなく、ここでは次のように理解されるべきである。ここにおいて $rabhissan（始めるだ

ろう）という語は、特殊である。というのも、$rabhissan（始めるだろう）と言われたのは、存

在して(bhutv$)、あるいは、横になって(sayitv$)、あるいは、行って(gantv$)、いかなる過去の行

いをなしてから、$rabhissan（始めるだろう）と特定していないからである、nimitv$と言われた

ことによって、残りすべてを過去の行為に引き戻す、ということである。 

なぜなら、文法学者たちによってこれが説かれたからである。 

tv$ という縁語によって随意に語られる動詞がある、そのようであっても、

それ（動詞）は主要ではない。 

またここで語義［解釈］がなされるべきである。そこにおいて suranti（楽しむ）3、輝く、と

いうのが、神々に再生した者たち sur$である。導きによって naranti（至る）、原因によって naranti

（至る）4、生まれる、というのが、人々nar$である。sur$（神）と asur$（阿修羅）と nar$（人）

とで sur$suranar$ である。それらによって尊敬されるべき供養されるべきというのが

suranaramahi!iyo である。その天と人に崇められるべきものを（suranaramahi!iya"）である。

sur$suranamahi!&yan と言われるべきである、それにもかかわらず、間で［asur$ が］省略された

ことによって suranaramahi!iya" と言われたのである。asura の語の省略という意味である。

sur$suranaramahi!iyanという読みもある。まさにこれが意味である。ここにおいて suraを把握す

ることによって帝釈天と梵天の［把握が］、asuraを把握することによって天の阿修羅・餓鬼の阿

修羅の［把握が］、nara を把握することによって人・畜生の把握が、理解されるべきである。

                                            
3 suratiは辞書にはない語である。suraの語義を導くための動詞と考えられる。意味は文脈から判断した。 
4 naratiは、辞書にはない語である。naraの語義を導くための動詞と考えられる。意味は文脈から判断した。 
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suranaramahi!iyanとは、神々や人々によって供養されるべき［という意味である］。 

四聖諦あるいはすべてのダルマを覚る、覚った、覚るであろうというのが buddhoである。あ

るいは、生類を覚らせる、というのが buddhoである。彼は賞賛された、そして、彼も賞賛され

た、かれらの中で彼は特に賞賛された者である、というのが se##ho である。buddhoとその se##ho

とで buddhase##hoである。その「最上の仏を（buddhase##ha"）」である。se##haという語との結合

により独覚や声聞から転じる。samm$sambuddhanと言われた語のようである。 

礼拝して、というのが namitv$である。身口意といわれる清浄な三門によって礼拝して、とい

う意味である。 

すばらしい涅槃に至るのが sugata（善逝）である。すばらし一切知性に行った、至った、とい

うのが sugata（善逝）である、とある者たちは説く。ここではこれは簡略である、詳細は

Visuddhimaggaの“buddh$nussatisa"va!!an$（念仏註）”と Vinaya註 Samantap!s!dik!においてそ

れ（sugata という語の詳細な語義解釈）を求めるものたちによって考察されるべきである5。善

逝から発した、というのが sugatappabhavo である。善逝がそれの起源であるというのが、

sugatappabhavoである、という分析もある。 

2 つの［解釈］によって dhammo（法）が［理解されるべきである］。罪深い不善の法を棄て

る、というのが dhammaである、あるいは、人々を涅槃に至らせる、というのが dhammaである。

賢者たちによって保持される、というのが法である。出世間［法］であり、教［法］である。

その「法を（dhamma"）」である。 

衆生のために彼らを成就させるというのが s$dhusañgho（善い僧伽）である。s$dhunとは、修

習する人である、とある者たちは説く。このようであっても、なぜ sa%gha という句の形容が説

かれなかったのか、と問われるべきである。それ故に、その（s$dhusa%gha）のそれ（s$dhun）は、

sa%gha という語と同格に結びつけられた、と理解されるべきである。見解と戒が互いに等しい

ことによって打ち勝つ、あるいは、和合した行為に近づこうとする、というのが僧伽である、

勝義の僧伽と世俗の僧伽がある。その「僧伽を（sa"gha"）」である。 

礼拝して（namit'n$）というのが、namitv$である。 

帯びられるべき、数えられるべきである、というのが kala である。kala とともに生じるとい

うのが sakala である。sakalo（すべてが）とその jano（人が）とで sakalajano（すべての人が）

である。その「すべての人々のために（sakalajanassa）」である。 

param$（諸々の最上の）とその nay$（諸々の方法）とで paramanay$（諸々の最上の方法）で

ある。諸々の最上の方法によって（paramanayehi）彩られた（vicitta"）のが、paramanayavicitta"

                                            
5  sugata（善逝）という語について、Vis（pp. 203－204）と Sp（pp. 116-117）において同様の語義解釈がなされている。
『南伝』vol. 62, pp. 401-403参照。 
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である。喜びの転起・三つ葉・ライオンの遊び・鉤・方角の記述・方法6、と呼ばれる勝者の言

葉にふさわしい最上の方法によって飾られた荘厳されたと言われたのである。 

$rabhissan とは、私が始めるだろう（$rabhiss$mi）、あるいは、私が語るだろう（kathess$mi）

という意味である。また、kathemi という読みもある。それ（kathemi）は、現在時に近いので、

現在時制の語を説いている。 

そしてここにおいて、suranaramahi!iya"（省略）natv$ という、これによって三宝に対する帰

依を示している。$rabhissanという語によって行為主体を示している。m$layya" n$ma vatthunと

いう句によって固有名を示している。そしてここにおいてこの n$maという語は［M$layyaとい

う］固有名にかかる不変化辞である。また要因（nimitta"）には内的［要因］（abbhantara"）と

外的［要因］（b$hira"）の 2 種ある。そのうち内的なものは、師匠（Mthv の著者）の慈悲であ

り、まさに［自らの慈悲心のために、というのが］内的要因である。それは、$rabhissan（私が

始めるだろう）という語によって知り得る。まさに師匠（Mthv の著者）の慈悲の対象となった

のが sakalajana（すべての人々）という複合語で、まさに［すべての人々のために、というのが］

外的要因である。そして、それは sakalajanappas$da"（すべての人々の浄心を）という語によっ

て示された。sakalajanappas$da" というのはまさにこれによって目的も示している。そしてここ

において三宝に帰依する目的が説かれたのである。主語を示すことは、行為者を示すためであ

り、固有名を示すことは、知られていない著書の名称を確立し、名称に幸福をもたらすためで

ある。要因を示すことは、善人であることを示すためである。量を示すことは、知者たちの心

を満たすためであり、さらに、著書が難解ではないという理解のためである。［著作］目的を示

すことは、これは賢者のための法であり、これは愚者のための法ではないという言葉から天界

や解脱を目指す賢明な人々のために聴聞を理解させる（促す）ためである。それ（著作目的）

は福相を知らせるためであり、それ（著作目的）は意味された意味を確立するためである。 

 

②【長老による天界と地獄の遍歴】（Mth-v, p. 19, 7） 
昔（at&te）、［三］宝を確立したランカー島と呼ばれるターンバパンニ島に

（T$mbapa!!id&pe）、最高の神通力と智恵によって知られたマーレッヤデーヴァ
長老（M$leyyadevatthero）という名の一人の（eko）長老が、カンボージャ村に

依拠して（Kambojag$ma" niss$ya）ローハナ地方に住んでいた（vih$si）そうで
す（kira）。 
 
このように三宝への帰依を示し、今、マーラッヤ物語を［説き］始めるでしょう。公言した

                                            
6 Nett, pp. 110-127の記述に基づく言及であると考えられる。Ñ$!amoli［1977: 148-172］参照。 
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典籍を［説き］始めて at&te云々と［言った］。そのうち、超越してここから進み生じたというの

が at&ta（過去の）時である。その過去の時に於いて［という意味である］。k$laという語は、at&ta

という語との結合によって働きをもたらす。 

kiraとは、不変化辞である。そして、それは vih$si（住んでいた）という動詞句と結合する。 

ここにおいて、t$mbapa!!id&peとは、一人の女がターンバパニヤに生まれ、ランカー島で有名

であった。それ故に慣習的にターンバパニヤというう名称を受け入れる。 

ここにおいて、m$leyyadevatthero とは、m$laya というこれは島の名称である、なぜならその

島にはたくさん赤い栴檀と呼ばれる m$layyaの樹が生息しているからである。よってそれは通常

の慣習に従って m$leyya という名を受け入れるのである。たとえば、マンゴー園やナーガ樹園

云々［のように］。森林官・戦場官云々のように長老［の名前］も多くの慣例に従っている。そ

こにおいてこれが語義である。マーラヤ［島］に結びつけられた長老が、マーラヤ［長老］で

ある。m$leyyaという読みもある。まさにこれが意味である。また、ここにおいて接辞 !a［によ

って形成される］r$gaと、「それによって染められるもの（貪欲）」というこのものは別の意味で

ある、という経典の言葉による !aという縁語がある、マーガによって結びつけられたのがマー

ガ月である、というように。天の 3つの禅定によって果報を楽しみ喜ぶ、というのが devaであ

る。それは、3種あり、世俗天、再生天、清浄天である。それらのうち清浄天がここでは意味さ

れている。戒蘊などにより堅固である、あるいはそこ（堅固）にいる、というのが theroである。

さらにまた。智慧が堅固であると言われる。それ（堅固な智慧）が、彼にあるというのが長老

である、と Saddavuttiva$$an!において説かれた7。m$layyaと devaとで m$layyadevaである、ま

さにその長老というのがそのよう（m$layyadevathera）である。一人の最上の最勝者である。最

上の果に至った漏尽者という意味である。ekaという語はここでは最上の（se##ha）の同義語であ

る。その最上者はあらゆる潜在的影響や煩悩を滅して云々というように。 

だから言われた。 

その長老は、偉大な智慧を有し、偉大な名声を有し、偉大な漏尽者で、最上で、

知足者で、心が静まり、智慧と神通力によって空にある月のように明るい、と。 

また、ある者たちによっても言われた、 

最上の神通力と智慧によって有名である、と言われ、彼が最上の果を得たので

妥当である、と。 

eko とは、第二のない［という意味である］。意味は適当である、と［言える］。［しかし］

他の存在もいるのでそう捉えるべきではい。 

kambojag$ma" niss$yaとは、カンボージャ村を托鉢に行く村にして［という意味である］。 

                                            
7 この Saddavuttiva$$an!というテキストは、橘堂［1997: 43］、Skilling & Pakdeekham［2002: 265］に言及されているが、
校訂テキストは未刊であるため、引用元は未確認である。 
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そしてその長老は、しばしば地獄で煮られている地獄の者たちのために伝言を

持っていき（n$rak$na" pavuttim $haritv$）、彼の親族たちの為に語り、布施など

の福徳をさせ、彼らのために指定し、福徳の随喜によって得られた福徳の果報

によって、天界に［再生することを］目的とする者となり、まさにそこ（天界）

に住していました。また彼は、神通力によって天界と閻魔界へ赴きました。三

宝のある天界へ明浄な優婆塞や優婆夷の大いなる自在を見にやって来ると、「そ

のような優婆塞やそのような優婆夷は、実にそのような天界に生まれて、大き

な幸福を経験します」と人々の為に語りました。閻魔界に悪人たちの大きな苦

を見にやって来ると、「そのような男やそのような女はそのような地獄に生まれ

て、大きな苦を経験します」と人々の為に語りました。人々は教説を信じ、悪

事をなさず、布施をはじめとする諸々の福徳を亡き親族たちのために指定しま

した、彼らは［福徳を］指定して、福徳の随喜によって得られた福徳の果報に

よって、天界に［再生することを］目的とする者となりました。 
 
ここにおいて n$rak$na" pavutti" $haritv$とは、その長老が衆生の資助者マハーモッガラーナ

長老のようである［という意味である］。 

だから言われたのである、 

［マーレッヤデーヴァ］長老は繰り返し、地獄で起こっていることを知るため

に［地獄へ］行くのである、モッガラーナが地獄の者たちを解放させるために

無上の法を示すように、デーヴァ長老もそのようである。 

そして、モッガラーナが地獄の火を滅して雨を生じさせるように、デーヴァ長

老もそのようである。 

そして、モッガラーナが銅釜を破壊させ、胸輪を破壊させるように、そのマー

レッヤ長老もそのようである。 

そして、モッガラーナがシンバリ樹林を倒し、炭火の山を破壊させるように、

かのデーヴァ長老もそのようである。 

そして、モッガラーナが灰汁河を蜜にし、甘露を衆生に飲ませるように、かの

デーヴァ長老もそのようである。 

そして、モッガラーナが地獄の使者を連れて行き、彼らの親族に語るように、

かのデーヴァ長老もそのようである。 

それ故に、マーラッヤデーヴァ長老はあらゆる所において有名である、モッガ
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ラーナ長老が神通力を生じた、デーヴァ長老も同様である、と8。 

地獄に於けるたくさんの功徳を有し、天界のたくさんの功徳を有する［マーレッヤデーヴァ長

老］は、［彼らの伝言を］持って彼らの生きている親族たちのために語った。地獄の者たち、あ

るいは、餓鬼たちはマーラッヤがやってくるのを見て、敬意を持って礼拝しこう言った。 

「尊者よ、衆生の資助者であるあなたは、そのような名前の町へ行き、このような名前の生

きている親族たちに語って下さい『沢山の善業をなして下さい、仏などの徳を記憶させて下

さい、果のあることをなしてください、食物などの布施を自分にも与え、自らの手で他人を

喜ばせ、我々に果のあることをなしてください』」 

長老は彼らの話を聞いて［人間界へ］行き、かれら（地獄の者たち、あるいは、餓鬼たち）に

よって語られた言葉を、彼らに求められたことを、彼らの親族たちに語った。 

「このような名前の男とこのような名前の女は、たくさんの悪業をなし、今日、阿鼻地獄界

にいる、このような名前の男とこのような名前の女はたくさんの悪業をなし、世において今、

餓鬼となっている、［彼らは］私に会いこう言いました『泣いて悲しんでいるこのような名前

の親族が、このような名前の父母が、このような名前の息子娘が皆、我々を愛しているので

あれば、布施などの福徳をなしこの世で果報をなして下さい。』」 

［その言葉を］聞いて、皆は偉大な神通力を持つデーヴァ長老を礼拝して、鉢を満たすなどの

福徳業をなしその果報をなした。彼らは皆（sabbe）、親族によってなされたその福徳を（ta" 

puñña"）喜び（anumoditv$）、その苦しみから解放され、善き神々の家に再生した、それ故にマ

ーレッヤデーヴァ長老は偉大な神通力を有し、自らのなすべきことをなす衆生の資助者である、

と［言われるのである］。そこにおいて anumoditv$とは、承認して［という意味である］。ta" puñña"

とは、その福徳の果を［という意味である］。もし次のようであれば、その福徳の果を承認する、

これが妨げる（条件となる）、 

「尊者ナーガセーナよ、これらの施者が布施をして先亡の餓鬼に廻向し、『これが彼

らのために至りますように』と言って、彼らはそれによって何らかの果報を得るので

すか」と。 

「大王よ、ある者は得て、ある者は得ません」と。 

「誰が得て、誰が得ないのですか」と。 

「大王よ、地獄に生まれた者は得ません、天に生まれた者は得ません、畜生に生まれ

たものは得ません、人間に生まれた者は得ません、4つの餓鬼のうち 3つの餓鬼は得

ません、［すなわち］焼くような渇きをもつ［餓鬼］・飢えと渇きをもつ［餓鬼］・黒

                                            
8 Mogg-vth, p. 317, tasmi" kha!e sabbe te niriyakasatt$ therass$nubh$vena sitabh't$ ahesu". devo vassanti, lohakumbhiyo bhijanti, 
kh$ra!adiyo sussanti, vikiranti $%g$rapabbat$, patanti simbalirukkh$.（和訳：その時、その地獄の衆生たちは皆、長老の威力
によって冷たくなりました。天が雨降り、銅釜は壊れ、灰汁の川は乾上がり、炭火の山は砕け散り、シンバリ樹は倒れ

ました。） 
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い酸粥［を食べる餓鬼］である。まさに他者の施しによって生きる彼らだけが［果報

を］得ます。彼らも憶念するときだけ（te pi saram$n$ yeva）得ます」と言われた9。 

ここにおいて sabbeとは、集合体であることから sabbaという語が知られるべきであり、個別

であることからではない、従って、彼らは皆他人の施しによって生きる餓鬼たちという意味で

ある。さらにまた。得たままの趣旨であるから、例えば、「魚の群れも砂利も小石も動いたり止

まったりしている10」というここにおいて魚の群れが期待されているので cara!a との結合から

cara!aという動詞が結びつけられる、このようにここにおいても［果を］得られるべき者は、ま

さに［餓鬼界に］行く者である。別の意味では、te pi saram$n$ yevaという場合、ここでは piと

いう語が言われることが期待されている、地獄に生まれた彼らは憶念しているときだけ［果を］

得られる、と言われた。さらにまた、地獄に生まれた者は得られない、というこれが多く習慣

なので［地獄に生まれた彼らであっても得られる、と］言われた、と理解されるべきである。 

そして、Tiroku#apetavatthuva$$an!においてこれが言われたのである11。 

ここにおいて、尋ねた、 

「餓鬼界に生まれた者たちだけが、親族による成就を得るのですか、あるいは、他の

者たちも［得るのですか］」と。 

釈尊によって次のように答えられたので、ここにおいて我々によって説かれるべきで

はない12。 

「ゴータマよ、我々バラモンは布施を与え、福徳をなし、この布施が亡者である親族・

縁者たちのために役立ちますように、この布施を亡者である親族・縁者たちが享受し

ますように」と［言って］、ゴータマよ、その布施は亡者である親族・縁者たちに役

に立つのでしょうか、亡者である親族・縁者たちはその布施を享受するのでしょうか」

と［尋ねた］。 

「バラモンよ、適所において役立ちます、不適所において役立ちません」と［答えた］。 

                                            
9 Mil, p. 294: Bhante N$gasena, ime d$yak$ d$na" datv$ pubbapet$na" $disanti: ima" tesa" p$pu!$t'ti. Api nu te kañci 
tatonid$na" vip$ka" pa#ilabhant&ti. － Keci mah$r$ja pa#ilabhanti, keci na pa#ilabhant&ti. － Ke bhante pa#ilabhanti, ke na 
pa#ilabhant&ti. －  Niray'papann$ mah$r$ja na pa#ilabhanti, saggagat$ na pa#ilabhanti, tiracch$nayonigat$ na pa#ilabhanti; catunna" 
pet$na" tayo pet$ na pa#ilabhanti: vant$sik$ khuppip$sino nijjh$mata!hik$; labhanti pet$ paradatt'paj&vino, te pi saram$n$ yeva 
labhant&ti. （中村・早島［1964: 61-62］：『尊者ナーガセーナよ、これらの布施者たちが布施をなして、亡者の餓鬼らに廻
向し、「これ［布施］はかれらのもとに達せよ」と［言うならば］、かれら［亡者］は、それを因縁として［なんらかの］

果報を獲得しますか？』『大王よ、或る者は獲得し、或る者は獲得しません』『尊者よ、いかなる者たちが獲得し、いか

なる者たちが獲得しないのですか？』『大王よ、地獄に生まれた者たちは［布施の果報を］獲得しません。天に生まれた

者たちは獲得しません。畜生に生まれた者たちは獲得しません。四種の餓鬼のうちの三餓鬼、すなわち（１）吐いたも

のを食べる餓鬼、（２）飢えと渇きをもつ餓鬼および焼くごとき渇きをもつ餓鬼は［布施の果報を］獲得しません。他者

の施しによって生きる餓鬼は［布施の果報を］獲得しますが、かれらとても憶念するときだけ獲得するのです』） 
10 DN等では、煩悩を滅する智によって見ることの譬えとして類似する文が見られる。DN, vol. 1, p. 84: sippi-sambukam pi 
sakkharaka#halam pi maccha-gumbam pi carantam pi ti##hantam pi.（片山［2003: 233］：牡蠣も貝も、砂利も小石も、魚の群れ
も動いたり止まったりしているのを・・・） 
11 Tiroku%%apetavatthuva$$an!は、Pv-aの第 1章第 5話である。ここで引用されているのは、その第 5偈に対する注釈で
ある。藤本［2006: 182, fn. 2］によれば、Tiroku%%apetavatthuva$$an!と同様の言及が Khuddakap$#aの注釈書 Pj I (pp. 210-211) 
にも見られる。以下の Pv-aの引用については、Kyaw［2007: 29-50］、藤本［2006: 191-193］参照。 
12 以下の釈尊とバラモンとの問答は、AN (vol. 5, pp.269-271) に基づくものである。 
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「では、ゴータマよ、どれが適所で、どれが不適所なのですか」と［尋ねた］。 

「バラモンよ、ある者がこの世で殺生をなし、邪見者であると、彼は身体が破壊して

から死後、地獄に生まれます。地獄の衆生たちの為の食事によって彼はそこで生活し、

彼はそれによってそこに住します。バラモンよ、この不適所に住する者にとってその

布施は役立ちません。 

バラモンよ、ある者がこの世で殺生をなし、邪見者であると、彼は身体が破壊して

から死後、畜生界に生まれます。畜生界の衆生たちのための食事によって彼はそこで

生活し、彼はそれによってそこに住します。バラモンよ、この非適所に住する者にそ

の布施は役立ちません。 

バラモンよ、この世で殺生からはなれ、正見者であると、彼は身体が破壊してから

死後、人間界の仲間に再生します。人間界の食事によって彼はそこで生活し、彼はそ

れによって住します。バラモンよ、この非適所に住する者にとってその布施は役立た

ちません。 

バラモンよ、ある者がこの世で殺生から離れ、正見者であり、彼は身体が破壊して

から死後、神々の仲間に生まれます。神々の食事によって彼はそこで生活し、彼はそ

れによってそこに住します。バラモンよ、この非適所に住する者にとってその布施は

役立ちません13。 

バラモンよ、ある者がこの世で殺生をなし、邪見者であると、彼は身体が破壊して

から死後、餓鬼界に生まれます。餓鬼界の者たちの食事によって彼はそこで生活し、

彼はそれによってそこに住します。あるいはまた、友人たち、あるいは、親友たち、

あるいは、親族・縁者たちが彼の為に与えるものによって彼はそこで生活し、彼はそ

れによって住します。バラモンよ、この適所に住する者にその布施は役立ちます」と。 

「友ゴータマよ、もしその亡者である親族・縁者がその適所に生まれなければ、誰が

その布施を享受するのですか」と［尋ねた］。 

「バラモンよ、彼の他の亡者である親族・縁者たちもまたその適所（餓鬼界）に生ま

れ、彼らがその布施を享受します」と［答えた］。 

「友ゴータマよ、もしその亡者である親族・縁者が、その適所に生まれなければ、だ

れがその布施を享受するのですか」と［尋ねた］。 

「バラモンよ、彼の他の亡者である親族・縁者たちもまた適所に生まれます、彼らが

その布施を享受します14。バラモンよ、これほど長い間それが亡者である親族・縁者

                                            
13 人間や神々に生まれることは、Pv-aや Pj Iでは、中略されているが、引用元の AN（vol. 5, pp. 269-270.）では、Mthv-#
と同様に人間に再生している親族、神々に再生している親族についても言及されている。 
14 Mthv-#では、先の問答が繰り返されているが、Pv-aでは以下のように記されている。Pv-a, p. 28: ‘sace pana gotama, so c’ 
eva peto ñ$tis$lohito ta" #h$na" anupapanno hoti, aññe pi ’ssa pet$ ñ$tis$lohit$ ta" #h$na" anupapann$ honti, ko ta" d$na" 
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たちによって離れられていることはあり得ない」という結論がここにおいて導かれる

べきである、と。 

 

③【貧者による青蓮華の布施】（Mth-v, p. 20, 8） 
さて、ある日その長老は午後に座から立って、衣と鉢を取って、鉢食を得る

為に村に赴きました。その村では一人の貧しい人が母の看病をしていました。

その時、彼は、村から出て、沐浴する為にとある池に至り、そこで沐浴し、8輪
の青蓮華の花々を見つけて、それらを取って、池から上がり、帰路につきまし

た。その時彼は、穏やかで、調御され、よく抑制され、感官を制し、至高なる

容姿を備え、鉢を手に持ってやって来ている長老を見て、喜悦を起こし、長老

のもとに近づきました、近づいて、10 本の爪を集めて空洞の蓮型にした彼は、
長老に礼拝し、熱心な信仰のために 8 輪の青蓮華の花々を長老の手に渡し

（therassa hatthe datv$）、願いをかけて（pa!idh$na" karonto）この偈を唱えまし
た。 

 
therassa hatthe datv$とは、長老の手に置いて［という意味である］。 

pa!idh$na" karontoとは、願いを定めさせて［という意味である］。karaという語根はすべてを

覆うからである。 

そしてこれが B!l!vat!raの「k$rakaの章」において言われている、 

√bh'と√karaはすべての語根の意味においてある（使われる）15、と。 

これらの花々を布施したことによって（imin$ pupphad$nena）わたし
がどこにでも存在しますように、百千の誕生でも（何度生まれ変わ

ったとしても）わたしが貧しくありませんように、と。 
 

imin$ pupphad$nena とは、この 8 輪の青蓮華の花々という布施によって［という意味である］

と師匠は言う。さらにまた、文法の性を［中性から女性に］崩して、この 8輪の青蓮華の花々を

手放す無行の喜びを伴った智慧に相応しい欲界の善心によって、という［意味］が我々の認める

ところである、説明はないがまさに思の布施である。根拠となる法門があるが故に、と。よりよ

い後者の意味の選択が採られるべきである。 

                                                                                                                                
paribuñjat&’ ti?（藤本［2006: 193］：“しかし、友ゴータマよ、もしまた、彼すなわち亡き親族・血縁者がその境遇に生ま
れず、しかも彼以外の亡き親族・血縁者たちもその境遇に生まれていないとしたら、誰がその布施を享受するのですか？”） 
15 B!l!v, p. 108: bh'-kar$ sabbadh$tv atthesu eva santi. 
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長老は、8輪の青蓮華の花々を受取り、随喜してこの偈を唱えました。  
明浄心を有する者が（pasannam$naso）、劣ったものであれ、勝れた

もの（l'kha" pa!&ta" v$）であれ（ya" ya"）布施をすれば（deti）、
その布施の為に望み通り（yath$-icch$）結果を得ます（samijjhat&）、
と。 
 

ya" ya" とは、不特定であることを示す語である。彼によるいかなる施物も生じ、与えられ

るべきものは受け取られた。 

l'kha" majjhima" pa!&ta" v$と言われるべきであるが、韻律を失うことを畏れて、majjhimaと

いう語の省略がなされたのである。彼によって何が説かれたのか。そこにおいて、まず第一に貧

しく卑しく悪しき気持の人間、奴隷たちの布施と呼ばれる施物の［力によって］、第二に中立の

気持のある友たちのそれ（施物）の［力によって］、そして第三にそれ（施物）の勝れた無上の

気持のある主・支配者・長たち善人たちの力によって言われた、と説明された。というのも、施

者は、施物の力によって布施の奴隷・布施の友・布施の主という 3種ある。そのうち、自らは甘

美を享受し、他者には質素で卑しく悪しき不味いものを与える者は、布施と名付けられた施物の

奴隷となって与える。そして、自ら享受する物を与える者は、まさにそれ（施物）の友となって

与える。さらに、自らは何かを享受し、他人には勝れたよりよい甘美を与える者は、それ（施物）

の主・最勝者・支配者となって与える。 

だから言われた。 

根拠を総括して k'#adantaにおいて大仙人によって、布施の奴隷・布施の友・布施

の主という 3種の施者が語られた16、と。 

detiとは、施物に関して施捨する、という意思が、法に関して清浄にする、浄化をなす、とい

う意味である。 

                                            
16 施者に関する散文と偈文は、DNの “k'#adanta sutta”（DN, pt. 1, pp. 127-149）に現れる patiという語に対する註釈、及
び、副註の言及を踏まえたものと考えられる。 DN, pt. 1, p. 137: saddho d$yako d!na-pati an$va#a-dv$ro 
sama!a-br$hma!a-kapa!iddhika-va!ibbaka-y$cak$na" op$na-bh'to puññ$ni karoti（片山［2003: 47］：信心があり、布施をよく
し、布施の主として門戸を開き、沙門・バラモン・貧者・旅人・放浪者・乞食のために泉となって、もろもろの功徳を

積んでいる。）Sv, pt. 1, p. 298: D!napat" ti yam d!na" deti tassa pati hutv! deti, na d!so na sah!yo. Yo hi attan$ madhuar" 
bhuñjati paresa" amadhura" deti, so d$na-sa"kh$tassa deyya-dhammassa d!so hutv! deti. Yo ya" attan$ bhuñjati tad eva deti, so 
sah!yo hutv! deti. Yo pana attan$ yena kenaci y$peti paresa" madhura" deti, so pati je##hako s!mi hutv! deti. Aya" t$diso ti 
attho. Sv-p#, vol. 1, p. 425: Ya" d!na" det#ti ya" deyyadhammam parassa deti. Tassa pati hutv! ti tabbisaya" lobha" su##hu 
abhibhavanto tassa adhipati hutv$ deti, an$ka((haniyatt$. Na d!so na sah!yo ti vatv$ tad ubhaya" vyatirekato anvayato ca 
dassetu" Yo h#ti $di vutta". D!so hutv! deti ta!h$ya d$nassa d$savyata" upagatatt$. Sah!yo hutv! deti tassa 
piyabh$v$nissajjanayo. S!mi hutv! deti tattha ta!h$d$svyato att$na" mocetv$ abhibhuyya pavattanato. S$miparibhogasadis$ h' 
etass$ya" pavatti.（片山［2003: 47, fn. 9］：〈布施をする者の主となって施す者《その対象となる貪欲を征服し、その主と
なって施す者》、奴隷とならず、友とならない者である。なぜなら自分は蜜を食べ他人には蜜でないものを与える者は、

布施という名の施法の奴隷となって与える《渇愛によって布施の奴隷に陥る》から。また自分が食べるものだけを与え

る者は、友となって与える《愛情を捨てることができない》から。しかし、自分にはなにがしかのものによって生活し、

他人には蜜を与える者は、主、最勝の主人となって与えるからである〉）。 
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Pa##h!na##hakath!においても言われた、 

d$na" datv$とは施物を施捨して［という意味である］、あるいは、あるものによ

ってそれが与えられる、その意思が布施を［与えてという意味である］。datv$と

は、清浄にして、浄化をなして［という意味である］17。 

さらにまた、datv$とは、貪欲などの悪法から浄化させて、清めさせて、という意味である。 

pasannam$naso とは、［過去・現在・未来という］三世において喜んだ心となって［という意

味である］。 

釈尊が言った、 

施す前にはよい心で、施す心は清らかで、施してから喜ぶ、これが福徳の完

成である18、と。 

yath$ icch$とは、ある願望がある、［まさにその］願望のままに［という意味である］。願望に

相応しい、願望に適した、と言われたのである。 

samijjhati とは、完成させる［という意味である］。samijjhatu という読みもある。その意味は

考察されない。 

 

長老は、随喜して正しく思いました（sammacintesi）、「わたしは、これら 8輪の
青蓮華の花々をどこに（kuhi"）供えるべきか（$ropess$mi）、塔廟に［供えたら］
どうか（ud$hu）、山頂にある［塔廟］か、般涅槃の地にある［塔廟］か、大菩

提樹下にある［塔廟］か、世尊の初転法輪の地にある［塔廟］か？」と。さら

に考えました、「わたしが、天界でチューラーマニ・チェーティヤを供養するな

らば、これらの場所を 7度も供養したことになるのだろうか」と。 
 

samacintesiとは、まさに意門において心を生じさせる［という意味である］。 

kuhi"とは、どこが供養されるべき場であるのか［という意味である］。 

$ropess$miとは、私が住立させましょう［という意味である］。 

p'jess$miとは、私が供養しましょう［という意味である］。 

ud$huとは、思いめぐらす意味の不変化辞である。 

                                            
17 Pa##h-a, pt. 1, p. 269: D$na" datv$ ti deyyadhamma" cajitv$. Y$ya v$ cetan$ya so diyyati, s$ cetan$ d$na". Datv$ ti cetana" 
pariyod$petv$ visuddha" katv$. 
18 以下の偈文は ANからの引用である。AN, vol. 3, p. 337: Pubb’ eva d$n$ sumano, dada" citta" pas$daye, datv$ attamano hoti: 
es$ yaññassa sampad$.（『南伝』vol. 20, p. 78：施す先に意の怡悦 正施の時に心歓喜 施し已り意悦豫す 是ほどこしの

圓満ぞ）また、同様の偈文が Ja（vol. 3, p. 300）にも見られる。中村［1982: 23］参照。 
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④【長老のチューラーマニ・チェーティヤへの到来】（Mth-v, p. 22, 1） 

長老は自分で考えるとすぐに、神通力の基礎（abhiññ$p$daka"）である第四禅
に（catutthajjh$na"）入り（sam$pajjitv$）、それから（tato）出て（vutth$ya）、空

の 表 面 に 飛 び 上 が り （ anilapathatala" ulla%ghitv$ ）、 弾 指 の 間 に
（acchar$sa%gh$#amattam）、世尊が自ら木綿のように柔らかい水掻のある掌で掴
んだ剣で切断した最上なる髻髪を、「もし私がこの出家によって無上等覚を得て

仏となるなら、私の髻髪は大地に落ちないでしょう」という決意をもって、大

地に落下しつつないもの（髻髪）を虚空に投げ入れると、天界の王サッカ（帝

釈天）が自身の頭で運んだみごとな金箱で受け取り、あらゆる神々の会衆を供

養する為に、七宝の様々な地面によって大地の部分が荘厳され輝いた三十三天

の都の中央に敬意を持って建立された美しいサファイア製のチューラーマニ・

チェーティヤのある中庭に（C')$ma!icetiya%gana"）至り、8 輪の青蓮華の花々

で供養し、右繞し、八方に拝礼し、五体投地で礼拝し、東方に座りました。 
 

abhiññ$p$dakaとは、特性によって知られる神通力である。そしてそれ（神通力）は、神足通・

天耳通・他心通・宿住通・天眼通という 5種である。 

これもまたアヌルッダという師匠によって説かれた。 

神足通・天耳通・他心通・宿住通・天眼通という 5種がある19、と。 

そして、それらのうち anilapathatala" ulla%ghitv$と言われたので神足通がここでは意味されてい

る。この神通力の禅定によって行き、至る、というのが p$da（足）である。まさにそれが p$daka

（足をもつもの、すなわち、基礎）である。それは何か。［それは］第四禅である。神通力をな

すことが神通力の直接的原因であるという意味である。 

abhiññ$p$daka"とは、神通力によって確立されたものである20、と 

これが S!ratthad"pan"において説かれた21。 

catutthajjh$na"とは、［不苦不楽・捨・念・一心という］4つを満たす第四［禅］が障碍となる

法を焼滅させる、あるいは、修行者がこれによって思念する、というのが禅定であり、対象を

思考するという意味である。自ら思念し、瞑想するというのが jh$na（禅定）である。省察の特

徴を有する禅定である、と言われたのである。そして、それは、$ramma!'panijjh$na"（対象の

省察）と lakkha!'panijjh$na"（特相の省察）というこの 2種がある。そのうち、$ramma!'panijjh$na"

とは、近行定（始めの安定度の低い禅定）と共に八等至が言われる。何故か。すべての対象を

                                            
19 Anuruddhaによる Abhidhammaの綱要 Abhidhammtthasa&gahaからの引用。Abhidh-s, p. 48: Iddhividha" dibbasota" 
paracittavij$nan$, Pubbeniv$s$nussati dibbacakkh'ti pañcadh$. 
20 Sp-#, p. 125: abhiññ$p$dakan ti abhiññ$ya pati##h$bh'ta". 
21 S!ratthad"pan"は、Vinayaの註釈書 Samantap!s!dik!の S$riputtaによる副註である。 
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省察するからである。lakkha!'panijjh$na" とは、ここでは観察の道の果（vipassan$maggaphala）

であると言われる。何故か、特相の省察であるから。なぜなら、ここにおいて観察（vipassan$）

が無常の特相などを省察するからである。そして、観察（vipassan$）の省察というなされるべき

ことが道（magga）によって成就する、という道が特相の省察である、と言われる。そして、［道

が］滅尽のそのような特相という果（phala）を省察する、それ故に特相の省察と言われる。そ

してこの意味において、対象の省察こそが禅定である、ということが意味されたのである22。そ

して、この第四禅は、ある者たちにとって心を一点に集中する為のもので、ある者たちにとっ

て観察の基礎であり、ある者たちにとって神通力の基礎であり、ある者たちにとって滅尽の基

礎であり、ある者たちにとって生存に近づく為のものである。そのうち漏尽者たちにとって［第

四禅は］心を一点に集中させるためにものである。なぜなら彼らは、禅定に入り、一点に心を

集中し、我々は幸福という住処に住むでしょう、とこのように一切の準備をなし、この禅定を

生じさせる、彼らにとって［第四禅は］心を一点に集中させるためのものである。禅定から出

てからも、入定した心によって我々は観察するでしょう、と生じさせる有学の凡夫たちにとっ

て［第四禅は］観察の基礎である。そして、八等至を生じさせ、神通の基礎である禅定に入り、

禅定から出て、「ひとつになり多になる」と言われた意味によって神通力を生じさせる者たちに

とって［第四禅は］神通力の基礎である。そして、八等至を生じさせ、滅尽の定に入り、一週

間無意識となり、覚った法において涅槃に至り、我々は幸福という住処に住むでしょう、と生

じさせる者たちにとって［第四禅は］滅尽の基礎である。そして、八等至を生じさせて、不壊

の禅定となり、梵天界に生まれるでしょう、と生じさせる者たちにとって［第四禅は］生存に

近づく為のものである。さらに、この第四禅は釈尊が菩提樹下で生じたものである、それこそ

が彼（釈尊）にとって観察の基礎である。神通力の基礎と滅尽の基礎とは、一切の行いを成就

させ、すべての世間・出世間の徳を与えるものである、と知られるべきである23。そして、この

マーラッヤデーヴァ長老にとってこの第四禅は、神通力の基礎に十分である、それ故に、

abhiññ$p$daka" catutthajjh$na"（神通力の基礎である第四禅に）というこれが言われたのである。

第四禅というこれは 4つの説き方で説かれたと知られるべきである。5つの説き方によってまさ

に第五禅がある、そして、第一禅・第二禅・第三禅において神通力を基礎とする所作はない、

                                            
22 Sp. vol. 1, pp. 145-146: paccan&kadhamme jh$pet&ti jh$na", imin$ yogino jh$yant&ti pi jh$na", paccan&kadhamme dahanti 
gocara" v$ cintent&ti attho. saya" v$ ta" jh$yati upanijjh$yat&ti jh$na". 
23 Sp. vol. 1, pp. 156-157: im$ni catt$ri jh$n$ni kesañci cittekaggatatth$ni hoti, kesañci vipassan$p$dak$ni, kesañci 
abhiññ$p$dak$ni, kesañci nirodhap$dak$ni, kesañci bhavokkamanatth$ni. tattha kh&!$sav$na" cittekaggatatth$ni honti. tehi 
sam$pajjitv$ ekaggacitt$ sukha" divasa" vihariss$m$ 'ti icc' eva" kasi!aparikamma" katv$ a##hasam$pattiyo nibbattenti. 
sekhaputhujjan$na" sam$pattito vu##h$ya sam$hitena cittena vipassiss$m$ 'ti nibbattent$na" vipassan$p$dak$ni honti. ye pana 
a##hasam$pattiyo nibbattetv$ abhiññ$p$daka" jh$na" sam$pajjitv$ sam$pattito vu##h$ya eko pi hutv$ bahudh$ hot&ti vuttanay$ 
abhiññ$yo patthent$ nibbattenti tesa" abhiññ$p$dak$ni honti. ye pana a##hasam$pattiyo nibbattetv$ nirodhasam$patti" sam$pajjitv$ 
satt$ha" acitt$ hutv$ di##h' eva dhamme nirodha" nibb$na" patv$ sukha" vihariss$m$ 'ti nibbattenti, tesa" nirodhap$dak$ni honti. 
ye pana a##hasam$pattiyo nibbattetv$ aparih&!ajjh$n$ brahmaloke uppajjiss$m$ 'ti nibbattenti, tesa" bhavokkamanatth$ni honti. 
bhagavat$ pan' ida" catutthajjh$na" bodhirukkham'le nibbattita" ta" tassa vipassan$p$dakañ c' eva ahosi abhiññ$p$dakañ ca 
nirodhap$dakañ ca sabbakiccas$dhakañ ca sabbalokiyalokuttaragu!ad$yakan ti veditabba".また、同等の言及が Ps, vol. 1, 
pp.124-125にも見られる。 
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と説かれたのが第四禅である、と。 

sam$pajjitv$とは、起こして、入って［という意味である］。有支によって満たされなくなって

［という意味である］。まさに禅定の生起が入定である。 

tatoとは、その入定した禅定から［という意味である］。 

vu##h$ya とは、この禅定から出て、帰って来て、有支に住して［という意味である］。有支の

生起こそが、出定である。 

abhiññ$p$daka" sam$pajjitv$と言うと、この順序がある。まず初めに、2つの有支の動揺、1つ

の傾注、4つの速行、それらの最後に神通の基礎と呼ばれる第四禅に入り、そして、最後の有支

の順から出定し、それらの最後に 2つの有支の動揺、1つの傾注がある、それからこの道に従っ

て私は進むでしょう、という思念があり、7つの速行の直後に有支、そして速行がある。そして、

準備の終わりに有支の動揺・1つの傾注・4つの前段階の速行があり、それらの最後に確立と呼

ばれる神通の第四禅に入る、［しかし］定まってはいない、というこれが、Visuddhimaggaga$#hi

において説かれた24。 

弾指の間に（accharasa"gh$#amattam eva）は、チューラーマニ・チェーティヤのある中庭に

（c')$ma!icetiya%ga!a"）現れた（p$turahosi）、と結びつく。sattaratana. la.（七宝の、省略）は、

町の中にある sakalasuraga!$na" p'janatth$ya pas$dapati##h$pitan（あらゆる神々の会衆を供養する

為に敬意を持って建立された）、というのと結びつく。 
それ故にこの偈に関係する語が古人によって言われたのである。 

sam$pajjitv$と、言われるべきであるが、偈の関係の軽い第 5［音節］によって、

$字の短性があり、sam$pajjitva、とこのように言われた。あるいは、剣を手に

して（bandhitva）死んだ、云々というように。 
これもまた言われた。 

あらゆるところで第 5［音節］は軽く、第 2・4［パーダ］において第 7［音節］

は［軽く］、その第 6［音節］は重く、残りは不定と考えられた25、と。 

 
だから説かれました。 

神通力の基礎である禅に入り、禅定から抜けると金鵞のように天空

に昇り（uggamma）26、直ちに（t$vad eva）、まさに弾指の間にヴェ
ージャヤンタ宮殿の前にある塔廟に近づいて、まさに供養し、彼は

礼拝しました、と。 

                                            
24 Vissshimaggaga$#h"のテキストは未入手のため引用元は未確認である。 
25 Mil-#, p. 22: “Pañcama" lahu sabbattha sattama" dvi-catutthisu, cha##han tu garup$p(d?)$na"(?) ses$ aniyam$ mat$” 
26 uggama t$vad eva（Mth-v, p. 22, fn. 12）で翻訳。 
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uggammaとは、昇り「という意味である」。 

t$vad evaとは、その時「という意味である」。 

 
⑤【帝釈天と長老の対話】（Mth-v, p. 23, 3） 
その時、天界の王サッカは、従者たちとともにやって来て、世尊の右歯とチ

ューラーマニ・チェーティヤを色々な種類の華鬘・香・塗香などで供養し、そ

の座った長老を見て、近づいて礼拝し、片側に座りました。そして、一切の天

衆は、塔廟を礼拝し、右繞をなし、長老に礼拝し、遍く座りました。あらゆる

天女たちも、塔廟を供養し、礼拝し、右繞をなし、五体投地によって

（pañcapati##hitena）長老に礼拝し、遍く座りました。 
 

pañcapati##hitenaとは、両膝・両ひじ・額という五支を置くことによって［という意味である］。 
 
天界の王サッカは、長老に問いました、「尊者よ、あなたはどこから来たのです

か」と。「大王よ、わたしは閻浮提からの来訪者です、塔廟を礼拝する為に［や

って来ました］」と。さらに長老は、天界の王サッカに問いました、「大王よ、

あなたによってチューラーマニ・チェーティヤが建立されたのですか」と。「そ

の通りです、尊者よ、わたしによって神々の供養の為に建立されました」と。

長老は、「天界の王よ、これらの神々は、人間界で善業をなし、天の楽を享受す

る為にここ（天界）に生まれたのに、これらの者たちはなぜ福徳をなすのでし

ょうか」と問いました。「尊者よ、これらの神々は、善業をなして、さらに上の

天界に行きたいのです。尊者よ、わずかな福徳を有する神々は天界に長く住し

ません、たとえば、木桶に入れられたわずかな穀物がまさにすぐに尽きてしま

うように。尊者よ、たくさんの福徳を有する神々は、天界に長く住します、た

とえば、蔵に置かれたたくさんの穀物が長くあって尽きないように。尊者よ、

わずかな穀物を有する人々は、多くの技術や多くの知恵を有し、農耕・商売な

どをなし、生きるのは困難ではありません。同様にわずかな福徳を有する神々

は果を享受し、さらなる福徳をなせば、のちに天の幸福を享受します。尊者よ、

たとえば、たくさんの穀物を有する人々が、技術がなく知恵がなく農耕・商売

などをなさなければ、穀物が尽き、後にさらに貧しい人々になります、このよ

うに、たくさんの福徳を有する神々は、果を享受し、さらなる福徳をなさなけ
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れば、後に貧しい人々になります。尊者よ、たとえば、わずかな穀物を有し、

技術がなく知恵がなく、農耕・商売などをなさない人々は、さらに貧しい人々

になります、このように、わずかな福徳を有する神々は、果を享受し、さらな

る福徳をなさなければ、さらに貧しい人々になります。尊者よ、たくさんの穀

物を有し、たくさんの技術やたくさんの知恵を有する人々が、農耕・商売など

をなせば、いっそう繁栄します、このように、たくさんの福徳を有する神々は、

布施や戒などをなし、上流（三界のうち最高の境地である悲想非非想処）に上

がって涅槃にまで［至ります］。」と。それを聞いて長老は喜んでスジャンパテ

ィに問いました、「大王よ、すべての神々が、世尊の塔廟を礼拝する為にやって

来ます。聖なる弥勒菩薩はいらっしゃるのですか」と。「尊者よ、その通りです」

と。「いついらっしゃるのですか」と。「尊者よ、8日あるいは 14日あるいは 15
日に弥勒は塔廟を礼拝しにいらっしゃいます」と。「では今日は 8日なので、彼

はいらっしゃるのでしょうか」と。「その通りです、尊者よ」と。 
 

⑥【1人目の天人の到来】［Mth-v, p. 25, 8］ 
このように長老がサッカと一緒に話をしているちょうどその時、実に一人の

天人が、百人の従者たちと一緒に塔廟を礼拝しにやって来ました。長老はその

天人がやって来るのを見てスジャンパティに問いました、「天界の王よ、こちら

が弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、この方ではありません」と。「大王よ、誰な

のですか」と。「尊者よ、［弥勒とは］別人です（aññataro）」と。「天界の王よ、
こちらの天人は、以前人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サッカは彼

の功徳ある行いを説いてこの偈を唱えました。 
 

aññataroとは、名と姓によって明らかにされていない者が［という意味である］。 
 

尊者よ、彼は人間界では貧しい草刈り人として生まれました、そし

て葉で包まれた食物を食べ、カラスに（k$ke）一つの団子を与えま

した、ただこれだけの福徳をなし、そして、彼は人間界で死んだ後

（mara!ante）輪廻して27、それ（功徳）によって彼は［天界に］再

生しました、と。 
 

                                            
27 saritv$na（Mth-v, p. 26, fn.9）で翻訳。ta" saritv$（Mth-v, p. 26）と解せば「それ（功徳）を引き受けて」という意の可
能性もある。 
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k$keとは、ここでは、与格の意味で第 7格を［用いている］。カラスの為に（k$kassa）という

意味である。

mara!anteとは、死ぬ時に、死が近い時に、という意味である。 

 

だから説かれました（tena vutta"）。

tena vutta"という［句の］意味は、“dakkhi!$vibha%gasutta”において、 

アーナンダよ、そのうち、畜生に布施をすれば、百倍の功徳の施しが期待さ

れるだろう28、 

と釈尊によって語られたことにより、この偈と関連する言葉が古の師匠たちによって説かれ、

語られたのである。 

 
カラスなどの畜生に（k$k$dike tiracch$ne）布施を与える者はだれで
も、まさにその布施の為に（tass’ eva d$nassa）施者は百の（sata"）
果報を（phala"）得ます、と。

k$k$dike tiracch$neとは、ここにおいても与格の意味で第 7格を［用いている］。カラスなどの

畜生の為に、と言われたのである。 

tasseva d$nassa phala"とは、まさにこの布施の長寿などの 5つの功徳を［という意味である］。 

sata"とは、百の生において、あるいは、自己存在において［という意味である］、 

“dakkhi!$vibha%gasutta##hakath$”においても説かれた。 

satagu!$とは、百の功徳が［という意味である］。p$#ika"khitabb$とは、願われる

べきである［という意味である］。これが説かれている。この施しが百の寿命・

百の容姿・百の幸福・百の力・百の弁才という 5つの功徳を与える。百の寿命は、

百の自己存在に寿命を与える、同様に容姿・幸福・力・弁才を与える29、と。 

その天人はやって来て、塔廟で右繞をなし、八方に礼拝し、香・華鬘などで供

養し、東方に座りました。

                                            
28 MN, vol. 3, p. 255: Tatr', *nanda, tiracch$nagate d$na" datv$ satagu!$ dakkhi!$ p$#ika%khitabb$.（片山［2002: 298］：アーナ
ンダよ、そのうち、動物に対して布施をすれば、百徳の施を期待することができます。） 
29 Ps, pt. 5, pp. 71-72: satagu!$ ti sat$nisa"s$. P$#ika%khitabb$ ti icch&tabb$. Ida" vutta" hoti: "aya" dakkhi!$ $yusata" 
va!!asata" sukhasata" balasata" pa#ibh$nasatan" ti pañca-$nisa"sasat$ni deti, attabh$vasate $yu" deti; va!!a" sukha" bala" 
pa#ibh$na" deti.（片山［2002: 497］：satagu!$〈百の利得（sat$nisa"s$）〉。ここはつぎのことが言われている。すなわち、
この施（dakkhi!$）は、百の寿命（$yu-sata）、百の容色（va!!a-sata）、百の楽（sukha-sata）、百の力（bala-sata）、百の弁
才（pa#ibh$na-sata）という五百の利得を与える。百の自体（attabh$va-sata）に寿命を与える。容色、楽、力、弁才を与え
る。） 
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⑦【2人目の天人の到来】（Mth-v, p. 26, 11）
するとすぐに一人の天人が千人の従者と一緒にやって来て、世尊の為の塔廟

を供養する為に身体の輝きによってあらゆる方角を照らしました。長老は、そ

れを見てスジャンパティに問いました、「天界の王よ、こちらが弥勒菩薩ですか」

と。「尊者よ、この方ではありません」と。「大王よ、誰なのですか」と。「尊者

よ、［弥勒とは］別人です。」と。「天界の王よ、この天人は以前人間界でどんな

福徳をなしたのですか」と。サッカは、彼の功徳ある行いを説いて、この偈を

唱えました。

尊者よ、彼は人間界で、ゴーパーラという名の若いバラモンとして

生まれました、そして食事をしている彼は、自分のものの一部を牛

飼いに与えました、その布施によって彼は千人に囲繞された者とし

て生まれ、塔廟を礼拝する為に千人と一緒にやって来ました、と。

だから説かれました（tena vutta"）。

tena vutta"とは、“dakkhi!$vibha%gasutta”において

戒を守らない凡夫に布施を与え、千の功徳の施しが期待されるべきである30、と

言われた言葉と結びつくことにより、この偈との関連が古の師匠たちによって説かれたのである。

戒を守らず（as&le）わずかな福徳をなす者たちに、布施を与えるな
ら、誰でもまさにその布施の千の果報を得ます、と。

as&le とは、戒を守らない［という意味である］。従って、罪深い牧牛者や漁師などは、他

を害して生活をする人々をまとめている。その他［の語句］は［先に］説かれた意味である。

彼はやって来て、塔廟を右繞し、八方に礼拝し、香・華鬘などで供養して、西

方に座りました。 
 
⑧【3人目の天人の到来】（Mth-v, p. 27, 8）
別の天人が、１万の従者と一緒にやって来て、偉大な身体の光明によって塔

廟の円輪全体を照らしました。長老は、彼（天人）がやって来たのを見て、ス

                                            
30 MN, vol. 3, p. 255: puthujjanaduss&le d$na" datv$ sahassagu!$ dakkhi!$ p$#ika%khitabb$.（片山［2002: 298］：凡夫の破戒者
に対して布施をすれば、千徳の施を期待することができます。） 
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ジャンパティに問いました、「天界の王よ、こちらの天人が弥勒菩薩ですか」と。

「尊者よ、この方ではありません」と。「大王よ、誰なのですか」と「尊者よ、

［弥勒とは］別人です」と。「大王よ、この天人は以前人間界でどんな福徳をな

したのですか」と。サッカは、彼の功徳ある行いを説いて、この偈を唱えまし

た。

尊者よ、前世で、戒ある沙弥に施食を与え、その福徳の果報によっ

て、命を終えると天界にやって来ました、と。

だから説かれました（tena vutta"）。
 

tena vutta"とは、“dakkhi!$vibha%gasutta”において、 

戒を守る凡夫に布施を与えれば、1万の功徳の施しが期待されるべきである31、 

という言葉が釈尊によって語られたことにより、この言葉が古人たちによって説かれたのであ

る。 

 

戒を守る凡夫に（puthujane s&lavante）布施を与えれば誰でも、実に

その 1万の（dasasahassa"）果報を（phala"）施者は得ます、と。

puthujjane s&lavanteとは、沙弥について語ったのである。

また、“dakkhi!avibha%ga##hakath$”では、

puthujjanas&lav$ とは、まさに戒を守る凡夫で、牛の習性を備え、狡くなく、欺瞞

でなく、他を害することなく、正しく等しく農耕や商売によって生活する者であ

る32、

と説かれた。それは残らず説かれたと理解されるべきである。

dasasahassa"とは、1万の生において、あるいは、［1万の］自己存在において［という意味で

ある］。 
phala" とは、寿命・容姿・幸福・力・弁才と呼ばれる 5 つの功徳を備える［という意味であ

る］。 
 

                                            
31 MN, vol. 3, p. 255: puthujjanas&lavante d$na" datva satasahassagu!$ dakkhi!$ p$#ika%khitabb$.（片山［2002: 298］：凡夫の持
戒者に対して布施をすれば十万徳の施を期待することができます。）Mth-v-#と Mth-vでは、凡夫の持戒者に布施をした
場合、1万の（dasasahassa）功徳が期待できると説いている。 
32 Ps, pt. 5, p. 71: Puthujjanas"lavante ti puthujjanas&lav$ n$ma gos&ladh$tuko hoti. Asa#ho am$y$v& para" ap&)etv$ dhammena 
samena kasiy$ v$ v$!ijj$ya v$ j&vita" kappet$.（片山［2002: 298, fn. 1］：「凡夫の持戒者」とは、牛の習性をそなえ（gos&ladh$tuka）
諂いがなく（asa#ha）、誑かしがなく（am$y$v&）他を圧迫せず、正しく（dhammena）、等しく（samena）、耕作（kasi）に
より、あるいは商売（va!ijj$）により、生活を営む者である。） 
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彼はやって来て、塔廟を右繞し、八方に礼拝し、香や華鬘などで供養し、南方

に座りました。

 
⑨【4人目の天人の到来】（Mth-v, p. 28, 4）
別の天人は 2 万の従者と一緒にやって来て、偉大な身体の光明と装身具によ

って虚空円輪を照らしました。長老は、彼（天人）がやって来たのを見て、ス

ジャンパティに問いました、「天界の王よ、こちらの天人が聖なる弥勒菩薩です

か」と。「尊者よ、この方ではありません」と。「大王よ、誰なのですか」と。「尊

者よ、［弥勒とは］別人です」と。「天界の王よ、この天人は、以前人間界でど

んな福徳をなしたのですか」と。サッカは彼の功徳ある行いを説いてこの偈を

唱えました。

その時、彼は常乞食比丘のために（pi!(ap$tikabhikkhuno）施食

（bhikkha"）を与え、その功徳ある行いによって命を終えると天界
にやって来ました（saggam $gato）、と。

pi!(ap$tikabhikkhunoという語について bhikkha"（施食）と言われた、乞求されるべき、乞わ

れるべきものというのが、bhikkha"（施食）である。食物などのことである。 

saggam $gatoとは、再生によって天界の三十三天宮にやって来た［という意味である］。 

だから説かれました。

戒を守る比丘に布施を与えれば、誰でもその 2万倍の果報を施者は

得ます、と。

彼はやって来て、塔廟を右繞して、八方に礼拝し、北方に座りました。 

⑩【5人目の天人の到来】（Mth-v, p. 29, 2）
その時一人の天人が 3万の従者と一緒に塔廟を礼拝する為にやって来ました。
長老は、彼（天人）がやって来たのを見て、スジャンパティに問いました、「天

界の王よ、この天人が聖なる弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、この方ではありま

せん」と。「大王よ、誰なのですか」と。「尊者よ、［弥勒とは］別人です」と。

「天界の王よ。この天人は以前人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サ

ッカは彼の功徳ある行いを説いて言いました。

前世においてアヌラーダプラで清浄な行いによって生き、彼は、た
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くさんの福徳をなす織師である、と有名でした（vissuto）。死者の身
体を火葬し、まさにそこにそれ［福徳］を指定し、彼は具戒者たち

に布施を与えました、薬・食物・衣・臥具・座具を［与えました］。

まさにその功徳ある行いによって、三十三天の都に生まれました、

と。

visuttoとは、有名である［という意味である］。

彼はやって来て、塔廟を右繞し、八方に礼拝し、香や華鬘などで供養し、すぐ

後ろに座りました。

 
⑪【6人目の天人の到来】（Mth-v, p. 29, 15）

そして、別の天人が、4万の従者と一緒に塔廟を礼拝しにやって来ました。長
老は、彼（天人）がやって来たのを見て、スジャンパティに問いました、「天界

の王よ、こちらの天人が弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、この方ではありません」

と。「大王よ、誰なのですか」と。「尊者よ、［弥勒とは］別人です。」と。「天界

の王よ、この天人は以前人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サッカは、

その功徳ある行いを説いて言いました。

ハリターラ（Harit$lo）という偉大な富豪は、ハリターラの村で、施
捨した具戒者として、信のある生活によって生きていました。具戒

者たちに薬・衣・飲食を与え、行いの果報として三十三天の都に生

まれました、と。

Harit$loとは、これは村の名前である。その当時彼が住んでいた村に従って付けられた名前が

ハリターラ大富豪である、と理解されるべきである。例えば、ラージャガハ富豪と、ここにおい

て［言われた］ようなものである。

彼はやって来て、世尊の為の塔廟を右繞し、八方に礼拝し、香・華鬘などで供

養し、すぐ後ろに座りました。

⑫【7人目の天人の到来】（Mth-v, p. 30, 11）
別の天人は 5万の従者と一緒に塔廟を礼拝する為にやって来ました。長老は、
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彼（天人）がやって来たのを見て、スジャンパティに問いました、「天界の王よ、

こちらの天人が、弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、この方ではありません」と。

「大王よ、誰なのですか」と。「尊者よ、［弥勒とは］別人です」と。「天界の王

よ、この天人は以前人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サッカは、彼

の功徳ある行いを説いて言いました。

ターンバパンニ島に君主として生まれ、アバヤドゥッタの弟で

（Abhayadu##hassa bh$t$）サッダーティッサと名付けられました、澄
浄な心を有する彼は、仏法僧を崇め（g$ravo）、五戒を（pañcas&la"）
常に守り33、八斎戒をなし（a##ha%g’ uposatha"）、具戒者たちに布施

をし、求めに応じて物惜しみしませんでした、その行いの果報とし

て三十三天の邸宅に生まれました、と。

abhayadu##hassa bh$t$ とは、カーカヴァンナティッサ王の息子アバヤドゥッタガーマニ王子の

最年少の［弟が］サッダーティッサ王子である。彼（サッダーティッサ王子）は、弥勒という主

の第二の勝れた声聞となるだろう34。 

g$ravoとは、へりくだって振る舞うこと、あるいは、従順であること［という意味である］。  

pañcas&la"は、常に守るべき戒として説かれた。 

そして、a##ha%guposatha" という語句の意味は、マーラッヤの註釈（『マーレッヤデーヴァ長

老物語註』）第 2部において語るでしょう35。 

彼はやって来て、塔廟を右繞して、八方に礼拝して、香・華鬘などで供養し、

すぐ後ろに座りました。

 
⑬【8人目の天人の到来】（Mth-v, p. 31, 8）

別の天人は 6 万の従者と一緒に塔廟を礼拝するためにやって来ました。長老
は、彼（天人）がやって来たのを見て、天界の王に問いました、「大王よ、この

天人が弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、この方ではありません」と。「大王よ、

誰なのですか」と。「尊者よ、［弥勒とは］別人です」と。「天界の王よ、この天

人は以前人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サッカは、彼の功徳ある

                                            
33 pañcasile saññamo nicca"（Mth-v, p. 31, fn. 6）で翻訳。 
34 Mhv, p. 265: (82) Rañño pit$ pit$ tassa, m$t$ m$t$ bhavissati, Saddh$tisso ka!i##ho tu dutiyo hessati s$vako.（和訳：王（ドゥッ
タガーマニ王）の父は彼の父に、母は母となるだろう、そして年下の［弟］サッダーティッサは［弥勒の］第二の声聞

となるだろう。） 
35 Mth-v-#, p. 170. 
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行いを説いて言いました。

アバヤドゥッタ（Abhayadu##ho）という名前で、四資具を施す者は、
仏法僧に恭しく敬意を表しました。彼は如来のための仏塔に菩提樹

を植えて、父母や比丘たちのために施物を（dakkhi!a"）与えまし
た、具戒者たちに乞求者たちのために少なからざる施しをしました、

敬虔に命を終え、それから三十三天の邸宅に生まれました、と。

abhayadu##ho とは、カーカヴァンナティッサ王の長男アヴァヤドゥッタガーマニーのこと

である。彼について abhayadu##ha という名前で説かれたのである36。彼は、尊き弥勒の第一

の勝れた声聞となるでしょう37、と［言われる］。 

dakkhi!anとは、幸福によって与え、これによって繁栄するというのが dakkhi!a"（施物を）

である。食物などの与えられるべきものである。 

彼はやって来て、塔廟を右繞し、八方に礼拝して、香・華鬘などで供養し、す

ぐ後ろに座りました。

⑭【9人目の天人の到来】（Mth-v, p. 32, 5）
その時一人の天人が 7万の従者と一緒に塔廟を礼拝する為にやって来ました。

長老は、彼（天人）がやって来たのを見て、スジャンパティに問いました、「天

界の王よ、この天人が弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、この方ではありません」

と。「大王よ、誰なのですか」と。「尊者よ、［弥勒とは］別人です」と。「天界

の王よ、この天人は、以前人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サッカ

は、彼の功徳ある行いを説いて言いました。

都において沙弥であった彼は、熱心で、賢明でした、仏法僧に恭し

く敬意を表しました。温水冷水によって昼夜努力し続け、常に箒や

灯明によって僧団に仕えました。その行いの果報として三十三天の

都に生まれました、と。

彼はやって来て、塔廟を右繞し、八方に礼拝し、香や華鬘などで供養し、すぐ

後ろに座りました。 

                                            
36 DPPN, vol. 1, p. 1093では、カーカヴァンナティッサ王の王子の名を Du##hag$ma!&-Abhayaとしている。 
37 Mhv, p. 265: (81) Du##hag$ma!ir$j$ so r$jan$m$raho mah$, Metteyyassa bhagavato hessati aggas$vako.（和訳：王という名に
ふさわしいその偉大なドゥッタガーマニ王は、尊い弥勒の第一の声聞となるでしょう。） 
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⑮【10人目の天人の到来】（Mth-v, p. 33, 2）
そのとき別の天人が、8万の従者と一緒に塔廟を礼拝する為にやって来ました。
長老は、彼（天人）がやって来たのを見て、スジャンパティに問いました、「天

界の王よ、この天人が弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、この方ではありません。」

と「大王よ、誰なのですか」と。「尊者よ、［弥勒とは］別人です」と。「天界の

王よ、以前この方は人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サッカは彼の

功徳ある行いを説いて言いました。

貧しい一族に（duggatassa kule）生まれた彼は、他人から与えられた
ものによって（par$dhinena）生きていました。行境で他人の家に立

った38比丘を見ると、気づいていない家主に知らせて言いました、

「主人よ、具戒者である高貴な者が家の門に立っています。［自分

が］得られた通りによい鉢食をそのように与えなさい」と。聞くと

家主はまさに喜んで彼に言いました。「友よ、善く話されました、

わたしが鉢食を与えます」と、鉢食を取って、長老に手渡しました。

この発言によって（vac&bhedena）三十三天の都に生まれました、と。

duggatassa kuleとは、貧しい家に［という意味である］。

par$dhinenaとは、他人の分け与えた行為によって［という意味である］。

vac&bhedenaとは、口にすることよって［という意味である］。 

彼はやって来て塔廟を右繞し、八方に礼拝し、香や華鬘などで供養し、すぐ後

ろに座りました。 
 
⑯【11人目の天人の到来】（Mth-v, p. 34, 4）

そのとき一人の天人が 9 万の従者と一緒に塔廟を礼拝する為にやって来まし
た。長老は彼（天人）がやって来たのを見て、スジャンパティに問いました、「天

界の王よ、この天人が、弥勒菩薩ですか」と。「大王よ、誰なのですか」と。「尊

者よ、［弥勒とは］別人です」と。「天界の王よ、この天人は以前人間界でどん

な福徳をなしたのですか」と。サッカは彼の功徳ある行いを説いて言いました。

彼は、ターンバパンニ島のカンニカーリカ村で如来の塔を39見て、

カンニカーラによって（ka!!ik$rena）供養しました、灯明としての
                                            
38 ti##haka"（Mth-v, p. 33, fn. 12）で翻訳。 
39 tath$gatath'pa"（Mth-v, p. 34, fn. 12）で翻訳。 
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両眼によって（cakkhudvayapad&pena）、花としての頭によって、香と
しての声によって、あるいは妙香としての心によって［供養しまし

た］。その行いの果報として三十三天の都に生まれました、と。

ka!!ik$renaとは、カンニカーラの花によって［という意味である］。 

cakkhudvayapad&penaとは、両眼を燈明のようにして供養した、という意味である。残りの［siras$

などの］語句についてもこのようである。 

彼はやって来て、右繞をなして、八方に礼拝し、香や華鬘などで供養し、すぐ

後ろに座りました。

⑰【12人目の天人の到来】（Mth-v, p. 34, 16）

そのとき一人の天人が 10万の従者たちと一緒に塔廟を礼拝する為にやって来
ました。長老は彼（天人）がやって来たのを見て、スジャンパティに問いまし

た、「天界の王よ、この天人が弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、この方ではあり

ません」と。「大王よ、誰なのですか」と。「尊者よ、［弥勒とは］別人です」と。

「天界の王よ、この天人は以前人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サ

ッカは、彼の功徳ある行いを説いて言いました。

前世では、アヌラーダラプの貧しい草刈り人であった彼は、殺生を

慎んで、適当な小屋に住していました、草や薪を運んで、正しい生

活によって生きていました。

後に一人で河に行って、銀の砂を見つけて運び（viy'hitv$na）、そし
て、彼は塔廟をも建立し、善き心を有する（sumano）彼はこう言い
ました、

「なんと美しいのか、実にわたしの塔廟は、瑠璃色に輝いている、

炎が燃えたように輝いてとても美しく（susubha"）、感動的で
（hadaya%gama"）、彩られ、見事です。わたしによって砂で造られ

たすぐれた塔廟をわたしは礼拝します、身口意と共に花々で供養し

ます」と。

viy'hitv$とは、整えて、集まりにして［という意味である］。

sumanoとは、美しい心をもつ［という意味である］。喜びの心を起こした、という意味である。

susubha"とは、非常に美しく、すばらしい、という意味である。 
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hadaya%gama"とは、心臓に、心に伝わった［という意味である］。 

具戒者に仕えて（s&lavante bharitv$na）、彼は［自分が］得た通りに

（yath$laddha"）与えました。その行いの果報として三十三天宮に
（tidas$laye）生まれました、と。

s&lavante bharitv$naとは、具戒者たちを養い、奉仕して［という意味である］。

yath$laddha"とは、あるもの、あるいは、ある者によって得られたものが、得られた通りに適

切に得られた、という意味である。 

ここにおいて、tidas$layeとは、10と 10と 10というのが dasa（10）で、3と dasaで tidasaで

ある。さらにまた。3 によって数えられた（3 倍にされた）10 が tidasa（30）である。これらの

30の量というのが、tidasaである。titidas$と言われるべきであるが、tiという語が一つ削られて

示されている。$laya" というのは、ここにおいて楽しむというのが、$laya（愛著）である。さ

らにまた。$gantv$laya"（$layaにやって来て）という場合、ここに座るというのが $laya（住処）

である。両者とも知られるべきである。三十の $layaが、tidas$layaであり、三十三天である。そ

れ（三十三天）は、帝釈天をはじめとする三十三天の人々の 1万ヨージャナもの住処である。そ

の三十三天にある三十三天宮という意味である。 

彼も（so pi）やって来て、塔廟を右繞し、八方に礼拝し、香や華鬘などで供養
し、すぐ後ろに（tadanantare）座りました（nis&di）。

このように、12 人の天人たちによって特徴づけられたマーレッヤ物語第 1 部が
結ばれました。

 
ここにおいて、so piとは、piという語が先に語られたことを予期する意味である。なぜなら、

その piという文字は、最初にやって来た天人たちが予期されたからである。 

tadanantareとは、その最初から続けてやって来た天人の間隔のないところに、あるいは、彼ら

のすぐ後ろに［という意味である］。 

nis&diとは、神々に従って、動くことを中断して座った姿勢になるという［意味である］。 

 

以上、『マーレッヤデーヴァ長老物語註』第 1部が、Tilokatilaka-anantabuddha- 

sirisaddhammakittim$nandapaññaという名の長老によって作り終えられた。 
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⑱【弥勒菩薩のチューラーマニ・チェーティヤへの到来】（Mth-v, p. 36, 9） 
その時、聖なる弥勒菩薩は（tad$ Ariyametteyyo bodhisatto）、1千の光によって
照らし出された月光にも優る光明による輝きを持ち、10 万コーティの若い天女

や天人たちによって（ko#isatasahassasurayuvatisuraputtehi）囲まれ、星の群れによ
って囲まれ、雨雲の覆っていることのない秋空に浮かんだ満月のように輝きな

がら、灯火・香・塗香・華鬘などを取らせて、塔廟を礼拝する為に兜率天から

下り、三十三天の都全土を天の光明によって照らしながら、天の香を放ちなが

ら、自分自身の無類の美しさを持って、自分自身の無類の優美さをもって、塔

廟の庭にやって来て、右繞をし、八方を礼拝し、供養し、東方に（p$cinadis$bh$ge）

座りました。 
だから説かれました（tena vutta"）。 

そのとき聖なる弥勒は、1 千万の者たちによって（ko#&hi）囲まれて

いました。前方に百人の天女たち（sata" kaññ$）、後方に百人の天
女たち、右側に百人の天女たち、左側に百人の天女たちがいます。

星の中心に月が（candim$）あるように彼女たちの中心に弥勒はいま

した。天女たちの光線によって（ra"s&hi）、彼女たちの装身具によ
って、あらゆる方角が 1 千万の月光のように（ko#icandappabh$ viy$）
照らされました、と。 
 

このように 12人の天人たちによって知られたマーレッヤ物語第 1部を示して、その直後にマ

ーレッヤ物語第 2部を示すために tad$ ariyametteyyo云々と言った。その中で tad$とはまさにそ

の時、10 万人の従者を伴った天人の座った時、という意味である。また、ここにおいて［tad$

の］ta の音は過ぎ去った領域と理解されるべきである。また、10 万人の従者を伴った後方から

やって来た天人が座ったちょうどその時弥勒菩薩は（中略）座りました、という意味である。［tad$

の］taの音は［yad$の］yaの音を期待すると言われた。 

だから、言葉を知る人（音声学者）は言った。 

yanというのを聞いて tanという句を、tanというのを聞いて yanという句を［期待す

る］、yaと taの音には常に結合があるので結びつけられるべきである、と。 

［ariyametteyyo の］ariyo（聖なる）というのは敵から遠く離れ、あるいは、世間法のおいて

不動であるのが ariya である。さらにまた。ariyo というのは「最上」である。4 つの ariya の分

類の中で $c$ra-ariyaがここでの意味である。彼は最上の行いを備えた聖なる者である、と言われ

た。ariyas&labbato hi soという句のように。ariyas&labbatoとは、「最上の戒と掟を備えた者」であ
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る。そして、Himavanta##hakath!40でこの意味が見られるべきである。そして、それによって彼の

終わりのない限りのない戒など善人の徳の集まりの完成を示している。ここにおいて metteyyo

は、ミッターという名の婆羅門女の子孫が metteyyo（弥勒）である41。そしてこれが古の言説に

よって言われた、なぜかというとこの自己存在において化生という再生であるから。ariyo と

metteyyoとで ariyametteyyo（聖なる弥勒が）である。期待がある時も暗示の故に省略がある。8

人の聖人云々におけるように。四聖道において菩提に執着する、というのが bodhisatta（菩薩）

である。 

p$c&nadis$bh$ge（東の方角に）とは、「塔廟の東方の虚空に」である。天界には月と太陽がな

いが、p$c&nadis$bh$ge（東の方角に）と言われべきであるというのは反論がある。この天界にお

いて人間界の規定によって［規定している］。なぜなら、人間は我々の人間界にある月と太陽の

力によって東方や四維という規定があるため、天界にもそのように方角の規定があるだろう、

と考えるからである。従って、天界には月も太陽もないが人間界における規定によって

p$c&nadis$bh$ge（東の方角に）と言われたと理解すべきである。その場所に行くべきである。 

「その理由によって（tena）」この偈との関係が古の師匠たちによって説かれた、［あるいは］

伝承に関して法結集者などの「ある師匠によって（tena）」説かれた［ので］、tena vuttanという、

これは、我々が認めるところである。［一方］ある師匠たちは、この定義を知らず、別の方法で

tena vuttanという語義を説く。どのようにかというと。この偈との関係が「そのマーレッヤの著

者である師匠によって（tena）」言われた。［また］このように部分的にしか理解していない師匠

たちは tena vattan（それによって生じた）と言って語義を説く。そう捉えられるべきではない。 

ko#&hiとは、ここでは次の語句が欠けている。ko#isatasahassehi（10万コーティによって）とい

う意味である。 

sata" kaññ$というのは、「百人の若い天女と若い天人が」である。残りの箇所に於いてもこれ

が意味である。そうでなければ、ko#isatasahassasurayuvatisuraputtehi（10万コーティの天女や天人

たちによって）と一致しない。もしこのように purato ca sata" kaññ$. la. v$mato acchar$ sata"と言

うと、これによって 4 百人の天女が捉えられ、残りの若い天女と天人がいる。何故かと言われ

ると。彼らも 4 種となり、東から 2 万 4 千 9 百であり、同様に後方から、右から、左から［到

来する］、［さらに］一カ所に百人ずつ置いて、2万 5千を超えると言われるべきである。ある者

たちは sataは数百であると言う。［しかし］そう捉えられるべきではない。 

candim$ とは、「満月が」である。virocati（輝く）というのが読みの残りである（省略されて

                                            
40 第 547話『ヴェッサンタラジャータカ』第 1725偈。Ja, vol. 6, p. 491: na c$ha" pi tassa dubbeyya", ariyas&lavato hi so, asiloko 
pi me assa, p$pañ ca pasave bahu", katha" Vessantara" putta" satthena gh$tay$mase ti. （中村［1988: 160］：彼を迫害したく
もない、彼には気品高い品性があるから、大変な罪も生じよう、わが子ヴェッサンタラを、どうして剣で殺せよう） 
41 三上［1989: 170-171］によると、Buddhaghosa以降の文献において弥勒の母は Brahmavat&という名で言及されている。
Vism. p. 434: Subrahm$n$m’ assa br$hma!o pit$ bhavissati Brahmavat& n$ma br$hma!& m$t$ ti. 
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いる）。 

ra"s&hi とは、「身体の光線によって」である。あらゆる天人たちの身体の輝きは、自然に 12

ヨージャナに広がる。 

ko#icandappabh$ viyaとは、「コーティの月の光のように」である。 

 

⑲【弥勒の前方の天女について】（Mth-v, p. 37, 11） 

長老は、遠くから菩薩がやって来たのを見て、スジャンパティに問いました、

「天界の王よ、こちらが弥勒菩薩ですか」と。「尊者よ、その通りです」と。「天

界の王よ、弥勒の前方からやって来て（devar$ja, et$ devakaññ$ Metteyyassa purato 

$gat$）、白い光線を放ち、白い衣を着て、白い装身具を持ったこれらの天女たち
は、前世において人間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サッカは、彼女

たちの功徳ある行いを説いて言いました。 

尊者よ、前世では天女たちは皆、人間界に生まれました、布薩日

（uposathamhi divase）に功徳ある布施などをなし、白い衣、白い華
鬘、白い香と塗香、白い食物を最上仏と比丘（buddhase##hassa 

bhikkhuno）に与えました。まさにその功徳ある行い（puññakammena）
によって、弥勒の前方に行きました、と。 

 
ko#isatasahassasurayuvatisuraputtehi（10 万の若い天女と天人たちによって）と先述されたのに

なぜ長老によって devar$ja, et$ devakaññ$ metteyyassa purato $gata（天界の王よ、これらの天女た

ちが弥勒の前方からやって来た）と説かれたのかというと。天女たちはさらに多いからである。

というのも若い天女と天人のうち若い天女の方がより多い、それ故に沢山であるという意趣に

よって devar$ja, et$ devakaññ$ metteyyassa purato $gata（天界の王よ、これらの天女たちが弥勒の

前方からやって来た）というこれが説かれたのである。 

uposathamhi divase というのは、ここでは何が布薩日と言われたのか。八支を備えた布薩戒を

受持する、まさにその日が布薩日と言われる。例えば世界には各々に祭日があるのではなく、

世界が祭を受けるその時が祭日と言われる、このように月などに白分の初日などがあるような

ものであり、各々に布薩日があるのではない、そしてある時々に義を望んだ者たちが布薩に入

るそれが布薩日であると言われる。八支を備えた布薩戒を受持するまさにその日が布薩日であ

ると言われた。uposathamhi divase というのは戒を受持する日という意味が捉えられるべきであ

る。 

buddhase##hassa bhikkhunoとは、「ブッダを上首とする比丘僧伽に」である。bhikkhunoという

のは、ここでは buddhase##hassaと言われるべきであったが、偈の［韻律］関係によって bhikkhuno
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と言われた。また、buddhase##hassa bhikkhunoとは、buddhase##hassa（ブッダを上首とする者のた

めに）と（ca）bhikkh'nañ（比丘たちのために）、である。ca の語は、集合を意味する。なぜ適

用されないのか、というと。意味が理解できるからである。se##hassaとは、言葉に含意されたこ

とによって一切智仏であることがここで意味されたのであり、独覚仏であることが［意味され

たのでは］ない。 

puññakammenaというのは、「布施などの善業によって」である。 

 

⑳【弥勒の右側の天女について】（Mth-v, p. 38, 3） 
長老はそれを聞いて、彼女たちの功徳ある行いを讃えながら、再びスジャン

パティに問いました、「天界の王よ、弥勒の右側にやって来た黄色い光線を放ち、

黄色い衣を着て、黄色い装身具を持ったこれらの天女たちは、前世において人

間界でどんな福徳をなしたのですか」と。サッカは、彼女たちの功徳ある行い

を説いて言いました。 
尊者よ、前世では天女たちは皆、人間界に生まれました、布薩日に

功徳ある戒を守り、黄色い衣、黄色い華鬘、黄色い香と塗香、黄色

い食物を最上仏と比丘に与えました。まさにその功徳ある行いによ

って、弥勒の右側に行きました、と。 
 

○21【弥勒の左側の天女について】（Mth-v, p. 38, 12） 
長老はそれを聞いて、彼女たちの功徳ある行いを讃えながら、再び天界の王

に問いました、「天界の王よ、［弥勒の］左側にやって来た赤い光線を放ち、赤

い衣を着て、赤い装身具を持ったこれらの天女たちは、前世において人間界で

どんな福徳をなしたのですか」と。サッカは、彼女たちの功徳ある行いを説い

て言いました。 

尊者よ、前世で天女たちは皆、人間界に生まれました、布薩日に法

を聞いて、よく供養し、赤い衣、赤い華鬘、赤い香と塗香、赤い食

物を最上仏と比丘に与えました。三宝を供養し、弥勒の左側に行き

ました、と。 
 

○22【弥勒の後方の天女ついて】（Mth-v, p. 39, 8） 

長老はそれを聞いて、彼女たちの功徳ある行いを讃えながら、再びスジャン

パティに問いました、「天界の王よ、後方にやって来た黒い光線を放ち、黒い衣
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を着て、黒い装身具を持ったこれらの天女たちは、前世において人間界でどん

な福徳をなしたのですか」と。サッカは彼女たちの功徳ある行いを説いて言い

ました。 

尊者よ、前世で天女たちは皆、人間界に生まれました、布薩日に法

を聞いて、よく供養し、黒い衣、黒い華鬘、黒い香と塗香、黒い食

物を最上仏と比丘に与えました。自制し（sa"yam$）分け与えた

（sa"vibh$t$）彼女たちは、弥勒の後方に行きました、と。 
 

sa"yam$というのは、殺生などの罪から自制する者たちは［という意味である］。 

sa"vibh$t$ とは、布施などを与えることを好む者たちは［という意味である］。布施を等しく

配分する、という意味である。sa"yam$という語によって戒を具足している状態を示している。

sa"vibh$t$というこの［語］によって布施心の具足が示されている。 

 

○23【帝釈天と長老の対話】（Mth-v, p. 40, 3） 
長老はそれを聞いて、彼女たちの功徳ある行いを讃えながら、再びスジャン

パティに問いました、「天界の王よ、弥勒はこのような幸福を得ています。では、

どんな福徳をなしたのですか」と。サッカは、弥勒の福徳を簡潔に、海を飛び

越えるうさぎの譬喩と山を登る盲人の譬喩によって般若を明らかにし、さらに、

信において優れた・般若において優れた・精進において優れた、と言われる 3

つの（ti!!a"）［菩薩］がおり、多劫の間身口意によって［徳を］積んだ者で、
心を傾け三種（身口意）によって善くなされた五大施捨、［すなわち］財を施捨

すること42・子を施捨すること・妻を施捨すること・肢体を施捨すること・生命

を施捨することが布施波羅蜜であり、その（布施）のように戒・出離・慧・精

進・忍耐・真実・決定・慈・捨というのが十波羅蜜（dasap$ram&）であり、十近

波羅蜜（dasa-upap$ram& ）・十最勝義波羅蜜（dasaparamatthap$ram&）というのを
合わせた三十波羅蜜（ sama-ti"asap$ramiyo）を満たした菩薩たちの中で
（bodhisatt$na"）精進において優れた菩薩が、聖なる弥勒菩薩であると説いて、

これらの偈を唱えました。 
 

ti!!anというのは、bodhisatt$nan（菩薩の）というこの語との結合が知られるべきである。ti!!a" 

bodhisatt$nan（3種の菩薩）という意味である。 

                                            
42 pañcamah$paricc$ga（Mth-v, p. 40, fn. 15）を dhanaparicc$gaの前に加え翻訳。 
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dasap$ramiというのは、摩訶薩である諸々の菩薩は布施や戒など優れた徳と結合することによ

って衆生の中で無上であるから最上（param$）である。彼ら（菩薩たち）の特性あるいは行いが

波羅蜜（p$ram&）である。それ（波羅蜜）とは何か、布施などの行為である。さらにまた。布施

などの徳において、parati（最高となる43）、あるいは p$leti（護る）、あるいは p'reti（満たす）と

いうのが paramo（最上者）である。至高の一切智菩薩の存在あるいは行為が波羅蜜である。ま

さに布施などの行いである。さらにまた、優れた徳を身につけることによって、他の（para"）

衆生を自分に muvati（結びつけ44）、縛り付ける、また、他の（para"）［衆生を］汚れた垢から

より優れたものに清め、浄化する、また、至高の（para"）最上の涅槃に mayati（赴いて45）行

く、また、あの（para"）世を基準となる優れた智にによってこの世のように知り、決定する、

また、自己の真実である法身とは異なる他の（para"）、あるいは敵であるその不利益をもたら

す煩悩という盗賊集を計り、滅する、というのが paramo（最上者）である46。誰がその菩薩か。

最上のその存在あるいは行為が p$ram&（波羅蜜）。まさに布施等の行いである。dasap$ram& と言

われたので、布施・戒・出離・慧・精進・忍・真実・決定・慈悲・捨と呼ばれる諸々の波羅蜜

が p$ram&と言われるべきである。 

dasa-upap$ram& とは、波羅蜜から少し超えた波羅蜜が upap$ram&（近波羅蜜）であり、まさに

それは布施などの十近波羅蜜である。 

dasaparamatthap$ram&とは、最勝で最上の意味が paramattha（最勝義）である。まさに最勝義の

波羅蜜が paramatthap$ram&（最勝義波羅蜜）である。布施などの特性が最勝義波羅蜜である。 

より詳細に samati"sap$ramiyo（合わせて三十波羅蜜）と言われた。それらの中で布施波羅蜜

は財の施捨が波羅蜜であり、肢分の施捨が近波羅蜜であり、命の施捨が最勝義波羅蜜である。

このように残りの波羅蜜においても［説かれる］。以上、合わせて三十波羅蜜である、と知られ

                                            
43 paratiは辞書にない単語であり、paramaを説明するために用いられた動詞と考えられる。 
44 muvatiは、辞書にはない単語である。勝本［2007: 296］に従い和訳。 
45 mayatiは、辞書にはない単語である。勝本［2007: 296］に従い和訳。 
46  Cp-a, p. 277: Tena d$nas&l$di gu!avisesayogena sattuttamat$yo param$ mah$satt$ bodhisatt$. Tesa" bh$vo kamma" v$ 
p$ram&; d$n$dikiriy$. Athav$ p'ret& ti paramo. D$n$d&na" gu!$na" purako p$lako c$ti Bodhisatto paramo. Paramassa aya", 
paramassa v$ bh$vo kamma" v$ p$ram&; d$n$dikiriy$ va. Athav$ para" satta" attani mavati bandhati gu!avisesayogena, para" v$ 
adhikatara" majjati sujjhati sa%kilesamalato, para" v$ se##ha" nibb$na" visesena mayati gacchati, para" v$ loka" 
pam$!abh'tena ñ$!avisesena idha loka" viya mun$ti paricchindati, para" v$ ativiya s&l$digu!aga!a" attano sant$ne minoti 
pakkhipati, para" v$ attabh'tato dhammak$yato añña" pa#ipakkha" v$ anatthakara" kilesacoragahana" min$ti hi"sat& ti paramo.
（勝本［2007: 296-297］：摩訶薩である諸の菩薩は（mah$satt$ bodhisatt$ 菩薩摩訶薩）、有情のなかの最高のものである
から（sattuttamat$yo）、最上（param$）である。［そういう］彼ら（菩薩）の［もつ］特性（bh$va）または彼らの［なす］
行為（kamma）であるから、「波羅蜜」（p$ram& 最高のもの）である。［それは具体的にいえば］施などを行うことであ
る。あるいはまた、満たす（p'reti）と［いう意味で］最上者（paramo）である。すなわち、菩薩は、施などの諸の徳を
満たす者（purako）であるから、最高者（paramo）である。これは、最高者のもの（paramassa）であるから、あるいは、
最上者の特性または行為であるから、「波羅蜜」（p$ram&）である。［それは具体的にいえば］施などを行うことである。
あるいはまた、摩訶薩は、すぐれた徳を身につけることによって、他の（para）有情を自分に結びつけ（mavati）、縛り
付ける［から］、また、［煩悩の］汚れという垢から、他の［有情］を（para）よりすぐれたものに清め（majjati）、浄化
する［から］、また、上方の（para）最高の涅槃に、区別して（visesena）赴き（mayati）、行く［から］、また、規範とな
るすぐれた智によって、あの（para）世をこの世のごとく知り（mun$ti）、確定する［から］、また、極めてすぐれた（para）
戒などの徳の集まりを自己の相続（輪廻）に投入し（minoti）、含ましめる［から］、また、真実の自己である法身とは違
う、他の（para）、もしくは敵であるところ［自己に］不利益をもたらす煩悩という賊の群れを計り（min$ti）、退治する
［から］、最上者である。） 
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るべきである。 

だから言われたのである。 

備わった波羅蜜と肢分を［施捨する］近波羅蜜と 

命を［施捨する］最勝義波羅蜜とで三十波羅蜜が考えられた、と。 

bodhisatt$nan とは、選別（niddh$ra!a）［を意味する］第 6 格である。そして、niddh$ra!e（選

別）とは、7つの格によって第 6の格変化である。pa!(it$na" pavaro satth$（聖者たちの中で最上

の師が）云々というように。 

 

弥勒菩薩は繰り返し福徳をなしたので、最上の一切知仏たちによっ

て（se##hasabbaññ'buddhehi）それらを説明できす（na sakk$ t$ni 
va!!itun）、部分的にも説かれておらず、海を渡るうさぎ、あるいは、
盲目の（andho）登山者は拠り所を得ないでしょう。 
 

そして、［Mth-v の上述の］偈において断定が知られるべきである。弥勒菩薩は確かに布施や

戒などの色々な沢山の種類の善業をなした。se##hasabbaññ'buddho hi（まさに最上なる一切智仏

が）は、未来において存在するので na sakk$ t$ni va!!itun（それらについて説明することはでき

ない）と結びつく。se##hasabbaññ'buddho hi（まさに最上なる一切智仏が）という読みは正しい。

hiの語は eva（まさに）の意味であると理解されるべきである。se##hasabbaññ'buddhehi（一切智

仏たちによって）という読みもある、そしてその句は na sakk$ t$ni va!!itun（それらについて説

明することはできない）という句と結びつく。この時、pi の語が採られるべきであり、

se##hasabbaññ'buddhehi pi（一切智仏たちによっても）ましてや私（帝釈天）によっても弥勒のそ

れら（諸々の功徳）を説明することはできない、という意味である。両者の読みのうち

se##hasabbaññ'buddho hiという読みが讃えられるべきである。「諸々の仏たちの無限の智は、智の

限りの知られるべきものであり、智を限りあるものとする知られるべきものであり、知られるべ

き限りあるものとする智である47」という言葉からすべての知られるべき諸法のうち残らず

（niravasesato 限定して）領域に至る。仏たちにとって非境はない、仏たちによって無知はない

というのがまさに se##hasabbaññ'buddho hi（まさに最上なる一切智仏が）というもので、

se##hasabbaññ'buddhehi（最上なる一切智仏によって）というのも相応しいように思える。

Dhammapada 第 4 “up$sakadhammasavanavatthu” における「このようにしばしば生じる諸の生起

を一切知智によっても断つことはできない48」という言葉から se##hasabbaññ'buddho hi（最上なる

                                            
47 Sv, pt. 3, p. 897: Buddh$na" hi y$vataka" ñ$!a" t$vataka" ñeyya", y$vataka" ñeyya" t$vataka" ñ$!a". Ñ$!a-pariyantika" 
ñeyya". ñeyya-pariyantika" ñ$!an.（片山［2005: 461］：諸仏には、「智のある限りの知られるべきものがあり、知られるべ
きもののある限りの智があり、智を究竟とする知られるべきものがあり、知られるべきものを究竟とする智がある」） 
48 Dha-a, vol. 3, p.361: eva" antarantar$ uppajjantassa uppattiyo sabbaññutañ$!en$pi na sakk$ paricchinditu". 
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一切智仏が）というのも説かれた。そして、前の読み（se##hasabbaññ'buddhehi）では、may$（わ

たしによって）というのが語の残りである（省略されている）。千眼者であり神々の中の王であ

る私（帝釈天）によって弥勒のそれら（諸々の功徳）を説明することはできない、という意味で

ある。va!!itunとは、語ることは［という意味である］。niravasesatoとは、「限定されるべき」で

ある。なぜかというと。他の偈（Mth-v）の中で ekadesena vutt$ni（部分的にも説かれていない）

と言われたからである。 

andhoとは、両眼が見えない者が［という意味である］。 

 

それと同様に弥勒は、無辺（anant$）無限（aparim$!ak$）の功徳を多

刧の資糧（anappakappe sambh$re）を完全に積みました。 
 

anant$ とは、諸々の無辺の（anant$ni）［という意味である］。さらにまた。他の句において

anappakappe sambh$re（多劫の資糧）と言われたので、無限の存在において生じたというのが「無

辺の（anant$ni）」である。 

aparim$!ak$という語もまさにこれが意趣である。 

sambh$re（資糧、必要なもの）とは、「正しく保ち、養い、熟させる」というのが sambh$raで

ある。あるいは、正しく保たれる（samm$bhariyanti）、というのが sambh$raである。援助という

意味である。 

 

菩薩には3つ（tayo hi）あり、1つは精進において優れた者（th$m$diko）
と考えられ（mato）、160万阿僧祗劫（kappasatasahass$ni, asa"kheyy$ni）

となり、すべての波羅蜜を満たし、最上の正覚を得ます。 

今、菩薩たちの相違を示して tayo hi云々と言った。 

th$m$dika とは、ある者の th$ma（力）が優れている、まさにその人が力において優れた者で

ある。th$ma というのは、これは精進の同義語である。viriy$dhiko（精進に優れた者）という意

味である。 

matoとは、「考えられるべき」あるいは「知られるべき」あるいは「説かれるべきで」である。 

kappasatasahass$niとは、ここではこれほどに多い年、あるいは、これほどに多い日という kappa

（劫）で、計算に至らないというのが、kappa（劫）である。それは何か、時間である。 

だから言われたのである。 

百年ごとに麻布で清め、 

残りなく清浄にするので、打穀の劫と言われる。 
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街は 1由旬の高さで、幅は 4種であり、 

百年ごとに芥子によって満たされる、 

繰り返し失うので、芥子の劫と言われる、と。 

asa"khayy$niとは、数えられない無数である。計算方法を超越した無数という意味である。

同様に言われた。 

3年間で［降った雨によって］、鉄囲山が満たされるが 

水粒や水滴は数えることはできない、と言われる、と。 

さらにまた。 

4千の空は阿僧祗、と言われる、 

なぜならば、数える方法を超越しているから、同様に適量を［超越するから］。 

計算を超越した無数がここでは意味される。計算よりも特殊なのが無数であるとある者たちは言

う。 

 

1 つは信において優れた者（saddh$dhiko）とこの人間界において考
えられ明らかにされ、80万阿僧祗刧となり、すべての波羅蜜をも満

たし、最上の正覚を得ます。 
1 つは智慧において優れた者（paññ$dhiko）とこの人間界において
考えられ明らかにされ、40 万阿僧祗劫（kappasatasahass$ni catt$ri ca 

asa"kheyy$ni）となり、すべての波羅蜜を満たし、最上の正覚を得
ます。 
 

saddh$dhikoとは、ある菩薩の信が優れている、その人が信において優れた者である。 

ここにおいても paññ$dhikoは、これが意趣である。 

kappasatasahass$ni catt$ri asa"kheyy$niとは、得られた解説から知られるべきである。 

だから言われたのである。 

7阿僧祗の思考に、9阿僧祗の言葉に、 

40万阿僧祗の仏性に至る、と。 

［一方で］ある者たちは、信において優れた菩薩が弥勒菩薩である、と言う。 

 

実に、弥勒菩薩は（Metteyyo bodhisatto hi）それらのなかで精進にお

いて優れた者と考えられ、160 万阿僧祗劫となり、波羅蜜を満たし
（p'retv$ p$ram&）、兜率天に再生します（Tusite upapajjati）。その身
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体から離れ正覚を（sambodhi"）得るだろう（p$pu!issat&）、と。 
 

それは考察されるべきである。今一切智菩薩を精進・信・智慧による違いを示して精進に優

れた聖なる弥勒菩薩であると定めることが［正しいので］、metteyyo bodhisatto hi云々と言ったの

である。 

p'retv$ p$ram& sabb$と言われたので、弥勒は我々の菩薩のヴェッサンタラの存在のように自分

の存在を置いて、偉大な布施をなして、七度大地を振動させて、そこから死んで、兜率天界に

おいて神々に尊敬される特別な天人として生まれた、それ故に Tussite upapajjatiと言われたので

ある。 

sambodhi" とはここでは自ら［ある者が］悟る（bujjhati）、あるいは、［ある者たちが］悟る

(bujjhanti)ことである、それ（sambodhi）を具足した者のそれというのが、菩提の道あるいは一

切知智である。正しく自らさとるのが sambodhi（正覚）である。さらにまた。美妙あるいは賞

賛された覚りが sambodhi（正覚）である。ここでは一切知智と捉えられた。 

p$pu!issatiとは、未来において至るだろう［という意味である］。 

だから言われたのである。 

最上のメッテッヤ（弥勒）・ラーマ・パセーナ・コーサラービブー 

ディーガジャンティー・ソーナ・スバ・トーデッヤブラーフマナ。 

ナーラーギリー・パーリレッヤ、これら十菩薩は、 

未来において順に正覚を得るでしょう49、と。 

 

○24【弥勒菩薩と長老の対話（弥勒の福徳）】（Mth-v, p. 42, 3） 

このようにサッカと一緒に長老が話していると、弥勒は塔廟の庭にやって来

て、右繞をなし、八方に礼拝し、香や華鬘などで供養し、五体投地によって礼

拝し、東方に座りました。菩薩は、そこに座った長老に礼拝して問いました、「尊

者よ、あなたはどこから来ましたか」と。「大王よ、わたしは閻浮提からやって

来ました」と。「尊者よ、閻浮提の人々にとって何が起こっているのですか」と。

長老は菩薩の問いを明らかにして言いました。 

それらの人々は皆そこにおいて、自己の行いによって

（sakakammena）、豊かな者、貧しい者、幸福な者、不幸な者、麗し
い者、醜い者、長寿の者、短命な者、として生きています（j&vit$）。 

豊かな者は少なく、貧しい者が多いです、幸福な者は少なく、不幸

                                            
49 Dasab, p. 413: Metteyyo uttamo R$mo Paseno Kosal$bhibh', D&ghasoni ca Ca"k& ca Subho Todeyyabr$hma!o. N$l$gir& 
P$rileyyo bodhisatt$ ime dasa, anukkamena sambodhi" p$pu!issanty an$gate. 
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な者が多いです、麗しい者は少なく、醜い者が多いです、長寿の者

は少なく、短命な者が多いです。 
人間は少なく、畜生はより多いです、それ故、自己の行いによって、

皆生きています、とわたしは言うのです。 
 

sakakammena j&vit$ というのは、ここでは布施などの福徳をなした人々が、そこにおいて繁栄

し、幸福で、麗しく、長命で自分の善業によって生きている、また、殺生などの罪を犯し、福徳

を知らない人々も皆、貧しく、不幸で、醜く、短命で、自分自身の悪業によって生きている、と

いうこの意味について［マーレッヤデーヴァ］長老は te sabbe manuss$ tattha sakakammena j&vit$

（その人間たちは皆自分の行いによって生きた）と言ったのである。sakakamme j&vit$というの

は、自分の行為によって転じた、あるいは、生まれた［という意味］である。 

 

菩薩は、長老の言葉を聞いて、「尊者よ、閻浮提の人々はたくさんの福徳をなす

のですか、あるいは、悪事をなすのですか」と。「大王よ、福徳をなす者は少な

いが、悪事をなす者はさらに多いのです」と。「尊者よ、どんな福徳をなすので

すか」「大王よ、閻浮提の人々のなかである者が布施を与え、ある者が戒を守り、

ある者が法の施しを与え、ある者が布薩をなし、ある者が仏像を造り、ある者

が精舎を建て、ある者が住居を建て、ある者が雨安居を与え、ある者が衣を与

え、ある者が鉢食を与え、ある者が薬を与え、ある者が菩提樹を植え、ある者

が塔を建立し、ある者が塔廟を建立し、ある者が園を造り、ある者が橋を造り、

ある者が経行処を造り、ある者が井戸を掘り、ある者が池を堀り、ある者が資

具を与え、ある者が十種の布施を与え、ある者が父母の看病をし、ある者が亡

くなった親族たちの為の祭式をなし、ある者が三宝を供養し、ある者が子供を

出家させ、ある者が法嗣50を出家させ、ある者が仏像を供養します、このような

すべての良い行いを、閻浮提の人々は、想いに応じて力に応じて志に応じてな

します」と語りました。「尊者よ、閻浮提の人々は、このような福徳をなしてど

んな願いを立てるのでしょうか」と。長老は彼の為に人々の願いを明らかにし

て、言いました。 
王よ、彼らは福徳をも（puññamatta" pi）なし、あるいは［他人に

                                            
50 “dhammaputta” の語は、Vismの注釈書である Visuddhimagga Mah!#"k!（以下 Vism-mh#と略す）の一箇所に（Vism-mh#, 
p. 275）のみ見られ、そこでは、 “Yudhi##hilo dhammaputto” と述べられている。Vismの “Yudhi##hilo” の脚注では、Ja, 5, 
p. 426と言及され、『クナーラ前世物語』（Ja, 5, p. 426）に見られる “Yudhi##hilo” は、パンドゥ王家の 5人の王子の長男
である。それ以外に “Yudhi##hila” の名が現れるのは『ユヴァンジャヤ王子前世物語』（Ja, 4, p. 123）で、ユヴァンジャ
ヤ王と一緒に出家した王の弟で、アーナンダの前世として描かれている。Mth-vにおいて、 “dhammaputta” が何を意味
しているのか明確ではない。 
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福徳を］させて、あるいは他人の為に随喜し、あなたの菩提を願っ

ています（tuyha" patthenti bodhiy$）、「これらの布施や戒などのなさ
れた福徳によって（imin$ katapuññena）、我々が弥勒仏に会えますよ

うに（dassanañ ca labh$mhase）。弥勒仏が再生しない限り、天に供養
され、輪廻界において輪廻していても、我々が苦界に行きませんよ

うに」と。その閻浮提の人々は福徳をなし、そして、このようにあ

らゆる場面で常に誓願を立てます、と。 
 

puññamattam piというのは、世間によって認められたあらゆる行為［という意味である］。 

tuyha" pa##henti bodhiy$というのは、彼らは皆、一切知智を覚った時、あなた（弥勒）の教説

［の時］に生まれるよう望み、誓願をなす［という意味である］。［そして］今、［マーレッヤデ

ーヴァ］長老が人々に誓願を示して、imin$ katapuññena云々と言ったのである。 

dassanañ ca labh$mhaseとは、弥勒仏の側で、最初に涅槃を見ることによって千の方法で彩られ

た預流向智と呼ばれる見識を我々は得るでしょう、あるいは、弥勒という主の見だけを得て（弥

勒という主にだけ会い）、望み通り我々は誓願をなすだろう［という意味である］。 

 

菩薩は閻浮提の人々の便りを聞いて、喜んで、このように言いました、「尊者よ、

人々が皆、一切知者となったわたしに会いたいならば、『マハーヴェッサンタ

ラ・ジャータカ』を一日で完全に（一通り）聞きなさい（Mah$vessantaraj$taka" 
ekadivase yeva parini##hita" su!antu）、そして、千の灯明によって、また
（sahassapad&pena v$）千の蓮によって、また千の青蓮華によって、また青睡蓮に

よって、また千のデイゴの花によって、また千のウンマーラ花によって、また

千の旗によって、また千の傘によって、また千の法幢によって、また千の祭壇

によって供養し、すべてを運び（sabbam $haritv$）、法を（dhamma"）供養して、

わたしが悟るとき、わたしの面前で無碍解とともに阿羅漢性を（arahatta"）得
るでしょう（pa#ilabhissant&）」と言って、さらに、悪人たちには自らの仏性の見
が不可得であることを明らかにして、偈を唱えました。 
 

mah$vessantaraj$taka" ekadivase yeva su!antuというのは、ここにおいてこの内在した非難があ

る、友よ『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』を聴きなさい、となぜ言われたのか。その他

の経や七論などはなぜ聴かれるべきではない、といわれたのか、まさに聴かれるべきである。

精妙で、柔らかで、難解で、非常に深淵で、しっかりと深入した［経・七論などに］悪慧によ

って潜入することはできず、過去に積み重ねた福徳の集積によって言葉に潜入することができ、
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明瞭な理解がある。もし正典だけを聞くことが偉大な果報をもたらす偉大な功徳であるなら、

洞窟に垂れ下がっている 5百羽のコウモリが、黒分白分を知らず、2人のアビダルマ論者である

比丘たちの読誦の中で、これがダルマであると、音声を捉えて、死後天界に再生した、また、

目の見えない愚かな人々は［読誦を］聞いて意味を覚らず、これは甘露ではない、宝珠ではな

い、という放逸に陥り、悪趣に赴く者となる、［それ故］「賢い人々を除くと」というこの理由

を知って、弥勒菩薩は言った、「『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』を聞きなさい」と。さ

らにまた、世間主であるヴェッサンタラがこのようにジャータカを保持しなさい、と言ってこ

れを記憶してこのように言いました。「ここにおいてあなた方は今私の教えの世間法を覚らず、

それ以上に輪廻という大きな流れを渡りたいと思い、来世において弥勒仏に会えるよう望んで

いる、このように私によって説かれた千偈で彩られた『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』

を保持しなさい、真に保持して聴きなさい、そして聴いてその善業によって弥勒の教えにおい

て苦の終局をなしなさい」と説かれたこれが意味である。『テーミヤ［ジャータカ］』や『マハ

ージャナカ・ジャータカ』なども聴かれるべきである、そして、教えを失う時には、逆から失

うだろう。十大ジャータカの中で第一に『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』を失うだろう、

と知ってこのように言ったのである。ekadivase yevaと言ってなぜ［一日でと］制限されたのか、

それ以上の日数聴いてより一層偉大な功徳の果を得られるであろうに、と［考えるだろう］。一

日で聴くのが十分であるから［「一日で」と制限したのである］。 

  例えば、たった一日で耕作すべき一つの吉祥田を耕す、ただ耕すだけでなく、平らにして種

を播く行為によってすべてのなされるべき行いをその日に終わらせる、まさにこのように一日

で聴かれるべき『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』を聴くのである、自分の心の相続とい

う田を耕して、智慧でできた軛・鋤と慚でできた轅を意でできた紐で一つに結び、智慧という

鋤に念という鋤先を打ちつけ、智慧という軛に精進という牡牛をくくり付け、念という棒で打

ち、信という種を播き、苦行という雨によって育まれた貪欲などの不善法という牛・水牛・鹿

の群れによって様々な善という穀物が盗まれないために、身体・語・食事の慎みでできた三種

の囲いによって護り、真実という草刈りをし、柔和という解放を［なし］、精進という荷駄牛を

［引き］、安穏に向かい、まさに農耕の終わりに四種の沙門果という稲の実りを享受するでしょ

う51。まさにこれは、釈尊によって Suttanip!taの “Kasibh$raddh$jasutta” において説かれた52。 

                                            
51 「耕作者バーラドヴァージャ」の言及のうち散文は、Snの注釈書（Pj, pp. 148-151）から大半を引用している。.村上・
及川［1985: 336-351］参照。 
52 Sn, pp. 13-14: (77) "Saddh$ b&ja", tapo vu##hi, paññ$ me yugana%gala", hir& &s$, mano yotta", sati me ph$lap$cana". (78) 
K$yagutto vac&gutto $h$re udare yato, sacca" karomi nidd$na", soraccam me pamocana", (79) viriyam me dhuradhorayha", 
yogakkhem$dhiv$hana", gacchati anivattanta". yattha gantv$ na socati. (80) Eva" es$ kas& ka##h$, s$ hoti amatapphal$: eta" 
kasi" kasitv$na sabbadukkh$ pamuccat&" ti.（中村［1996: 24］：77.「私にとっては、信仰が種子である。苦行が雨である。
智慧がわが軛と鋤とである。慚が鋤棒である。心が縛る縄である。気を落ちつけることがわが鋤先と突棒とである。78. 
身をつつしみ、ことばをつつしみ、食物を節して過食しない。わたくしは真実をまもることを草刈りとしている。柔和

がわたくしにとって［牛の］軛を離すことである。79. 努力がわが〈軛をかけた牛〉であり、安穏の境地に運んでくれ
る。退くことなく進み、そこに至ったならば、憂えることがない。80. この耕作はこのようになされ、甘露の果実をも
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信が種子、苦行が雨、智慧が私の軛と鋤である、 

慚が轅、意が紐、念が私の鋤先と突き棒である。 

身を守り、語を守り、腹において食事を節制し、 

真実を草刈りとし、柔和を私の解放とする。 

精進は私の荷駄牛であり、軛からの安穏の境地に運び、 

引き返すことなく進む、行って愁い悲しまないところに。 

このようにこの耕作が行われた、これは甘露の果を有する、 

この耕作をなし、一切の苦から解放する。 

［ekadivase yevaの］evaという語は限定の意味であり、日の限定を示した。何故か。 

過ぎ去った夜の後更がある、あるいは、これ（過ぎ去った夜の後更）の半分が

ある、尊ばれ到来しつつある［夜の］初更がある、あるいは、その（初更）半

分がある、それらによって今日一日である、と 

Kacc!yanas!raにおいて説かれた53。 

ここにおいて sahassapad&pena v$とは、なぜ限定がなされたのか、それより少なくも多くもな

い、と実に言われた、釈尊によって「念の限り力の限り分相応に布施をなしなさい」と［言わ

れた］。この適切な供養の言葉が言われた。何故かというと。その恩恵を与えて、この千偈で彩

られた『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』の中の第一偈を語った、という言葉から、それ

に相応しい（千という）数詞が説かれたと理解されるべきである。v$ という語は集合の意味で

ある。tena sahassapad&pena（その千の燈火によって）sabba" $haritv$（すべてを持って）と言わ

れたのである。 

dhamma"とは『マハーヴェッサンタラ［・ジャータカ］』の説法である。そしてそれ（dhamma）

を聴くことによってしっかりと聴かれるべきである。語ることによって語句の特徴が残らずし

っかりと語られるべきである。そして、詩によって美字、美文となり、語ることは適していな

い、と［言われた］。 

arahattan（阿羅漢性を）というのは最上果の同義語である。それ（阿羅漢性）を悟る（pa#ibujjhissanti）

でしょう、という意味である。 

                                                                                                                                
たらす。この耕作を行ったならば、あらゆる苦悩から解き放たれる。」） 
53 Kacc!yanas!raは、橘堂［1997: 41］・Skilling & Pakdeekham［2002: 249］によれば、ビルマのMah$yasaによる 14世紀
の作とされ、6章 71偈からなる Kacc$yana文法の要点を解説したものである。既刊テキストとしては、Kacc!yanas!raya, 
edited by B. Amaras&ha, Välitara: Vidy$ratn$kara Press, 1892. Kacc!yanas!raya-sannasahita, edited by Ladd'va Somaratana, 
Alutgama: Saddharamaprak$+a Press, 1906. がある（筆者未見）。 
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怒って（pa#igha"）比丘尼の破壊を(bhikkhun&d'sa")、僧団の破壊を
（ sa"ghabbhedaka" ） な し ま す 、 五 つ の 無 間 業 を

（pañc$nantariyakamma"）、塔廟を（th'pa"）菩提［樹］の破壊を
（bodhissa chedaka"）［なします］、菩薩を殺害し（bodhisattañ ca 
m$renti）、僧団の静寂を奪います（santa" sa"ghassa h$rak$）、［その

ような］慳惜で（maccher$）怠惰な者たちは（pam$d$）わたしの周
りには（mama santike）いません。 

 
pa#igha"とは、聖者が非難する行為である。 

bhikkhun&d'sa"とは、比丘尼たちの戒を失わせる行為、家を汚す云々というように。

sa"ghabbhedaka"というのは、ここにおいて、比丘と共住する本性の同界に住する者が、行為

によって、あるいは、説示によって、あるいは、言説によって、あるいは、唱説によって、あ

るいは、行籌によってという 5 つの原因によって僧団を破壊した、その僧団の破壊者はデーヴ

ァダッタのように輪廻し地獄に住する、彼の行いこそが僧団を破壊する行為である。 

pañc$nantariyakamma" とは、母の殺害などの五無間業である。人間である凡夫が転じた相を

有する人間である母あるいは父を生命から奪い、人間である阿羅漢を［殺し］、如来の足に小さ

な虻の吸った血を生じさせる、その［凡夫］は、順に赴く。母を殺す者、あるいは、父を殺す

者、あるいは、阿羅漢を殺す者、あるいは覚者に血を生じさせる者は、諸々の無間業に至る。

彼の行為はまさに無間の自己存在において熟したので、実に無間業である。これらは、僧団を

破壊する行為と合わせて、5つである。 

th'pa" とは、塔廟である。財欲などのために舎利のある、あるいは、舎利のない塔廟を、破

壊する、あるいは、掘る、あるいは、取り出すと、ここから死んで、阿鼻地獄に生まれ、煮ら

れて、弥勒仏に会うことはできない。 

そして、bodhisattassa chedakanとは、菩提樹であると理解されるべきである。釈尊のための菩

提樹を破壊するという過失などの行為をなす者たちは、死んで阿鼻地獄に生まれて、煮られて、

弥勒仏の側にいない。もし、釈尊が般涅槃した後、塔廟を破壊する、あるいは、菩提樹を切断

して舎利に近づく者たちにとって何であるのだろうか。無間に等しい重罪の行為である。舎利

のある塔あるいは像を圧迫している菩提樹の枝を断ち切ることは正しい。もしそこ（菩提樹）

にとまった鳥たちが塔廟に糞を落とし、［菩提樹のその枝を］断ち切ることは正しい。享受物を

納めた塔廟よりも舎利を納めた塔廟の方が偉大で、すばらしいものである。塔廟の地を破壊し

て進む菩提樹の根も断ち切って運び去ることは正しい。そして、菩提樹の枝が菩提樹の家屋を

圧迫しても、それ（菩提樹の枝）を家屋を守るために断ち切ることは正しくない。なぜなら菩
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提樹のために家屋があるのであって、家屋のために菩提樹があるのではない。近くの家屋にお

いても、これが［正しい対処］方法である。ある近くの家屋に舎利が置かれ、それを守るため

に菩提樹の枝を断ち切ることは正しい。菩提樹を警護するために栄養のなくなった枝、あるい

は、腐った所を断ち切ることは正しい。釈尊の舎利の警護のような福徳である54。 

bodhisatta" ca m$rentiとは、授記を得た菩薩、仏の芽を殺す［という意味である］。授記を得

られなかった菩薩は必然的に正覚を得ることはできない。そして、それら授記を得られなかっ

た菩薩たちは転倒する状態である、それ故に授記を得た菩薩を殺すという意味が理解されるべ

きである。 

santa" sa"ghassa h$rak$とは、僧団の財を盗む者たちは［という意味である］。 

maccher$とは、住処などを物惜しみする者たちは［という意味である］。 

pam$d$ とは、欲望の対象において心を捨て、不注意と言われる放逸を備えた者たちは、とい

う意味である。ここにおいて 4 つの不善の集まりが pam$da（放逸）と理解されるべきである。

ca という語は集合の意味である。それ（ca）によって確定された邪見を集めている。ここにお

いてこれほどに説かれた pa#igha" bhikkhun&d'sa"（中略）mama santikeと。 

また An!gatava'saにおいて説かれた、 

彼らは聖なる弥勒に会わない、刧住するデーヴァダッタ［のように］」と言われたの

で、残りの無間業をなし、比丘尼の破壊者、僧団の破壊者、僧団の［財の］盗人、菩

薩の殺害者・母の殺害者・父の殺害者・塔や菩提樹を倒す者・物惜しみする者・不注

意な者は阿鼻地獄に再生して、彼らは弥勒に会わない。定められた邪見を有し、聖者

が非難し、僧団に用意された食事を食べる者は、八不時に再生し、彼らは［弥勒に］

会わない。衆生は皆、布施を与え、戒を守り、修習を修め、布薩に入り、梵行を完成

させ、塔廟や菩提樹を樹立し、園を造り、植林し、橋を造り、道が用意され、堂が建

てられ、井戸が掘られ、我々のために教えが捉えられ、説法者たちのために仮堂・法

座を用意して、扇・天蓋・宝・香・華鬘・芳香・灯明などで供養し、熱心に僅かに法

を聴き、そこにおいて美味しい食事などで僧団のために供養がなされ、母に仕え父に

仕える家において最長老の信頼しうる行為をなし、行籌食・十五日食・布施食を与え、

十の善業を完成させ、尊者（弥勒）に会うことを願って会う、息子あるいは他人の息

子を出家させて［弥勒に］会う、『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』を一日で聴

き、千の灯明によって、あるいは、千の供儀によって、あるいは、千の紅蓮華によっ

                                            
54 Mp, vol. 2, pp. 6-7: Ath' assa ye parinibbute Tath$gate cetiya" bhindanti bodhi" chindanti dh$tumhi upakkamanti, tesa" ki" 
hot& ti? Bh$riya" kamma" hoti $nantariyasadisa". S$dh$tuka" pana th'pa" v$ pa#ima" v$ b$dham$na" bodhis$kha" chinditu" 
va##ati. Sace pi tattha nil&n$ saku!$ cetiye vacca" p$tenti, chinditu" va##ati yeva. Paribhogacetiyo hi sar&racetiya" mahantatara". 
Cetiyavatthu" bhinditv$ gacchanta" bodhim'la" pi chinditv$ haritu" va##ati. Y$ pana bodhis$kh$ bodhighara" b$dhati, ta" 
geharakkhanattha" chinditu" na labbhati. Bodhi-attha" hi geha", na gehattha" bodhi. *sanaghare pi es' eva nayo. Yasmi" pana 
$sanaghare dh$tuyo nihit$ honti, tassa rakkhanatth$ya bodhis$kha" chinditu" va##ati, Bodhijagganattha" oj$hara!as$kha" v$ 
p'ti##h$na" v$ chinditu" va##ati yeva. Sar&rapa#ijaggane viya puñña" hoti. 
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て、あるいは、千のウンマーラの花によって、千の青蓮華によって、千の曼荼羅華に

よって、あるいは、幡によって、あるいは、天蓋によって、あるいは、布によって、

あるいは、食物によって、あるいは、飲物によって、あるいは、資具によって供養し、

尊者（弥勒）に会うことを願って会う、塔廟あるいは仏像を供養して、ただ拳ほどの

華鬘や一つの燈明や団食だけを与え、他者のためになされた福徳業を喜び［弥勒に］

会うだろう、従って、得難い再生を［願う］者は、一切智仏たる聖なる弥勒に会うた

めにあなた方はこの世で私（弥勒）の教えに立ち、自身（弥勒）に会うために語られ

た色々な福徳を［なし］、尊きマーレッヤデーヴァ長老のために聖なる弥勒菩薩によ

って説かれたすべての訓戒をなし、命を終えると天界に生まれる、［そして］あらゆ

る幸福を順に享受し、彼（弥勒）が仏として生まれる時に、ここ（天界）から死んで、

説かれた類いの幸福を享受し、尊き聖なる弥勒の側で最上の法を聴き、聖なる大地に

至るように［聖なる大地に］至ることができないあなた方は天界に至りなさい55、と。 

このようにも An!gatava'saにおいて an$gata（未来）の意味が理解されるべきである。 

 

○25【弥勒と長老の対話（弥勒の下生）】（Mth-v, p. 46, 2） 

長老は、彼の言葉を聞いてこのように言いました。「大王よ、わかりました、

わたしは閻浮提の人々のためにあなたの言葉を語るでしょう。では、あなたは

いつ仏になるのでしょうか」と。「尊者よ、ゴータマブッタの教説は 5千年続い

て消滅するでしょう。それが消滅したとき世界では、不善の充満があるでしょ

う。『善』という名でさえもないでしょう、まして善の生起は［ないでしょう］。

そして次第に人々は慚愧を持たず区別されない境界を持つ者となり、『これがわ

たしの母・娘・姉妹・孫である』という考えを起こさず、山羊・羊・鶏・豚・

ジャッカル・犬などのように羞恥心のないものとなるだろう。そして、彼らは

次第に増大した不善の行いによって百年の限られた寿命から人々は減少した 10

年の寿命となるだろう。5歳の男の子と 5歳の女の子にとっての嫁取りや嫁やり
が（$vaho viv$ho）あるそのような時、刀杖の時代（satthantarakappo）となるだ
ろう。

 

                                            
55  An!g, p. 37: kappa##ho devadatto ’ti vuttatt$ sa"ghabhedako. ses$ pañc$nantariyakamma" katv$ av&cimhi nibbatt$. 
niyatamicch$di##hik$. ariyupav$dak$ na passissanti. niga!thak$ ca sa"ghassa kappiyavatthubhedak$ na passissanti. avases$ satt$ 
dinnad$narakkhitas&l$ upavasuposath$ p'ritabrahmacariy$ cetiyabodhipati##h$pak$. $r$maropak$ vanaropak$. setuk$rak$ 
susajjitamagg$ pati##hitas&l$ ca kha!ita-udap$n$ passissanti. bhagavato bh$va" patthetv$ antamaso mu##him$lañ ca ekapad&pañ ca 
$lopamattañ ca dinn$. aññatarapuññakamm$numodit$ passissanti. paggahitabuddhas$san$. dhammakathik$na" dhammama!(apa" 
dhamm$sana" sajjitv$ b&jani" upa##h$petv$ dussavit$nam$l$dh'pad&p$ p'jetv$ sakkacca" sakkacca" dhammasavanapavatt$pak$ 
passissanti. vessantaraj$takasavan$ passisanti. tath’ eva amis$d&hi sa"ghassa katap'j$ passissanti m$t$pitu-upa##hak$na" kule 
je##h$pac$yikakammakat$ passissanti. sal$kapakkhika-uposathabhattadinn$ dasapuññakiriyavatthuk$rak$ passissanti.  
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$vaho viv$hoとは、受け取ることと贈ることである。自分の 5歳の息子に他人の 5歳の娘を受

け取ること、また、他人の 5歳の息子のために自分の 5歳の娘を与えること、と説かれた。 

satthantarakappo とは、ここでは三種の中刧のことであり、飢饉中刧・病中刧・刀中刧という

［3 種である］。世界で衆生の貪が蔓延する時が、飢饉中刧である。癡が蔓延する時が、病中刧

である。瞋が蔓延する時が、刀中刧である。飢饉中刧によって滅んだ衆生は餓鬼道に再生する。

病中刧によって滅んだ衆生は夜叉に再生する。刀中刧によって滅んだ衆生は地獄に再生する、

なぜか［というと］、互いに強力な殺意があるが故に地獄に再生する［から］56。そして、これ

ら 3つの中刧のうち刀中刧がここにおいて理解されるべきである。 

 

人々は互いに野獣と認識し合うでしょう。彼らの手でそれぞれ捉えられた杖

などの資具は何でも、諸刃や剃刀の刃のような武器となるであろう。彼らは互

いに殺し合うでしょう。彼らの中で、賢者たちは、その消滅を聞くや否や、山

の中などに入って、各々隠れるだろう。彼らを除いて、残りの者たちは 7日間、
互いに伐ち合い亡ぶであろう。そこで 7 日目を過ぎると、それぞれの隠れてい
た所から出て、互いに抱き合って一緒に住むようになり、『確かに我々は善い行

いをなすべきであり、殺生から離れるべきであり、欲において、偸盗、邪婬、

妄語、穀酒果酒、中傷の言葉、悪口、雑穢語、貪欲、瞋恚心、邪見から離れる

べきであり、福徳をなすべきであろう』と言って彼らは福徳をなすだろう。そ

こで、10年の寿命をもつ人々にとって20年の寿命をもつ子供たちがいるだろう。
より多くの福徳をなした人々の子供たちは、次第に 30年、40年、50年、60年、
70年、80年、90年、百年の寿命を持つ者となるでしょう。子供たちは、次第に

2百年、3百年、4百年、5百年、6百年、7百年、8百年、9百年、そして、1千
年の寿命を持つ者となるでしょう。次第に 1千年の寿命を持つ者たちにとって、
2千年の寿命を持つ子供がいるでしょう、3千年、4千年、5千年、6千年、7千

年、8 千年、9 千年、1 万年の寿命を持つものとなるでしょう。そこで、人々が
より優れた法をなすと、10 万年の寿命を持つものとなるでしょう。さらに優れ

                                            
56 Sv, vol. 3, p. 854: Antara-kappo ca n$m’ esa dubbhikkh’ antara-kappo rog’ antara-kappo satth’ antara-kappo ti tividho. Tattha 
lobh’ ussad$ya paj$ya dubbhikkh’ antara-kappo hoti, moh’ ussad$ya rog’ antara-kappo, dos’ ussad$ya satth’ antara-kappo. Tattha 
dubbhikkh’ antara-kappena na##h$ yebhuyyena petti-visaye upapajjanti. Kasm$? *h$ra-nikantiy$ balavatt$. Rog’ antara-kappena 
na##h$ yebhuyyena sagge nibbattanti. Kasm$? Tesa" hi: Aho vat’ aññesa" satt$na" evar'po rogo na bhaveyy$ ti, metta-citta" 
uppajjati. Satth’ antara-kappena na##h$ yebhuyyena niraya" uppajjanti. Kasm$? Aññam-añña" balav$gh$tat$ya.（片山［2005: 
441］：この中劫には三種、すなわち、飢饉による中劫（dubbhikha-a）、病による中劫（roga-a）、刀による中劫（sattha-a）
がある。そのうち貪りの盛んな（lobhussada）人々には飢饉の中劫が、愚痴の盛んな（mohussada）人々には病の中劫が、
怒りの盛んな（dosussada）人々には刀の中劫が現れる。そのうち飢饉の中劫によって滅んだ者たちは、ほとんどが餓鬼
界（petti-visaya）に生まれかわる。なぜか。食べ物に対する欲求（$h$ra-nikanti）が強いからである。病の中劫によって
滅んだ者たちは、ほとんどが天（sagga）に生まれかわる。なぜか。「ああ、どうか他の生けるものたちにはこのような
病が起こりませんように」との慈心（metta-citta）が生じるからである。刀の中劫によって滅んだ者たちは、ほとんどが
地獄（niraya）に生まれかわる。なぜか。強く殺しあうからである。） 
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た法をなす者たちの中には、次第に 10万コーティの寿命を持つものがいるでし
ょう。それよりも更に優れた法をなせば、阿僧祗の寿命を持つものとなるでし

ょう。そのとき衆生の老死は、知られていないだろう、またも放逸に至るであ

ろう（pam$da" $pajjissanti）、彼らの寿命は減少するだろう。衆生は、阿僧祗の
寿命から減少して、10 万コーティの寿命を持つ者となるだろう。それからも減
少して、次第に 9 万コーティの寿命を持つ者となるだろう。それからも次第に

減少して 8 万年の寿命を持つ者となるだろう。その時神（雨の神）は、半月ご
と 10日ごと 5日ごとに中夜に大地の味を増大させつつ雨を降らすでしょう。そ
のときジャンブディーパは栄え（samiddho）、常に花・果実・蔓草・ジャングル

（p$dap$）で満ち、飛んだ鶏が村や町中に満ち、盗賊や治安を乱す者はおらず、
少しも間違った見解はなく、王都は輝き、あらゆる宝を有し、幸福で、豊穣で、

平穏で、たくさんの食物・飲物・硬食・軟食があり、魚・肉などがあり、享受

されていました。 
 

pam$dam $pajjissantiとは、地獄の苦しみがどのようであるのか、いつ我々の死があるのだろう

か、と言って、放逸に至るだろう［という意味である］。 

samiddhoとは、衣や装身具などを備えた［という意味である］。 

p$dap$とは樹である。それらによって満ちた、という意味である。 

 

諸々の池は、甘い蜜のような水の充満があらゆるところにあるでしょう。尊者

よ、その時、夫婦は喧嘩せず怒らず、五種欲の楽を享受し、農業や商業など働

くことなく幸せに暮らすでしょう。女も男も糸を紡がず、糸を織らず、天衣を

纏うでしょう。男たちは自分の妻に満足し、女たちは自分の夫に満足していま

す、自制した男たちは、他の妻をつくらず、女たちは他の男をつくらず、彼ら

は互いに愛し合い心が通じあうでしょう。彼らは皆、村・町・財・穀物・田畑・

土地・塵土のために口論しないだろう。そして、人々は皆、美しく、最上の容

姿を持ち、互いに愛し合い心が通じ合います。カラスたちはフクロウたちと慈

しみ合い、ネコたちはネズミたちと慈しみ合い、鹿たちはライオンたちと慈し

み合い、イタチたちは蛇たちと慈しみあうだろう。ライオンなどは鹿たちと慈

しみ合い、このように互いに敵である畜生が皆、慈悲の心を抱くだろう。稲が

（s$l&）1 つの種子から生まれ育てずに（aropit$）、2270 サカタ（saka#a）と 16 ア
ンバナ（amba!a）そして 2トゥンバほどの米が生じます（ta!(ul$ni paj$yare）。
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s$l&とは、清浄な稲が［という意味である］。 

aropit$とは、何によっても育てない［という意味である］。 

dve saka#asat$n& とは、サカタごとの量が考えられるべきである、4 ムッティが 1 クドゥヴァ、

4 クドゥヴァが 1 パッタ、4 パッタが 1 アールハカ、4 アールハカが 1 ドナ、4 ドナが 1 マーニ

カ、4 マーニカが 1 カーリー、20 カーリーが 1 ヴァーハ、それがまさに 1 サカタである。同様

に Vinaya#"k!においても説かれた57。 

amba!aとは、穀物の器の［量の意味である］。 

ta!(ul$ni paj$yareとは、すべての米という果が実る［という意味である］。一つ一つの種に 10

万の芽があり、一つ一つの芽に 10万の苗があり、一つ一つの苗に十万の穂先があり、一つ一つ

の穂先に 2 ナーリの米という果がある。このマーレッヤ物語においてこれほどのことが説かれ

た。yad$ s$l& ekab&j$（中略）ta!(ul$ni paj$yareと。そして、An!gatava&saにおいて説かれた。 

生類の福徳によって播かれずに自然に生じた籾がなく、精米され、清く、良

い香りのする米がある、人々は耕さず実った米を享受する。 

2272サカタと 16アンバナある。 

そしてまた、一つの種に 2トゥンバと言われる米が、人々の福徳によって生

じる58。 

 

尊者よ、その時わたしは 1万の鉄囲山を覆い、梵天の願いを聞いて、時・地方・

島・家柄・母と言われる 5 つの考察をして（k$ladesad&pakulam$t$yusa"kh$t$ni 
pañcavilokan$ni viloketv$）、仏は人間界に赴くでしょう（manussaloka" gamiss$m&）」
と言って、自らの波羅蜜を賞賛して言いました。 
 

k$ladesad&pakulam$t$yusa"kh$t$ni pañcavilokan$ni viloketv$とはここではすべての菩薩の法性に

よって自らそれらを観察する［という意味である］。 

同様に言われた、 

時・地方・島・家・母というこれら 5つを観察して如来が生じた59、と。 

そのうち k$laとは、寿命のことである。10万年よりさらに増加した寿命は、仏の生まれる時

ではない。なぜかというと。その時衆生の老死は知られないからである、そして仏たちの説法

は三相（無常・苦・無我）から解放されていないからである、彼ら（仏たち）が無常や苦や無

                                            
57 P!lim-n#, p. 80: ku(uvo pasato eko. pattho te caturo siyu". $)haka caturo patth$. do!a" v$ catur$)hakan ti. 
58 An!g, p. 44: $ropita" saya"j$ta" puññakammena jant'na", aka!a" athusa" suddha" sugandha" ta!(ulaphala" 
aka##hap$kima" s$li" paribhuñjanti manus$, deve saka#asahass$ni dve saka#asat$ni ca, saka#e sattati c’ eva amba!a"so)asa" bhave, 
atho pi dve ca tumb$ni ta!(ul$ni pavuccare ekab&je samuppann$ puññakammena jant'na". 三上［1987: 35］参照。 
59 Dhp-a, p. 84, fn. 14: k$la" desañ ca d&pañ ca kula" m$taram eva ca ime pañca viloketv$ uppajjanti mah$yas$ ti. 



『マーレッヤデーヴァ長老物語』 
『マーレッヤデーヴァ長老物語註』 

 

 295 

我を語っているのを聞いても、［衆生は］「何を語っているのか」と言って聞かれるべきことを

考えず、信じることを考えない、それ故に現観はない。それがないならば出離の教えはない。

それ故にそれは百年より少ない寿命もまた非時であり、仏が生まれる時ではない。なぜかとい

うと。その時衆生は煩悩に満ちている、そして煩悩に満ちた者たちに与えられた訓令は訓令の

場に住立せず、池に棒［で描いた］線のように忽ち消えてしまう。それ故に非時である。10 万

年より少なく百年より多い寿命が仏の生まれる時である。さて、かの弥勒も彼が生まれる時で

あるという 8万年の寿命を観察して、それから島を眺めて、従者を伴う四大島を観察した。 

3 つの島には仏たちが生まれない、閻浮提にだけ［仏たちは］生まれる。その時、彼（弥勒）

は「私はこの閻浮提に生まれるでしょう」と閻浮提を観察してから地方を観察し、中央地方を

見るでしょう。 

ある中央地方では、覚者・独覚・第一の弟子・80 人の偉大な弟子・転輪王・福徳をなした他

の有力な士族や婆羅門・家長・大屋敷を持つ者が生まれる、その時人間には 2 百歳の寿命で、

バーラーナシーの都があるでしょう。その後順に人間は法を転じ、その善の結合によって 3百、

4 百、5 百、6 百、7 百、8 百、9 百、1 千、2 千、3 千、4 千、5 千、6 千、1 万、2 万、3 万、4

万、5万、6万、7万、8万、9万の寿命となるでしょう。その時、バーラーナシーの都を遷させ

て、6ヨージャナのウッパラという名の都になるだろう。そして、人々がより優れた法を転ずる

と 10万年の寿命となるだろう、その時ウッパラという都を遷して 7ヨージャナのパドゥマとい

う名の都になるだろう。それからより優れた法を転ずると、10 万コーティが寿命となるでしょ

う、それから阿僧祇［の寿命］となるでしょう。その時、パドゥマという都を遷して、12 ヨー

ジャナのマンダーラヴァという名の都になるでしょう。その時、衆生の老死は知られない。そ

して、知られない老死を有する衆生は、放逸に至るであろう。彼らが放逸に至ると、阿僧祇か

ら寿命が減少して、10 万コーティとなるでしょう。それから減少して 9 千年に、そこからも減

少して 8 万年［の寿命］になるだろう。その時、人々は、8 万年の寿命を持つだろう。その時、

マンダーラヴァという都を遷して、縦 12ヨージャナ・横 7ヨージャナの説かれた類いの幸福の

あるケートゥマティーという名の都になるでしょう。かの弥勒も「このケートゥマティーが王

都であり、そこに私は生まれることができる」とケートゥマティーの都を見るでしょう60。 

それから家柄を観察した。仏たちは世間に認められた家柄に生まれ、庶民や隷民の家に生ま

                                            
60  An!g-a, pp. 110-111: tato dvevassasat$yuk$ manuss$ kusalakammavip$ka" sampassam$n$ bhiyyoso matt$ya dhamma" 
p'ressanti atha anukammena $yuva((ham$n$ t&!i catt$ri pañca vassasat$ni tato vassasahassa" tato dve t&!i catt$ri pañca 
vassahass$ni tato dasa visati ti"sa catt$)&sa paññ$sa sa##h& sattati as&ti nabuti vassasahass$ni va((,anti nabutivassasahass$yukak$le 
b$r$!as&nagarassa n$ma" parivattetv$ uppalanagara" n$ma bhavissati ekayojanikappam$!a". atha manussesu atirekatara" sattesu 
dhamma" vassako#isatasahassa" tato asa"kheyy$ $yu bhavissati. tad$ padumanagara" parivattetv$ dv$dasayojanika" 
ma!($ravanagara" bhavissati. tad$ satt$na" jar$mara!a" na paññ$yati apaññ$yam$na" jar$mara!a" satt$ puna pam$da" 
$pajjanti niraya" dukkha" ki" n$m$ti satt$na" suggatipa#il$bhena pam$dam$pajjana" viya satt$na" sant$na" 
akusaladhammapavesanena kusaladhamm$ parih$yitu" $rabbhanti. tesu parih$yantesu $h$rasamu##,$nar'pat$h$ni viya 
$yuparih$yati asa"kheyya$yu h$yitv$ vassako#isatasahassa" ta" parih$yitv$ vassasatasahassa" tato navutivassasahassa" ta" 
parih$yitv$ as&tivassasahassa" ti##hati. 
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れない、世間に認められた王族の家あるいは婆羅門の家に［生まれる］、両家の内最勝の家が第

一の家である、その時彼（弥勒）は、世間に認められた両家のうち世間に認められた婆羅門の

家を「そこに私は生まれるだろう、サンカ王の司祭官である婆羅門が私の父となるだろう」と

婆羅門の家を見るでしょう。 

それから母を観察した。仏の母は欲深く酒に浸らず、10 万刧もの間波羅蜜を満たし、生まれ

て以降五戒を守っている。そして彼（弥勒）も「司祭官であるとても高貴な婆羅門の妻である

高貴な婆羅門女が私の母となるだろう、そして彼女は私が生まれた日から 7 日目に亡くなるで

しょう」と母の寿命を観察するでしょう。なぜそれを観察するのかというと。諸々の仏たちの

法性があるからである。仏の母胎は舎利を納めるのに相応しい塔廟の胎のように他者と共有す

るものではない、それ故、最後の生存を有する（解脱する）菩薩の誕生した日から 7 日目にそ

の母は死に、天界に再生する、これが仏の母の常法である。 

manussaloka" gamiss$miとは、ここにおいて知られるべき話である。かの弥勒菩薩は 8千年間

家に住し、4つの相を見て宮殿から出て、一週間精勤をなし、敗れることのない結跏趺座で菩提

樹下において正覚を覚るだろう。 

だから言われた。 

彼は 8千年間家に住し、4つの相を見て宮殿から出て、一週間精勤をなすだろう、

その勝者は敗れることのない結跏趺座で菩提樹下において覚るでしょう、その

尊き者の菩提樹はナーガ樹である、と言われた、と。 

諸々の偈において［弥勒の生起に関する］決定が理解されるべきである。 

 

わたしは実に多様な波羅蜜を完成させて、10 万コーティ、16 阿僧

祗の間、精進において優れた菩薩であるわたしは、準備して（racitv$）
布施を（d$naka"）与えます、一切知性を（sabbaññuta"）得た時、
彼らは足がないこと（vikala%g$）はありません。 

 
racitv$とは、清めて［という意味である］。 

d$nakanとは、食物飲物などを布施することである。布施こそが d$nakaである。ここにおいて

svatthiko（自己の欲求の）、nadiko（河の）云々というようなものである。 

sabbaññuta"とは、すべてを知っているという尊き一切知者である。一切知者の性質が一切智

性である。それは何か、智慧である。 

vikala%g$というのは、ここで a%gaというのは手足などの大きな部位である。pacca%gaとは指・

眼・眉などの小さな部位である。a%gaと pacca%gaとで a%gapacca%gaである。偈の［韻律の］関

係によって先の語を省いて vikala%g$ と言われた。彼らの部位が欠けていたり醜かったり不具合
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があるというのが vikala%g$である。 

tad$というのが語の残りである（省略されている）。 

 

わたしの頭を整えて両眼に目薬をさし、10 万コーティもの間

（kappako#isatehi pi）、乞求者のために布施をしました、一切知性を
得た時、人々は盲目（andh$）ではありません。  

 

kappako#isatesu ca とは、数コーティの間［という意味である］。sata の語は複数を意味する言

葉である。kappako#isatahi piという読みもある。その語句の相違は意味によるものである。 

andh$とは両目が見えない［という意味である］。 

 

肢節を（a%gapacca%ge）整えて、のこらず布施を与えて、一切知性

を得た時、彼らは足がないことは（vikala%g$）ありません。 
 

a%gapacca%geとは、大きな部位と小さな部位を［という意味である］。 

vikala%g$とは、まさに［先に］説かれた意味である。 

そしてこの偈は、個人の布施に従って人間たちの容姿の完成について弥勒によって説かれた。 

 

わたしは妄語を言わず、乞求者たちを騙しません、一切知性を得た

時、人々が口をきけないことはありません。 
わたしは、法を聞いて、喜んで乞求者の話を（y$cak$na" katha"）

聞きました、一切知性を得た時、人々は耳が聞こえないことは

（badhir$）ありません。 
 
y$cak$na" katha"とは、乞求者たちの乞求の話を［という意味である］。 

badhir$とは、耳の機能が欠けている［という意味である］。 

 

わたしは、愛の眼で戒を守る（s&lavante）乞求者たちを（y$cake）見
ます、一切知性を得た時、人々は盲目ではありません。 

 
s&lavanteとは、戒を具足した沙門や婆羅門を［という意味である］。 

y$cakeとは、他の乞求者や乞食者たちを［という意味である］。 
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そして身体を（k$ya"）正して（uja"）、私は常に布施などを［なし
ます］、一切知性を得た時、人々は猫背ではありません。 

 
k$ya"とは、身体を［という意味である］。 

uju"とは、背の曲がっていない［という意味である］。 

 

わたしは、薬を衆生に与え（osadha" demi satt$na"）、恐れ（bhaya"）
をなさないだろう、一切知性を得たその時、衆生は病んでいません。 
 

osadha" demi satt$na"と言われたからである。 

bhaya"とは、病などの恐怖である。 

 

わたしは、衆生に慈悲をなし、恐怖戦慄の破滅が［あるだろう］、

一切知性を得たその時、彼らは魔（m$r$）ではありません。 
 

m$r$とは、魔軍たち［という意味である］。 

 

わたしは、心のまま（man$pena）意にかなった食物飲物を与えます、

一切知性を得た時、人々は栄えます（samiddh$）。 
 

man$penaとは、信仰心によって［という意味である］。 

samiddh$とは、食物飲物などを備えた［という意味である］。 

 

わたしは、心のまま意にかなった衣を与えます、一切知性を得た時、

人々は美しい（sur'p$）です。 
 

sur'p$とは、美しい容姿をした［という意味である］。 

 

意にかなった乗り物を、象や馬や戦車を、ぶらんこやかごをも、わ

たしは乞求者たちに与えます、一切知性を得た時、人々は幸せです。 

わたしは、衆生を束縛から（bandhan$）怒りから苦から解き放ちま
す、一切知性を得た時、生命ある者たちは自由になります。 
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bandhan$とは、鎖などの縛りから、あるいは、渇愛という縛りから［という意味である］。 

 

わたしは、愛すべき者たち（piyesu）と愛すべきでない者たちに対

して（apiyesu）等しく慈悲をなします、一切知性を得た時、大地は
（mah&tal$）平静になります。 

 
piyesuとは、愛すべき友人や親友に対して［という意味である］。 

apiyesuとは、敵に対して［という意味である］。 

mahital$とは、吉祥な太鼓の面のような大地の全面は［という意味である］。 

 

わたしは、すべての乞求者たちを食事と財によって満足させます、

一切知性を得た時、川は冷たい水で満ちます。 

何であれ善業をなし、人々はわたしを求めます、輪廻の恐れの故に、

わたしは彼らを生存から解脱させる者となるだろう。 
無智という恐怖の源を有し、迷いの網に掛かり、四暴流において

（caturoghesu）運ばれつつある世界を（loka"）わたしは済度するだ
ろう。 
 

caturoghesuとは、欲流・有流・見流・無明流という 4つの暴流において［という意味である］。 

loka"とは、神々を含める世界を［という意味である］。［loka"は］法という船によって涅槃

に至らせるだろうという［語句と］結びつく。 

 

煩悩という泥にまみれた者に、愛欲という盗人に仕える者に

（ ta!h$takk$rasevite ）、 輪 廻 の 方 に 迷 い 込 ん だ 者 た ち に

（sa"s$radisasamu)he）わたしは解脱の道を（mokkhamagga"）示し
ました。 
 

ta%h$takkaraseviteとは、渇愛という盗人に仕える者たちに［という意味である］。 

sa"s$radisasamm')heとは、輪廻において六方で昏迷した者たちに［という意味である］。 

だから言われた。 

母父は東の方角、師匠は南の方角 

妻子は西の方角、友人親友は北の方角である 

奴隷・従事者は下方、沙門・婆羅門は上方である 
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適切な在家者は家においてこれらの方角を拝むべきである61、と。 

mokkhamagga"とは、十善業の道である。passitv$（見て）という語が採られるべきである。 

kilesapa%kamakkhite 云々というのは、第 4 格（与格）の意味における目的格の複数形である。

［すなわち］kilesapa%kamakkhit$na" satt$na"（煩悩という泥にまみれた者たちのために）という

意味である。2パーダにおいてこれが意味である。このようである時、adesayi"（示した）と結

びつくのである。さらに、kilesapa%kamakkhite云々というのは、存在を特徴づける第 7格（処格）

の単数である［とも理解できる］。 

 

等活地獄（Sañjive）、黒縄地獄（K$)asutte）、焦熱地獄（T$pane）、大

焦熱地獄（Pat$pane）、阿鼻地獄（Aviciniraye）にいる衆生にわたし
は天界への道を示しました。 
 

そのうち sañj&ve とは、等活という名の地獄である。その語義は、ここにおいて殺された衆生

が数千年間一緒に生きる、というのが sañj&va（等活地獄）である。そして、瞋癡に打ち負かさ

れた衆生が生き物を殺して、悪く罪深く強暴な彼らはそこにおいて煮られる。 

だから言われたのである。 

瞋癡に打ち負かされたことによって生き物を殺す 

その人々は悪く、罪深く、等活地獄に生まれた、と。 

k$lasutteとは、地獄の守護者が燃えた種々の武器を手にし、地獄の燃えた鉄でできた大地のあ

ちらこちらで結びつけ、打ち、燃えた鉄の大地に落ちると、燃えた黒縄を投げ、燃えた斧を手に

して自ら叫び、大きな苦しみに満ちた声で叫び、八重、十六重になり、ここにおいて切る、とい

うのが k$lasutta（黒縄地獄）である。 

古人によってこれが説かれた。 

母父に対して、友に対して、有徳者に対して破壊をなす、 

真実を語らないその人々は黒縄地獄に生まれる、と。 

60 篇の『サンキッチャパンディタ・ジャータカ』においてブラフマダッタの息子の菩薩によっ

て説かれた。 

貪欲あるいは怒りから父を殺す悪人は、 

黒縄地獄で長夜に煮られる62。 

                                            
61  DN, vol. 3, pp. 191-192: M$t$-pit$ dis$ pubb$, $cariy$ dakkhi!$ dis$, Putta-d$r$ dis$ pacch$, mitt$macc$ ca uttar$, 
D$sa-kammakar$ he##h$, uddha" Sama!a-Br$hma!$, Et$ dis$ namasseyya alam-attho kule gih&. （片山［2005: 385-386］：母父は
東の方角なり 師匠は南の方角なり 妻子は西の方角なり 友人・知己は北の方角なり 奴隷・雑役夫は下方なり 沙

門・バラモンは上方なり 家にふさわしい家主は これらの方角を拝むべきなり） 
62 第 530話 “sa"kiccaj$taka” からの引用である。Ja, vol. 5, p. 268: Yo lobh$ pitara" hanti dos$ v$ puris$dhamo, sa K$)asutte 
niraye ciraratt$ni paccari. （中村［1982: 117］：貪欲あるいは いかりから 父を殺す 極悪人 かれは黒縄 地獄におい
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t$paneとは、常に衆生を熱する、という焦熱である。ここに生まれた衆生をターラ樹の幹ほど

の大きさの熱した鉄串に座らせる、そこから下では大地や熱した串が燃え、衆生が燃えている、

このようにその地獄は常に衆生を熱する。では、誰がそこに生まれるのかというと。 

［次のように］言われた。 

森などの燃やされているところで生類に火を置く、 

その生き物は燃え、燃焼している焦熱［地獄］において慟哭する。 

pat$pane とは、さらに熱するという大焦熱である。そこに生まれた衆生を熱した武器で打ち、

熱した鉄山を登らせる。山の頂上に立つと、業を原因とする風が吹き、彼らはそこに立っている

ことができず、足を上に、頭を下にして堕ちる。そして、下の鉄の大地に熱した鉄串が現れ、そ

れらの先で味わわれ、そこで［鉄串が］身体を貫通し、熱し、煮られるのである。このようにこ

れはさらに焦熱するのである。さらに、邪見者らは「供儀がない、供物がない」云々という考え

を持ってそこで煮られる。 

だから言われたのである。 

善不善業はない、と考えた断滅の見解を持った衆生は熱され、その者たちは

錯倒をとらえさせて、大焦熱地獄で煮られる、と。 

ここにおいて、av&ciniraye とは、炎の、あるいは、衆生たちの、あるいは、彼らの苦しみ

の間隔がここにはない、というのが阿鼻（無間地獄）である。ここにおいて幸福はない、と

いう苦しみのある場所、地獄である。まさに阿鼻（無間）の地獄が阿鼻地獄である。ここで

は大阿鼻地獄が適当である。大きな阿鼻というのが大阿鼻である、という分析がある。そこ

において東方などの壁によって炎が生じ、西方などで撃破される、それ（炎）は壁を貫通し

て東方から百ヨージャナを占領し、下方に生じた炎は上方で撃破され、上方で生じた炎は下

方で撃破される。このようにここにおいて炎の隙間がない。そしてそれの極限は百ヨージャ

ナの地を乳蔓草の粉の満たされたナーリ（枡目の単位）のように衆生によって間隔なく満た

された。四威儀で煮られている衆生に認識はない。互いに苦しめ合わず、個々の場所で煮ら

れる、このようにここにおいて衆生の間隔はない。舌先に蜜滴を第 7 の赤銅・青銅の滴の焼

力によって消し去るように、そこにおいて焼力によって残りの不善の果を捨てて消し去る。

苦しみが無間であると知る、このように苦の隙間がない。それは、壁を含めて鎮まって 118

ヨージャナ、回転させられて 354 ヨージャナ、小地獄と合わせて数万ヨージャナである。こ

のようにこれ（阿鼻地獄）のすさまじさが知られるべきである。 

                                                                                                                                
て 長夜の報いが あるのです） 
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これが説かれたからである。 

徳などをなしても母父師匠に対して怒り殺せば、彼らは阿鼻地獄にいるで

しょう、と。 

そして t$pane caというのは、ここでは caの語によって衆合・叫喚・大叫喚と呼ばれる三大地

獄を集めている。大地獄は 8種である。 

だから言われたのである。 

等活・黒縄・衆合・叫喚、同じく、大叫喚・焦熱・大焦熱・阿鼻、 

というこれら説かれた八地獄は超越し難いものであり、凶暴な行為によって［満

ちた］残酷な各々十六小地獄が（paccek$ so)asussad$）ある63、と。 

そこにおいて paccek$ so)asussad$とは、これら（八大）地獄それぞれにある 4つの門にそれぞ

れ 4つ（の小地獄）を造り 16小地獄となるので、全部で 128小地獄である。それに共に八大地

獄とで 136地獄である。 

等活地獄（中略）阿鼻地獄に生まれ煮られている（paccante nibbatte）衆生に会い（disv$）、わ

たしは（aha"）天界への道を示しました、というのが、偈の［韻律の］関係のために［省略さ

れている］。

saggamagga"とは、天界に行く原因となる十善業の道である。 

 

縛られた者たちや愛欲の網に捕われた者たちを無智の束縛から

（aññ$!abadhan$）断ち（chetv$na）、わたしは、衆生を涅槃に至らせ
るだろう。 
 

aññ$!abadhan$とは、癡という束縛から［という意味である］。 

chetv$とは、智という剣によって断って［という意味である］。 

 

邪見という扉によって（micch$di##hikav$tena）［閉ざされた］六十二
見 の 閂 を （ dv$sa##hidi##hi-aggala" ） 八 支 道 の 鍵 に よ っ て
（a##ha%gikamaggat$lena）、生命ある者たちの為にわたしが、不老不

死の（ajar$mara"）広大な （vis$lam）涅槃の都への扉を開くでしょ
う。  

micch$di##hikav$ten$ とは、邪見と呼ばれる扉によって［という意味である］。邪見は天や解脱

                                            
63 Ja, vol. 5, p. 266: Sañj&vo K$)asutto ca Sa"gh$to dve ca Roruv$, ath$paro Mah$v&ci Tapano ca Pat$pano. Icc-ete a##ha niray$ 
akkh$t$ duratikkam$, $ki!!$ luddakammehi paccek$ so)as' ussad$.（中村［1982: 115］：等活地獄と 黒縄地獄 衆合地獄と 二

つの叫喚地獄 大阿鼻地獄 さらにまた 炎熱地獄と 極熱地獄。以上説かれた この八地獄 逃れることは 難しく

凶暴行為に 満たされた 各十六の 小地獄。） 
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への［道を］閉ざす作用を完了させるので、門の扉のような門の閉鎖作用である、それ故に邪見

という扉によって、と言われたのである。 

dv$rasa##h& di##hi-agga)anとは、六十二の顛倒が扉の閂である。六十二見が知られるべきである、

4つの常住論、4つの部分的常住論、4つの辺無辺に関するもの、4つの詭弁論、2つの無因生論、

16の有想論、8つの無想論、16の非有想非無想論、7つの断滅論、5つの現在涅槃論というのが

六十二見である。 

同様に説かれた。 

4 つの常住論（sassatav$d$）、4 つの部分的常住論（ekaccasassatav$d$.）、4 つの辺

無辺に関するもの（ant$nantik$）、［4つの］詭弁に関するもの（amar$vikkhepik$）、

2つの無因生に関するもの（adhiccasamuppannik$）、そして、16の有想論（saññiv$d$）、

8 つの無想論（asaññ&v$d$）、［16 の］非有想非無想論（nevasaññ&n$saññ&v$d$）、7

つの断滅論（ucchedav$d$）、5つの現在涅槃論（di##hidhammanibb$nav$d$）、と。 

また、それらの見の語義は［次のようである］。 

我と世界は常住である、という論が sassatav$d$（常住論）である。衆生あるいは輪廻にお

いて一部分が常住であるという論者が ekaccasassatav$d$（部分的常住論）である。辺と無辺

といってこのように辺無辺について起こった 4つの論である。辺無辺に結びつけられたのが、

ant$nantik$（辺無辺に関するもの）である。死なず、断絶しない、というのが amar$（不死）

である。それは何か。「このようでもなく、そのようでもない」云々と言って、生まれた見

解や言葉である。それの撒布が詭弁である。彼らにとってそれ（詭弁）があるのが、

amar$vikkhepik$（詭弁論者）である。さらにまた、不死は捉え難い魚の類いである。彼らに

とってその不死のような撒布がある、というのが amar$vikkhepik$（詭弁論者）である。

adhiccasamuppannik$とは、ここではどんな原因にもよらず、我や世界が生じた、という考え

に結びつけられた無因生論に関するものである。我は有想であるというある者たちの論が

saññiv$d$である。asaññ&v$d$（無想論）と nevasaññ&n$saññ&v$d$（非有想非無想論）というの

は、ここにおいても［同様の意味である］。身体の違いから衆生は断滅する、というこのよ

うに断滅を説くというのが ucchedav$d$（断滅論）である。di##hidhamma とは、現前のそれ

ぞれの自己の存在である。まさにその時望み通り五欲の享受による涅槃を苦の寂滅と説く、

というのが di##hidhammanibb$nav$d$（現在涅槃論）である。 

a##ha%gikamaggat$)ena とは、ここでは正見・正思・正語・正業・正命・正精進・正念・正

定という［意味である］。八支の支分が a##ha%ga である。それにそれ（八支）があるのが八

支を有するという意味である。集まった状態が magga（道）である。最高の真実からすると

支分を離れた集まりが存在しないのが八支道である、と言われた。なぜなら八支道は、最高

の真実からすると、涅槃という門を開けること、鍵のように扉の門を開けることを完成させ
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るからである、それ故に a##ha%gikat$)ena（八支の鍵によって）と言われたのである。一般的

に八支道と言われ、ここでは特に預流道が意味されている。なぜかというと。六十二見に陥

ることは預流道によって捨てられるべきであるから。 

vis$la"とは、広い［という意味である］。 

ajar$mara"とは、不老と不死［という意味である］。 

そこにおいて彼（弥勒）は偈の［韻律の］関係から［省略しているが］、「尊者よ、私は開

けるでしょう、六十二見の閂を燃やし、邪見の扉によって［閉ざされた門を］八支道という

鍵で開けて、私は生き物たちに涅槃した広い不老不死の涅槃という都への門を示すでしょう」

と［説いている］。 

 

貪欲や怒りの闇に覆われたものを破壊する眼を持った人々の為に

（r$gadosatamonaddhahatanett$na"）、徳のある籌を与えて、わたしは

眼を（nayana"）浄めるでしょう。 
 

r$gadosatamonaddhahatanett$na"とは、貪欲や怒りという闇に覆われたものを破壊する智慧

を持つ人々のために［という意味である］。 

nayana"とは、眼である。智慧という意味である。 

 

愁によって病み、非常に苦しめられ、老死に悩まされた者に、わた

しは、知恵の薬という恵みを与えて、生命ある者たちのために治療

するでしょう。 

天人・悪魔・人間が共におろかな暗闇で迷乱したならば、わたしは、

知恵の世界を広げて、その闇を取り除くでしょう。 
無救護で（ap$yesu）無到彼岸の苦界に落ちたなら、わたしは、苦界

を取り除いて、彼岸を（par$yana"）示すでしょう、と。 
 

無救護で無到彼岸の（中略）彼岸を示すでしょう、というのは、ここにあるべきである、「怒

って（中略）わたしの周りにはいません64」、と先に説かれたので、さらに厳しい過ちとなる、

と［言われた］。例えば、もしたった一つの森でライオンが吼えたとしても私は怖くないが、森

中でたくさんのジャッカルの声を聞くと私は怖い、と軽い行為について説かれたので、その時

                                            
64 Mth-v, pp. 45-46; pa$igha" bhikkhun&d'sa" karonti sa"ghabhedaka", pañc$nantariyakamma" th'pa" bodhissa chedaka", 
bodhisattañ ca m$renti santa" sa"ghassa h$rak$, maccher$ ca pam$d$ ca na honti mama santike ti.（和訳：怒って比丘尼の破壊
を、僧団の破壊をなします、五つの無間業を、塔廟を菩提のための破壊を［なします］、菩薩を殺害し、僧団の静寂を奪

います、［そのような］慳惜で怠惰な者たちは、わたしの周りにはいません） 
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彼らの罪は終わるであろう。

そこにおいて ap$yesuとは、地獄・阿修羅・餓鬼・畜生という四悪趣において［という意味で

ある］。 

par$yana"とは、天界に、あるいは、涅槃に［という意味である］。 

 

○26【弥勒の兜率天への帰還】（Mth-v, p. 55, 2） 

そして、このように（evañ ca pana）語ると、菩薩は、「尊者よ、わたしが言う
ように、人々の為に語るべきである」という教説を（s$sana"）与えて、10 本の
爪を集め、輝く手で莟の型にし（dasanakkhasamodh$nasamujjalakarap'#amak'lo）、

よく浄められた金板のように額の真ん中で固定され輝いた合掌した手の型で、

意のままに、サファイアやマニでできたチューラーマニ・チェーティヤを右繞

して、八方に礼拝して、五体投地で礼拝して（ a##hadis$su vanditv$ 

pañca%gapati##hitena vanditv$）、長老に許しを請い（thera" $pucchitv$）、10万コー
ティを数える天女や天人衆に囲まれて、星の群れに囲まれ、厚い雲のない空の

満月のように輝きながら、兜率天の都に行きました。 
 

evañ ca panaとは、不変化辞の集まりである。この方法によって、という意味が生じている。 

s$sana"とは、自身の言葉を［という意味である］。 

dasanakhasamodh$nasamujjalakarap'#amak'lo とは、ここでは十本の爪の集まりを一つにするこ

とが、dasanakhasamodh$na（十本の爪の集まり）である。十本の爪の集まりによって輝くが、

dasanakhasamodh$nasamujjala で あ る 。 そ れ に よ る 彼 の 手 の 莟 と い う の が 、

dasanakhasamodh$nasamujjalakaramakulo である。さらにまた、karo とは手である。［一方で］そ

れによって作る（karoti）という karoであるという反論がある。このようである時、karo（作る）

とその莟とで karamakulo（莟を作る）［という意味になる］。ある人に十本の爪を集めて輝く手の

莟がある、彼こそが dasanakhasamodh$nasamujjalakaramakulo（十本の爪を集めて輝いた手の莟を

有する人は）である。 

thera" $pucchitv$ とは、「尊者よ、わたしが偉大な福徳を［なしに］行きます」と言って、デ

ーヴァ長老に思慮を尋ねて［という意味である］。 

 

だから説かれました。 

このように（eva"）優美な（anomava!!o）かの弥勒は、優れた塔廟
を供養して、さらに礼拝して（puna vanditv$）、背後に退きます。 
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eva"とは、この原因によって［という意味である］。 

anomava!!o とは比類ない身体の姿を持つ［という意味である］。さらに、va!!a の音は、

gu!aという言葉の意味もある。anomagu!o（最高の徳を有する）という意味である。 

puna vanditv$とは、第二にも礼拝して［という意味である］。さらにまた、a##hadis$su vanditv$ 

pañca%gapati##hitena vanditv$（八方に礼拝して、五体投地によって礼拝して）と先に述べられ

たので、何度も礼拝して、とも意味が理解されるべきである。 

 

天女たちも皆、優れた塔廟を供養し、八方に礼拝して、背後に退き

ます。 

秋の（sarade）満月の時における月のように（pu!!am$ya" yath$ 
cando）、そのように聖なる弥勒は天人の間で輝いています。 
 

pu!!am$ya" yath$ candoとは、ここでは太陽が黒分の布薩日に月と共に進み、その後、［太陽

は］白分の初日に数ヨージャナのうちの 10万の月輪を放置していく、自分（太陽）が早く進む

為である。そして、月は線のように認められ、それから第二の半月の数ヨージャナのうちの 10

万の月輪を放置して進む、このように白分の布薩日から日々10 万ずつ放置して行く、そして月

は次第に大きくなり、布薩日に満ちる65、と［言われた］。［従って Mth-vにおいて］言われたの

である、pu!!am$ya" yath$ candoと。 

saradeとは、秋と時の結合において［という意味である］。 

 

獣の中にいる（migamajjhe）ライオン（s&ho）のように、雄牛の中に

いる牛王（usabho）のように、鳥の中にいるガルダ（garuddho）の
ように、彼（弥勒）は天人の中にいます。 

 
s&hoとは、4種のライオンである。草ライオン・黒ライオン・黄ライオン・鬣ライオンという

［4種である］。そのうち ti!as&ho（草ライオン）は、鳩の色の牡牛と同じように草を食べる。k$las&ho

（黒ライオン）は、黒い牡牛のように草を食べる。pa!(us&ho（黄ライオン）とは、枯れ葉色の

牡牛のように肉を食べる。そして、kesaras&ho（鬣ライオン）は、漆汁で浄化した口、最上の尾、

                                            
65 Sv, vol. 3, p. 867: So k$)a-pakkh’ uposathato p$#ip$dadivase yojan$na" sata-sahassa" canda-ma!(ala" oh$ya gacchati. Atha 
cando lekh$ viya paññ$yati. Pakkhassa dutiy$ya sata-sahassan ti eva" y$va uposatha-divas$ sata-sahassa" sata-sahassa" oh$ya 
gacchati. Atha cando anukkamena va((hitv$ uposatha-divase paripu!!o hoti. （片山［2005: 447］：かれ《太陽》は、黒分の布
薩（k$)apakkha-uposatha）から《月とともに行き、それよりさらに》白分の翌日（p$#ipada-divasa）に《自分が速く行く
ことにより、またかれ（月）が遅く行くことにより》十万ヨージャナにわたり、月輪を捨てて行く。そこで、月は《西

方に》線のように認められる。半月の第二の十万である、とこのように布薩の日《白分の布薩日》まで、それぞれ十万

を捨てて行く。また、月は次第に満ち、布薩日に満月となる。） 
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4つの足先を備えている。それの頭頂から漆の敷物によって作られたような三本の線が背中の真

ん中まであり、腿の中間で右回りに渦を巻いている。そしてそれの肩には 10万の価値のある赤

い毛布の囲いのような鬣という荷がある。他の所は清浄な稲色、穀物色、法螺貝色、粉末色、綿

色である66。彼は自分の住処である黄金の洞窟から、あるいは、銀・摩尼・水晶・鶏冠石の洞窟

から出て、金・銀・摩尼・水晶・鶏冠石のある所で、2本の後ろ足を平に立って、前足を前に伸

ばして、身体の後方を引いて、前方を伏せて、背を曲げさせて、首を上に上げて、雷鳴をなすよ

うに鼻の穴を清め、身体についた垢を除いて欠伸をする。欠伸をした大地で若い子牛のようにあ

ちこち走り回る。そして走り回り、彼の身体は暗黒の中でよろめく火のように見える67。このよ

うに欠伸をして、三度獅子吼を吼えた。吼えた声は遍く 3ヨージャナの領域に一つの音をなした。

彼のその吼声を聞いて 3ヨージャナの内部では二足・四足の衆生の群れは［その］場に立つこと

ができなかった68、「まさに今やって来て捕まえるだろう」と言って畏れた者たちは道を眺めた69、

穴に住む蛇・マングース・イグアナなどは穴に住し、水に住む魚・亀などは水に住した。森に住

む象・馬・牛・鹿などは森に住した70。鳥たちは空に赴いた。村・町・王都に堅固な法でできた

縄で縛られた象たちは、その縛りを断ち、恐れて尿と糞を捨てどこかへ逃げた71。このように鹿

の中の王であるライオンの吼を聞いて多くの者たちは畏れるのである。では、誰が畏れないのか。

同種であるライオン・良象・良馬・良牛・良人・漏尽者である、と。なぜ彼らは畏れないのか。

同種であるライオンは、「私は生まれ・種姓・家系・勇ましさを備えている」と言って畏れない。

良象などは自身が有身見の力を有するが故に畏れない。漏尽者は有身見が捨てられているので畏

れない72。そして彼（ライオン）は、欠伸をした大地に立ち、右から、あるいは、左から、ある

いは、後方から飛び上がりウサバだけ飛び上がった。上方に飛び上がり 4ウサバも 8ウサバも飛

び上がった、平地で飛び上がり垂直に飛び上がり 16ウサバも 20ウサバも［その］場で飛び上が
                                            
66 Spk ,vol. 2, p. 283: s&ho ti, catt$ro s&h$: ti!a-s&ho, k$)a-s&ho, pa!(u-s&ho, kesara-s&ho ti. Tesu ti!a-s&ho kapota-va!!a-g$v&-sadiso 
ti!a-bhakkho ca hoti. K$)a-s&ho k$)a-g$v&-sadiso ti!a-bhakkho yeva. pa!(u-s&ho pa!(u-pal$sa-va!!a-g$v&-sadiso ma"sa-bhakkho. 
Kesara-s&ho l$kh$-rasa parikamma-katen’ eva mukhena agga-nangu##hena cat'hi ca p$da-pariyantehi samann$gato: matthakato 
pi ’ssa pa##h$ya l$kh$-t'lik$ya kat$ viya tisso r$jiyo pi##hi-majjhena gantv$ antara-satthimhi dakkhi!$-vatt$ hutv$ #hit$. Khandhe 
pan’ assa sata-sahassagghanaka-kambala-parikkhepo viya kesara-bh$ro hoti. Avasesa-##h$na" parisuddha" 
s$li-pi##ha-sankha-cu!!a-picu-va!!a" hoti. 
67 Spk, vol. 2, p. 284: suva!!a-tale v$ rajata-ma!i-phalika-mano-sil$-tal$na" v$ aññatarasmi" dve pacchima-p$de sama" 
pati##hapetv$, purima-p$de purato pas$retv$, sar&rassa pacch$-bh$ga" $ka((hitv$, purima-bh$ga" abhiharitv$, pi##hi" n$metv$, 
g&va" ukkhipitv$, asani-sadda" karonto viya n$s$-pu#$ni po#hetv$, sar&ra-lagga" raja" vidhunanto vijambhati: 
vijambhana-bh'miyañ ca pana taru!a-vacchako viya apar$para" javati, javato pan’ assa sar&ra" andha-k$re paribbhamanta" 
al$ta" viya kh$yati. 
68 Spk, vol. 2, p. 284: Evañ ca pan’ assa vijambhana-bh'miya" #hatv$ nadantassa saddo samant$ tiyojana-ppadesa" eka-ninn$da" 
karoti. Tam assa ninn$da" sutv$ tiyojan’ abbhantara-gat$ dipada-catuppada-ga!$ yath$ #h$!e #h$tu" na sakkonti. 
69 Spk, vol. 2, p. 285: ‘id$ni $gantv$ ga!hissat&’ ti magga" olokent$ va pavisanti. 
70 Spk, vol. 2, p. 285: Bil$say$ ti, bile sayant$, bila-v$sino ahi-nakula-godh$dayo. Dak$say$ ti, udaka-v$sino maccha-kacchap$dayo. 
Van$say$ ti, vana-v$sino hatthi-assa-go-ka!!a-mig$dayo. 
71 SN, vol. 3, p.85: $k$sa" pakkhino bhajanti. Ye pi te bhikkhave rañño n$g$ g$ma-nigama –r$jadh$n&su da)hehi yottehi baddh$. te 
pi t$ni bandhan$ni sa"chinditv$ sampad$letv$ bh&t$ muttakar&sa" mocant$ ye na v$ tena v$ pal$yanti.（『南伝』vol. 17, p. 136：鳥
は虚空に就く。諸比丘よ、まあた国王の有する象あり、村邑王都に於て堅固なる縄に縛さる、彼等も亦彼縛を裁ち破り

怖れて大小便を失し、所有の方便を以て逃走す。） 
72 Spk, vol. 2, p. 285: S&hassa hi sadda" sutv$ bah' satt$ bh$yanti, appak$ na bh$yanti. Ke pana te ti? Sama-s&ho hatth$j$n&yo 
ass$j$n&yo usabh$j$n&yo puris$j$n&yo kh&!$savo ti kasm$ pan’ ete na bh$yant& ti? Samas&ho n$ma ‘j$ti-gotta-kula-s'ra-bh$vehi 
sam$no ’mhi’ ti na bh$yati. Hatth$j$n&y$dayo attano sakk$ya-di##hi-balavat$ya na bh$yanti. Kh&!$savo sakk$ya-di##hiy$ pah&natt$ 
na bh$yati. 
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った、岸から、あるいは、山から飛び上がり 60ウサバも 80ウサバも［その］場で飛び上がった。

道中で樹あるいは山を見てそれを持って左から、あるいは、右から上方にウサバだけ立ち去った。

彼（ライオン）は、三度目の獅子吼を吼えて。それとともに 3ヨージャナの地を認識し、3ヨー

ジャナ［の中］に向かって立ち、自分の大きな吼の響きを聞いた73。このように勇ましさなどの

徳によって他の 3つのライオンのうち（よりも）鬣ライオンが最勝で最上である。またここにお

いて migamajjheと言われたので鬣ライオンが意味されている。 

usabho とは、ここでは usabha という語が最上という語である。なぜなら牛の中で最上の存在

である牡牛という意味だからである。 

garuddhoとは、金翅鳥王である。なぜならそれは［体長が］150ヨージャナで、それの右翼は

50 ヨージャナで、同様に左翼があり、尾は 60 ヨージャナ、首は 30 ヨージャナ、嘴は 9 ヨージ

ャナ、足は 12ヨージャナである。その金翅鳥が風を起こし始めると 700・800ヨージャナの地は

［立っていることが］できない74。 

これが言われたからである。 

例えば、ガルラは自分の食べる蛇に降り、遍く 100ヨージャナの大湖を揺らす、 

彼は蛇を捕らえて、［蛇の］頭を下にして苦しめ、鳥はそれを持って欲するまま

飛び立つのである75、と。 

 

山 の 中 で （ nagamajjhe ） 須 弥 山 の よ う に 七 宝 で 飾 ら れ

（sattaratanama!(ito）、人の中にいる（naramajjhe）転輪王（cakkavatti）
のように彼は天人の中にいます。 
 

nagamajjheとは、雙持［山］・持軸［山］・迦陵頻伽［山］・善見［山］・持地［山］・調伏［山］・

馬耳［山］という 7つの周囲の山々の中で［という意味である］。 

だから古人は言った、 

8 万 4 千［ヨージャナ］上下する、神々の種々の宝で彩られた雙持［山］・持軸

［山］・迦陵頻伽［山］・善見［山］・持地［山］・調伏［山］・馬耳［山］という

                                            
73 Spk, vol. 2, pp. 284-285: So hi vijambhana-bh'miya" #hatv$ dakkhi!ato v$ v$mato v$ uppatanto usabha-matta" #h$na" ga!h$ti. 
Uddha" uppatanto catt$ri pi a##ha pi usabh$ni uppatati. Sama-##h$ne ujuka" pakkhandanto so)asa usabha-mattam pi v&sati 
usabha-mattam pi #h$na" pakkhandati. Thal$ v$ pabbat$ v$ pakkhandanto sa##hi usabha-mattam pi $s&ti usabha-mattam pi #h$na" 
pakkhandati. Antar$ magge rukkha" v$ pabbata" v$ disv$ ta" pariharanto v$mato v$ dakkhi!ato v$ usabhamattam pi apakkamati; 
tatiya" pana s&ha-n$da" naditv$ ten’ eva saddhi" tiyojane #h$ne paññ$yati. Tiyojana" gantv$ nivattitv$ #hito attano v$ n$dassa 
anun$da" su!$ti.  
74 Sv, vol. 2, p. 487: Supa!!a-r$j$ ca diya((ha-yojana-satiko; tassa dakkhi!apakkho paññ$sa-yojaniko hoti, tath$ v$ma-pakkho pi, 
piñjava##i sa##hi-yojanik$, g&v$ ti"sa-yojanik$, mukha" nava-yojana", p$d$ dv$dasa-yojanik$. Tasmi" supa!!e v$ta" dassetu" 
$raddhe satt’ a##ha-yojana-sata" #h$na" nappahoti. 他 Spk, vol. 2, pp. 88-89にも言及有り。.  
75 Ap. p. 41: Garu)o yath$ opatti pannaga" bhakkam attano, samant$yojanasata" vikkhobheti mah$sara". Pannaga" so gahetv$na 
adhos&sa" vihe#haya", $d$ya so pakkamati yena k$ma" viha%gamo.（『南伝』vol. 26, p. 77：恰も金翅鳥、自らの 食なる蛇に

舞ひ下り 彼の大海を、其の周り 百由旬を撹き亂し、彼其の蛇を捕へ執り 頭を下に苦しめて 欲するままに彼の鳥

は 其の蛇執りて飛び去らむ。） 
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大きな山がある、 

これらの 7つの大きな山は、須弥山の周囲にあり、大王たちの住処であり、神や

夜叉が住している76、と。 

sattaratanama!(itoとは、金などの七宝によって彩られた［という意味である］。 

naramajjheとは、四大島に住む人々の間で［という意味である］。 

cakkavattiとは、転輪宝を備えた王、君主である王［という意味である］。 

 

木の中にある珊瑚樹のように、花の中にある紅蓮のように、摩尼の

中にある瑠璃のように、彼は天人の中にいます。 

山頂にある火のように、よく熔かされた金のように、すべての天人

たちを超えて、美の炎を伴って輝いています。 
兜率天宮に行き（yanto）、天人たちに囲まれて、天の楽を享受して、

長い間天界において77喜びます（pamodati）、と。 

 
yantoとは、行きつつある、あるいは、至った［という意味である］。 

pamodatiとは、自身のなした福徳業によって何度も喜ぶ［という意味である］。 

yath$ vuttena k$len$とは78、まさに人々の 8万歳の寿命の時に正覚がある、というのが語句の

残りである（省略されている）。 

 

○27【長老の閻浮提への帰還】（Mth-v, p. 57, 1） 
ちょうどその時（tasmi" kha!e yeva）、長老は、最上の（parama）別解脱律儀

戒・根律儀戒・正命遍浄戒・資具依止戒という４つの遍浄戒などを

（catup$risuddhas&l$di）守り、量れないほど色々な装身具で荘厳されたサファイ
アや摩尼で造られたチューラーマニ・チェーティヤを礼拝して、天界の王サッ

カ に 許 し を 請 い 、 極 め て 強 い 貪 欲 ・ 愛 欲 ・ 邪 見 な ど

（ativiyad$ru!ar$gata!h$-micch$di##h$di）［を象徴する］種々の木・森・蔓草・黴・
広い森の茂み・家という老死などの苦の源である輪廻の時を越え（jar$mara!$di 
                                            
76  Pj I, vol. 2, pp. 442-443: catur$s&ti sahass$ni ajjhog$)ho maha!!ave, accuggato t$vad eva Sineru pabbatuttamo, tato 
upa((hupa((hena pam$!ena yath$kkama", ajjhog$)huggat$ dibb$ n$n$ratanacittat$, Yugandharo -sadharo Karav&ko Sudassano, 
Nemindharo Vinatako Assaka!!o giri brah$, ete satta mah$sel$ Sinerussa samantato, Mah$r$j$nam $v$s$ devayakkhanisevit$.（村
上・及川［1988: 260］：八万四千ヨージャナ、大海に沈み、同じ分だけ聳え立つ最高の山・スメール（Sineru, 須弥山、
妙高山）がある。それから次々に［須弥山の］それぞれ半分の高さ（分量）で、［大海に］沈み、また聳え立つ・神々の

種々の宝で彩られた・雙持（Yudandhara）［山］・持軸（-sadharo）［山］・迦陵頻伽（Karav&ko）［山］・善見（Sudassano）
［山］・持地（Nemindharo）［山］・調伏（Vinatako ）［山］・馬耳（Assaka!!o）［山］の大山がある。須弥山の周辺の、こ
れら七つの大岩［山］は、大王（四天王）達の住所であり、神や夜叉が住んでいる。） 
77 satte (Mth-v , p. 56, 13) とあるが、saggeに校訂し翻訳。 
78 Mth-vの本文（Mth-v, p. 56）に、 “yath$ vuttena k$len$” という語句は現れない。 
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dukkhappabhavasa"s$ram addh$na" atikkanto）、最上の三明（tivijj$）を備えた頭
を有し、第四禅の種々の方法（catutthajh$navicittapakkha）は輝き貪欲を離れてお
り、神足（iddhip$d$）と最勝足という 2 つの吉祥なものを備え、八解脱（a##ha 

vimokkh$）の無礙智（pa#isambhid$ññ$!a）がある世界で世間を越えた信ある守護
者（マーレッヤ長老）は、身体全体を十分に毛で覆った金色鵞のように輝いて

おり、三十三天宮から下って、閻浮提へやって来て、喩えられないほどの声聞

としての本質的な優美さを伴って、村・町・王都に托鉢のために入りました。 
 

tasmi" kha!e yevaとは、聖なる弥勒の来るまさにその時に［という意味である］。なぜなら、

10年という量の時間が kha!aであると言われたから。 

paramap$#imokkhasa"vara. pe. samala%kato（最上の別解脱律儀戒〈中略〉荘厳された）とは、こ

こにおいて別解脱における律儀がまさにその p$#imokkhasa"vara（別解脱律儀）であり、戒が別

解脱律儀戒である。それは、学処の制定の自然な方法であると知られるべきである。眼根など

の制御が indriyasa"varas&la（根律儀戒）である。医術行為などの、あるいは、不法の詐欺・饒舌・

占術をなした利益によって利益を望むというこのような邪命によって生じた 4つの資具を捨て、

正しい法によって生じた 4 つの資具によるその命が、まさに samm$j&vap$risuddhas&la（正命遍浄

戒）である。不法を捨て、邪命を避けさせ等しい法によって生じた考察は、真に衣を愛用する

云々と言われた方法によって四資具を観察して受用する、まさにそれのそれら資具に依った戒

がまさに paccayasannissitas&la（資具依止戒）である。 

さらにまたこれが説かれた。 

900億、18億、500万、さらにまた 3万 6千。 

これらの防護の律は正覚者によって説示されたが、 

律蔵では省略によって学処が説かれた79、と。 

このように数えることによる限界もあるが、戒を受け、残らず受戒することに関して、そして、

利得・名声・親族・肢体・生命によって制限されないことに関して、無限遍浄［戒］である、と

理解されるべきである。これはその譬えである。チーヴァラグンバに住みマンゴーを食べるマハ

ーティッサ長老の戒のようである。というのもその尊者は、 

勝れた肢体のために財を捨てるべきであり、生命を守るのに肢体を捨てるべき

である、 

法を記憶しつつある人は肢体も財も生命もすべてを捨てるべきである80、と。 

                                            
79 Vism, p. 46: Nava ko#isahass$ni, $s&ti satako#iyo, paññ$sa satasahass$ni chatti"s$ ca pun$pare. Ete sa"varavinay$ sambuddhena 
pak$sit$; peyy$lamukhena niddi##h$, sikkh$ vinayasa"vare ti.（『南伝』vol. 62, p. 84：九百億と十八億と、五百萬と更にまた、
三萬六千となり。此等の防護の律が、正覚者によりて説かれたるも、律蔵中には略門によりて、［戒］学が説示せられた

り。） 
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この善人は随念を捨てず、生命の心配がある時にも学処を犯さず、まさにその無限遍浄戒に依っ

て優婆塞の背に負われて、阿羅漢果を得た。［マハーティッサ］長老は、飢饉の時に道を行き、

断食によって疲れ、疲れた身体は力を失い、他所の実ったマンゴー樹の元で横になった。たくさ

んのマンゴーの実がそこに落ちていた。そこに一人のさらに老いた優婆塞が［マハーティッサ］

長老の側に行き、疲労を知ってマンゴーの汁を飲ませ、自分の背に載せて住んでいる所に連れて

行った81。長老は、 

父でなく、友でなく、母でなく、親族でなく、親類でもな者が、具戒者である

が故にそのようななされるべきことをなした82、と 

自分自身に訓戒して、思惟を始め、観察を増大させて、彼の背に負われて、道中で次第に

阿羅漢果を覚った。すなわち［次に］言う通りである、 

感激を生じて、真に思惟して、彼の背に負われて阿羅漢果を得た83、と。 

これは省略であり、詳細は Visuddhimagga（『清浄道論』）において知られるべきである84。 

catup$risuddhas&l$diとはここでは $diの語によって定蘊などを集めている。 

paramaという語は、ここでは一つ一つ［の戒］に結びつけられるべきである。 

ativiyad$ru!ar$gata!h$micch$di##h$di とは、ここでは $di という語によって瞋・癡などが言われ

た。 

jar$mara!$di dukkhappabhavasa"s$ram addh$na" atikkantoというのは、jar$（老い）と mara!a（死）

とで jar$mara!a（老死）である。その $di はある愁いなどにとってそれが jar$mara!$dayo（老死

など）である。その老死などの苦しみこそが jar$mara!$didukkha" である。老死などの苦しみの

pabhava（根源）とは発生する所である。それは限定複合語（tappurisa）であり、所有複合語（bahuv&hi）

ではない。なぜかというと。老死などの縁起によって生じた部分によって捉えられるべきである

から。まさにその sa"s$ra（輪廻）というのも同様である。そこにおいて生じた addh$na（時間）

は長い時間であり、老死などの苦しみの根源となる輪廻という時間である。それ（老死などの苦

しみの根源となる輪廻という時間）を atikkanto（超越する）という意味である。 

                                                                                                                                
80 Vism, p. 47: Dhana" caje a%gavarassa hetu, a%ga" caje j&vita" rakkham$no; a%ga" dhana" j&vitañ c$pi sabba", caje naro 
dhammam anussaranto ti.（『南伝』vol. 62, p. 85：大切なる肢體のためには當に財産をも捨つべし、生命を護るためには當
に肢體をも捨つべし、法を随憶しつつある人は當に 肢體も財産も生命も一切を捨つべし。） 
81 Vism-mh#, p. 66, mah$tissatthero kira dubbhikkhak$le magga" gacchanto bhattacchedena, maggakilamathena ca kilantak$yo 
dubbalo aññatarassa phalitassa ambassa m'le nipajji, bah'ni ambaphal$ni taha" taha" patit$ni honti. tattheko vu((hataro up$sako 
therassa santika" upagantv$ parissama" ñatv$ ambap$na" p$yetv$ attano pi##hi" $ropetv$ vasana##h$na" neti. thero, “na pit$ napi 
te m$t$, na ñ$ti napi bandhavo. karotet$disa" kicca", s&lavantassa k$ra!$” ti att$na" ovaditv$ sammasana" $rabhitv$ vipassana" 
va((hetv$ tassa pi##higato eva maggapa#ip$#iy$ arahatta" sacch$k$si. 
82 Vism, p. 47: Na pit$ na pi te m$t$, na ñ$t& na pi bandhav$, karote t$disa" kicca" s&lavantassa k$ra!$.（『南伝』vol. 62, p. 85「汝
の父にも非ず、母にも非ず、親戚にも非ず、縁者にも非ざるに、［汝が］具戒者たるのを故を以て、［彼は］斯の如き所

行をなせり」［と思惟して］） 
83 Vism, p. 47: Sa"vega" janayitv$na sammasitv$na yoniso; tassa pi##higato santo arahatta" ap$pu!& ti.（『南伝』vol. 62, p. 85：
悚懼を生じ、如理に正観して、彼の背中に負はれて、［我は］阿羅漢果を得たり。） 
84 上述の言及は『清浄道論』（Vism, pp.47-47.）からの引用であるが、一部『清浄道論』の副註 Paramatthamañj(s!（Vism-mh#）
からの引用も含んでいる。  
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tivijj$とは、天眼智・過去における宿住智・漏尽智というのが三明（tivijj$）である。 

catutthajh$navicittapakkhaとは、4つある道について第四禅における神通力の方法について語っ

ている。 

iddhip$d$とは、欲神足・心神足・精進神足・観神足という 4つの神足である。 

a##ha vimokkh$とは、色界無色界の 8つの成就である。 
pa#isambhid$ññ$!$とは、義無礙智・法無礙智・詞無礙智・弁無礙智という 4つの無礙である。 

 

だから説かれました。 

その時その［マーレッヤ］デーヴァ長老も天界の王に（surindaka"）
許しを請い、再び塔廟を礼拝し、天界から（saggato）下り、金色鵞
のように（hemaha"so va）輝き、再び人々の所に（m$nusa"）やっ

て来ます。町や王都に施食を托鉢するために入ります、と。 
托鉢から帰った彼は、弥勒の伝言を閻浮提の人々の為に語りました。人々は、

長老の言葉を聞いて、明浄心から布施などの功徳をなして、臨終のときに天界

に至りました。 
 

surindaka"とは、神々の王サッカに［という意味である］。 

saggatoとは、三十三天宮から［という意味である］。 

hemaha%so vaとは、金鵞鳥王のように［という意味である］。 

m$nusa"とは、閻浮提に［という意味である］。 

 
○28【青蓮華を布施した貧者の再生】（Mth-v, p. 58, 7） 

8輪の青蓮華の花の施したその貧しい人は、命の限り、青蓮華の施しを記憶し

ており、人間界から離れ、天女たちに囲まれ、踊り・歌・五支の楽器を響かせ

（pañca%gikaturiyasa"ghu##he）、七宝で飾られ、青蓮華の殿堂である三十三天宮
に生まれました。彼が近づいた時に、五色の（pañcava!!$ni）蓮華を一歩一歩受

け取りました。蓮華の香のような彼の口の香は、天界の町中に（sakaladevanagara"）
香りました。天人たちと天女たちは蓮華の香を嗅ぎ、彼について行きました。

天人たちは皆、一歩一歩受け取った蓮華を見て、天界の王サッカに言いました。

サッカは彼らの為に彼の話を聞いて、満足した心となり、そこに行って問いま

した、「天人よ、あなたは人間界でどんな福徳をなし、このような成功を得たの

ですか」と。サッカの言葉を聞いて、このように言いました。「天界の王よ、わ

たしは以前人間界でミティラに住しており、ピングタラという名の青年で、母
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を養っていましたが、ある日、沐浴の為にある池に行って、そこで沐浴して 8
輪の青蓮華の花々を見つけ、それらを取って、一人の比丘に与えると、その青

蓮華の施しによって、青蓮華の殿堂に生まれました。わたしが近づいた時に、

一歩一歩、蓮華の花が生まれました、わたしの両眼は蓮華の花びらのようで、

わたしの身体は蓮華の香のようでした、それ故に、ウッパラ（青蓮華）という

名の天人として生まれたのです」と。サッカはその言葉を聞いて、心喜び清ら

かになり、それからも、青蓮華の花々を取って、仏の塔廟を供養し、かのウッ

パラ天人は、今もなお［天界に］います（y$vajjattan$ yeva）。 
 

pañca%gikaturiyasa"ghu##he とは、ここでは $tata、vitata、$tatavitata、ghana、そして、susira で

ある。これらの 5 つの支があるのでこれが pañca%ga（五支）であり、まさに五支が pañca%gika

（五支を有する）と言われた。 

というのも同様に言われたからである。 

$tata、vitata、$tatavitata、ghana、そして、susira と述べられたのが五支の楽器で

ある、と。 

そのうち、$tataは、皮に覆われた鼓などのうち片面が結びつけられた kumbhathunadaddarika（太

鼓）などである。vitataは、両面で mudi%ga（小鼓）などである。$tatavitataは、紐で結びつけら

れた pa!ava（銅鼓）などである。ghana は、平らな t$l$（銅鑼）などである。susira は、竹や法

螺貝などである85。 

pañcava!!$niとは、青などの五色［という意味である］。 

ここにおいて、sakaladevanagara"とは、三十三天宮が意味されており、夜摩天などではない。 

k$yagandhoとは、身体の香り［という意味である］。 

y$vajjatan$ yevaとは、まさに今まで［という意味である］。 

 

だから説かれました。 
（ウッパラ天人は）再生した時にもその功徳を（puna bhave pi ta" 
puñña"）、花を布施したこの果報をまさに弥勒の近くで天の幸福と

して享受します。 
それゆえ、賢者が弥勒仏の近くに至ることを願うなら、布施や戒な

どをなすべきであろう。 

                                            
85 Ps, p. 300: Pañcahi turiyasateh& ti pañca%gik$na" turiy$na" pañcahi satehi. Pañc$%gika" turiya" n$ma, $tata", vitata", 
$tatavitata", susira" ghanan ti imehi pañcahi a%gehi samann$gata". Tattha $tata" n$ma cammapariyonaddhesu bheri-$disu 
ekatalaturiya". Vitata" n$ma ubhayatala". *tatavitata" n$ma tannibaddha" pa!av$di. Susira" va"s$di. Ghana" samm$di. そ
の他 Mpや Spkなどにも類似した言及がある。 
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誰であれ（ yo）菩薩による（ bodhisatta"）言葉を追憶して
（vacanass$nus$rino）福徳をなせば、その者はそれぞれ、最上なる弥
勒に会い（Metteyyadassana" vara" labhissati ）、未来に苦の終極をな

すだろう（dukkhass’ anta" karissati）。 
輪廻において輪廻している者（sa"saranto）も（pi）苦界に行かない
だろう、と。 

 

というようにマーラッヤデーヴァ長老の物語が結ばれました。 
 

涅槃の縁がありますように、未来に叶いますように 

 
puna bhave pi ta" puñña"とは、ウッパラ天人が天界から死に、再生においても人間になり、

その 8 輪の青蓮華を布施した果報があるだろう、今は弥勒の側で天界の幸福を享受し、久しく

天界で歓喜している、という［意味である］。 

yoとは、特定せずに示すもの（関係代名詞）である、yoは、いかなる、という意味である。 

ya" ya"とは、いかなる方法で［という意味である。］ 

bodhisatta"とは、第 3格（具格）の意味の対格である。bodhisattenaとこのように言われたの

である。bodhisatt$という読みもある。 

vacanass$nus$rinoとは、「尊者よ、人々は皆一切知者である私に会うことを願い、『マハーヴェ

ッサンタラ・ジャータカ』を一日で聴きなさい86」という弥勒菩薩によって先に説かれた言葉の

追憶という習慣、という意味である。no というのは、ただの不変化辞である。そして、それぞ

れの人がそれぞれをそれぞれの方法で『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』を聴くなどの福

徳業をなすのである。 

metteyyadassana" vara" labhissatiとは、弥勒という主の側で第一の涅槃を見るために千の方法

で彩られた預流向という見解が、輪廻の苦しみから脱したいというその目的を有する者たちに

よって病の苦しみから解放されたいと最良の薬を望む重病人のように［得られる］、布施・戒・

修習による善業の中で［『マハーヴェッサンタラ・ジャータカ』を］聴いた一途な正見を有する

賢い天人たちによって願われるべき、望まれるべき、期待されるべきものを得て、三相の修習

によって覚るだろう。さらにまた。それぞれの人は、覚者・独覚・仏弟子の完成のうちのいず

れかを望み、満たされない思いを持つ者は、弥勒仏に会うことを望み、『マハーヴェッサンタラ・

ジャータカ』を聴くなどの福徳をなす。そして［福徳を］なしてその威力によって弥勒という

                                            
86 Mth-v, pp. 44-45: Mah$vessantarajtaka" ekadivase yeva parini##hita" su!antu. 
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主に会うことも得るでしょう。そして［弥勒に会うことを］得て、彼の教えにおいて、布施波

羅蜜などを積み、最上の一切知性智など自ら望んだその成就を得るでしょう、未来において、

今から少なからざる時において、それに相応しく、ある時間が到来した。さらにまた。弥勒と

いう主に会うことも得て、そして、彼の威力によって彼の教説において布施・戒などをなし、

最上の成就を望み、願い、それを得るでしょう、という意味である。 

dukkhassanta" karissati とは、涅槃を対象とする道を次々と［進み］あらゆる輪廻の苦しみの

終局をなす阿羅漢向を覚るでしょう。弥勒の側で涅槃に至らない限り、悪趣に落ちないでしょ

う、［つまり］人間界から天界に、天界から人間界に輪廻する、という意味である。 

従って sa"s$re sa"saranto pi ap$ye na gamissat&（輪廻において輪廻している者も苦界に行かな

いだろう）と言われた。そこにおいて pi という語は、仮定の意味と理解されるべきであり、

sa"sarantoとは、再生によって無始の輪廻する存在において輪廻しても、凡夫は布施などの福徳

の威力によって地獄などの四悪趣には落ちないでしょう、という意味である。 

 

以上、『マーレッヤデーヴァ長老物語註』第 2 部は、教えの中に確立するために

Buddhavil$s$vhayaによって 3年かけて書き終えられた。 
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Mah!moggall!nattheravatthu 
 

ekad!1 kira samaye satth! s!vatthiya" niss!ya s!vatthikehi saddhi" jetavane vasi. mahiddhiko 

mah!nubh!vo aviciniya" 2  gantuk!mo bhagavanta" vanditv! !pucchitv! pathaviya" nimujitv! 3 

accharasa"gh!#amatta" 4  mah!niriya" 5  patv!. tasmi 6  samaye saka#acakampam!na" 7 

m!h!suva$$apadumma"8 p!tur ahosi. tassa matthake nisiditv!9.  

tasmi" kha$e sabbe te niriyakasatt!10 therass!nubh!vena sitabh%t!11 ahesu". devo vassanti, 

lohakumbhiyo bhijanti12, kh!ra$adiyo13 sussanti, vikiranti !&g!rapabbat!14, patanti simbalirukkh!. sabbe 

te niriyakasatt! dukkhato muñcanti. tasm! tena ass! 15  sa"pati 16  labhi"su. thero pi niriya" 17 

anukamm!ya thero dhamma" desesi. te dhamma" sutv! keci muñcanti. te thera" vanditv! tasm! 

pucchi"su.  

kuto !gato labhan ti.  

thero tesa" vacana" sutv! evam !ha.  

manussalokato !gatomhi ti.  

te tassa vacana" sutv! evam !ha.  

sacca" bhante manussalokagohi18 ti.  

asukkasmi19 n!mma20 niggame21 asukkasmi22 n!ma r!jadh!niyo23 m!t! me atthi. pit! me atthi, 

bh!t! me atthi, bhatiniy!24 me atthi, mama25 ñ!tik!yo26 atthi, sah!yo me atthi, kulabandhav!27 me 

atthi, tasm! amh!ka" s!sana" nivedeth! ti.  

                                            
1 (ka, a) ekad! Z 
2 [av'ciniraya"] 
3 [nimujjitv!] 
4 [acchar!sa"gh!#amatta"] 
5 [mah!niraya"] 
6 [tasmi"] 
7 [saka#acakkopam!na"] 
8 [m!h!suva$$apaduma"] 
9 [nis'ditv!] 
10 [nirayakasatt!] 
11 [s'tabh%t!] 
12 [bhijjanti] 
13 [kh!ranadiyo] 
14 [a&g!rapabbat!] 
15 [esa"] 
16 [sampatti"] 
17 [niraya"] 
18 [manussalokatosi] 
19 [asukasmi"] 
20 [n!ma] 
21 [nigame] 
22 [asukasmi"]  
23 [r!jadh!niy!] 
24 [bhagin'] 
25 (ka, b) mama Z 
26 [ñ!tiko] 
27 [kulabandhavo] 
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sacca"28 amh!ka" sineho atthi, d!n!dini puñ!ni29 katv! dakkhi$odaka" p!tetv! d!nassa phala" 

no deth! ti  

vadi"su.  

thero vacana" gahetv! s!sappamatta"30 niriya-aggi"31 uggahetv! kannicivara"32 bandhitv! 

mah!-avicito33 nikkhamitv! manussaloka" !gantv! sabbas!sana" nivedesi. ta" sutv! putta" 34 v! 

dhitara"35 v! m!t!pit! ñ!tik!yo ca te manuss! bhitabhit!36 rodant! parideventi. d!n!d'ni puñ!ni37 katv! 

dakkhi$odaka" p!tetv! evam !ha.  

ima" d!niphala" m!t!pit%na" me hot% ti.  

amh!ka" ñ!tina" me hot% ti.  

tass! 38  puñ!nubh!vena 39  niriyadukkhato 40  muñcanti. tato cavitv! saggapada" purayi"su 41 . sabbe 

ñ!tik!yo d!n!d'ni puñ!ni42 katv! !yuhapariyos!ne manussalokato cavitv! saggam eva puriyi"su43.  

thero devaloka" gantv! niriya"agg'tejena 44   na k!m!bacaradevat!yo 45 

mah!pathavikul!hala"46 ahesu", na sukkha47 bhuñjanti, na sukkha48 ti##hati, na49 sukkh!danti50, na 

sukkha51 nisidanti52, na sukkha53 sayanti.  

sakko ta" k!ra$a" ñatv! yena thero atthi tenupassa&kami54, uppasa&kamitv!55 thera" vanditv! 

evam !ha"su,  

bhante idheva m! cira" vassath! ti.  

ta" sutv! thero cintesi  

                                            
28 [sace] 
29 [puññ!ni] 
30 [s!sapamatta"] 
31 [niray!ggi"] 
32 [ka$$ac'vara"] 
33 [mah!v'cito] 
34 [putt!] 
35 [dh'taro] 
36 [bh'tabh't!] 
37 [puññ!ni] 
38 [tesa"] 
39 [puññ!nubh!vena] 
40 [nirayadukkhato] 
41 [p%rayi"su] 
42 [puññ!ni] 
43 [p%rayi"su] 
44 [niraya-aggitejena] 
45 [k!m!vacaradevat!yo] 
46 [mah!pathav'kol!hala"] 
47 [sukha"] 
48 [sukha"] 
49 (?, a) na Z 
50 [sukham !danti] 
51 [sukha"] 
52 [nis'danti] 
53 [sukha"] 
54 [tenupasa&kami] 
55 [upasa&kamitv!] 
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ima" niriya-agg'56 kuhi" pakkhipiss!mi, sacce57 mah!pathavi58 pakkhipiss!mi, mah!pathavi59 

dahanti, sacce 60  mah!samuddhe 61  pakkhipiss!mi, mah!samuddho 62  sussanti, sacce 63  !k!se 

pakkhipiss!mi, dv!dasavass!64 devo65 na vassanti. eva" bhindana" mattam pi na pattati66. yan 

nun!ha"67 nam eva pakkhipiss!mi,  

cintesi.  

so tattha gantv! ta" pakkhipitv! puna manussaloka" gantv! jetavana" pavisitv! yena bhagav! 

tenuppasa&kami 68  uppasa&kamitv! 69  bhagavanta" vanditv! sabbas!sana" nivedesi. atha tassa 

dhamma" desento satth! evam !ha. 

na hi dhammo adhammo ca ubho samavip!ki$$o70  

adhammo niriya"71 nenti72 dhammo p!penti73 sugati"74.  

d!na" sah!yasambh%ta" d!na" sasampatibh!jana"75  

d!na" daliddah!sana"76 d!na77 sa&gassa78 sop!na"  

d!na" mokkhapathavara" d!na" app!yasañjana"79  

d!na" bud!na"80 gocara".  

natthi d!na" sammo81 m!t!82 natthi d!na" sammo83 pit!  

natthi d!na" sammo84 ñ!tti85 natthi d!na" sammo86 nidhi.  

saddh!pubba&gamad!na" api kiñci ye kata" passan!87 t'su k!lesu labhat' ti  

                                            
56 [niray!ggi"] 
57 [sace] 
58 [mah!pathaviya"] 
59 [mah!pathav'] 
60 [sace] 
61 [mah!samudde] 
62 [mah!samudd!] 
63 [sace] 
64 [dv!dasavass!ni] 
65 [dev!] 
66 [vattati] 
67 [n%naha"] 
68 [tenupasa&kami] 
69 [upasa&kamitv!] 
70 [samavip!kino] 
71 [niraya"] 
72 [neti] 
73 [p!peti] 
74 [suggati"] 
75 [sampattibh!jana"] 
76 [daliddah!yana"] 
77 [d!na"] 
78 [saggassa] 
79 [ap!yasañjana"] 
80 [buddh!na"] 
81 [samo] 
82 (?, b) m!t! Z 
83 [samo] 
84 [samo] 
85 [ñ!ti] 
86 [samo] 
87 [pasanne] 
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vada" sukkha" 88 sukkhamanussa 89 deyya90 deti sattesu91 ca parisukkha" gato ca nibb!na" 

sukkha" sabbad!nena labhat' ti.  

desan!pariyos!ne catur!s'tikapp!nasahass!ni 92  dhamm!bhisamayyo 93  sot!pa#iphala" 94 

ahesu".  

 

mah!moggal!$atheravatthunitthita"95. 

                                            
88 [sukha"] 
89 [sukhamanuss!na"] 
90 [deyya"] 
91 [saggesu] 
92 [catur!s'tikappasahass!ni] 
93 [dhamm!bhisamayo] 
94 [sot!pattiphala"] 
95 [mah!moggall!natheravatthuni##hita"] 
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『目連尊者の物語』 
 

ある時、師はサーヴァッティーに留まってサーヴァッティーの者たちと共にジェータヴァナ

に住んでいました。偉大な神通力を有し、偉大な威力を有する者（モッガラーナ長老）は、阿

鼻地獄へ行きたいと［考え］、釈尊に礼拝し、許しを請い、大地に沈んで、ほんの一瞬で大地獄

へ至りました。 

その時、車輪のような大きな黄金の蓮が現れました。［モッガラーナ長老は］その頂きに座っ

ていました。その時、その地獄の衆生たちは皆、長老の威力によって涼しくなりました。天が

雨降り、銅釜は壊れ、灰汁の川は乾上がり、炭火の山は砕け散り、シンバリ樹は倒れました。

彼ら地獄の衆生たちは皆、苦しみから脱しました。それから、それ（長老の威力）によって彼

らの幸福を得ました。長老は地獄へ近づき、長老は法を示しました。彼らは法を聞いて誰もが

解放されました。彼らは長老を礼拝し、そして尋ねました。 

「どこから来たのですか」と。 

長老は彼らの言葉を聞いてこう言いました。 

「人間界から来ました」と。 

彼らは彼の言葉を聞いてこう言いました。 

「尊者よ、実にあなたは人間界から［来た］のですね」と。 

「○○という名の町に、××という名の王都に私の母がいます。私の父がいます、私の兄

弟がいます、私の姉妹がいます、私の親類がいます、私の友人がいます、私の親戚がいま

す、それ故に我々のために教えを伝えて下さい」と。 

「もし我々への愛情があるならば、布施などの福徳をなし、施水を落として、布施の果報

を我々に与えて下さい」 

と言いました。 

長老は言葉を受け取って、芥子粒ほどの地獄の火を取り、衣の隅を結んで、阿鼻地獄から出て、

人間界に帰り、すべての教えを伝えました。それを聞いて、息子、あるいは、娘、あるいは、

母父親類というそれらの人々は、とても畏れて泣いて悲しみました。布施などの福徳をなし、

施水を落としてこのように言いました。 

「この布施の果報が私の母父のためになりますように」と。 

「我々の、私の親類のためになりますように」と。 

彼の福徳によって地獄の苦しみから脱しました。そして死んで天界を満喫しました。親類たち

は皆、布施などをなし、臨終時に人間界から死ぬと、天界を満喫しました。 

長老が天界へ行くと、地獄の火の熱によって欲界の神々は、大地の轟をなさず、楽を享受せ

ず、楽に住立せず、楽を取らず、楽に座らず、楽に眠りませんでした。 
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サッカはその理由を知り、長老のいるところへ近づきました、近づいて長老に礼拝してこう

言いました、 

「尊者よ、まさにここ（天界）に長く住してはいけません」と。 

それを聞いて長老は考えました、 

「この地獄の火をどこに置くべきだろうか、大地に置いたならば、大地が燃えてしまう、

大海に置いたならば、大海が干上がってしまう、虚空に置いたならば、12 年間、天が雨降

らなくなってしまう。このように破壊が少しも起こらないところに、私はそれを置きまし

ょう」 

と考えました。 

彼（モッガラーナ長老）はそこへ行き、それを置いて、再び人間界に帰り、ジェータヴァナ

に入り、釈尊のいるところへ近づきました、近づいて釈尊に礼拝し、すべての教えを伝えまし

た。そして彼の法を示して師はこう言いました。 

「実に法と非法の両者は同じ果報を持つものではありません、 

非法は地獄へ導き、法は善趣へ至らせます1。 

布施は友を生むもので、布施は成功の器です、 

布施は貧しさを取り除くもので、布施は天界への梯子です、 

布施は優れた解脱の道で、布施は無執着を生むもので、 

布施は仏たちの境域です。 

布施は母と等しくなく、布施は父と等しくありません、 

布施は親類と等しくなく、布施は宝と等しくありません（より勝れています）。 

何であっても信の先行する布施をなせば、三世において喜びを得ます、という 

幸福［をもたらす］言葉を幸福な人々に与えます。そして天界において幸福に至り、涅槃

の幸福をあらゆる布施によって得ます」と。 

説法が終わると、八万四千劫の間、法を明らかに観る者となり、預流果に至りました。 

 

『目連尊者の物語』 完 

                                            
1 Th, p. 35: na hi dhammo adhammo ca ubho samavip!kino, adhammo niraya" neti, dhammo p!peti suggati#. (304)（中村［1997: 
81］：正しいこととただしくないこととの両者は、等しい果報をもたらすものではない。正しくないことは、人を地獄に
導き、正しいことは善い境界（天上）に達せしめる。） 
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Supinakum!raj!taka 
 

① 

s!vatthito1 avidure2 eko kira nes!dat!mo3 aholi4. tasmi5 g!me eko nes!daje""hako pativassati6. 

tassa putto supinakum!ro n!ma aholi7. patisanditaha#ak!le8 evam assa m!t! supina$ passi.  

s!mikena saddhi$ g!mato nikkhamitv! ka""ha$ taha#atth!ya 9  araña$ 10  pavilitv! 11 

mattamu%ha$12 hutv! anukammena13 y!va samuddatira$14 patv! s! samuddatira$15 disv! bhitalit!16 

turitu$ asakkonto rodam!n! paridevam!n! rukkham&le ch!y!ya niliditv! 17 , tasmi 18  eko t!paso 

mahiddhiko mah!nubh!vo sabbalakkha#asampanna$ ma#iratana$ gahetv! attano balena himavant! 

nikkhamitv! !k!sena !gantv! ma#iratana$ tass! hatthe thapesi19. s! ta$ gahetv! samuddatira$20 !gantv! 

attano s!mika$ pariyesanatth!ya puna nivatteli21.  

tato s! sabbarati$22 sayitv! sa23 pabujjhitv! p!to vutth!ya24 dantaka""ha$ mukkhadovanna$25 

katv! puppha$ gahetv! vu'hajane26 !napeli27. te supina$ by!kari$su,  

tva$ uttamaputta$ labhissas( ti.  

 

                                                
1 (ka, a). s!vatthito Z 
2 [avid&re] 
3 [nes!dag!mo] 
4 [ahosi] 
5 [tasmi$] 
6 [pa"ivasati] 
7 [ahosi] 
8 [pa"isandhigaha#ak!le] 
9 [gaha#atth!ya] 
10 [arañña$] 
11 [pavisitv!] 
12 [maggam&%ha$] 
13 [anukkamena] 
14 [samuddat(ra$] 
15 [samuddati(ra$] 
16 [bh(tas(t!] 
17 [nis(ditv!] 
18 [tasmi$] 
19 ["hapesi] 
20 [samuddat(ra$] 
21 [nivattesi] 
22 [sabbaratti$] 
23 [s!] 
24 [vu""h!ya] 
25 [mukha$ dhovana$] 
26 [vu''hajane] 
27 (ka, b) !napeli Z; [!n!pesi]  
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② 

s! t!to pa""h!ya gabbha$ dh!rayi. s! dasam!sacayena suva##ava##a$ putta$ vij!yi. 

nes!daje""hako attano puttassa n!ma gaha#adivase supinakum!ro n!ma$ ak!si. kum!ro divase va'hati28. 

sattavasikak!le29 tassa pit! kena by!dhin! pilit!30 k!lam ak!li31. so buddhassa dhammassa sa)ghassa 

gu#a$ aj!nitv! ad!na$ na lila$32 na mettabh!va$ ahosi. so pitu mara#a$ k!lakato pa""h!ya vih!ra$ 

gantv! s!ma#erena saddhi33 kilitv!34 vih!rac!lima$35 sammajitv!36 udaka$ !haritv! bhikkhusa$ghassa 

datv! y!va so%asavalikak!le anucari. so ekadivasa$ hi uppajjh!yassa37 santika$ gantv!,  

bhante mayha$ pabb!jeth! ti.  

ta$ sutv! thero,  

t!ta kulaputta ki38 te m!t!pitaro atthi natthi.  

pit! me bhante k!lakato ti.  

m!t! me bhante atthi ti.  

yadi paneva39 t!ta m!, m!tara$40 !pucch!hi ti.  

ta$ sutv! kum!ro sakateha$41 gantv! m!tara$ !pucchitv! vanditv!,  

amma pabbaj!42 me anuñ!tak!la$43 mayha$ !rocehi ti.  

ta$ sutv! m!t! kampitahadayo evam !ha, 

h! t!ta piyaputtaka h! t!ta hadaya mama c!ha$ pi vidhav! j!t!, tuva$ ekaputtako, ma$ m! ma$ 

pah!ya yatatos(44 ti.  

t!ta piyaputtaka, ato k!ra#! m! amhe oh!ya gacchali45, t!ta pabbajit! n!ma atidukkar!, u#hena atthe 

sati sita$46 labhati sitena47 atthe sati u#ha$ labhati, tasm! pabbajit! n!ma atidukkar!, tva$ atib!l! 

ti  

buddhagu#a$ na j!n!li48, dhammagu#a$ sa$ghagu#a$ na j!n!li49.  

                                                
28 [va''hati] 
29 [sattavassikak!le] 
30 [p(%ito] 
31 [ak!si] 
32 [s(la$] 
33 [saddhi$] 
34 [k(%itv!] 
35 [vih!rañ ca s(ma$] 
36 [sammajjitv!] 
37 [upajjh!yassa] 
38 [ki$] 
39 [paneva$] 
40 (k!, a) m!tara$ Z 
41 [sakageha$] 
42 [pabbajj!] 
43 [anuññ!tak!la$] 
44 [gatosi] 
45 [gacchasi] 
46 [s(ta$] 
47 [s(tena] 
48 [j!n!si] 
49 [j!n!si] 
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ta$ sutv! kum!ro evam !ha,  

m! ma$ niv!resi amma pabbajja$ anuj!n!si ti.  

s! ta$ sutv! niv!retu$ assakkonti50 anuñ!t!,  

t!ta pabbajja$ y!c!hi tava manoratho paripu##o hot& ti.  

ta$ sutv! kum!ro somanassaj!to m!tara$ vanditv! !pucchitv! dhipadhupagandam!l!d(hi51 gahetv! 

vih!ra$ gantv! thera$ vanditv!,  

bhante ma$ pabb!jeth! ti !ha.  

ta$52 sutv! thero,  

tva$ m!tuy! anuñ!t!s(53 ti.  

!ma bhante ti.  

ta$ sutv! thero s!ma#era$ patv!jeli54. so tato pa""h!ya !hariyavattena lilasampanno55 ahosi. so rattin 

diva$ upajjh!yassa cari.  

 

③ 

tate56 pana k!lantare. tasmi57 samaye yammar!j!58 dve yamake pakos!petv!59,  

bhonto dve yamap!l! sakalajamb&dipa$60 gantv! g!manigamajanapad!r!jadh!niya$ passatha, itthi 

v! puriso v! yo koci manusso v! adinn!d!no arakkhisilo 61  abh!vitar!co 62 akatapuño 63 , ta$ 

pañcabandanena64 banditv!65 mah!niriyamajjhe66 pakkhipitv! eth! ti  

!#apesi. ta$ sutv! dve yamap!l!, 

s!dhu dev! ti.  

te gacchanti.  

tasmi67 k!le s! s!ma#erassa p!to vu""h!ya g!m! nikkhamitv! ka""ha$ gahanatth!ya68 vana$ 

                                                
50 [asakkont(] 
51 [d(padh&pagandham!l!d(ni] 
52 (k!, b) ta$ Z 
53 [anuññ!t!s(]  
54 [pabb!jesi] 
55 [s(lasampanno] 
56 [tato] 
57 [tasmi$] 
58 [yamar!j!] 
59 [pakkos!petv!] 
60 [sakalaJambud(pa$] 
61 [arakkhitas(lo] 
62 [abh!vitaviriyo] 
63 [akatapuñño] 
64 [pañcabandhanena] 
65 [bandhitv!] 
66 [mah!nirayamajjhe] 
67 [tasmi$] 
68 [gaha#atth!ya] 
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p!vili 69 , ka""ha$ kal!pa$ bandhitv! sise 70  thapetv! 71  g!m!bhimukho p!y!li 72 . tad! maggantare 

arañatarasmi 73  rukkham&le dh!y!ya 74  niliditv! 75  thoka$ nidda$ okkami. tad! dve yamap!l! 

vasanath!na$76 patv! ta$ itthi$ disv! evam !ha,  

cora77 vasali78 u""hehi ti  

pañcabandanena79 bandhitv!80 si$ghavegena81 !d!ya yamaraño dasesi82. yamar!j! pucchi,  

hare vasali83 manussaloke ki$ kusaladhamma$ katan ti.  

natthi dev! ti.  

y!va dutiya$ pucchitv!, r!j! tass! natthi bh!va$ ñatv! dve yamap!le !ha, 

dve yamap!la tumhe ima$ gahetv! gacchath! ti.  

atha dve yamap!l! ta$ gahetv! pañcabandhanena bandhi$su p!y!si. s! durato84 niriya$ aggi$ disv! 

evam !ha.  

dve ya$map!la85 ki$ durato86 agg( jalam!n! ti.  

dve yamap!l! !ha$su,  

hare vasali87 so durato88 niriyatt(89 vasanath!na$90 pakkhipim!91 ti.  

s! tesa$ vacana$ sutv! evam !ha, 

so agg( durato92 mama puttassa c(vara$ va##o sadiso.  

ta$ sutv! yamap!l! hatthena mukha$ paharanto. so rodanti paridevanti evam !ha.  

h! t!ta piyaputtaka h! t!ta hadaya tamh! dukkh! pamocesi, m! an!tha$ karosi ma$ h! putta 

abhir&posi, mama dukkha$ na j!n!si.  

ta$ sutv! yamap!l! mah!niriya$93 majjhe pakkhipi$su.  

                                                
69 [p!visi] 
70 [s(se] 
71 ["hapetv!] 
72 [p!y!si] 
73 [araññ!ntarasmi$] 
74 [ch!y!ya] 
75 [nis(ditv!] 
76 [vasana""h!na$] 
77 [coro] 
78 [vasal(] 
79 [pañcabandhanena] 
80 (4, a) bandhitv! Z 
81 [s(ghavegena] 
82 [dassesi] 
83 [vasal(] 
84 [d&rato] 
85 [yamap!la] 
86 [d&rato] 
87 [vasal(] 
88 [d&rato] 
89 [niray!gg(] 
90 [vasana""h!na$] 
91 [pakkhipimh!] 
92 [d&rato] 
93 [mah!niraya$] 
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tad! k!le saka"acakkapam!na$ suva##apaduma$ 94  p!tur ahosi. tassa s!ma#erassa 

mett!karu#!nubh!vena sabbalokantaniriye 95  yojanasahassapam!#! sitabh&t! 96  ahosi, ekaniriye 97 

sahassayojanappam!ne98 ekaniriye99 satasahassayojanappam!ne100 sitabh&t!101 ahosi. dve yamap!l! ta$ 

acchiriya$102 disv! ta$ gahetv! yamassa raño103 santika$ gantv! ta$ desesu$. r!j! tesa$ vacana$ 

sutv! pucchi,  

hare vassali104 ki$ putto pabbajjito ti.  

!ma dev! ti.  

yadi bhaveyya yath!sukha$ gacch!h( ti  

tava putto poses( ti.  

s! puttassa pabbaj!nubh!vana105 niriya$106 muccanti107. ta$ kha#añ eva nivattitv! s! pabbujjitv!108 

bhitasit!109 evam !ha,  

yo papa 110  buddhañ ca dhammañ ca sa$ghañ ca sara#a$ gato, apada$ so na !gaccheyya 

abhigaccheyya pada$ sukha$. s!dhu dassanam ariy!111 anniv!so112 sa""h!113 adassanena b!l!na$ 

niccam eva sukhi114 siy!.  

 

④ 

s! rukkham&llato115  nikkhamitv! ka""hakal!pa$ sise116 thapetv!117  geha$ gantv! puttassa 

pavutti$ !rocesi. ka""hanatth!ya vih!ra$ gantv! sima$118 pavisitv! durato119 putta120 disv!121 puttassa 

                                                
94 suva(4, b)##apaduma$ Z 
95 [sabblokantaniraye] 
96 [s(tabh&t!] 
97 [ekaniraye] 
98 [sahassayojanappam!#e] 
99 [ekaniraye] 
100 [satasahassayojanappam!#e] 
101 [s(tabh&t!] 
102 [acchariya$] 
103 [rañño] 
104 [vasal(] 
105 [pabbaj!nubh!vena] 
106 [niraya$] 
107 [muccati] 
108 [pabujjhitv!] 
109 [bh(tas(t!] 
110 [pana] 
111 [ariy!na$] 
112 [sanniv!so] 
113 [sad! sukho] 
114 [sukh(] 
115 [rukkham&lato] 
116 [s(se] 
117 ["hapetv!] 
118 [s(ma$] 
119 [d&rato] 
120 [putta$] 
121 (5, a) disv! Z 
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santika$ gantv! ka""hakal!pa$ sisato122 ottaritv!123 s!ma#erassa p!de vanditv! pu""hi$124 par!masitv! 

n!n!vil!pa$ vilapanti125. ta$ sutv! s!ma#ero !ha,  

amma kuto !gatos( ti.  

m!t! !ha,  

h! t!ta piyaputtaka h! t!ta hadaya mama atth!126 aha$ ka""hagaha#atth!ya pavisitv! vana$ gaccha 

ka""ha$ gahetv! sise 127  !d!ya gahetv! upip!s! 128  pilit! 129  kilamanti, gantv! rukkhan!y!ya 130 

nisiditv!131, ta$ kha#añ eva nidda$ okkami. atha dve yamap!l! ma$ gahetv! niriye132 pakkhipi$su, 

ta$ niriya$tti$ 133  mama lomakupamatta$ 134  u#ha$ n! 135  sakkhi, tasm! mama puttassa 

sil!nubh!vena136 mah!niriyak!137 muñc!mi.  

ta$ sutv! s!ma#ero ima$ g!tham !ha.  

1. sila$138 !bhara#ase""ha$ sila$139 p!theyyam uggama$140  

sila$141 ap!yasañjanna$142 sisa$143 mokkhapathavara$  

2. sila$144 sattassa145 sop!#a$146 sila$147 buddh!nagocara$148  

kha#'ena sila$149 rakkheyya appam eva phala$ siy!.  

anantakusal! vutt! buddhen!150 dipabandhan!151  

vatv! ca pana cintesi,  

aho bah&pak!ro silan ti  

aha$ ajja s!ma#ero pi sam!no etarahi m!tara152 dukkha$ mocesi. ki$ pana uppasampada$153 

                                                
122 [s(sato] 
123 [otaritv!] 
124 [mu""hi$] 
125 [vilapati] 
126 [satth!]  
127 [s(se] 
128 [khuppip!s!] 
129 [p(%it!] 
130 [rukkhach!y!ya] 
131 [nis(ditv!] 
132 [niraye] 
133 [niray!ggi$] 
134 [lomak&pamatta$] 
135 [na] 
136 [s(l!nubh!vena] 
137 [mah!nirayak!] 
138 [s(la$] 
139 [s(la$] 
140 [uttama$] 
141 [s(la$] 
142 [ap!yasañjana$] 
143 [s(la$] 
144 [s(la$] 
145 [saggassa] 
146 [sop!na$] 
147 [s(la$] 
148 [buddh!na$ gocara$] 
149 [s(la$] 
150 [buddhena] 
151 [d(pabandhan!] 
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labhitv! seyyo hot& ti.  

m!t!pit!ro!dayo parimocess!m( ti.  

so m!tara$ anuj!n!petv! uppajjh!yassa santika$ gantv! uppasampada$154 y!ci. so uppasampada$155 

labhitv! uppajjh!yassa santike kammatth!na$ 156  labhitv! bh!vetv! tato p""h!ya labham!nena 

pi#'ip!tena157 m!tara$ posesi. so bhikkhuvinayaci"akañ158 ca suttantapi"akañ ca abhidhammapi"akañ ca 

t(#i pi"ak!ni likkhitv! bh!vetv! arañav!sa$159 kappesi.  

 

⑤ 

s! m!t! dibbasukha$ labhitv! d!n!d(ni puñ!ni 160  katv! !yuhapariyos!ne k!la$ katv! 

t!vati$sabhavane dv!dassayojanike161 kanakavim!ne nibbatti sahassadevakañ!hi parivutto162.  

atha pit! p!pakammassa uppacittatt! 163  petabh!va$ nibbattetv! mah!dukkha$ anubhavanto 

vicaritv! anupubbena y!va therassa vassanatth!na$ 164  gantv! ta$ sañj!nitv! pa##as!ladv!ra$ 165 

!ko"ento visaraddha$ ak!si. atha thero visaraddhañ ca dv!rakotisaddhañ ca sutv! u""h!ya dv!re peta$ 

disv! pucchituk!m! im!ya g!th!ya166 abh!si.  

3. aha$ arañe167 cira$ v!sitosi me devayakkh!  

na ca di""hapubb! idañ ca sadda$ na su#omi pure  

4. akkh!hi kutona168 !gato dubba##osi tuvan atto169  

kattakammaniyo170 kisotallasudhinivok!yo171  

ko nu tva$ idha ti""hati.  

ta$ sutv! peto ima$ g!tham !ha.  

5. pit! pa172 te pure !si tad! nes!daje"ak!173  

id!ni petabh!va$ ca katha$ ma$ tva$ khapekkhas( ti.  

                                                                                                                                          
152 (5, b) m!tara Z 
153 [upasampada$] 
154 [upasampada$] 
155 [upasampada$] 
156 [kamma""h!na$] 
157 [pi#'ap!tena] 
158 [bhikkhuvinayapi"akañ] 
159 [araññav!sa$] 
160 [puññ!ni] 
161 [dv!dasayojanike] 
162 [parivuto] 
163 [upacitatt!] 
164 [vasana""h!na$] 
165 [pa##as!l!dv!ra$] 
166 (6, a) g!th!ya Z 
167 [araññe] 
168 [kuto] 
169 [attano] 
170 [katakammayoniy!] 
171 [kosotall!suddhik!yo] 
172 [ca] 
173 [nes!daje""hako] 
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ta$ sutv! thero,  

s!dhu up!saka m! socittha, m! paridevesi, aha$ tava atth!ya d!na$ dass!m( ti  

vatv! uyojesi174.  

punadivase bhikkh!haravel!ya up!sake !rohapetv! 175  visatajji$su 176 , bhikkhusa$gha$ 

nimantetv! bhojetv! sabbaparikkh!ra$ ad!si. thero dikkhi##odaka$177 p!tetv! evam !ha.  

bhante sa$ghaparin!yaka ida$ me d!na$ uppasampada$ 178  may! ñ!#ena sadiñeva 179 

sakalasamodh!netv! m!t!pit&na$ deti.  

ta$ sutv! peto pamuditam!naso j!to tattheva petabh!va$ pajahitv! dv!dassayojanikena180 kanakavim!ne 

dibba-accharaparivutto181 devaputto hutv! nibbatti. so attano182 dibbasampatti$ olokento eva$ cintesi,  

aya$ me sampati183 panarañena184 di""h!therass!nubh!vena mahatiy! kuru#! eva$ labh!mi tassa 

gu#a$ pak!sess!m( ti  

pariv!rehi saddi$ therassa santika$ !gantv! a""h!si. so ta$ pucchanto ima$ g!tham !ha.  

6. ko me vandhati185 p!d!ni iddhiy! sahass!jala$  

abhikkantena va##ena so tva$ titthasi186 devat!  

obh!senti dis! sabb! osaddhi187 viya t!rak!  

7. pucch!mi tadeva mah!nubh!vamanussabh&to  

kim ak!si puña$ eken!si188 eva  

jalit!nubh!v! sabb! obh!sati dis! jalant! ti.  

devaputto ima$ g!tham !ha.  

8. pit!ha$ te pure !si tad! nes!daje""hako  

tava silassa189 tejena patoha$ tidas!laye  

9. tava gu#a$ saritv!na !gacch!mi  

tava santike sabbasampatti$ pavedetv!  

thera$ !pucchitv! sakath!na$190 eva$191 gato.  

                                                
174 [uyyojesi] 
175 [!ropetv!] 
176 [vissajji$su] 
177 [dakkhi##odaka$] 
178 [upasampada$] 
179 [saddhim eva] 
180 [dv!dasayojanike] 
181 [dibb!cchar!parivuto] 
182 atta(6, b)no Z 
183 [sampatti] 
184 [panaraññe] 
185 [vandati] 
186 [ti""hasi] 
187 [osadh(] 
188 [ken!si] 
189 [s(lassa] 
190 [saka""h!na$] 
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eva$ katañut!192 dhammo pabbaj!niso193 uttamo pavaro se""ho hot& ti  

desan!vas!ne bah& sot!pa"iphal!d(hi194 sampapu#i$su195.  

 

supinnakum!raj!"aka$196 nitthita$197. 

                                                                                                                                          
191 [eva] 
192 [kataññut!] 
193 [pabbajj!nisa$so] 
194 [sot!pattiphal!d(ni] 
195 [samp!pu#i$su] 
196 [supinakum!raj!taka$] 
197 [ni""hita$] 
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『スピナクマーラ前世物語』 
 

①【母の夢と年長者の予言】 

サーヴァッティーから遠く離れた所に一つの猟師の村がありました。その村に猟師の長が住

んでいました。彼の息子はスピナクマーラという名前でした。結生を得た時、彼の母はこのよ

うにスピナを見ました。 

主人と一緒に村から出て、薪を取るために森に入ったが、道に迷い、次第に海岸まで至りま

した、彼女は海岸を見て、怖く冷たくなって、［先を］急ぐことができず、泣いて悲しんで、樹

の根の影に座っていました、そこに一人の偉大な神通力を有し、偉大な威力を有する苦行者が、

すべての相を備えた摩尼宝珠を手にして、自らの力でヒマラヤ山から出て、虚空を通ってやっ

て来て、摩尼宝珠を彼女の手に乗せました。彼女はそれを持って海岸に来て、自分の主人を探

し求めに戻りました。 

そして彼女は一晩中横になって、彼女は目を覚まし、早朝から起きて、楊枝を［噛み］、口を

洗い、花を手にして年長者たちに予言させました。彼らはスピナについて語りました。 

「あなたは最上なる息子を得るでしょう」と。 

 

②【スピナクマーラの誕生から出家】 

彼女はその後母胎を保ちました。彼女は 10ヶ月が経つと、黄金色の息子を出産しました。猟

師の長は自分の息子が生まれた日にスピナクマーラと名づけました。息子は日々成長しました。

［スピナクマーラが］7歳の時に彼の父は何らかの病によって苦しんで死にました。彼（スピナ

クマーラの父）は、仏・法・僧の徳を知らず、布施をせず、戒を守らず、慈悲を持ちませんで

した。彼（スピナクマーラ）は父の死後、精舎に行き、沙弥と共に遊び、精舎や結界を掃除し、

水を持って比丘僧伽に与えて、16歳まで従事していました。彼はある日、和尚の側へ行き、 

「尊者よ、私を出家させてください」と。 

それを聞いて長老は、 

「愛する善男子よ、あなたの両親はいるのですか、いないのですか」 

「尊者よ、私の父は亡くなりました」と。 

「尊者よ、私の母はいます」と。 

「愛する者よ、そうであっても、［出家を許すわけには］いきません、母に許しを請いなさ

い」と。 

それを聞いて、［スピナ］クマーラは自分の家に帰って母に許しを請い、礼拝して、 

「お母さん、わたしの出家です、許しの時を私に告げてください」と。 

それを聞いて、母は動揺してこのように言いました、 
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「ああ愛する可愛い息子よ、ああ私の可愛い心（息子）よ、私も未亡人として生きていま

す、あなたは一人息子です、絶対に私を捨てて、行かないでください」と。 

「愛する可愛い息子よ、だから私を捨てて行かないで下さい。愛する者よ、出家は実に困

難です。暑さを求める時、寒さを得、寒さを求める時、暑さを得ます1。それ故に出家は実

に困難です、あなたはまだまだ未熟です」と、 

「仏の徳を知らず、法の徳、僧の徳を知りません。」 

それを聞いて［スピナ］クマーラはこう言いました。 

「私を妨げないで下さい、お母さん、出家をお許し下さい」と。 

彼女はそれを聞いて、止められず許して、 

「愛する者よ、出家を願い出なさい、あなたにとって悦ばしく満足するものでありますよ

うに」と。 

それを聞いて［スピナ］クマーラは喜んで、母を礼拝して、許しを請い［帰路につき］、灯明・

香・芳香・華鬘を持って精舎に行き、長老に礼拝して、 

「尊者よ、私を出家させて下さい」と言いました。 

それを聞いて長老は、 

「あなたは母の許しを得たのですか」と。 

「はい、尊者よ」と。 

それを聞いて長老は沙弥として出家させました。彼はその後、なすべき務めによって戒を具足

しました。彼は昼夜、和尚のために従事しました。 

 

③【母の堕地獄】 

それから、後時において［起こりました］。その時、夜魔王は二人の夜魔王の従者を呼んで、 

「尊い二人の夜魔の守護者よ、全閻浮提へ行き、村や町や国や王都を視察しろ、女あるい

は男、どんな人でも布施をせず戒を守らず、精進せず、福徳をなさない者がいれば、その

者を五つの結びで縛って大地獄の間に投下して来い」 

と命じました。それを聞いて、二人の夜魔の守護者は、 

「わかりました、王よ」と。 

彼らは［閻浮提へ］向かいました。 

その時、彼女（スピナクマーラの母）は沙弥のために早朝から起きて村から出て、薪を取る

ために森に入りました、薪を束ねて、頭に置いて村に向けて出発しました。その時、道中の森

の中で樹の根の影に座り、うとうとと眠りに入りました。その時二人の夜魔の守護者が、［彼女

                                            
1 Dhp-a, vol.2, p. 87: abbhu!hena atthe sati s"tala# labhati, s"talena atthe sati abbhu!ha# labhati. 
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の］住処に至り、その女を見てこう言いました、 

「盗人、卑しい女、起きろ」と［言って］、 

［彼女を］五つの結びで縛って急いで抱えて、夜魔王に見せました。夜魔王は尋ねました、 

「おい、卑しい女よ、人間界で善法がなされたのか」と。 

「いいえ、王よ」と。 

二人に尋ねて、王は彼女に［なされた善法が］ないことを知るに至り、二人の夜魔の守護者に

言いました、 

「二人の夜魔の守護者よ、おまえたちはこいつ（彼女）を［地獄へ］持って行け」と。 

そこで二人の夜魔の守護者は彼女を抱え、五つの結びで縛って出発しました。彼女は遠くから

地獄の火を見て、こう言いました。 

「二人の夜魔の守護者よ、遠くから［見える］火は燃えているのですか」と。 

二人の夜魔の守護者は言いました、 

「ああ、卑しい女よ、それは遠くから［見える］地獄の火だ、我々が［お前の］住処（地

獄）に投下しよう」と。 

彼女は彼らの言葉を聞いてこう言いました。 

「遠くから［見える］その火は私の息子の袈裟の色と同じです」 

それを聞き、夜魔の守護者は手で［彼女の］顔を打ちました。彼女は泣いて悲しみ、こう言い

ました。 

「ああ愛する可愛い息子よ、ああ愛する心（息子）よ、渇愛や苦しみから解放させ、わた

しを孤独にしないでください、ああ息子よ、あなたは愛らしいです、私の苦しみを知りま

せん」 

それを聞いて、夜魔の守護者は大地獄の間に置きました。 

その時、車輪のような黄金の蓮が現れました。その沙弥の慈悲により全世界の末端の地獄に

千ヨージャナもの大きさの冷たいものが現れました、千ヨージャナもの大きさの或る地獄に、

十万ヨージャナもの大きさの或る地獄に、冷たいものが現れました。二人の夜魔の守護者は、

その稀有なのを見て、それ（彼女）を抱えて、夜魔王の近くへ行きそれを見せました。王は彼

らの言葉を聞いて尋ねました、 

「おい、卑しい女よ、息子は出家したのか」と。 

「その通りです、王よ」と。 

「もしそうならば、望みのままに行くがよい」と。 

「あなたの息子が養ったのだ（救ったのだ）」と。 

彼女は息子の出家によって地獄を脱しました。ちょうどその時、彼女は目を覚まし、怖くて冷

たくなってこう言いました、 
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「仏・法・僧に帰依する者は拠り所のないところへは来ず、悦ばしいところへ行くでしょ

う。諸々の聖者に会うのはよいことであり、［賢者と］共に住むのは常に楽しいことです、

諸々の愚者に会わないのならば、常に幸福となるでしょう2。」 

 

④【スピナと母の対話】 

彼女は樹の根から出発して、薪の束を頭にのせ、家に帰り、息子に出来事を告げ［に行き］

ました。薪［を渡す］ために精舎へ行き、結界へ入り、遠くから息子を見て、息子の側へ行き、

薪の束を頭から下ろし、沙弥の足下に礼拝して拳を握って色々な嘆きを嘆きました。 

「お母さん、あなたはどこから来たのですか」と。 

母は言いました。 

「ああ愛する可愛い息子よ、ああ愛する心（息子）よ、私の師よ、私は、薪を取りに森に

入って行きました、薪を取って頭にのせて持って行き、飢と渇きで苦しみ疲れていました、

進んで木陰に座ると、ちょうどその時、眠りに入りました。すると、二人の夜魔の守護者

が私を連れて行き地獄に投下しました、その地獄の火を［浴びても］私の毛穴すら熱くな

りませんでした、つまり、私の息子の戒によって大地獄から脱したのです。」 

それを聞いて沙弥はこの偈を唱えました。 

1.  戒は最上の荘厳で3、戒は最上の糧です4、 

戒は無執着を生むもので、戒は最上の解脱の道です 

2. 戒は天界への梯子で、戒は仏たちの境域です 

戒を部分的に守れば、わずかな果報となるだろう。 

［戒は］仏によって説かれた輝く絆であり、無限の善である 

と言って、そして思いました、 

「ああなんと戒は様々に役に立つのか」と。 

「私は今日沙弥でありながら、今まさに母の苦しみを解きます。具足戒を受けたら、どん

なに優れていようか」と。 

「父母らを私が解放させましょう」と。 

彼は母に許させて和尚の側へ行き具足戒を請いました。彼は具足戒を受けて、和尚の側に業処

を得て、修習し、その後は得る鉢食によって母を養いました。彼は比丘の律蔵や経蔵や論蔵と

いう三蔵を筆写し、修習し、森林住を設けました。 

                                            
2 Dhp, p. 58, no. 206: s$dhu dassanam ariy$na# sanniv$so sad$ sukho, adassanena b$l$na# niccam eva sukh" siy$.（中村［1996: 
39］：もろもろの聖者に会うのは善いことである。かれらと共に住むのは常に楽しい。愚かなる者どもに会わないならば、
心は常に楽しいであろう。） 
3 Th, p. 63. n. 614: s"lam $bhara!a# se%%ha#.（中村［1997: 133］：戒しめは、最良の飾りである。） 
4 Th, p. 63. n. 616: s"la# p$theyyam uttama#.（中村［1997: 134］：戒しめは、最上の旅程の糧である。） 
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⑤【母父の救済】 

その母は天界の幸福を得て（願い）、布施などの福徳をなし、臨終時に命を終えると、三十三

天宮の 12ヨージャナの黄金の宮殿に再生し、数千の天女たちに囲まれていました。 

さて、父は悪業を積み重ね餓鬼の姿に生まれ、大きな苦を経験していました、歩き回って、

次第に長老（スピナクマーラ）の住処まで行き、彼を想って、茅屋の門を叩いて叫びました。

そこで長老は門を叩く音を聞き、起き上がって門にいる餓鬼を見て、尋ねたいと思いこれらの

偈を唱えました。 

3. 私は森林に久しく住しています、あなたは以前私が会ったことのある

神や夜叉ではありません、この声を今まで聞いたことがありません。 

4. 答えなさい、あなたはどこから来たのですか、あなたは醜いです 

自身のなされた業を原因として痩せて貧そで不浄な身体をしている 

ここに立ってるあなたは誰ですか。 

それを聞いて餓鬼はこの偈を唱えました。 

5. 昔、あなたの父で、その時猟師の長でした、 

そして今は餓鬼の身です、実にあなたは私に話を求めているのです、

と。 

それを聞いて長老は、 

「わかりました、優婆塞よ、悲しむことはありません、嘆くことはありません、私があな

たのために布施をしましょう」 

と言って出ました。 

翌日、比丘の食事時に優婆塞たちに用意させ、置かせました、比丘僧伽を召して、食事をさ

せてあらゆる資具を与えました。長老は施水を飲ませてこう言いました。 

「尊者よ、僧伽を導く者よ、これは私の布施です、私によって受戒が［なされた］、智慧と

すべて結びつけて母と父のために与えます」 

それを聞いて餓鬼は満足した心となって、そして、餓鬼の姿を捨て、12 ヨージャーナの黄金の

宮殿で天女に囲まれた天人となって生まれました。彼は自分の天界の幸福を眺めてこう思いま

した、 

「これが私の幸福です、森林で会った長老（スピナクマーラ）の威力によって、偉大な慈

悲のためにこのように得るのです、私が彼の徳を明らかにしましょう」と 

従者と一緒に長老の側にやって来て、立ちました。彼（長老）は彼（餓鬼）に尋ねてこの偈を

唱えました。 
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6. 誰が私の足に礼拝するのですか、神通力によって千の光を［放つので

すか］、天人たちよ、そのあなたは、美しい容色によって全方角を照ら

して住立し、暁の明星のようです5、 

7. まさにその時、私はお尋ねします、偉大な力のある人間はどんな福徳

をなしたのですか、 

何によってあなたは光り輝く存在となり、全方角に輝き光輝するので

すか6。 

天人はこの偈を唱えました。 

8. 昔、私はあなたの父で、その時猟師の長でした、 

あなたの戒の威力によって私は三十三天宮に至りました、 

9. あなたの徳を憶念してやって来ました、 

あなたの側ですべての幸福を明らかにして、 

長老に許しを請い、自分の処に帰ります。 

「このように恩を知ることは法なのです、出家の功徳が最上で最勝で優れていますように」と、

［釈尊が説きました］ 

説法が終わると、たくさんの［人々が］預流果などに至りました。 

 

『スピナクマーラ前世物語』 完 

                                            
5 Vv, p. 77: Ko me vandati p$d$ni iddhiy$ yasas$ jala#, abhikkantena va!!ena sabb$ obh$saya# dis$ ti.（『南伝』vol. 24, p. 511：
我が足に頂礼し、神通により、名声によりて輝き、優れたる容色によりて十方を照らすは誰なりや、と。）Vv, p. 10: 
Abhikkantena va!!ena y$ tva# ti%%hasi devate, obh$sent" dis$ sabb$ osadh" viya t$rak$. （『南伝』vol. 24, p. 447：女神よ、汝は
勝れたる容色によりて十方を照らしつつ立つ、恰も暁の明星の如く。） 
6 Vv, p. 10: Pucch$mi ta# devi mah$nubh$ve, manussabh&t$ kim ak$si puñña#, ken$si eva# jalit$nubh$v$, va!!o ca te sabbadis$ 
pabh$sat" ti.（『南伝』vol. 24, p. 447：女神よ、大威神ある者よ、我汝に問ふ、汝人間たりし時、如何なる福業をか為した
るや、と。） 


